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HET DIALEKT VAN TÈGAL 



INLEIDING. 

In het begin van 1899 ontnog ik van den Heer H. Th. J. UytterbroecKi 
toen adjankt-inspekteor van het Inlandacb Onderwgs te Samarang ter inzage een 
door den toenmaligen Inlandschen onderwijzer te Tëgal, Mas WiaNJAwiAN a samen- 
gestelde vergelgkende woordenlijst, bevattende 1007 te Tögal in gebruik zgnde 
en dialektiseh geachte woorden met de gelgkwaardig geachte S&I&'sche woorden 
er naast. Bovendien bevatte de Igst nog 377 zinnen, waarin die woorden voor- 
kwamen en eenige regels betrelBFende de af wg kingen van de 8êl&'sche uitspraak. 

Bg lezing bleek dit stuk een zeer waardevol materiaal te bevatten voor 
een studie over het Tëgalsch dialekt, zoodat ik den Heer üttterbroeck in overwe- 
ging gaf; het systematisch om te werken tot een voor publicatie geschikte ver- 
handeling. Om verschillende redenen meende hg echter, daartoe niet zelf over 
te moeten gaan, maar gaf hg er mg de vrge beschikking over, voor het geval 
ik het stuk zelf mocht willen bewerken. 

Te kwader ure liet ik me er toe verleiden, de weinige vrge Zondagen, 
die ik geheel voor mg zelf had, aan deze studie te wgden, maar toen ik na 2^ 
jaar aan het einde van het werk gekomen was, bleek het, dat het resultaat niet 
voldeed aan de eischen, die men aan een dergelgke verhandeling mag stellen. 

Hoewel — zooals gezegd — het handschrift een zeer waardevol materiaal 
bevatte en ook de wgze van bewerking den verzamelaar alle eer aandeed, rees 
bg tal en nog eens tal van opgegeven woorden de vraag op: heeft de opsteller 
wel den juisten S&lU'schen term er voor opgegeven. Bg vele bleek zelfs met 
zekerheid uit de opgegeven voorbeelden, dat dat niet het geval kon zgn. En wat 
die voorbeelden zelf betreft : naast de als dialektiseh opgegeven woorden kwamen 
in andere zinnen weder de daarvoor opgegeven S&l&'sche equivalenten voor. 

Bg tal van andere woorden weder rees het vermoeden op, dat ze ook te 
Soerakarta voorkwamen, een vermoeden, dat versterkt werd door de omstandigheid, 
dat er verschillende woorden werden opgegeven, waarbij alle twgfel te dien aan- 
zien uitgesloten was. 

Wilde er dus iets uit voortkomen, dat eenige biyvende waarde zou hebben, 
dan waa plaatselgk onderzoek te Tögal en vergelgking daarna te Soerakarta een 
noodiakelgk vereischte. 

Hadden in een vorige betrekking de vakantiën mg steeds ruimschoots 
gelegenheid gegeven, om dergelgke plaatselgke onderzoekingen op eigen gelegen- 
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beid en op eigen kosten te doen, voor een kontroleur bestaan dergelijke moge- 
lykbeden niet. 

Het bestnnr van bet Bataviaasch Genootschap was ecbter zoo welwillend, 
zicb ter zake tot de Regeering te wenden, met bet geTolg, dat mg toen door 
Haar een opdracht werd verstrekt, om de verkregen uitkomsten, loopende over 
1042 woorden, nader plaatselijk te Tëgal en te Soerakarta te gaan verjfiëeren. 

Het onderzoek te Tëgal had plaats door ondervraging van een zevental 
personen, beboorende tot verschillende klassen der bevolking, zoowel nit den 
ambtenaarsstand als uit de hefie des volks. Bij dat onderzoek bleken tal van in 
bet boven aangehaalde stuk als dialektiscb opgegeven woorden aan mgn bericht- 
gevers onbekend te zgn. 

Daar de mogelijkheid intusschen niet uitgesloten is, dat zg toch te Tëgal 
bestaaui en dat bet negatieve resultaat van mijn onderzoek toegeschreven moet 
worden betzij aan wederzijdscb misverstand bij het onderzoek, betzij aan onkunde 
van mijn berichtgevers, worden zij, voor zoover niet in den tekst bg andere 
artikels vermeld, volledigheidshalve hieronder toch opgegeven (bgl. I). 

Hierbij moet nog het volgende in aanmerking worden genomen: SiOoals 
mij bij mijn onderzoek herhaaldelijk bleek, bestaan er in Tëgal te dezen aanzien 
tal van plaatselijke verschillen en komen er woorden voor, die soms eenige palen 
verder door den gewonen, van nature niet reislustigen desa-Javaan niet verstaan 
worden. Een voorbeeld daarvan is te vinden bij tQtii in bgl. 2. 

Ik nam nu voor mijn onderzoek als stand aard-dialekt aan dat van de 
hoofdplaats Tëgal en den naasten omtrek, zoodat het zeer goed mogelijk zou zgn, 
dat de bewuste woorden elders in de afdeeliog wèl in gebruik zijn. In boever 
bet dialekt van de hoofdplaats inderdaad als type kan gelden voor dat van de 
geheele streek, zou een punt van nader onderzoek moeten uitmaken. Mij ontbrak 
de tijd voor het tijdroovende vergelijkende taalonderzoek| dat daairvoor noodig 
zou zgn. 

Bovendien geldt daarbij het bezwaar, dat door de hoogere standen met 
een zekere minachting op het plaatselijke patois wordt nedergezien en de boogst- 
geplaatsten er zich op beroemen, dat in hun huis en door bun omgeving niet 
anders dan bet „zuivere'', alleenzaligmakende Sdlll'sche dialekt wordt gesproken. 
Het plaatselgk idioom is goed genoeg voor koopvrouwen en dergelijk volk, en 
dan ook nog alleen dan, wanneer het blijken mocht, dat de betrokkene te dom 
en te onbevattelijk mocht zijn voor bet „zuivere'' Javaansch. Eerst met verbazing, 
later met een zeker welwillend medelijden werd het dan ook aangezien, dat ik 
al dadelgk trachtte, mij in dat plaatselijk dialekt uit te drukken. 

Bij een dergelijk vergelijkend dialekten-onderzoek als door mij bedoeld 
moet men dus niet verwachten, veel voorlichting of hulp te ondervinden van de 
hoogere Inlandscbe ambtenaarswereld. Zoo was b. v. bet woord no, 271 aan bun 
boogsten chef niettegenstaande een meer dan dertigjarig verblgf nog onbekend. 
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Bleken dus, zooals boven gezegd, verschillende van de opgegeven woorden 
aan mgn berichtgevers onbekend te zgn, aan den anderen kant kreeg ik dagelijks 
weder nieawe, van het S^l^'sch dialekt afwykende woorden en vormen te hooren, 
zoodat het totaal nog belangrijk steeg en bij een langer verblyf zeker nog meer 
gestegen zon zgn. 

Tevens maakte ik van de gelegenheid gebruik^ om de in de Woordenlijst 
van den Heer de Nooy voor Tëgal opgegeven woorden te verifiëeren. Daarbij 
bleek m^ al dadelgk; dat zijn opgaven op merkwaardige wijze overeenstemden 
met de in mijn bezit gekomen — meer volledige— verzameling van Mas Wionjjl- 
wiAKA, ook ten aanzien van die woorden en uitdrukkingen, die aan myn bericht- 
gevers onbekend waren. 

Is — wat men met hel oog daarop zou gaan veronderstellen — inderdaad 
de door den Heer de Noot „verzamelde" Woordenlost met betrekking tot Tégal 
eenvoudig een overname zonder nader onderzoek geweest van een dergelgke 
verzameling van denzelfden persoon, dan laten zich ook verschillende misvattingen 
verklaren, die anders onbegrijpelijk zouden zijn, zie b. v. de no». 568 en 1373 en in 

Men kan deze misvattingen toch moeilijk anders verklaren, dan dat de be- 
werker bg het overnemen der door hem niet begrepen woorden verkeerd gelezen 
heeft. Volledigheidshalve zijn echter in dit werk ook opgenomen alle in de 
Woordenlijst voorkomende, maar aan mijn berichtgevers onbekende uitdrukkingen 
(bgl. 2). 

Eindelyk werden nog in den tekst opgenomen de dialektische uitdrukkingen 
in de van Tëgal afkomstige brieven, voorkomende in de verzameling van den 
Heer J. A. van den Broek (1« stuk, P deel). 

Na het te Tégal verzamelde materiaal bewerkt te hebben, begaf ik my 
naar Soerakarta voor de verificatie met het daar in gebruik zgnde dialekt. 
Evenals bg vorige gelegenheden werden ook thans door den Rijksbestierder 
namens Zijne Hoogheid den Soesoehoenan met de meest mogelijke welwillendheid 
eenige Javaansche taalgeleerden voor den geheelen duur van mijn verblgf temyner 
beschikking gesteld. Dag aan dag waren zij mij met een niet genoeg te waar- 
deren belangstelling behulpzaam en door hun fijn taalgevoel gelukte het, bijna 
alle duistere punten tot klaarheid te brengen 

Daarbg bleken verschillende, oorspronkelijk als dialektisch opgegeven uit- 
drukkingen ook te Soerakarta voor te komen. Voor zoover zij niet of niet in die 
beteekenis in het Woordenboek voorkomen, vindt men deze opgegeven in bgl. 3 
en 4. 

De namen mijner S&l&'sche medewerkers zijn: Raden NoABEHiSiNDOSPRADjIy 
MasNöabbhi Pradjalobkita, Mas Ngabehi WiRipoKSTlKi (vroeger PadmIsoesastra), 
Mas Loerah Atmasoepana (than^ Mas Ngabehi EsMOErANi)on Baqoes Ngarepan, 
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terwyl ook Mas NaABEHi Reksapr^djI; wanneer zijn werkzaamheden dat toelieten, 
aan de besprelLiDgen deelnam. 

Eindelyk ben ik nog enkele opmerkingen verschaldigd aan den tegenwoor- 
digen Regent van Ngawi; Raden Mas ToEMËHGaoEKG OetIja, toen nog te Soerakarta 
werkzaam. Tot ons beider leedwezen moesten zich door drukke ambtsbezigheden 
die opmerkingen bepalen tot de eerste vellen. Zg zgn met de letters R. M. O. in 
den tekst aangegeven. 

Het is mij een aangename plieht; hnn allen bg' deze voor hun medewerking 
en belangstelling mijn hartelgken dank te betuigen. 

Voor de ondervonden hulp en den verleenden steun zg het mg bovendien 
vergund; mgn beleefden dank te betuigen aan Zgne Hoogheid den Soesoehoenan 
Pakoebobwana X, aan den Resident van Soerakarta, W. de Vogil, aan den 
Rgksbestierder van Soerakarta, Raden Adipati SasrIdiningrat, aan den Assistent- 
Resident van Tégal, J. A. Wtnmalen en aan den Kontroleur van Tögal, J. J. 
Feytes. 

Wanneer door de hier uitgegeven studie onze nog zoo geringe kennis van 
de verspreiding der dialekten op Java weder een stap vooruit is gebracht, dan 
is dat naast de medewerking van de Regeering en van de Direktie van het Ba- 
taviaasch Genootschap zeer zeker voor een groot gedeelte te danken aan hnn 
welwillenden steun. 

Evenals ik in vorige verhandelingen deed, heb ik ook thans getracht, het 
behandelde zooveel mogelgk te doen strekken tot verbetering van het Woorden- 
boek van Gericke-Roorda. Aangezien de laatste uitgave van 1901 echter eerst 
in Juni j. 1. in mijn bezit kwam, hebben alle verwijzingen nog betrekking op de 
vorige uitgave van 1886. 

Bij een vergelgking van de op de eerste 20 bladzgden van deze verhan- 
deling ter zake voorkomende opmerkingen bleek intusschen, dat de betrekkeiyke 
passages op enkele uitzonderingen na onveranderd ook in de jongste uitgave over- 
genomen waren. En van de bedoelde uitzonderingen kunnen slechts drie als 
eigenlgke verbeteringen worden aangemerkt, daar overigens de eenige verande- 
ring is, dat het werk vermeld wordt, waar het woord in dien zin voorkomt. 

Trouwens bij de gevolgde werkwgze was moeilgk een ander resultaat te 
verwachten. Welk een vlgtig gebruik, vooral in de vrg Igvige jibgvoegsels en 
verbeteringen" ook gemaakt is van de door anderen ter zake gepubliceerde ver- 
beteringen, het behoeft geen betoog, dat naast de honderdtallen op die w^ze 
o. a. aan één schrijver ontleende verbeteringen en aanvullingen zeker nog even- 
veel duizendtallen andere staan, die, als niet met het door die andere schrgvers 
behandelde toevallig in verband staande en door hen slechts terloops bekend 
gemaakte, aan de bewerkers der bedoelde jongste uitgave onbekend zgn moeten 
blgven. 



Het moet dan ook ten zeerste betreurd worden, dat ook deze uitgave al- 
weder gebeel in Nederland bewerkt is geworden, zoodat ook nu het levende Ja- 
vaansch nog altgd niet tot zijn recht is kunnen komen. Het schijnt wel, dat 
dergelgke opvattingen alleen mogelgk zgn bg Oostersche talen, waarbij alle wgs- 
beid uit het Westen schgnt te moeten komen. Want het zal wel betwgfeld 
moeten worden, of men b. v. een standaard-woordenboek over het Russisch zou 
gaan maken in Australië, daarbij alleen afgaande op geschreven stukken, zonder 
bet der moeite waard te achten, ook plaatselijk het verzamelde materiaal aan 
het spraakgebruik te toetsen. 

En dat zou toch nog meer reden van bestaan hebben, dan met betrek- 
king tot het Javaanseh, waar de schrgvers, zoo al, dan toch slechts bij hooge 
uitzondering een ontwikkeling hebben, ook maar gelijkstaande aan die van leer- 
lingen der hoogste klasse van onze lagere scholen. 

Intusschen is met een en ander waarschijnlijk weder voor een vijftiental 
jaren de gelegenheid voorbg gegaan om een behoorlijk woordenboek teverkrggen 
over de hoofdtaai van onzen Archipel, een taal, waarvan het Staatsblad van 1819 
de studie al uitdrukkelgk voorschreef. 

Waar ik bg verwgzingen naar het Woordenboek mededeelde, dat de uit- 
drukking aan mgn berichtgevers onbekend was, bedoelde ik uit den aard der zaak 
met deze laatsten mijn medewerkers te Soerakarta, terwijl bg een dergelgke ver- 
melding ten aanzien van de door Woordenlijst als dialektisch opgegeven uitdruk- 
kingen evenzoo uit den aard der zaak wordt bedoeld het spraakgebruik te Tëgal. 

Evenzoo wordt Tëgal bedoeld, wanneer bij een verwijzing naar de Woor- 
denlgst niet uitdrukkelgk een andere plaats wordt vermeld. 

Waar verder de als door Bhemrbv opgegevene in het Woordenboek voor- 
komende uitdrukkingen grootendeels dialektisch, d. i. te Soerakarta onbekend 
zgn, heb ik gemeend, dit niet telkens opnieuw te moeten vermelden. Waar men 
dus in den tekst zonder meer vermeld vindt, dat een zekere beteekenis door 
Bhbmbxv wordt opgegeven, daar beteekent dat, dat die beteekenis te Soerakarta 
niet voorkomt. 

Ten slotte zg nog hierbg aangeteekend, dat de dialektische uitdrukkingen 
zooveel mogelgk behandeld zijn bij het grondwoord. Een uitzondering maakte ik 
daar, waar de afleiding onzeker was, z. a. bv. bg de no». 17, 90, 169, 186, 
428, 471, 514, 1120, 1128, 1140, 1141, 1142, 1143, 1147, 1148, 1149, 1150, 
1163, 1154, 1168, 1181, 1189, 1398, 1463, 1464, 1465, 1466 en 1467, die 
daarom veiligheidshalve behandeld zijn bij den vorm zelf. 

Op dezelfde wijze als dat in mgn studie over het Djapara'sch dialekt ge- 
schied is, kunnen ook ook de verschillen, die het Tëgalsch dialekt ten aanzien 
van dat van 8&1& vertoont, verdeeld worden in: 
A« bet gebruik van andere woorden, 

het voorkomen van dezelfde woorden, maar in eenigszins gewgzigden vorm, 
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C hei gebruik van andere grammatikale vormen. 

Bovendien vertoont het Tëgalsch dialekt echter nog zeer groote verschillen 

< 

ten aanzien van de nitspraak^ welke verschillen zóó groot zyn, dat men, voor het 
eerst in die streek komende, de menschen eenvoudig niet verstaat. 

Die verschillen in de uitspraak dan zgn de volgende: 
D. 1 De aks§>r&-lëgëna wordt steeds met den a-klank uitgesproken ; de a kent 

men er niet. In verband daarmede spelt men ook 1:7x1.9 en foi^ni wiuir men 

te S&Ia zou schrgven nxnuM en vfB^tim* 

Deze a klinkt steeds onvolkomen. Door enkelen wordt getracht, deze 
uitspraak op het einde van een woord in het schrift weder te geven door het 
te sluiten met een wignjan. Intusschen zou het ook mogelgk zgn, dat werke- 
lijk daarmede een wignjan bedoeld wordt^ zie beneden C 9. Hierop zou ook 
wyzen, dat men die wignjan geschreven ziet bij klinkers, waarvan de uitspraak 
ook te Tëgal lang is, bv. ki&^ , vTiun^, «^i^^. Ik heb intusschen in de m.eeste 
gevallen die h niet kunnen hooren. Waar ik ze wèl hoorde, zijn de woorden in 
den tekst opgenomen, zie de no». 520 (II), 840, 890 (I), 923, 1008, 1038 (I) en 1402. 
Ook het omgekeerde komt echter voor, zie no. 673. 

Waar enkelen trachten, zich meer beschaafd voor te doen door het naHpen 
van de Sala'sche uitspraak, daar hoort men den korten o, bv. krómó voor (K>ie«. 

Naar men \. y wist mede te deelen, hoort men dan echter ook wel eens de lange 
o, 'bv. wêdónó. Merkwaardig is het, dat men algemeen hoort Sóló en nooit Sala 

voor amn»» 

2. De t en oe worden steeds volkomen uitgesproken, ook in gesloten lettergrepen. 

3. De e en o worden steeds onvolkomen uitgesproken, ook in open lettergrepen. 

Verder zou men hieronder ook kunnen brengen: 

4. Dat de pëpët ook op het einde van een woord of in een met een ^ gesloten 

lettergreep kan voorkomen, iets wat als regel te Soerakarta niet kan (verge- 
lyk ZiNDBELEN, § 1 1), zie de no». 389 en 668. 

Ook in andere gevallen gaat de a in e over, zie de no^. 411, 414, 550, 
757, 900, 926, 989*, 1014, 1033 en 1326. 

5. De hv wordt aan h^t eind van een lettergreep niet ingeslikt, maar klinkt 
daar geheel als in onze taal of in het Soendaasch. 

6. Dq <m en ten worden aan het slot van een lettergreep uitgesproken als in 
het Engelsch en in het Soendaasch 

7. Een open i en oe gaan vóór het achtervoegsel t^ o d^ niet over in resp. een 

o, zoodat men bv. niet zegt poeionipoen of isenipoen^ maar poetoenipoen en isinipoen. 

8. In niet door een neusklank gesloten voorlaatste lettergrepen wordt de a 
niet als pëpët uitgesproken, zie de no*. 188, 942, 1048 en 1357. Eigenlgk 
hadden deze woorden dus niet opgenomen behoeven te woorden, evenmin 
als bv. MioiSi (voorb. bij no. 231). 
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A.1 deze verschillen komen geheel overeen met de in het Soendaasch 
geldende regelen voor de uitspraak. 

Met het oog waarschijnlijk op die^ genoemd onder 1 en 3 noemt de Ja- 
vaan te Tëgal zelf zijn uitspraak kori in tegenstelling met de volgens hem lange 
uitspraak van bv. Pakalongan. 

Onder deze verschillen zou men verder ook nog kunnen brengen de eigen- 
aardigheid, dat men bij het spellen de namen der aksS.ra'8 steeds laat vooraf- 
gaan door 0, bv. iEA<r^KnMQ<ka. In alle andere gevallen echter noemt men die 
aksS^r^'s eenvoudig ^^ nj» enz., zoodat men bv. zal zeggen: am»majrfai^^nj,. 

Ten aanzien van de rubriek y% kan men nog nader onderscheiden: 

1. die woorden, die te S§,I& in het geheel niet verstaan worden; 

2. die woorden, welke er wèl verstaan worden, maar er 6f niet, 6f in mindere 
mate in gebruik zijn, t. w. de no*. 72, 106, 112, 18 3, 259 (£^«^\ 262, 
272, 359, 388, 417, 433(?), 574, 603, 607, 693, 695, 709, 775, 801, 804, 
937,1020, 1024, 1029, 1034, 1038(11), 1058, 1089, 1090, 1114, 1217, 1317 
en 1332. 

3. die woorden, welke te ^k\k geheel verouderd zijn en daar bv. alleen nog 
maar in tëmbang voorkomen, t. w. de no». 34, 36, 54, 58, 66, 87, 129, 131, 
182, 192, 253(?), 292, 469(?), 524(?), 666, 581, 633, 697(11), 730, 790(11), 
826, 982, 1123, 1139, 1196, 1229, 1315 en 1337. 

4. Onder deze rubriek A vallen verscheidene woorden, blijkbaar overgenomen 
uit het Hollandsch en het Maleisch, t. w. de no». 57, 69(1), 72, 155, 183, 
259, 262, 267, 359, 392, 395, 402 (zou ook Soend. kunnen zijn), 405, 407, 
426, 430, 456, 486(?), 536, 517, 572, 583, 603, 620, 655 (zou ook Boend. kun- 
nen zijn), 665, 678, 704, 710 1?), 721, 722, 731, 733, 765(nl. als afleiding v. 
«.A^), 804, 813, 8>7, 914, 931(?), 933, 934,941, 941, 948, 950, 976,977, 

986, 1011, 1028, 1029, 1051,1090,1116,1185,1137,1151,1165,1818,1319, 
1320, 1322, 1335, 1342, ^358, 1362, 1370, 1374, 1408, 1424, 1432 en 1451. 
Ook hier moet er, evenals bij het Djapara'sch dialekt, op gewezen worden 
dat bv. de no^ 36 en 581, die in vorm geheel overeenkomen met het Maleisch, niet 
daaruit, maar uit het tëmbang overgenomen zijn, terwijl de no^ 57, 72, 183, 259, 
262, 359, 392, 395, 402, 536, 547, 574, 583, 603, 665, 678, 704, 804, 857, 933, 
941, 1029, 1051 en 1090 ook te Soerakarta, zij het het dan ook 6f minder, 6f 
anders in gebruik zijn. En omgekeerd komen ook te Soerakarta wel vreemde 
woorden voor, die men te Tëgal weder niet kent, zie bv. de no«. 131, 361, 384, 
407 {^^t^^)y 426, 442 en 803. 

5. Een groot aantal woorden zgn verder waarschgnlijk overgenomen uit het 
Soendaasch, komen daarmede althans overeen, zg het dan ook soms met 
eenige verandering, hetzy in vorm, hetzy in beieekenis, t. w. de no". 7, 31, 

40 (?), 41, 43, 49, 50, 68, 89, 103, 117, 138, 149, 157, 177, 189,207,220, 
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223, 257, 258, 264, 273, 285, 287, 291, 292 (?), 294, 295, 303, 306, 807, 
309 (? Soend. -^,,.0,), 321, 325, 329, 332, 348, 353, 357, 362, 364, 894, 
427, 447(?), 448, 453, 465, 470, 478, 488, 508, 519, 523, 659, 568,669(i'), 
570, 571, 589, 594, 601, (waarschy olijk omgekeerd uit het Jav. oyergenomeD), 
604, 60R, 613, 632, 635, 640, 665 (zou ook Mal. kunnen zijn), 664, 669, 676, 679, 
684, 685, 696, 710 (?), 711, 718, 719 (?), 723, 735, 738, 746(ö^i3flrm^), 
747, 749, 750, 753, 766, 780 (II), 784, 799, 809, 810, 815, 816, 819, 837, 
841, 842, 848, 852,* 864, 878, 885, 896, 905, 910, 917, 919, 920, 928, 
935, 951, 952, 955, 957, 959, 981, 988, 989, 995, 1004, 1032, 1034, 1037, 
1093(1), 1107, 1112, 1121, 1138, 1156, 1156, 1249, 1256, 1271,1285,1290, 
1299, 1303, 1310, 1330, 1343, 1348, 1363, 1375, 1377, 1390, 1891, 1393, 
1394, 1398, 1406, 1411, 1412, 1413, 1414, 1416 («^g«^«r^), 1423, 1441, 
1442, 1444, 1446, 1448 en 1449(?). Ettelijke van deze woorden, zoo o. a. 
de no^ 49, 608, 852, 896 en 1303, zouden echter ook overblgfselen kunnen 
zgn van het oud-Javaansch. 
6. Betrekking op de taalsjorten hebben de no». 65, 66, 74, 78, 87, 100, 120, 
150, 181, 192, 217, 227, 280, 311, 315, 834, 856, 358, 386, 403, 416,422, 
435, 441, 459, 489, 591, 615, 636, 641, 642, 670, 681, 6d8, 691, 692,694, 
720, 740, 787, 790 (I), 792, 801, 816, 846, 858, 908, 916, 935, 943, 982, 
993, 998, 1007, 1374 (^^Q^)y 1437 (»ai^) en 1452. Hierbg moet echter in 
aanmerking genomen worden, dat ik slechts in enkele gevallen als dialektisch 
verschillen kon opnemen tusschen E. en ED. Waar het E. en ED. zoo 
nauw aan elkander verwant zgn en ik te Tëgal geen personen aantrof, die 
als te Soerakarta werkelyk een studie van de taal hadden gemaakt, behoeft 
het zeker geen betoog, dat ter zake de uiterste voorzichtigheid moest worden 
betracht. 

Woorden als «.%^«sn^, mg te Tëgal opgegeven als E. voor lA^ en te 
Soerakarta in dien zin als ED. geldende, nam ik daarom als regel niet op. 

Ook voor de verschillen onder B bedoeld kunnen soms vaste regels ge* 
geven worden: 

1. De e gaat soms over t, zie de nos. 75, 85, 290, 468, 1092, 1102, 1145 en 1238. 

Ook het omgekeerde komt echter voor zie de no'. 249, 316, 507 en 1079.'*' 

2. De neusklank, waarmede een lettergreep midden in een woord — volgens 
onze begrippen — gesloten is, komt niet altgd overeen met de klemletter, 
waarmede de volgende lettergreep begint, lie bv. de no'. 344, 622, 626, 
1451, 1452, 1453 en 1460. 

Dit komt weliswaar ook te Soerakarta voor, bv. SsS^i , maar daar als regel 
alleen bg vreemde woorden, zie Zindeblen, § 265. 

*NooT. De o gaat slechts zeiden over in oe, zie de no*. 184 en 189. Het omgekeerde komt 
zelfe meer voor, zie de do'. 5, 249, 860, 425 en 544. 
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3. Verschillende bgwoorden en voorzetsek; waarbg te Soerakarta altgd in- 
schuiying van een Dousklank plaats heeft (zie Zindbelen^ § 447), komen te- 
Tëgal voor zonder dien nensklank, hv. .>jityn^«ji3iu(Ki^ en .^«Sia^^iu^; zie 

o. a. vdBb. 33—16. Maai aan den anderen kant zegt men ook te Tëgal 
weder M&fi^t^-r^, Vergelijk ook no. 647. 

Opgemerkt moet hierbg nog worden^ dat de nitdrnkking aji^iÊn^^^jivitm^ 
MM^^ ook te Soerakarta voorkom t^ terwgl men toch in alle andere uit- 
drukkingen steeds zegt Mt^^^^ enz. 

Onder de rubriek C vallen 

1. het gebruik van den voorslag «Q bg zeer vele woorden en vormen, waar men ze 
in het Soerakarta'sch dialekt mist. Zie bv. bij de de nos. 313, 427, 762 en 1234. 
Wat de vormen betreft, zoo komt het zeer veel voor bij het passief met &f 
bv. &£^viM. Bij andere woorden weder hoort men dien voorslag niet. Zoo zegt 

men steeds ^«/^«^ en niet Sc^<^«^. Een vasten regel voor een en ander 

heb ik niet kunnen vinden. Vergelgk Zindeelek, § 122. 

Evenzoo komt hg de woord verdubbeling het voorvoegsel dikwijls voor in 
het tweede lid, waar men het te Soerakarta mist. Zoo zegt men cmtsnSicm 

^êoji , waar dus in het eerste lid geen voorslag voorkomt. Evenzoo met het 

voorvoegsel t/w,bv.^iy#a»^a;if^.oi^^4^ (zie bv. vdBr. 44 — 17). Vergelijk Zus- 

DKELEN, § 396« 

2. Op dezelfde wgze als bg de achtervoegsels «^ en €| wordt ook bg de 
aanhechting van «^«/n aan woorden, gevormd met behulp van het achter- 
voegsel êjnMji het achtervoegsel verlengd tot «/!} 4^ «n. Vergelgk Zindeelen, § 486. 

3. De aanhechting van ^lun aan samengestelde woorden heeft altgd plaats bg 
het laatste lid, onverschillig of de samenstelling scheidbaar of onscheidbaar 
is (vergelgk Zdtdeelen, § 378). 

4. Nog verder gaat men, door zelfs het bgvoegsel te hechten aan het bgvoege- 
Igk naamwoord, dat bg een zelfstandig naamwoord staat, bv. 7^«^«:^^7ig^. 

Voor ons taalgevoel toch kan men daar moeilgk meer spreken van een sa- 
menstelling. 

5. De aanhechting van 4^t>n en c| heeft bg verwantschapsnamen soms in tegen- 
stelling met Soerakarta op regelmatige wgze plaats, zoo zegt men bv. ook 
^V&'^Vi C'^^' ^^^) ^^ ^^(^ (iio. 782), maar omgekeerd ook weder «ncf^iEi 
(in vdBb. 39 — 1 vindt men ten onrechte -n^t^) naast «nc^nu. 

Bg het achtervoegsel »m schgnt deze afwgking niet voor te komen. Zie 
ook no. 1409. 



6. De aanhechting Tan «yn^ bg bet passief met «Q, afgeleid van grondwoorden 

met een open eindlettergreep heeft soms plaats zooals te Soerakarta bg het 
passief met êm, bv. «^«^«^«0^. 

7. De gebiedende wgs wordt als regel gevormd op dezelfde wgze als te Soera- 
karta. Het gebrnik van den derden persoon van het passief met & voor 
den passieven vorm van de gebiedende wijs, in Djapara regel^ komt hier 
veel minder voor^ zy het dan ook Log meer dan te Soerakarta^ vergelgk 
ZiNDEELEN, § 185. Zie de voorbeelden bg de no'. 154, 766 en 968. 

IntuBSchen komen bg het gebrnik van de gebiedende wijs twee afwgkingen 
voor: 

In de eerste plaats wordt het achtervoegsel »n altijd verlengd tot «Qk? en 
in de tweede plaats wordt voor het achtervoegsel «Q<ki^ wel eens een »ai 

ingeschoven in plaats van een «o, bv. ^uisQ^n^ voor het Sal&'sche rm^^i^^. 

Daarnaast komt echter ook <miuii^a<iji voor. 

8. De aanvoegende wgs wordt meer gebrnikt dan te Soerakarta. Zoo zal men 
bv. op de vraag, of een potlood, dat vertoond wordt, het potlood is, dat men 

zocht, antwoorden: iCn^^<un hnn. i::i\ «So^iL/naoAaN (untmnM^t^rttjndJiiLMji' ZlC VCrdCr 

ook bij de no'. 169 en 780. 

9. Bg de aanhechting van .^ wordt wel eens de invoeging van een »o achter 
een open eindlettergreep achterwege gelaten, bv. gnfniSi , dat naast ci^A 

gebruikt wordt. Mogelijk zou dit ook in verband kannen staan met het 
verschgnsel, dat men woorden, die te Soerakarta een open eindlettergreep 
hebben, te Tëgal met een ^ gesloten vindt, wat dan dns niet eenvoudig een 
— foutieve — egenaardige spelling zou zgn, zooals boven aangenomen werd. 

10. Evenals dat in het Soendaasch zeer veel voorkomt, wordt wel eens de vorm 
met & gebezigd in plaats van dien met ^«oit, dus daar, waar de tweede 

persoon subjekt is, zie bv. bij no. 807. 

11. oji wordt in verschillende telwoorden niet met het grondwoord samengetrok- 
ken, bv. oJiAjnasniMa» 



Ngrambe, 31 Augustus 1902. 

A. H. J. G. WALBEEHM. 
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Zie no. 171 en vergelijk mnr^^êm 

in bijl. IL 
Dit laatste woord is mii onbe- 
kend. 



Dit laatste woord is my onbe- 
kend. 
Zie no. 417. 

Mogelijk een schrijffont^ süe no.499. 

Waarschgnlgk een scbrgffout, zie 
no. 516. 

Vergelijk Dial. Dj. 488. 
Volgens het er bij opgegeven voor- 
beeld zou de waarde zijn ^<^^, 

Vergelijk a^^o./S in bgl. 4. 
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Zie ook 4^«ji«^A4Kn^ in bgl. IL 
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Vergelijk no. 444. 
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Vergelgk no. 1186. 
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IN DE WOORDENLIJST VOOR TÊGAL OPOEOEVEN, DOCH VOLOENS 
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GEBRUIK ZIJNDE WOORDEN. 
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Vergelijk no. 48 en Dial. Dj. 709. 

Men volgt het S&llt'Bche gebruik. 
Vergeiyk vfiunMêmrfM in bgl. I. 

Vergelgk echter ook no. 974. 
Hogelgk verkeerd gelezen voor 6i 

«7axr« no. o9. 

Ten onrechte opgegeven bg i^^onb 
d^ als grw. 



Wel zou ^Qcm^Q(mjim gebruik 
zgn voor die phaae van het wor- 
fltelen, dat men nog pas tegen- 
over elkander staat. 

Mogelgk verkeerd gelezen voor 
nmêjtinê no. 43. 

Mogelijk verkeerd gelezen voor 

rfMitfiéutétnjÊ no. 119. 



Mogelgk verkeerd gelezen voor 
tun^Êê^ no. 130. 

Wèl zegt men bv. ^imiwi^tair^ij.^ 



XIV 





Opgegeven 




Opgegeven uitdrnkkiDg. 


geiykwaardige 


S&l&'scbe 


Aanmerkingen. 


• 


uitdrnkki 


ng« 










n§n§mmua/hin^êm$êmÊ UUS Z« at Cie in 








Wdl. beschreven pop. 


(uham 


ILfnnMISA 




Hogeiyk verkeerd gelezen voor 

ni^iam nO« 171. 


^nnji 


tqêcnt 




Mogelgk verkeerd gelezen voor 


Vi3'V^'*^ 


ÜCf^M 




Mjn(Eê no. 512. 
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Opgegeven 

gelijkwaardige S&l&'sche 

uitdrukking. 






o o 
(tniKigfiAÊ 



9sn 



fe 



'?'"•?«?,' 7'°"W 



iS'UI 



Q 
OJÊTi 



(ff'ö*eM 









oJmoji 



a«4«l<ciTi 



nsijinfêait 

«^ Yv^ MIJ 






o • 



«sntiAsnn^ 



isnoritruje onornnAa 
4f«mt<ntJ} 

o 

OJIAJLtJKtSnÊ 



kiMOflA 



o. 



AJintMnfiêOj» mi 
o 

O 









Aanmerkingen. 



Vergelijk no. 323. 
n 933. 
Mogelijk verkeerd verstaan voor 

(imQnaji no. 532. 
My was het opgegeven in den vorm 

«sn^A2>/ vergelgk no. 586. 
Mogelijk verkeerd gelezen voor 

nnmnM HO. lolO. 



Mogelijk verkeerd gelezen voor 
(«^^«^ no. 214. 



Mogelijk verkeerd gelezen voor 

Mffrl^M , zie no. 1250. 
Mogelijk verkeerd gelezen voor 

(tJif^KTi no. 751. 
Mogeiyk verkeerd gelezen voor cm 

g<i^ vergeiyk Km£^^ no. 1452. 



Mogelgk verkeerd gelezen voor 



(nJi*j»êOft 



7!A' 



Mogelijk verkeerd gelezen voor 



nnjin^JHUi» nO. 854, 
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Opgegeven 






Opgegeven nitdrakking. 


gelgkwaardige SS.lS.'8ehe 


Aanmerkingen. 








nitdrakking. 






^"y< 




«SHAJ» 






^(EA^ndht 




4i«;ni«:ViA/7f«rr) 






3"^ 






Mogelijk verkeerd gelezen 
<a.«9c«0ii no. 863. 


voor 


'^^''ÜJI 




énénanji 


Mogelijk verkeerd geleien 


voor 


xinJinêsniisni^inmAr^Knit 


n'SJi 


njtnfui^n» 


truff^Mj^ zie no. 867. 
Mogelgk verkeerd gelezen 

ngunKitKnjÊ nO. OOU. 


voor 








Mogelijk verkeerd gelezen 
^g; no. 911. 


voor 








Yergelgk no. 42. 




'^ft*^' ^Vt*^ 




Q^ 






^1 


iKlêOfIfUjÊ 

niet opgegeyen. 


Vergelijk no.. 381 en 1200 en 

Mogelgk een Bebrijffont, zie no. 930. 
Yergelgk eebter ook no. 17. 


naMttqn 






Zie ook ^iM^mtêmji in bijl. I 
Soend. Qgqn. 


. 


S:^z &&^ 










n^Kêjntcnj^ 




nmnffonj^ 


Yergelgk no. 1241. 




tR'f^trucmÊ 




^ci<y^ 


Mogelgk verkeerd gelezen 
QvfnjKrnji no. 872. 


voor 






nnnn 


Yergelgk no. 1055. 




AttêJUttUtJl 




t;n^#nj#ni^ 


] 










\ Yergelgk no. 1046. 




*1«ei 




r"^"^*^ 


/ 





XVII 



Opgegeven uitdrukking. 



•5^*21 



•KncmtnJiQOÊ 






S««AICM 



KMnamt lanemnn 



Opgegeven 

gelykwaardige S&l&'sche 

nitdrakking. 



lun 



Wt*!"^ 



eMÊsn 



ncmt'ntnêo/tjÊ 
tmênêjnt 



7' 



kinë/i 



kaaaêmê 



UOJIMJI 



*& 






Q. 






1 



o 



ten 



^ 



,a 



)cntéJiên 



KlA 



*b4 



rfJtnjf 



tananta^un 



Êjntm^iunêOÈ 



£i 



^'^ 



Aanmerkingen. 



Vergelyk no. 1046. 

Volgens mijn berichtgevers is ^ 
(tsnaKvfnmtRjia<i^ iu gebmik als pa- 

ribasan, bv. in een verwijt, dat 
men iets niet opgemerkt heeft. 
Het werd verklaard als een ver- 
gelijking met de— niet gangbare 
—haantjesduiten. 

Mogelijk verkeerd gelezen voor 
<^«^ no. 1395. 

Mogelijk verkeerd gelezen voor 
^%*^ no. 1148. 
Mogelijk verkeerd gelezen voor 

SMUAAMÊ no. 1160. 

Mogelijk verkeerd gelezen voor 
(MvfiL^ no. 1091. 

Vergelijk hetS&I&'8che^^,-.yp^^. 
Mogelijk verkeerd gelezen voor 

#^g^^ no. 358. 
Mogelijk verkeerd gelezen voor <un 

lgj , vergelijk Dial. Dj. no. 28. 
Vergelijk Dial. Dj. no. 921. 



5£ 



Mogelijk verkeerd gelezen voor 

ffumnrnji nO. 1245, 

Het zou wel in gebruik zijn in Ba- 
lapoelang en Boemihajoe. 
Mogelijk verkeerd gelezen voor 

amdJtcrnÊ nO 1252. 

Een enkele gaf in denz^lfden zin 
Op f*p9*jn* 
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Opgegeven uitdrukking. 






^n 



«l*^ 



(cnêniuiEMJi 






o Q 



'1 






21 






Knntunt 



Opgegeven 

gelgk waardige S%l§.'sche 

uitdrukking. 



Aanmerkingen. 









.Q 



«^«^ 



£i 



(J3^ 



cDuiairA 



Vergelgk no. 142. 

Volgens het voorbeeld rmSi. Mo- 
gelijk verkeerd gelezen voor f^ & 
no. 1265. 

Slechte één persoon verstond bet. 

Vergelijk «^«^.oïto no. 1352. 
Opgegeven als grvF. 
Vergelijk Q«o,gjcm^ no. 1156. 
Mogelyk verkeerd gelezen voor 

anatzMÊ UO. 189. 

Vergelijk tSi^a;» no. 1443. 
Mogelijk verkeerd gelezen voor 
^(qêoifcnj^ no. 1356. 



Mg opgegeven als afleiding van 



tunntunt» 



BULAQE III. 



MIJ OPGEGEVEN, OOK TE SOEBAKARTA VOORKOMENDE WOORDEN. 



ÊjnêflêoijÊ 






^^ 



Q O 



.•i71it»«X*J 



l"^ 



taiiSnaAOJiOz Kn(t,niji»Jii 



^a^, 



X^OJIJf 



Hnn-uttn/uttt ttn^nioii niJif 



.^r 



f7itn^9 



o Q Q o o 



*^*^/« *1^^/ 



nAiMdsni 



Wordt ook van bont gemaakt. 

:= langzaam. Wordt door Wbk. opgegeveo als vermeld 
door Kb. 

=: lelkefis ergens kometiy oni er toezicht op te houden^ 
bv. op werklieden of spelende kinderen. 

= tiisrff^, nl. idzv. onheil loewenschen. 
= *^;^«^»j»^ 1 ^«fl^4J4Ji. De door Wbk. opgegeven be- 
teekenis van gelijkheid in rang is te beperkt. Men ge- 
bruikt bet bv. ook van menseben, die ongeveer tegelijk 
ergens aankomen of van bnizen, die ongeveer even 
boog zgn. 

Wbk. geeft verscbillende beteckenissen niet op, t w. bet 
Nederlandscbe wapen en uoiformknoop met gekroond 
monogram. 
= ^tain^jf. Het eenige verscbil is, dat te Sk. een ^ 

<Siin4ji niet rond beboeft te zijn. 

-s n-r^M- Het in in gebruik in Sok&wati, vfn»n in Pa- 

djang. Het verscb*l met Q^^a^ zit bem bierin, dat bet 

laatste gescbiedt door menscben uit den omtrek, die 
niet ter plaatse overoacbten. 

rr slordig ziiltn. Het door Wbk. in dien zin opgegeven 
grw. is ongebruikeiyk. 
Als boven. 

=:= Si-n&m , bv. van een kind, dat een gezelscbap bin- 

dert, door er om been te draaien 

Het beteekent niet hedorveny z. a. Wbk. opgeeft, maar 

mhluki, van een broedsel, wordt dus niet gezegd van 

een ei, dat door lang liggen bedorven is. Zieno'. 1274 

en 1442. 

== -fi^t^t-^ N. aQ*?) K , ui idzv. spinrag. Wbk. geeft 

deze beteekenis van ruiniDt en i^^h niet op. Het in dien 
zin op gezag van Rb. opgegeven ti/m«sh^ is volgens 



XX 






fU a^ 'TJi^/f i i 1 t^i ^Jj iOJi 









« rm *m/ii -k ï n rïrï i.» (Ki 



[^ 



7'^"'j;ï'^ 



1 



tW/ïlOï «.JT 



w t ï r yj 



inni 



fnj^sn^, nrri.i<,7iS^nij^^»n^ 



"^llVdl 



KTii^^^at iryi Hl 3.1 -^ an/i 



'^1»^ 



im fLi I 



«j .^ 



n:tpniuiinjf/i 



miJD berichtgeyers te Sk. niet in gebruik. 

= nmblspel met galon. Daarvoor zegt men te Sk. naast 

ri.hniü:iArf^a^^ ook wcl ntjitSt. De bcteekenis van (uin^ 

aoji is passement. Het in Dial. Dj. 725 vermelde is das 

onjuist. 

= t-^tpi»^. Evenals te Sk. zit bet verschil hem bierin, 

dat (LAo^'t^/f dient voor het lichaam en &j(i< voor het 

gezicht 

voor het telkens heentrekken of wegreizen. Evenzoo 

pawjm voor heimelijk venrekken. Zie no. 415. 

= f&'^t^. Door Wbk. opgegeven op gezag van Rh. 



^Z ï^ïfly 



7^1n^0l9lJl^ 



Verkorting van gjnunf naar het echter schijnt^ alleen in 



1 



tiw. 



=r MTii^^f. Met den neusklank 'n^^o uit te spreken. 

Wbk. geeft het ten onrechte alleen op voor WJ. 

z= 'm^^»^- Wdl. verwgst voor ^'^.-^•^^ naar o^r^ 

(^aojf, een woord, dat men er echter niet in aantreft. 

z=z £«»o)<M-:^<HT^. Wbk. geeft dezen vorm niet op. 

= rmiék. Wbk geeft als beteekenis op: „lichiblauw, 
grijsnchfig, v. d. kleur der oogen, Rh." 
Door Wbk. ten onrechte opgegeven = Kn^Q<i^^ Men 
zegt het van een man, die geen kris-, of van eenvrouw, 
die geen oorknoppen, geen ringen, geen haarspeld, geen 

slendang draagt. 

= oververmoeidj v. d. armen. Te Sk. bezigt men het 

ook zoo, maar gewoonlgk van de beenen. Zie ook no. 

918. 



BULAQS IV. 



UITDRUKKINGEN, DOOR WDL. ALS DIALEKTISCII OPGEGEVEN, 
MAAR OOK TE SOERAKARTA VOORKOMENDE. 





Teu onrechte opgegeven = «^oti^c^^Lti* De beteekenis 
is lijfi^'^'S»^!! of j;j«^«^fi»(3f. 
= verlekkerd, belust. 


a 








= xmy^it»nji' Vergelijk ^^ts^^fh in bijl. 1. 


Unrüt 








= ö^rt^iei^. Opgegeven voor Pm. 


o 








— £icfnr^- Zie VVbk. Het komt te 8k. voor naast 
dnj^t , maar evenals dit laatste betrekkelijk weinig. 


cnëJt 








— en»;», nl. als voegwoord. De opmerking van Corr. 

„doch volg. Wbk. zva. «:n«;« conjunctie toen, wanneer enz," 

bernst blijkbaar op een misverstand van den Java;\n8chen 
tekst, waarin precies hetzelfde wordt opgegeven. 



VERBETEBIN&EN EN BIJVOEeSELS. 



No. regel. 

78 2 Wdl: lees: Wbk : 

133 ó ifff^ lees: »ji^» 

144 8 Voeg bij: Zie ook (uc»nj tïn^. 

147 8 „ : Zie ook tSii^Ê^. 

llO o <n«LMt(naptfisn»* leeS ' ntmnapta^nêi 

loO 4 nitsntin.it ICeS : asrinji 



186 


1 


193 


3 


206 


5 


228 


4 


259 


1 


261 


5 


302 


4 


317 


1 


354 


4 


365 


7 


508 


5 


524 


5 



Voeg bij een nieuw arti/cel: 
185a oniKKM? = qüikkji?. 

^le OOR (ntnamanê» 



186 5 ^(i](Klii(i]iKifi(KTn|| lees: (Kinanj|(i|(Kiii(KT[i|| 



^noruKniKi ^ : iKinotlJiniKi 

OOK nasn(Kn.j^^ leeS : OOK. ntmaJi^ ) tn asn §cn .i*^ 

Voeg bij: Zie ook öfi*"^. 

ojiojvw lees: /uiaijVffOiffN 



M|(tJi = N. lees: (Wïtjï N. 

luiijpinA» lees : tM »n arU en tyn/cn- 

Vocflf 6?;; Zie ook »<n&Si^' 

Dit nummer op blz. 63 moei zijn 417. 
(uiiüi' lees: ojntuiÊ» 

«QS en fecir: ^S , .^.iS en 

isjitiJi* lees: ifAOJi- 

tena^* leeS : Sn«^, 

Voeg bij een meuw arlikel: 
647a dSviKifi = ajnii|(kn3(KT[i[|. 



l 



^ 



595 


3 


601 


— 


604 


— 


605 


— 


631 


3 


636 


— 


649 


7 


752 


— 


761 


— 


765 


— 


796 


— 


802 


7 


841 


1 


851 


2 


904 


— 


988 


— 


960 


2 


985 


11 


1001 


7 


1036 


2 


1104 


— 


1151 


3 



XXIII 
No. regel. 

de zaak, die voorgezet lees : de persoon, aan wien de zaak voorgezet 
— Voeg hij: Zie ook ^^g^»^- 

„ : DiAL. Dj: 476. 
, ; Zie ook ^i/^- 

Pt. lees: Bt. 

Voeg bij: Te Sk. is het KD. 

£l^«<Ki^. lees: Q(pim^ beneden. 

Vervalt, zie bij rfttmttft^t. 

Voeg hij: Dial. Dj: 599. 
j, : Mogelijk ook afgeleid van het Mal. mangkin. 
, : Zie ook »^iru . 

(fn ) tees : rm athf 



STf) 



TUionji lees: (OJionJi 



nnjtnnjÊna' 'eCS-: nrwnrutnê en '^^''y^* 

Voeg hlJ : Zie ook ntLHtnêatt^ y ni/ttTtamta^Vê en ^iriaxTA* 

9 .* Zie ook nmnnMt' 



^ : Zie ook oj»Qli en ^^«ju. 
E. lees: Klw. 
Voeg bij: Zie ook by '^cuitffi^t' 

oïi (Km (Km (U (UI f| lees: (om (kbi cui oji n , 



|| lees: om(Kmu(Lfi|| 



Te voegen hij ssviim. 

rm«c^«j lees: nirvi'nifJianj» , tm!U^(Kij 

Voeg ^ij een nieiiw artikel: 
1158a (BOJUI 



cv 

(EiKUUKEJIOJUI =(KïiaAJl(KmaAJl, inCEJKEJI^. 



VOOBB : »jn»<n(EA»jnirinKnxn£/».^\ «n oJ rt lU t (to n tui t r ta »am hjkuui 901 ham »ji Km 



Zie ook 
1162 - Voeg hij Dial. Dj: 897. 



(EMIUZ^ 



aokriBHAifa 



XXIV 



No. 


reg 


1182 


— 


1243 


1 


1248 


4 


1274 


7 


1275 


— 


1291 


— 


1293 


— 


1313 


— 


1374 


— 


1404 


— 


1409 


2 



Voeg bij: Wbk. vermeldt deze beteekeDis op gezag van Bh 

g. z. kds: z. g. 

Voeg bij: Zie ook fj^mnsn/f. 

.' /AQ ook. ntmtntmt' 
l Zie OOK <nas»<n£i« 

: Zie ook ^«^^^«5^. 
; DiAL. Dj: 978. 

.' Zie OOK tnajÊtti^t» 

: Dl AL. Dj: 1049. 
: DiAL. Dj: 1043.. 
lees: ojimo^f j mAoM (bijvoegsels) en <Q&. 






LIJST VAN VERKORTINÖEN '). 



A. 




.= AdjibaraDg. 


A.S. 




= Adji S&k&. 


B. 




~ Banjoemas. 


Bat. GeD. 


Bataviaascb Genootschap van Kansten en Wetenschappen. 


Bd 




— ? (no. 128). 


Bdj. 




= Bandjarnagara. 


Bg. 




— Bagëlen. 


Br. 




= Brëbös. 


Bs. 




Bobotsari. 


Bt 




= Batang. 


CJorr. 




— Corrector. 


DiAL. 


Ba. 


— Eenige opmerkingen over bet Javaanscb, zooals dat gesproken 
wordt in bet distrikt Bandjaran, Tijdschr. T. L. V. XXXVIII. 


DiAL. 


Dj. 


Het Dialekt van D)ap&r&, Verb. Bat. Gen. Deel 49. 


G. 




— Gombong. 


Gb. 




= Gombong (? no. 174). 


grw. 




= grondwoord. 


Inl. 




= Inleiding. 


Jav. 




— Javaanscb. 


J.Z.I 


'. en n. 


= Javaanscbe Zamenspraken van Wihtbr, 1^ en 2<' deel, nitgave 

1848 en 1858. 


K. 




= kr&m&. 


Ka. 




Koet&bardj& 


Eb. 




= Kaboemen. 


ED. 




= kr&m4-de8&. 


Ed. 




z= Eëdoe. 

• 


KI. 




— kr&m&-inggil. 


Elw. 




= Ealiwira *). 


EN. 




= kr&m&-ngoko. 


Kr. 




= Earanganjar. 


ET. 




— Eitab Toehpah. 



1) Noot. Die, betrekking hebbende op plaatsnamen, nam ik behondens een enkele uitson- 
dering oyeranderd over uit de Wooedkmlijst. 

2) Noot. In plaats van £. ter vermijding van verwarring met K. = krimft. 



XXVI 



Kw. 


= kawi. 


L. B. S. 


— Lajang babasan laD 8alok&; Landsdrakkerij, 1833. 


M. 


— MadiooD 


Mal. 


Maleisch. 


Mg. 


— Magëtan. 


Mgl. 


= Magëlang. 


Ml. 


— Maleisch. 


N. 


— ngoko. 


Ng. 


== Ngambal. 


Ngt. 


— Ngoetëran. 


Oerapsari 


= Sërat Oerapsari (JayaaBSche Bloemlezing) door PadmIbobsabtba. 


P. 


= Poerwakërt&. 


Pb. 


Poerbalingg&. 


PJ. 


= P. Jansz (? no 1021). 


Pk. 


= PakaloDgaB. 


Pm. 


SS Pamalang. 


Ptj. 


=B Patjitan. 


Pw. 


= Poerw4rëdj&. 


R. 


= Rëmbang. 


Rh. 


= Rhemiey. 


Rmb. 


= Rëmbang ( ? no. 292). 


R. M. 0. 


= Radbn Mas ObtIjI. 


Sd. 


Soendaascb. 


SG. 


= SOLLEWIJN GeLPKB. 


Sk. 


SS Soerakart&. 


SL 


= S&l&tig&. 


Soend. 


= Soendaascb. 


Taalsoortbi 


r = De Taaisoorten in het Javaansch door Walbebhm. 


TD. 


= tëmboeng-des&. 


tëmb. 


= tëmbang. 


Tg. 


— Tëgal. 


Tj. 


= Tjilatjap. 


Tjr. 


— Tjaroeban. 


TP. 


— Tëmboeng-pasisir. 


vdBr. 


— Verzameling van Javaansche Brieven; enz. door J. A, y. d. Broek, 




l^" deel, V stak. 


W. 


= Wot80g& 


Waj. I 


= Wajang verhalen uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap, 




Te Meohelbn. 


Wbk. 


Woordenboek van Gerickb en Roorda (uitgave 1836). 


Wdl. 


Javaansche Woordenlgst, samengesteld door de Nooy. 



XXVII 

WJ. = Weat-Java of West-Javaansch. 

Ws. = W&nis&bi. 

WW. := WlFTER en WiLKENS. 

ZiNDESLEN = De woorden als Zindeelen in het Javaansch door Walbsehm. 
ZO. = Mededeelingen van het Zendelinggenootschap. 



1 ^ 

1. OJïl = IUÏ1(K1[|. 

DiAL. Ba. 

vdBr: 28-6, 44^15, 45—8, 46—5, 49—10 v.o. 

Het passief met un komt echter weinig voor en gewoonlgk gebruikt men 
dan nog het achtervoegsel un^^ , zie bv. vdBr: 44—15 en 45 — 9. Zie ook */n^. 

2. {miimojinaf; ofwi = (una£;(¥Yn (de naam v.d. derde der Pandiw&'s.) 

Naast ahtKnrm Cn j^A/rmn* 
O. (UÏKKIII = (Uïl. 



■y 



VOOBB I xnritJt^iummê j .tny»o^9jn{Hia» 



Naar het schgnt, alleen in deze vormen. Zie ook <Ln en^Siê^j- 

4. (UÏ1(K1[| = OJÏl. 

Naar het schijnt, alleen in deze vormen. Zie o6ka.fna^ 

- Q Q 

5. «jQunafKi = (LmjiKi. 

Wbk: geeft het in denzelfden zin op. Volgens mgn berichtgevers echter 

is het te Sk. niet in gebruik. 

^ qqqq/.qq oq/qv q/qq/ 

6. OJïKKKKinO (OJÏKKlIKïl-JïlO r) = (Uïl OOICUÏ! OOI . 

Mg werd als verklaring opgegeven «^«mi^oST-rf^oi, een woord, dat echter te 

Sk. een andere beteekenis heeft, nl. geld voor kleine uitgaven. 

De beteekenis is bij kleine beetjes, bv. als men tien voorwerpen in tien 
reizen overbrengt, terwijl het best in ééns had gekund. 

Enkelen gaven mij te Sk. op A^i^mA^ in de hiermede wel eenigszins 

overeenkomende beteekenis van iemands deur plailoopen. Volgeus B. M. O. 
beteeken t ,i%.^r in Bg. bij kleine beetjes aanbrengen. 

7. (Lnn (KI osïi n = (kil p cm . 
(> cJ( CO 

Dl AL. Dj: U. 

Wdl: geeft ook op ^isn. Dit is echter te Tg. niet in gebruik. 



2 



8. Sn 



(Kiiian(^3 






c> S> »r.«-,(jj,3 z= oacuKuim. 



Wdl: geeft rn> ^.vng^^.^g^-. = ^?-'-'?— «• Dit woorl was mijn be- 
richtgevers onbekend. 
Zie ook 'ApiH'^* 

9. «LflnJ»^||^ 

owfiwi = «l«^3(Kljtóa, oi^, nL ak werkwoord. 

Wbk: geeft r^^^^^^n^ «^iet op. Het beteekent doorloopen sonder om 

te %ien. 

Wdl: geeft op «gax». 

10. «jöu^awninwia 

Vergelgk ook t^(L7i<iy»^. 

ffiirTxiïKmaOTi = (aTriofYift = naar iemand toe gaan, om hem rekenschap Ie 
\ \(y aan aa^ J[ 

vragen; iemand gaan aanspreken. 

Het werd verklaard door : x°} lVi& «Jl^vitLm tM Si(un r^^vi t *n^ n.i fö <un ^ ttn °i i j) »in xm «KW 

Wbk: geelt deze beteekenis van ^-ncrn/f niet op. 

Echter niet op zichzelf in gebruik, wèl in de vormen rjga, ar,g.uTjS!^ 

en tunchnxmnji. 

VoORB: riynJi^(S<i.i(ti»n~T»g«^'»?^'^ï'^^g!i«^^ 

Wdl: geeft voor Tg., B. op den vorm */ngo*o^. 
18. winiKi = mojinaoön. 

Voorb: zie bij ma?;. Evenzoo «^^gj^^j^ idzv. zttiende mei de heenen heen 
en weer slingeren. 



Wdl: geeft alleeo den yerdabbelden vorm op. 



14. mttjïKniKi 
I 1^ 

ï](Kin(lj(Kl = tjlKïlTI, ondoiSi'. 
Zie ook rfunii. 
15. ÜIOUÏKKI? = {W|ï)MlflfKl|]. 

V OORB : tj vv x^'n i.\i K» -71 iS Wj^ TjiunM^t-rij^ii.ti ki/è xw \. 

Te Sk. i8 het op zichzelf niet in gebruik, wel in yLnj.i,%j,}^ji == waarvoor, 
wat geeft het en in yivM^r^^^u, een uitroep van twijfel = rf7.itrfMt»mji of 
3irfM^t-n. Wbk. geeft deze woorden niet op. 

Wdl: Tg. 

Ziie OOfc r^tm tft.t»n,j f *jV pi r^ tui tu nm^ f ini.ii^/f^ alJKrn j r^njnht^ f cn'vfcmaaa ^ tSitncm 
9oa en intontntmta»* 

16. (UIIIK) 

« 

i;i(j(K)inn(Kiin(Kif| = anaruï3(nin3(m(Kij|, alleen idsv. ^kliekjes''. 

Zie ook t&xji, 
17. ojin (KI m u (HJï fïYi (I = ? 



(KI «j U (HJÏ fïYl J 



VOORB '. (L-nKTinhiUryirrtM itnjiru nor»-»» jtli^kii l.i i.ï ru ft^n ki »i .t-i _i .ti^ w xjJirtTn^ntöttnntLm 

O -) "^ Q Ci Q . 

Een hiermede geheel overeenkomenden S41&'schen term heb ik niet kunnen 
vinden. In het eerste geval zon men zeggen vm^i, in het tweede QinM of 
&^. Het wordt steeds ontkennend gebruikt idzv. een afloop hebben, dien 
men niet verwacht zou hebben. 

18. (U¥1(K1 

9>ji(Uïi(Kt(i](n = (kji inn odjOvii .^. 

VOORB : %jixjnMritnti^iuna^nA^Km9J9 3rniki\\ 

Wbk: geeft dezen vorm evenzoo op. Volgens myn berichtgevers eehter is 
hij te Sk. niet in gebruik, wèl ^i^. 
Wdl: geeft op 3d»a,?i^7^in izz t^tvn^if^nn. 

Mgn berichtgevers kenden echter die beteekenis niet. 

19. (UïlWjl = (MOjJl. 



Wdl: vermeldt, dat men het in den vorm T^xmt^ ook te Sk. bezigt. Het 

heeft daar echter de beteekenis van biak en niet die van ftauw, van het eten. 
Ook in de eerste beteekenis wordt het te Tg. gebezigd. 



20. (Uïi IKl 



Q O Q 

DuL. Dj: 22. 
vdBe: 27 — 4 v.o. 



21. Si"^ 



ftildSYl 



o Q Q Q 

Wbk: geeft dit laatste niet op. De beteekenis is ecti ziertje^ een heel 
klein beetje. 
Wdl: geeft het voor Tg. op = kivi^i»,^);. 

Zie OOK imy^xanê» 

22. inn(Ki(Ki|| = (EiitKi, alleen idzv, ^paarden slationneereir , 
vdBr: 32— 5, 

/ 
«jflL;ïi2m'Ki3ïj3bTiaïjKi2 = t-Tn^ioJi^TjTrj'kn. 

WDL: geeit op nt.ntn'hy zzz. A-ïl'n ^-ï-'lTl *-il« 

Het Bchynt niet veel in gebruik te zgn. 
24, «jMn(n/K)(kn = HTaiisn. 

•ni.Knt.n ki-h.7»» » ►.»! iw kïi * » kt» ^-w »o i,T .») n» »»,7i ki >,) i . 

Wdl: Tg. 

25. Sixiïjï = LtillKlKTïl. 

Wdl: Bdj., Kb. 

Dial. Dj: 1^. 

Wbk : geeft bet op = door hel lot hcdceld v orden met ruor^ of tegenspoed- 



o 



Volgens miJD berichtgevers beteekent het uitsluitend ongelukkig zija, hv. 

wtjM n(LTï/ntsrï?^rn KT_ H Mir '/^"'tói'^ -fiyni 9 mxn tu striem >nA\ 

Wdl: Tg. 



O o 

27. ojiiiKKKinii 

CJ cJl 

CJ cJI CJ CJ cJl' 

Daarnaast in ook !L^inê<7iS^i^^*ail ^^ gebruik. 

Wbk: leidt ten onrechte dit laatste woord af van c^^ynj^ Niet alleen üit 

de SS^lasche uitspraak^ als er een achtervoegsel achter komt, maar ook uit 
de beteekenis blijkt, dat ook te Sk. bet grw. is ^.Qp».^. 

Vergelijk bv. iU^»,^)^ = neerslaan. 

28. luïi dj iKi 3 «sïi [| 

o QO 

(tJianiKi3(isifi|| = (Uïi(EJïajLn«5iii|]. 

Wdl: geeft op voor Pb. (Qr^Mt:&iji == un^iiitcn^ en voorTg. 3^«i,«»i^. Dit 
laatste woord was aan mijn berichtgevers onbekend. 

29. mcuïHjiKiUf] = (Lnii(n(Ki(Kïi||. 

Zie ook (Q 



7^3 •^• 



30. lUÏKKl OfYl n 

CJ Jl 

o 

CJ^ J| jco 

Wbk: geeft het op als TP. voor ^«onMioftn^, zie beneden. 

Wdl: geeft het op = i^Km^cia^, blikbaar in de door Wbk. opgegeven 

beteekenis van genoodtgde. Volgens myn berichtgevers gebruikt men te Sk. 
'TftaitM^nMjf alleen daar, waar de gasten niets bijdragen, dus voor slamëtan's, 

terwijl men te Tg. «^^^«n^ bezigt daar, waar de gasten een bgdrage in 

geld leveren. Alleen waar de bedragen bestaan in eten, kleederen enz., 
zegt men te Tg. cm^. 
Zie ook £lQ»(riji en amw^ 

31. (UïllKKKlIl = aJÏKKKKin. 

^4 CJ 4 

Wdl: Tg. 



32. (Lm (KI wm il 

(Kin(Ull]*p(Kïlj| =r ï]iai2Kl(Kin||. 

DiAL. Dj : 40. 

vdBr: 32—2 v.o., 35—2, 42-15 v.o. enz. 

OJÏl (KI (ISVI f] Zte OJll (LI . 

33. iuin(KiafU|i I = 'Unijo. 

Te 8k. is I alleen in speciale beteekenissen in gebruik, bv. «^i^^o^k^^ 

en van vogels, die materialen voor een nest verzamelen. 

II is weinig in gebruik; naar men mij mededeelde, alleen bij wgze van 
seherts. 

Wdl: I Tg. II Tg, SI. 

34. CUÏKKI — 13/*^- 

De vormen van inam zijn in het geheel niet in gebruik, wèl — in hetK. — 
die van «nt^ntn^. 

35. inflLJÏKKl = IldJÏKKl. 

{ C^ I C5^ 

Daarnaast is ook ^t^^ng in gebruik. 
Wdl; geelt op i/LTg». 
Zie ook 



rt\-ni!tJi(h'ria. 



Q 



36. ojYioocEJin = ii|(uin3aniii. 

DiAL. Dj: 45. 

Men zegt het zoowel in N., alB in K.^ maar uitsluitend van menschen. Van 
dieren zegt men, evenzoo èn in N., èn in K. o^'T^g^* Yergelgk ook Wdl. bij 



lA/nt 



37. OJÏl (KI (I5¥l f] 



O Q Q Q 

(M (Uïl (KI (TSïï [] = (klKüWCEJiaSiljj. 

Wdl: geeft het op voor Tg. = «ji^ 1^.01^. 
Zie ook £iffiamjf. 



38. ^gj«y 



YolgeDS deD een zoa ci^t^ overeenkomeu met het SSl&*8ehe «i^*^»^^ 
gens deD ander met »fi»snS' 

WDLï geeit het op = êMnnmn^inMM j ^^nfl9nênM>nÉ' 

39 ojin iKi (ïUï II 1= (um K) «ïi jj , wiKKKun. 
Wdl: Tg. 



40. unooi = (uia^. 

Zie ook «4^. 

41. ojiiiijaoi) 

rnnjaoia = mom 3 mina?. 

Voorb: zie by «^«ntm. 
Zie ook %mim en a^^i^- 
Wdl: Tg. 

42. anojnooi 



T 



(KDljaJIOOI = (MljOOKMI. 



43. (üllOs3)(Kl(| = OJIOJKKin. 



Daarnaast is — en zelfs meer — ook M^^êm^ in gebruik. 

De overeenkomstige ngoko-term is ook te Sk. in gebruik, 
o 

^11 Z= (LHOJKKlIj 

Het is dus in zooverre niet gelyk aan i£ix«»n|, dat het er nog eens adi- 

teraan kan komen. 
Wdl: Bs., (B.). 

44. nojnnooi 

llj(ailj(kll = IIjlEJIIIj((KlllSf1||. 

Het door Wdl. opgegeven vfciQ^nj» was aan mijn berichtgevers onbekend. 
Zie ook 4^|h«^th. 

45. sjh OOI (KY) n 

ojiKu iKD .jïi OOI iKD n = a^(u;aruij|. 
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Wbk: geeft in dezelfde beteekenis op «ji».)»^. Volgens myn jbericbtgevers 
is dat woord op zichzelf niet in gebruik, wel »n»ji<f^. 
Wdl: geeft het voor Tg. op =3 u^a/^^u^ru^. 

46. (n(un(i|(K]ia(Eii|| 

moiijfïoiacEiïji =: ? 

De beteekenis is in zichzelf praten, bv. van een zieke, die git of van 
iemand, die hardop leest. Een S&l&'sch woord, dat hier geheel mede over- 
eenkomt, is mg niet bekend. In het eerste geval zon men zeggen «i;hi^ (^7^ i&y, 

in het tweede .vi^M^^tfêoi. Soms ook zon men het kannen weergeven door 

Ki§nM»m* Ziie OOfc i»j)tJi«aM en 47'^t£}^^« 

Wdl: geeft — ten onrechte — als beteekenis op «oï-^^i.k^. 

47. ii|(Lnn2ii|ao)fiEii|| 

miiziamiOï(£JïI| = (EiïMirnjMïi, n/. idzv, j^opzeggen'\ van iets^ dat men van 
buiten kent. 

Wdl: geeft als beteekenis op an/yei. Mogelgk is bet een vergissing met 

Zie OOK fnx/ninctJiKtAjt» 
sQ O CL 

48. (UU OOI 

oa / 

DiAL. Dj: 59. 

49. OJUTI = fl(|(LAJ1(K1||. 

Daarnaast is ook «^«m^ in gebruik. 

Voobb: zie bg A>n^<ru|. 

Wdl: „kw. (Tg., B,, Tj.,PbO«^ov." 

50. mojmin = ttjii(W(Ki||. 

Daarnaast is ook êSiü»njf in gebruik. 



Wdl: (8d.) (Tg.). 
51. i|ajn3in = tkkïij. 

ijlC OOK ttxm i'-nioji CD nt.iïnii» 
52. (lJ(Uin3Tl(Klj] = IfKKHlil. 

YOORBl if.t ntniiTi Hii!hnjirivrn"-ri3^i\ 

Wdl: Tg. 

Zie ook tit^mm en rfo^tr^i- Opgemerkt moet hierbg nog worden, dat te 

Sk.-r^uvjf nooit achteraan kan komen, zie Zindeelen § 466. 
oó i](uinTn(Kiii|| =z in asm (un asT5i . 

Q Q ex Q Q 

fï](Uïnfi(i]iKin.JirMniK¥i|| =: (u an «sm ojin «sn . 

V OOBB l nijti itn .itii ini tn ^Acrm n.i *.ii ao w jlv ^ntm/tS^i rm vn -^* u .tsn Xvri ,r .1 Jv.» ^nnhti^ tj n a:i n 1. 1 ^ 71 1 n 

C ) O- o O <3 o o o o /^ o o 

. O . o o O • O . Q- o 

•n .LJi infti rt^-iw « l/» ti n #^ti ^n nnrtHnt o ^1^ anri*^ nyo\ tJntK <rLi lUi rti atï r »t» j/i ^tï *o --ti ki *:n ti k.» lïi 

Wdl: Tg. 

54 (UïKLCl zz: (UdCl. 

Wbk: geeft bet op als poet. 
00. ojmiciiKYiaA/i jzt^ (kh uui . 

56. ojflTidsinij = ? 

Het is een grooter soort arit, die dient om hout te hakken. 
Te Sk. gebruikt men daarvoor een ahi^on»; waarvan de kromming echter 
veel minder sterk is. 

Ziie OOK nojin^êoit» 
57. IUI1II|T1(M|| 

ajidjTKM-^iKiii = (noa(Min(Kïiaaj^iKi[|. 
DiAL. Dj: 69. 



58. (UU oji oJi 
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Daarnaast is ook mi^^^ in gebruik. Zie ook lti«4>o^. 

o o Q 

Wbk: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mgn berichtgevers 
komt het te Sk. alleen in tëmb. voor. 

VOORBl Kftni Ln f ^ tn>*t fit. tt: ndiLh mt:t€M ntmitsn ^n ntjntt^a\ 

Wdl: Tg. 

60. (unoJi 

KTl IKl OJH 1-1 := Kll«lKljOKl. 

Zie ook c2>^t>n^ en èim» 

Mogelgk wordt deie eene oitdrnkking bedoeld door Wbk., wa^ r men daarin 

vindt in ^ =s jCTï in wi|. 

Naast *«i|>.ii,i|£iM zgn te Sk. nog in gebraik Ki|fon.fu, »sti»o mie» unji en *.i|in 

^^MMy oitdrukkingen, die Wbk. niet opgeeft. 

^. o ex o ex 

61. ojnTi = mn. 

Yoorb: zie bg y^xi|. 

62. (Dun'^i 

«KUTl ^= JLITJKI], nL idzi\ ^ti:illen*\ 

Te Sk. is i^Kn^ in gebruik idzv. vreesy dos in ongeveer omgekeerde beteekenis. 
Wdl: geeft het op idzv. van willen. 
ni/nn^ sie i]anni|Ki. 

63. üTiKii = nti-nsdyKii. 

VOORB: eïinnJ/f>ïO|.>»«'W»3»i.n*.-i| -* Zie ook bij j^Knrjrm^* 

Evenioo in den 2^ en 3** persoon, zie bv. bg cnn.i»nji. Vergelgk Zesdkklbi 
§ 600. 

64. unioi. 

Plaatsing van J»^iy ciï*.^ enz. vóór het znw. Ook de vormen A^»mê , ««^ 
mm» enz. vinden zoo hon plaatsing. 
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Voorb: zie o.a. bij v^*^^. 

Ziie OOK 9^1 hii CD rjtrTï*.i»iTïy«. 

DiAL. Dj: 77. 

Q Q Q 

OJKl Kil OJÏl (Km = (Um (LI (Ulfl (LI . 

Voorb: zie bij kii^w/i. 

Te Sk. is volgens mijn berichtgevers i.?i>,^i%>^ alleen in gebruik in vfx^nr 
'yit.^»ninm»aii^i-h = Htets tegen iemand hebhen, Wbk. geeft dit niet op. 

Q . Q Q 

(UD Kil 2t^ (Um (KTI . 

65. (Uïiwti(Ki[] z= (Lm«j(Kii. 

Het achtervoegsel «.ni^foi is niet in gebruik. 
Wdl: Bs., Pb. 

66. ojKiiKii zzi (ua>n, iJi(ui(n(iQ(Ki||. 

Voorb : zie bij i^n^ntJia» 

Wdl: geeft het voor Tg. op = .m^ , dus als N. of KN. Het is echter 

bepaaldelgk K. 

q/ 
iLnni»«)TiK)|] JJW m(njïm(KiaAJi«ii|. 

67. ruiiOTiQnJiii = (isinmi(nj|||. 

EQUtun^nA^ "= 100 rn tn , tcrwgl l tr»*n bostaftt uit 10 (soms 9) draden 
garen (wielsomgangen). Te Sk. bestaat 1 w^ uit 5 draden, terwgl 5 i^ntn 
een •oia>u^ en 30 kdo^^ een bn«Qn^ vormen. Zie ook beneden bg ktimi^ ) 3<m 

en (éniui^n. 

DiAL. Dj: 82. 

Q CV - _^ev 
(ïjï\(LC\ zte ijiKDaxi. 

68. dmidonnnij = ^^• 

Wdl: geeft het in ongeveer dezelfde beteekenis, nl. = «^(n»j^*rii| op Toor 
Br. (Tg.). 

Zie ook «^A/ni«^«jUf«nf|. 

69. imén 
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(tn asïj 1 zn .KI i5in . 

II = (inasTiji/iïjKifi. 

ydBr: beteekenis II: 16—1. 

DiAL. Dj: 89. Naar het schijnt, komt het woord ook te Sk. meer en meer 
in gebruik. 

70. ijajmmrtsin 

/ Q Q 

<ï](uinï]a5Tnin(»ii|] = (kth i^ ao) (ki [| . 

Wdl: geett ofi^ivni^t = Hp'k'**\'yi' 

Wbk: geeft ook op t^l^i 1^15^01*0^. Volgens mijn berichtgevers is deze vorm 
te 8k. niet in gebrnik, wel «m»njr^rLi.7ï>^x<<, wat be toekent rondgaande marskra- 
mer^ in tegenstelling met ^v'w^? ^^^ ^^ stalletjes verkocht worden. 

71. iJi(iasin|0(Ki[| =z imasïio. 

q/ 

72. inf)(M 1= asiniKi. 

J JO 

Daarnaast is ook ^nm in gebruik; beide woorden worden ook in 't K. 

door elkander gebruikt. 

Wbk: geeft het ook in deze beteekenis op. Te Sk. is het echter slechts 
weinig in gebruik^ blgkbaar alleen in navolging van Europeanen. 

73. QLnn(M(K¥ij| 

Q o O 

(til (M «ïl (Kïl (KI II = (tJI (M (KTl ï) (Kïl . 
(KI, J( (KU ( 

74. (umtM 

(aoji = (Lnii(n(Ki3(ijnnn(Lcii|, maar speciaal als K. 
Wdl: Tg. 

Q 

(ij(Lnn/(M. 

Wbk: geeft het op als tëmb. 
U| zie «m^. 

76. aJintMUji 

(untMaji^(MU|| = (KJiaJi(aiKi||y (kho^. 

Zie ook MMtnêJiasnÊ» 



75. (um/ïM = iioJïï 



Q 

imcKJiaann zte asm 



77. inflLiin«j(Mfinn|i 

Q 

Wdl: geeft als beteekonis op yi^^M^^jn^. 

Te 8k. is ijLn,ij.irn,j in gebruik idzv. bewegelijk van aard, Wbk. geeft dit 
niet op. 

78. unuüMi = (UïKKïi?. 

Wdl: vermeldt moKïwiKJLi als voorkomende in de Wajang Pal&sarS,. 

Ten onrechte wordt ^v&ui^j hier opgegeven als het werkw. en als KN. 

79. ajïiaan N. (un(ï]U)2!Ki{| K. = V 

vdBr: 16 — 9. Hier vindt men in K. ook ,tïm. 

Het beteekent doodelijk van ziekten en wordt speciaal gebezigd voor cho- 
lera en pokken. Een geheel er mede overeenkomenden Salaschen term 
heb ik niet kunnen vinden. Voor epidemie zegt mener tji^imcn,.p voor zware 

ziekten in het algemeen ook -m^Tu^/i' '^^^ ^^^ Taalsoorten, Inl. 5. 

80. dux\ tnj) zie m in 2 ona^ 3 ? . 

81. ajuda.] 

ïjuanniijuarui = iiflLnnafiiiïiflJnïiji. 

Wbk: geeft rfLVftirii.Tini niet op. De beteekenis is mei alle winden mee- 
gaan^ veranderlijk. 

Q Q Q Q Q o 

(unii]anJï3(Ki.Jïiinaaft3iKii = ajnjnjiojïiiui, asn 'xi itnn ^i . 

82. ajïim(njï3 =0x1 ó. 

VOORB : i.ci»i7L7) .y.HixJ.o^N Lw ii.>Li/rn iin»*J<7>o»pTiïrt»oKii»<:i i.iiin w'Tïjn 01 ®nl^/c^'ï| 

n«Mit\\ ».rï7ii,Ti».iT7«nKni^n nNM «Kï? i.7i 71 rut i Ai jo^ n Naar uct scDyut, kau ecDtcr siecuts 
in bepaalde uitdrukkingen L^,^ri»^ gebezigd worden. 



83. 



^^ 
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miniicuiiLnniicui = ? 

Het is de titel v. h. desabestaarslid, belast met de waterverdeeling. Een 
dergel^ke betrekking kent men te Sk. niet. 



84. cuïianji 



\ 



Q 

V OORB .' 71 i:n fKi^un un \jn « u\ ja i n ru ^\n\ rtrni j. »j >iï ».i j^i/I' 
/iie COK ri nt Tl an »n} 1 ^ 

85. «|ajin2aaji? = ii]{Lin3(ï]<nii?. 



VooRB: zie o.a. bg tn<Eiu»K»j^4^i^. 
DiAL. Dj: 111 en 112. 

86. (Uïi aan (KI [| == V 

De beteekenis bierman is mij niet recht duidelijk. Misschien komt het 
overeen met Q<ri4£{<n.i te Sk. 

87. mnoaii zie ^^f« 

88. majïiinQaJi = ia on arm ij. 

Wdl: geeft voor Tg. als beteekenis op ,»nrjl5WJOl^.l.r|tr»t;Jl3^^Tï^e:l'^ In verband 

met de bg «/^^ opgegeven beteekenis m^,i.i := j^iQtnrnji is hier dus niet 

bedoeld de visch, maar de telmaat van tabak. 

Wbk: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 

89. ojïi non Mïi II = dci o . 

Q Q Q Q 

ia oaji Mïi -Jïi ïiiï (Km [j = o(niifl5in^aajiflsin(n(Kïi. 

VOORB* tunThi ^Mfnt/nAjnimvn UI w ui JL) nï ^/n <n.« »^ -/r i n>» Ji^?j n ir» ? ja \\ 

(M«Uï(ajinaan(Kïi|i = ? 



) 



^d 



Ci Q Q et a Q C') o O 

1.1 f xrix>n TLi Tl *ni ^n ^^y^ xj» iin <^i ru ^iX/n ni»<n/i Vn^^xm tonkin nmfn^ 90 \ -tn^i ??i!i/n fn w 

Anderen weder gaven op xj-di^tS»^. 

Wdl: geeft op fl^in^iy^7ï*a*,«yy = 8^^ o* Blgkbaar wordt hiermede be- 



*NooT: Volgeni R. M. O. loa men te Pk. zeggen M(nJi^<rf<wv) 
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. doeld dezelfde beteekenis als in het tweede voorbeeld, waarvoor men te Sk. 
M(ru^£{^ ZOU zeggen. Wbk. geeft dit laatste niet op. De beteekenis van 

de uitdrukking r^untnujiMiMfTvi^lultLa is: iets niet gezien hebben^ bv. als antwoord 

op de vraag, of men gezien heeft, dat er aan den kant van den weg een 
groote waroeng stant. Voor het eerste voorbeeld is mij geen overeenkomstige 
S&l&sche term bekend. 



o . Q O 



w 



(i|(üin(ifU)iKii|| zie ajïi«iH(Kin||. 

90. (un(naajï3(n(KYi(Ki|j (ajïi(ïj(ttiJi3(ï](Kïi(Kii ?) = a/n iJi ojp ojui asm , (uin (U anii asm . 

VnnpR .o O. ^ Q o Q 

Volgens mgn berichtgevers zou het een minderen graad van twgfel uit- 
drukken dan diMHAiMJi. 

ojin oan osvi II ^te cm onji (kd i . 

91. djojmsmoanasinii = monn 3 mofuï «in ij. 

V OORB : 171 wji icn ^1 71 x/n ? n ru (&ri hn ax} n uri ? ^i hm i?n rA 
Ziie OOR ti nm t Ti arvi itsna * 

92. (Uïi monji 3 (til (| = ™vi (TUI. 

Wdl: Tg. 

Te Sk. beteekent het een gelaatsuitdrukking: treungj bedrukt. 

93. (Lm o oEJi [| 

Q Q 

ï] (Kïl 3 O (O (KI H = lï](Kin3fKl.(in(HI|], 0X1 (Lm O (EJl ^ O Si . 

Q Q O Q/o 

DiAL. Dj: 119. 

Wdl: geelt in het algemeen op n^nyi<f^/i = «^^. 

Q o/ Q Q/ 

94. cmnoanoiaantKii r= m ani (airuï (kti . 

Wdl: geeft ten onrechte op irntvin3iir^^. Volgens R. M. O. luidt het zoo 
in Pk. en Bg. 

95. (Uil (ïuï 01 (ïuï o «IJl I] = Tn(nno(ïUïO(nJïj|. 
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Wdl: geeft ten onrechte op inmA^^oTi^. Volgens R. M. O. luidt bet 
zoo in Pk. en Bg. 

96. (umoan 



Q 
ÏLiKKTl- 

DiAL. Dj: 120. 



(Uïiafuiajïiarui == ajiifl3iaajj(K\i-jino(KïiTi(no3(Linin(B 



97. (umoruï 

oiifi omi in (KI n = r 

Zoo heeten de personen, die zich tegen betaling van een zekere som aan 
het desahoofd vrgkoopen van diensten. Te Sk. schijnt deze instelling en dns 
ook de naam niet te bestaan. In Djapara noemt men hen aAiid^y in Rëm- 

bang oJitmnrua» 

98. (Uïi(njï = (M(iJi(Kin[|. 

Wbe: geeft het op als de naam van een groot soort paling. Slechts en- 
kelen mgner berichtgevers kenden het woord te Sk. Het als deskundige 
gehoorde hoofd der visschers kende het niet. 

Wdl: Pm. 

99. (umoji 

Q Q 

(Lnn«]U!Ki-Jin«jajiKi|| = ajïi oji (um aji . 

YOORBI ajnnnAM^Tin'uéAni^kjt'ri^w 

Wdl: Tg. 
o N., (um (Kiflsin [] 

Wdl: Pm., Tg. 

^ie ook ^taiêmvu». 

101. (uinajï(Ki|| zz: ojïi ojï OJI j (een verkorting van a;n(iiiu^(Ki[| ?). 

Voorb: zie o. a. bg ü. 
Wdl: Tg. 

102. (U1[10(K1|| ZVa, fM(I](LIU13(EJ1||. 

Wdl: geeft op iv>M»n^ = ^t^t en als voorb, ^^xnv^m^L^iKi/f == m^i. 
Blijkbaar is het verkeerd verstaan voor rm^v 
103. mtnn3inu(Ki||, iï](uifi3mMï](Ki^Ti3(naji(Kii| = layinoiKin. 



100. (Uïio N., (Lnn(Ki(isini| K. 
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Wbk: geeft in deze beteekeni8 op frf!untrf!UHi<K^jj. Te Sk. is dit echter — 

naast ,^L7i^»^a.i>,)^ — in een andere beteekenis in gebruik, t. w. erg op de 

/ilcmtjes letten, bv. van iemand, die na een bijeenkomst zich de achtergelaten 
Incifersdoosjes toeeigent. 
Wdl: Tg. 

104. 11 (um 11(0^15^11 

(ij(aïj(aj«5in|i = ? 

Als beteekenis werd mij opgegeven: \s nachts met onluchtige bedoelingen 
rofidloopen, van vrouwen. Te Sk. schijnt daarvoor geen afzonderlgk woord 
te bestaan. Volgeus mijn berichtgevers zou men er voor kunnen zeggen 



Wdl: geeft ten onrechte op f^tuntiin^un^ := lyrmiiimi^. 

/jIQ ook rin^uinrnji' 

105. in(Lnn(ïj(Ln(KTn|| zie (u\isï\kï\^. 

106. (umajiasnn = (inoannda?, 'kfioajï. 

DiAL. Dj: 130. 

107. (r](mi3T]aJiisn|| z=z tjijin3(r]M(Kii. 

171 1^1 ni Mn t/n n <vn f nil^\ " »<^ ^^ 

Wdl: geeft als gelijkstelling op -ntjiain^, een woord, dat echter hier niet 
past. 

108. (Lnnaa(iJ)3 

'nin(iJi3 = (Ki«s¥i. 

\Tr\r\T»Ti • 0.0 . ..O., 3... o O O 

VÜÜKn. tcitjt^in i.i i^i l< t^i'Li jna-nrii m ritLOfihjr^ii iu'Ln*,nr.jn'n(iJinatAtnuAêai.i^êaiAên.jnntun\ 
iv7 C/l ^ »q TiM 1 9s« ^9 L.n t:n 1 1 yJi :t,na \ 

DiAL. Dj: 132. 

Te 8k. beteekent »-»,^.io,i proheeren of iets past, bv. de verschillende deelen 

van een huis of een pen in een gat. Het komt echter weinig voor : gewoon- 
lyk zegt men ^^ of q^« 

109. (umdJif = on^?. 

VOORB : .V?» ut ^\ t?f] I »* .' I L »i LI M i I h ) 4 \ L?i UI ^ \ Li Si lvmi X'ti tn if n n m \\ 
Dialtkt f. TSgal, D 
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Wbe: geeft laap^ niet op. Het is een nitroep van verbaziog. Daarnaast 
is te Sk. ook o«^ (uitspr. wata) in gebruik. 

110. an()Liin(n0 3(M[| = iiiuiniKKKTnn. 

Wdl: Tg. 

Het wordt alleen scbertsenderwgze gebruikt. 

(TV Q Q^s 

111. (uindJi = (utfi iTin 051)1 n , 

Daarnaast is in gebruik <£ï0(ri^ en ook «^«Q^sn^^. 
Pul. Dj: 140. 

112. cüViS 

Q Q QCv / 

Wdl: geeft minder juist op (un& = MSuSit^. 

Ook te Sk. is «o)^ in dezen zin in gebruik, maar alleen bij san tri 's. 

Wbk. geeft dit niet op. 

113. (uv\(Jis: 

(nfie: = a;in(Kiinnm||. 

Daarnaast is ook a^n^-n^Ti^ in gebruik. Zie ook !Ui.T/iiun^ 

114. (umafc = mnma?. 

AT'rkrv'DTï » * C) O Q « o o O 

Wbk: geeft xn^këi op als dial. vonr xnac^êtf (druk- of schrijflfout?). 

115. (un ok 5^6 (Kn OOI . 

116. (um uü[ J?i« (Kn 0^ . . 

117. (U]nw|9 = ojmniujia. 

Zie ook cfMj^. 

118. «(UinamoLAJiaaaiji m ojnrl* 

Wbk : geeft het op idzv. -rijden, paren, v. visschen. Volgens mijn berieht- 
gevers zegt men daarvoor te Sk. alleen «^•aii<ij«itit»^. 

Zie ook tjnaacmjf* 

Wdii: Ng., Kb., A. (P,). 
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119. tj(Liïi3'n(uuï3a^Tni =: tj(Uïiain'ci3asïi[j. 

Wbr: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mgn bericbtgeverB 
echter is het zoo te Sk. uiet in gebruik. 
Wdl: Ng.. (Kb.). 

120. (unaA.ifEii K ivio K. = (UfbnioKi N, (irti iaa o f| K. 



DiAL. Dj: 14H eu 546. 



121. ojviuüi 






Zie ook ^9,ïi.Mï7»4. 
122, ojminoïia = oaikti, kïj, in(Knj|. 

De verbindiDg aan een open eindlettergreep geschiedt zonder «o , bv. ^m 



o 

10 1^71 nximf* 



Daarnaast zijn ook mKN, fm en uiurijf in gebruik. Echter niet Kn»mji. 

Eigenaardig is bet plaatsen yan «nv^it^^rm^ achter de voornemende wgs. 
Weliswaar zegt men in het Soend: wel t^iiaar^ait^ur?'^ > maar toch niet g^fi 

n#*,«/^nr7'7i. Ook bij gcbruik van mmij zégt men bv Êjn§^»m'rf^ên Sn *Ai9m 01 

verkort in^>,Tj^j^7irM.n. Zie ook bij iJitrn^, 

Naast vtij^rhtp is ook rfrinf in gebruik voor •ntnj^* 

Wdl. ^zrit^nq^y: /.w — «.nKwxs Tg., Pk., Ws., Kb., Pw., (Bg.) Bs,, (B.) 

Bn. (B.) Mgl." 

Voor Tg. is dit minder juist, daar men hier zegt tSi^fdha enmet«^ft>n«^ff. 

123. im^A 

Wdl: Tg. 

124. ojïitii^ = ijojiuo?. 

Wbk: geeft voor ïSk. ten onrechte beide naast elkander op. 
Wdl: Tj. 

125. nojiiaoi^f 
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= (kiirilKl|]. 
Q OQ 



fjiciaflntEiif = (kii(biKi|] 



e verzuimeti*'' 



<n «n 3 1] lEJi > ojïi = oinarKKi. 

Wbk: geeft het op voor B. Volgens een enkele mijner berichtgevers zou 
rf^Lvtrfiu^ ook te 8k. in gebniik zijn idzv. praatziek, dus = trnxji^. 

Wdl: geeft ^o/ni^^,^ = ^a^ op voor Tg., Ng. (Kb.), G., Kr., B., Tj. 

126. ojin ie (KI J = (M oi , nl. idzv. „goedertieren'^ „loegee/ïijk voor klein 

127. djOLnmnfEJKKiji zr: (jji an (kiji (ki i , in(tii(Kij|. 

VOORB: rfMTivftt'i^'i^rfitnxjnriitfntrfMicn'rihfti^ vvit^ ui ujt.nnsnjs 
^le ook nt/nap^» 

128. mmnaiEiiiKiji = tiiTi. 

Wbk: geeft het op als TD. Mgn berichtgevers kenden het niet. 
Wdl: „kw., Tg., Pm., Bd., Tj., Kb., Pw.'' 

129. ajintJ|(Kiiin I izi ojïio, 

II = ? 

Wdl: geeft het op = ,?,ra^. 

In de tweede beteekenis wordt het als tusschenwerpsel idzv. een uitdaging 
gebezigd en staat het blijkbaar in verband met de Siila'sche beteekenis en 
zoo wordt het ook in wajangvertooningen te Sk. icebezigd. 
ojintHoiii zie bij (Mam. 

I oi f] = A «CT . 

Wdl: geeft op ^^t/n-c^^^ ^ ^V «ïj- Het woord zelf is waarschijniyk 
verkeerd gelezen. De waarde is echter j\ baoe en niet j\ djoeng. 

181. (UïllBI^ = OJIdJlKl. 

Ajri^ is daarnaast in gebruik. Te 8k. is het alleen nog maar als ambtstitel 

voor d'-^ in dienst v.d. Soesoehoenan staande smeden in gebruik. 
Wol: Tg., Pm. 

132. mnfriLi^a? = (uïi(Bi^>. 



130. ajïKEJKKJii] := fcui m asiri n = y^^ okuïi. 
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VOORB: xmfÈ.iytH)ji int^ &»jnrf'u ^it^iSiti 



Wdl. Tg. 

133. ijïicEJi(-g = oKonn. 

«.T>»<^)»o^8it-ï^ï\\ Zie ook bij ^i£i eii «m/crn. 

De beteekeuis is er komt niels v)n terecht. Niet altijd kan er daarom «c^r^ 

voor in de plaats gesteld wordeo, zie bv. bij ^ eo in bet eerste voorbeeld. 

Sommigen verklaarden het door ^n^ , dat echter — althans te Sk. — een an- 
dere beteekenis heeft. 

134. (Lnn(tJi^(Kïï 



J 



n 



(UïlCEJI^(Kn.JïllEJI^IKll|| = aJKEJI^f. 

Het gerecht bestaat nit garnalen of kleine vischjes, tot platte koekjes 
gerold met klapper en zoo in olie gebraden. 

135. &iT1(EJI^(M|| 

Q 
(Uin (EJI ^ IIj(M 3 CEJI II = BSH Ij BSH (KI Ij . 

136. cSn(EJi^(M 



J 



a 



o Q Q 

iaeEji^(W-Jïi(EJi-Ji(M|j = «no(M.^. 



Voorb: zie bij «^4y»'^«m|. 

Zie ook n*jntnt^t y nnjunêpt^^ j ctn^^t j V*^*'tlA* ^^ ^W^'SI* 

iiïl(öl3t zie o. 

137. untii^t zva. aï)n(ti;3, zie vi, 

138. i/ncEJiJi =m(Uï)«jjKi. 

Te Sk. is x^n^^ idzv. licht in gebruik, maar dat alleen in betrekking tot 
bet soortelgk-, niet tot het totaal gewicht. Zoo zegt men het bv. van spons, 
puimsteen, enz., maar niet bv. van een vracht. 

Wbk: geeft dit niet op. 

Wdl: geeft het op = «^eiff«ainj|. 

139. (uiidjO = mojiiain^. 
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Zie ook bg «^«a<c«|. 




140. vniBit 

cLmtflfCLm = (M(Ki(i^«i(i](Hïïi3iïj(HUiu (V), (um (ulji \ iKian (?) 

141. miminltJi? I = (ï](M<i)(pnasYif|. 

II = 

Wbk: geeft v^navf^it^ niet op. De beteekenis is in de puntjes, keurig 
gekleed. Ook de vorm «^2(«^«jn^ wordt niet opgegeven, wel rit^, dat echter 
volgens mijn berichtgevers op zichzelf niet in gebruik is. 

«ji^^ w.). Mij werd als beteekenis ook nog opgegeven o^p,.^, blijkbaar be- 
doeld in de door Wbk. niet opgegeven, speciale beteekenis van veel bij- 
in komst ett hehbeuy z. a. bv. een kokkin. Elders werd als beteekenis opgegeven 
ft/ng^^9m.t^ ' ^^^ echter een geheel andere beteekenis heeft. 

. 142. o/ïiCtJi = (Eüfio. 

ca ^ 

NI. als bijstelling by 0<£i ; zie |g^. 

143. flL/n(Hanji|) 
CO J| 

(x\ co cJ[ co (co 

Mogelijk wordt hiermede hetzelfde bedoeld als het SalS.'sch gebruik. Het 
beteekent daar het telkens op heizelfde (vergrijp of verzuim) terugkomen. 
^ff^<nj»>qff^ daarentegen wordt er steeds in gunstigen zin gebezigd. 

Wbk: geeft f^catQ^nji^^nMji op idzv. vei^wijten. Dit is echter niet geheel 

en al juist, zie boven. 
Mi^nAjf zelf geeft het idzv. «^Mtoi^ als malaysme op. Ook als zoodanig 

is het echter volgens m^n berichtgevers te Sk. niet in gebruik. 
144. mnparniji = (LJiiii|(ei(Kiii||. 

Idzv. het Soend. tunns , dus van zaken, die nog verkregen moeten worden, bv. 
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7*'7^WIZr''^'Sx^'*^V*^'7*^** «brt^TX^MiM&dsnon maar A.nriM»<n^^Sithn(ut9%iünAjn9n9 

Wdl : geeft het ook op = «ynwj^ 

Ten aanzien van het daar opsfemerkte over het S&l&'sch gebrnik van 
Q^rü = voor zich op iets beslag leggen zij nog opgemerkt, dat het woord 

alleen bij kinderen in gebruik is. 



145. flünn^ 



(ca 

De beteekenis is: den heelen dag maar door eten. Te Sk. wist men m^ 
daarvoor geen S^lê^'sch woord te noemen. In vele gevallen zal men het 

kannen weergeven door t>i^on^. 



Zie ook (^£)&4ru|. 
Q Q cv 

_ zz: f - - 

CO 

im (Bï (Kïï (KI "" 



146. flüïl ÖL = tM 3JI f , UIKlf. 



CO I CO ( 

WbK : £i^»m»nri9onüa9s9\9{vn9^»ti^H>»Jltunii<pnjè'\ ZlO OOk bij rm»o^. 

Men gebruikt het echter ook in tijdsbepalingen, bv. «Qg^.^»o*7»oi5n«>n#o5i«>n 

n»mtniOfOÊy Waariu iöiè»9m»nn>oêcn»n = »mên9m(E/kM* ZóÓ WOrdt het tO Sk. 

niet gebezigd. 

Wbe: geeft t3^*^ioi^»o niet op. De beteekenis is aan gene zijde van^ 

ook in figuurlijken zin, bv. van verre bloedverwanten. 

Wdl: geeft op eünfy»m9nn»n = êm»n9mi^9êo* 

147. Siim(è3 z= (Uïimea(Kïi||. 

Te Tg. zelf zegt men meer £trf^i»mjf, terwijl men £!l<q^9 meer gebruikt 

in het Z. 
Voorb: zie bij »jnQ. 

Wdl: Tg., Pm. 

148. a/ijcö, dJif] (öi ari (KI [1 = (Uïip(Kii|j, (Maf:(Kiij]. 

Wdl: Tg. 
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Zie ook .i§}(m»oï^ en. nA^ii. 

149. ojiniö = (Lm om nfm [| . 

Y uuj\D . i^n ü^i an ii/Ti 'T.) n O ƒ xn vv u r n ? i m li hl .* ''^' /"^ ^^ ^ ' ^''/ ' ^ '-'' '^^" 7 "^ 

Wdl: geeft xniiun,^ = oo^nbTi.rn op vooi' B. De beteekenis 4.nr>^zoaook 
ifi het mij opgegeveu voorbeeld passen. 

150. nojinGËi) 

C^ Q 

Het als E., naar het schijnt alleen bij de meer ontwikkelden in gebruik. 
Zie ook Taalsoorten XII bij iiunii). 

151. iï](Lnna(ï|(0 3 = osniasï]. 

DiAL. Dj: 165. 

cAQ OOR '»j» m .IA;» t oJia • 

152. ojnonn? 

/ 
(aofïi?(unanny = (óiKin. 

B?« y. iemand, die nooit genoeg heeft en alles wil hebben^ wat hij ziet, 

bv. mooie kleeren, terwgl hij zgn kast vol heeft, een mooi paard, terwijl hij 

al een mooi paard heeft. 

Zie ook 



(j^#m. 



153. mn nnn 



Ook van iemand, die den geheelen dag gewerkt, maar geen betaling ge- 
kregen heeft en dus met leege handen thuiskomt, in welk geval men te Sk. 
het woord Q^ zou bezigen. Wbk. geeft die beteekenis van 0«h niet op. 

Wdl: geeft het op ^iru(m^ De beteekenis van dit laatste woord, dat niet 
in Wbk. voorkomt, is echter een geheel andere, n-. helutt maken. 

154. ajiiafin(nji|| = ? 

VOORB: nxmt(nJi^ieaii5ii^iJiiry!unnrninjiiijn: t/n ie^ tn tf irn f t:n .trm w .t/n^.^^h-iticiivijxnTi'fii'tnnrn 

Q 

Een geheel hiermede overeenkomenden Sala'schen term heb ik niet kunnen 
vinden. Voor onvei-mefigd van eten en drinken zegt men er ruft^Taiffn^. In 
bet laatste geval zou men zeggen 4^cii«m| of «^<^}^'t>»^- 
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in tn ste (Vtitiao. 

loo. iiiTOi{Ki|| = t]'ip;3«cnKii. 

Het door Wbk. daarüaast opgegeven «.<i:?im,; is volgeüs mijn berichtgevers 
te Sk. Diet in gebruik. 

156. iLnnani 

157. (iiti(noi2 

am(iiani3ijniii:nfi3 = 'Kïnanani^iKiii. 

Il '^'^ Jl 

Wdl: geeft het in deze beteekenis op voor Tj. en in die van /iJtir^j/wruK»; 
voor Tg. Ook mij werd dit laatste opgegeven. Het past echter met in de 
bovengenoemde voorbeelden. 

Ziie OOK jLu>,inYi»ji en «^rLttti. 

158. (Uï\(xp 

Q CL Q (X oa a 

Wbk: geeft in dezen zin op li^^t^p, welke vorm volgens mijn berichtgevers 
echter niet in gebruik is. 

159 ojïi =1 cEJKonn. 

Dim.. Dj: 180. 
vdBr^ 20—8. 

160. imo 

anintnaiKi = on onn ? (M om . 

Zie ook •n^.yiwT^ en iQ«j. 

161. ïjiinnanf = (unirif, STonnf. 

'KiTityjinan-ntjnÊZi^s MKiri^(EAna.uMMA/niL/it.fi\\ 

Wbk: geeft in deze beteekenis nog op »^i[^<tn^ en «^«ji tcn^ Volgens mgn 

berichtgevers echter is het tweede op zichzelf niet- en het eerste alleen in 
tömb. in gebruik. 
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Wdl: Tg. 



Q Q 



162. OJIKCKKl 



^^ Q Q CL C> O Q (X 

(Kin m M (a (KI (M = (KïKOIOabnfM. 

I n ^o 

Daaruaast is ook ^£i^^^i in gebruik. 

163. (Lhn8|(Kin2? I = ? , een tusschenwei^psel = ,op .8tf". 

II oriniKiia? = oniKii^ nl. idzv. ^zich verbeelden'^ 

In denzelfden zin zegt men teSk. S^tmt. 

164. OJIKKT) = C](MaaD(Kl[1||. 

Wdl: Br. 

165. (LÜn (KY1 flSD II 

(öi Kïi ttSYi aan ? = (Bi!CTnfiEJ|aajiK 

Wek: geeft als T.P. voor WJ. idzv. vertrekken en vertrek op immd»!^. 

Dit is echter zoo ook te Sk. in gebmik, zij liet dan ook slechts bg uit- 
zondering. 

Zie ook MJinMii<m. 

166. (uiiMiiaj|||. 



167. (Uïi(Kïi r=iKin(OiaAJi(Ki||, nl. idzv. „boodschapper" 



Wordt te Tg. niet gebruikt. Men zegt er uitsluitend «•% , hY.^jtSiéjÊnSn, 

fiin = (KI) (OIOAJI (Kil) 
Verklaard door S}xii&cuknMnn»man.iAx:n9nMMtnAXMjnM 

Wdl: geeft het voor Tg. op = «y«niij<t/T»iyvw^»i^af7i<»^, dus = opstoken en 
noemt als voorbeeld: (£v4«cA^^|^'i^o^(>o>t«Q£)*o^~i^'i^«:nt^n^St/2c^«^a^> Mgn be- 
richtgevers kenden het zoo niet. 
168. (UIKCIJ := (UKkjtnji, nl. idzv. ^klagen". 

Wdl: geeft voor Tgl. (Tg?) op lyw^^ = g-M^j. Volgens mijn berichtge- 
vers echter zegt men «^i^^. 

Vergelgk ook Dul. Dj. 189. 
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169. «jïici = (unici. 

170. iLTHdiiri = oninh, amisiiihïn. 

171. nojnam 

cv Cv 



flmnnm, ïi^siofn = in 

DiAL. Dj: 190 en 191. 
vdBr: 41 — 8, 42 — 5 v.o. enz 



fkidjomnnm, mssiofn = itkki, iij(kii3(M 



- Ï|(M Ofïl Ml ïj tKl = l/B] (bl (U «] (KI . 

De vormen a^rfdhrmj rftJhfm^M en rfM-mr^an ziju ook te Sk. in dezelfde 

beteekenis in gebruik. 

cv c / 
172. ojnom = ahnonn. 

Voor het werkwoord wordt naast ó^ ook o^'&o gebezigd. 
178. ihnonn 

uiannhnTfiiKin = (Uïianjïmnm. 

VOORB! ojiéi cm 'T* tff'nAjnnA «uu ixtx;i*Jt\ ajt.tJitAJiacn(>.ixjn<L>iruÊ\ 

174. najnsnnms 

Wdl: A.(P.), Bdj., Tj., B,, Kr., Gb., (Kr.), Tg. Bij ^^,»y^, zelf vindt 
men het nog opgegeven voor Pm. 

175. iLnncrn(Kïi|| = ajïiTn(Lij|, artji dfin ikïi j . 

Zie ook «>q^- 

176. aJh manna (TUI II = ? 

De beteekenis is veel gekregen, hv. visch, rotting, hout, alleen v. inzame- 
lingsprodnkten. Een hiermede overeenkornenden S&l^isehen term wist men 
mg niet op te geven. Waar het verkregene gedragen wordt, gebmikt men 
fignoriyk t/ii^4^l^f«^tif f 
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Vnnpn » o n . . O O D O 

ZllC OOK tn AJt t .« yi ; 4j|V* , 

1^7. uin fim (nji n = fkimiKKiii. 



infinn(nji(] = fkiii:n(Kii| 

VOORB : iKiarn (n^i ent ntLi Ti !m xhnm tru jno^iij ,rn npn itrn ri9^n \\ 

Wbk: geeft het ook voor Sk. op. Volgens mijn berichtgevers echter is 
het daar niet in gebruik. 
Wdl: Kr. (Bg). 

178. «aiïKrjCïYKnjiii = Tnit/i. 

n aru Ju <n atn a\aji \ 

Te Sk. is in gebruik de vorm r^(È}<q(mv^9XMJhvicm!a^ = hel bovenlijf bewegen 
zonder op (e kunnen slaan, bv. van iemand, wiens beenen overreden zgn ot 
van een gekwetsten vecht haan. Wbk. geeft dit niet op. 

, -^ CL C^ Q Q Q O 

A^ig&^ en A&g«f)^ zijn daarnaast ook in gebruik. 
Wdl: Tg. 



180. niKi^ 



Q 



m iKi y (Uïi (KI [1 rz: mcEniniKiyajïi. 

Q 

m iKi ? o/ïiiKi Ij = «j (Eii ïj (KI f ajm . 

nTt^tmaoa aun<uuiicncmn9mtki90È\ 

Zie ook bg ^tm^. 

181. (K1IUÏJ(K1|| K.V. «Sïl (UW (KI H . 

VOORB 1 (SiiX:iM(üi^êmruaJi(EA^9n^'ixi<tJiJh9Ji(nM.iAMAjnf^ 

Wbk: Tg. 
Wdl: Tg. 

182. niKKKin 

' / / 

8|(Kl(KIiaD(K|(Kin = 0(K10(K1. 

VOORB : 'najnftJt^^tSnnh^tai^(^.t'nto»wq9n§ni\\ tisn$.\tiJfi»mijiami2i(uuipi(qtnvf9n»mvfiOhri 

(as van alle markten thui$). 



J 
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Wbk : geeft bet op als Kw. Ook als TD schijnt het te 8k. in gebruik te zgn. 
Wdl: geeft het op = ,^oi>,ii,^'>i*,»,. Aan mijn berichtgevers was deze be- 
teekenis niet bekend. 

4 Icj 4 Q 4 

Ziie OOK jfTi nuiiirLijy ^^'»^7 xmii LI f Cll xikkj. 

DiAL. Dj: 206. 

184. («(KiiTsnfi = CTUii, ufmni. 
I Jl J> 4 n^ 4 

Y 00R6 '. rjj, hi i.n >ii hmt n f ii I rn n tn i >»/i ^ 
185. ïllKKrjilSïl? ::^ Ol kTKl)!]. 

Wdl: geeft het op, echter zonder vermelding van plaats en als afleiding v. 
nz,u'n.tm^- Vergelijk ook Dial. Dj. 209. 

( (d^ 4 K((> 4 

186 (KitiaaavifKi z= ojuceüki. 

Als gelijkwaardige termen werden opgegeven i.wf'^tu^ en trncmv:^^ beide 
my onbekende woorden. 

n*hQSMji\ Hier heelt het dus de beteekenis van veeL 
In dezelfde beteekenissen werd ook opgegeven k],^rLi7yK7ï*^|. 

187. (KiU-A 

Q Q 

(K1(U-A(K1(U.^ = IIUTnOJI, (Ij(Wl|0(ÏJ(lJ]ïjl1. 

V UUaJd. untUI *v.»»0 7i«3?7110|ïl40|JTJ«.l_rlii» l/l ,Hi \\ ISt l II 1» ü J>-* «fO.* ifC h } 11 UI ft tl Kn êTI tUI -^ IHl aJ ,:s* '^ 

Wdl: geeft het voor Tg. alleen op = -71*^-00.1. 

188. (KIM^ = (HlM^- 

189. (Kia^(M|] = cïïia^, met een bijheieekenis van y^afkeer hebhen van*\ 

Wdl: Tg. 

Zie ook oiyw», fi^ en D^n^. 

190. (K)liU)9 = (KI OJUKOT Ij . 

Wbk: geeft beide naast elkander op. Volgens mijn beriehtgeyers echter 
ia te Sk. alleen Siunf^i gebruikelijk. 
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▼dBr: 20—8. 

191. (Kiitjj == ii|(a:::in2infKin3?(LiifiiKi|] 

V OORB ! -tl A./n nm 'Cl tn »n i< n «ï ^i ./l» JJ ^I ^ k-ï ao ao ii «i * m ir/i «,«.» rtêna^i /loi 'iJi *. i j \ 

Wdl: geeft het ten onrechte op als afleiding van ,sniA. 

192. K)(ö K. V. «djïio. 

Wbe: geeft het op als tëmb. 
vdBb: 42 — 3 v.o. 

193. m (KI nnn (KI II = ojikm?. 

Daarnaast zgn ook »%&^ N.; Mi^mfii^ E. in gebruik. 

iuie OOK inasn»m.s*^ j nx,n:yn»n/i y nnJinmiHia j ntfitrnjM^ f n(EJi»Ji^ Cn n 'S/I nrtiitn /i , 
194. (KI I = (Eil'Tl, (tJKCïin. 

TT ^ 

II zr: ttjlll (K) (UU . 



DiAL. Dj: 214. 
a _ 

Wdl: Tg. 



195. (KI = difluuKKin. 



196. ooKnojïi =ffloafUï, (nasmafiii. 
Wdl: Tg. 

197. O90l3n(K19 

1 K 

Het beteekent proefsneden nemen. Daar dit te Sk. een onbekende zaak is, 
bestaat er ook geen overeenkomstig woord voor. 
Voorb: zie bij f^ü^ji» 

198. (Min(Kl(MI| = (M(r|(Kl(M||. 

Wdl: geeft voor Tg. op m^^mm^ = fi^^iu^ ^ dus als N? Blgkens de toe- 
lichting is dat waarschgniyk een vergissing. 
Zie ook Q'qaoê^* 
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199. aj)a|(Ki(M|| =^niKi()<Ji|. 

^16 OOK »jtn tut 3^1/1» 



O 



200. (wiiïj(KiU|] = ijivimfKifKHji, (un 1] (KI (Küi j] . 

VOORB: nxmiJjt^»siènjt»m ^11 ifnn ^1x^1^*01 n»n (L/l -t '1^1 -ij a^(a\^ 
Zil6 OOK intun-qymLyi CU n»Jt4riMaji/i> 

Wdl: Tg. 

201. onijnnwiajiji sva. fWKnjKiajii]. 

202. (KnffliKi3(Kïi|| 

«ïi;M(ïjiKi3(Kini| = HinT](k;M]onn2aruï||. 

Daarnaast is ook *,^^7^x)l^rm^<ru; in gebruik. 

Wbk: geeft den vorm £lifjMt»rn.j in dezelfde beteekenis op. Te 8k. is hij 

echter alleen in fignnrlyken ztn in gebruik. 
Wdl: Tg. 

203. n'}oi3in(Ki2(Kn(| 

MïlinWI2(ï](K1^2(KTllKl[| = (Tj (KTl 2 (KI ü (KI || . 
VOORB! tLti nxrn t na nrn if) m {tsnTi cm^x:! : »ofww>iiiflnfM)Jkj»p'>iA'W«Jt:mf \\ 

Wdl: geeft in overeenkomstige betcekenissen voor Tg. op de yormen 
T^rmi^aK]!»^/^ cn d^^tjurjMfoi^^- Mgn berichtgcvcrs kenden die woorden niet, 

Ziie OOK 'MfTi'^'^i* 

204. (}3(Kianji|| 

MÏi(ï3Kl(nJÏ(Kl|| = (n(KTn3(Kl(Cl(Kl|]. 
iuie OOK 4f>j>tinani«nr«. 

205. ooiooKKinn «= (ii^a£;aaDi). 

cJl Jl 

Wbk: geeft het op in de S&la'sche beteckenis yan proefneming. In het 
bovenstaande voorbeeld had het echter de beteckenis van aanpassen en zoo 
gebruikt men het te Sk. niet. 

Wdl; Tg, 



32 

206. anTsKnioifKni] = 'Kinffl(iSYiiï]niaA||. 

Het 18 de naam v.d. joiij^e naDgkavrncbt, op dien ouderdom, dat ze 
voor sajoer gebruikt kan worden, ouder dus dan de ,jmi^i* Dit laatste 

woord is zoowel te Sk. als Tg. in gebruik. Het door Wbk. ook opgegeven 
rj»j»rfKi»»<iij( is echter te Sk. niet in gebruik. 

Wdl: „:iyw»»^»j)*ri/^' >^m?'yiv Pm., (Tg.) Bs.. (Pk.)" Zie echter boven. 

207. UKWiaTn 

Gewoonlijk verdubbeld, 

Wbk: vermeldt het als door Rb. in deze beteekenis opgegeven. 

208. Si Tl 

aoimTfiiKifi = '»oimifi(KifKi||. 

YooRB: fAe bij .,7,^S. 

Wbk: geeft als beteekenis van ,Z° ook op: „opschrift op een opgeplakt 

of aangehangen brietje.'* De vorm j% r^-^ inooji wordt niet opgegeven De 

beteekenis is ontvanghewijs door middel van afteekening^ bv. op een be- 
las tingbiüet. 

Wdl: geeft in deze beteekenis voor Br. op f',?^, 

209. (na? I = oi ï] w asn j] . 

II = wnn(Kiii|]. 
Zie bg f^êKt<r^i<rncrnji CU zic ook ^^. 

210. «(jjm'kTiiisinji = (Mtunri(Ki[|, (ktiki. 

^le OOK tui ^dsnicn 9011 } cunr.^x}'! ^ mriirunt^ Cn Knin^i?. 

Daarnaast is ook Mum»<i^,i in gebruik. 

Wdl: Pm. 

o 

211. (K3|M«inj| = oi(iJiann||. 

Wdl: Tg. 

Vergelgk Taalsoorten X by ^^i-tï^oï^ en zie ook v^>mtr^iLm>Kn/i beneden. 

Te Sk is o^a^#mj ook nog in gebruik in vnij» y^v^'ii/j ^^' ^^^^ «-'^'^''^il^ 



33 



212. (n^3(n(Kii3Kifi(| 

{ï]tlin3iI](Kin3(KÏÏ||, !ï]((K13(t](Kïl3(Klill] = Qsl (tJI »^l , aij (EJÏ (tJl ^1 . 



o 



ifkn. 



Vergelgk Wdl. bg T^^LimiKHhnjj 

213. (i|(a^(isn|| 

(r](»aiin(i^(is¥ij| = «(Kiimi 

YOORB I itti tan rit tkiofti UI rj tl : ''/♦«" V'*^'ti^'^(W{'* ' " ^•'•'»^^'7^)^ 7 V/7 *•'**' V»^''^'^ 

Wbk: geeft in deze beteekenis op de vormen Qy^^asn/i en ilij^j^. Vol- 
gens mijn bericiitgevers moet dat zgn tKi>b^ en i>1»j»^j 

214. (a^oKinji = in(|Ki3fflOi3. 

Wdl: Pk. 

215. «(103110 3 (Kiiji = ? 

i^ir7ri?n«.'ï/».7r« WeFu VerRlaarQ door tt^i{rytè'h.h'iii^}iujaiiinn}j9£iirftn^ifLtiaoji\ 

In vele, doch niet in alle gevallen zal men daan'^oor te Sk. kunnen zeggen 
<m/ci«i^i. Volgens een enkele zon het Sdlii'sche woord zgn r^^tvtjf^Ti^t 

Zoo noemt men ook de aftappingen uit een leiding. Wbk. geeft deze be- 
teekenis van 9snn.i9^iO!^ niet op. 

216. «(v^modaii =« «(j^fnoosriji. 

Wbk: geeft beide naast elkander op. Te Sk. zegt men volgens mijn 
berichtgevers echter uitsluitend ^/^r^cibn;^, te Tg. uitsluitend ^^(^t^:»^»^. 

Zie ook -nA-ni^. 

217. (fom(UUi3(M|| =: (CT(Kiï, nl. idzv. j^laaP\ 

Voorb: zie bij taiijmntjun' 
In N. zegt men rfLTtirjiètf 

218. {ï]ici(rjT[i(U[|, a[]Toii]iTfJi(Ki[| = wi3njïirjOiKi||. 

Dialekt ▼. Tttgal. 3 



(n(o^3V|i 
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Wbk: geeft in deze beteekenis op M»^«^^i«a9n^. Mgn berichtgeyers ken- 
den dien yorm niet. 
Wdl*: geeft hetyoorTg. op = «^«smi^oi, en als voorb. x.'n»f:>qfnt»^Q<gip^'q»mcn 

nxm<nAmtn<nA^ifi'iKnnmticna2i : <c?»&n»pi'n'n^iiKi\\ Mijn berichtgeYers kenden het 

woord ^Q^iruS^ri»m niet. Bovendien bezigt men te Tg. uitsluitend den 

Tonn met (un^a^» 

219. ^(i|(EJi(M|| 2t0 (KJ)apanji||. 

220. »^"Tn[^W|| = ï]Uin2(nfif;3aTn(Ki(j. 

221. (KjTi = V 

De beteekenis is nkt getioeg hebben, met iels niet tevreden zijn. 
Een er mede overeenkomenden Sala'schen term wist men mij niet op te 
geven. Men omschreef het begrip door tioji^nyh en Tij.),^^i^-r.ï«sn^. 

, o o <^'' - QO 

t 

Wdl: geeft het op = &rj<n^j Q&. 

222. cSwn = a[](fni3(iniiï]ann-^ï]T!'i(Ln|]. 

Wbk: geeft dit laatste niet op. Het is de benaming van een kleine 
vracbtkar^ door drie menschen getrokken en geduwd. 
Wdl: geelt het voor Ngt. (M.) op = i^^ftmar»;^. 

223. (i](wi3(n(«53e| 

inoïi3(ï](»qi3(EJij| 1= (n(fg3inMTn3(CTi[|. 



o o 



Ook van een steil afbellend dak. 

Wdl: geeft het op = rjrmiTft^i^. Mijn berichtgevers kenden die betee- 
kenis niet 
224 ^^oonn 



00) 



cm [ 1 cjI 



vdBb: 34—17. 
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Wbk: geeft op gezag van ZG. ,^i:»,v;)*^; op = ^rfe met cfe «.«3^7^^ voor hel 
zaad (jeniaakle gaten'' en i^i )'rj)y;i.7^= „de losgemaakte grond, om de po telin- 
gen of stekken in te steken''. Volgens mijn berichtgeyers zijn beide woor- 
den te Sk. niet in gebruik. Te Tg. zgn beide in gebruik in de beteekenis, 
boven opgegeven voor ^^^"l t hn »,7»^ , b v. i < ? m >. « l »i 1. 1 »?» >. ; , » j. » nun >^p ^7 »j 7 »<^ • 

WüL: geeft op 7"o^7iKNy z=: Lym, Dit is eehter minder juist, zie boven. 

226. aoïSïiiJii = !>:) kïi oji 1 . 

Wdl: geeft het voor Tg. ,op = H»*n^'»i Het is echter bepaaldelijk als 
K. — en wel naast i^ t,v m^ — in gebruik. 

227. 001 11(10 3 (Mn 

1 



i.iaoimdns^ji-^kfKii] K. v. (oafeif^aitiwii, 



228. iWï3>Ji 



TT Q Q 

II 01 (Fji h 01 (Kin KI , LI iianji ? (un . 



Wdl: geeft op^^^j,; z^ ,-jiKn en J/j. 

Te Sk. sehijnt de vorm y^«ji9.)3 ook in gebruik te zijn, zij het dan ook in 
een andere beteekenis, t. w. een vasten prijs opgeven^ waarvoor men een in 
kommissie ijpgeven voorwerp tvil vef*kocht hebben. 

Het woord wordt echter alleen gebruikt door den kommissionnair : ^,^^1^1 

juLitoM^tri^'hi,^* Deze zelf echter antwoordt: t,iijuiuz^i*^riiajivu^. 

__ _ (TV G^ C^v 

229. (KIÏ(M^ = OflÜ, ïliOllJKKJIl. 
Zie ook &rf.7^- 

Wdt.: Tg. 
230. mwimo = Mmo. 
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DiAL. Dj: 236. 

231. «0013 o 

rn](wi3Ó = manna mina f. 

YOOBB: na/n fn dat 1^1 Ibiin9jitx)t: (uiÊ:nn§aitkjiapjJi^7AaKcuuMê<niU'h3Lmnfrnt»a\ Mann3nn^ 
omMntEa^inckatnirt: 'n»fn9'ntJnt'yiikn»m\i •ni.7tt'n4itif.ivn»Kin'n9sjttt^\ tnrifiiJiêm.j^ntaêmcna^ 

Wdl: geeft het op = xnnMvt-Ti, dus = wartaal spreken. 
Volgens mgn berichtgevers beteekent het echter speciaal liegefi. 

lAQ ook mi £9 en a/hoi* 

232. 9oio(Kn|| = (a^o(Kin||. 

VerKlftArCi door asniLuiviaJiMMnMtitinan.simiAn'ri^* 

Wbk: yermeldt het als in Waj. I, 337 — 11 y.o. voorkomende idzv. lang- 
werpig niet volkomen vierkant^ yan een vervaarlyken mond. Deze beteekenis 
was aan mijn berichtgevers onbekend. 

Mogelgk is de vorm ^oi^^»ny^ afgeleid van dit ^^imtmj^. Zie ook «^«yn 

233. (Ka|0(Ki[i|| 

on o «in 1 o Kin n = arniTnooojij. 

(M O iCT (Kiii (m II == (Ka O IJl (wn (KI [| . 

Wbk: geeft den vorm o^oo^^nj niet op. De beteekenis is luidruchtig. 
Wdl: geeit het op in de beteekenis van >q-Knitsi(o^7ftun9êmjf, 
In denzelfden zin bezigt men ook 'nifmaiui^iM/i' 

234. oonnaan2(Ki|| = (tn(M. 

(uifU(ïj(inji3(Kif| := aeiofioi. 
Wdl: geeft alleen den laatsten vorm op als afleiding van &rjrui> 

235. M!Kl(Mf| = in013in(ttlll3(M||. 

VOOBB : irn n t, 1 11 1! » ? t.^» «^ & (l'u y nrn i tni tl » ï »^ xn t iiï t^ m ^fOf^. »^^ ^ 

Wdl: Tg. 
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i6ï6 ook tj>^^^ ®^ '^^yv^' 



236. Si'dJl = ? 

VorKl&ftrCl ClOOr : ^i»<jikii^itn\^(tsnt,vt*onrtJiiAJiMriiu»7tM Möt êmitia/ijÊ ZOU 6r 

dit verschil bestaan, dat 3 v m^^r een oogenblik daart. In vele gevallen 
zon men bet kannen vervangen door het S&l&'scbe ifmQ(cmasnjf. 

237. (uin = «ïi(na^(Ki|]. 
^ l 4 

Wbk: geeft deze beteekenis van ^irfaKimji niet op. Het is de benaming 
van de — kleinere — zg vakken van een <A^m^mji dak. 

Zie ook [rm^. 

238. (KJï ooji (wn I] N. ojïi (HJï asïi n K. = (Morm 

Voor l\ duit en 3| duit bestaan afzonderlgke termen, zie rM^^im^^ en ^jtoii, 
Vergelgk ook <a^. 

239. (n^3llnlKlIl(K^nil 

K i d^ 4 

(X (X 

^ I (> 4 K 1 (> 4 1 I 4 

Zie ook è^nriinM CD »/«^P7»a"^ ®^ vergelijk Wbk. bij Lur^Ttii^w»*^. 



Wdl: geeft het op = ngi. 



240. aoi (Kïi asm i = (U(Kiiia5in[i . 
ofl, J( aa, " 



Te Sk. is het de naam van een — kleverige — bloem. Volgens anderen 
zou die bloem nj^i^ heeten. Wbk. geeft geen van beide woorden op, 

241. rjoï(nj][(CT|| 

OOI (lOA asn <nji asn ji = «ïI^^wiiiwkïjiejiikiiiijjji. 

VOORB I nxmttièjttfJïi'* i^\fl*<^ (Lni^»^nj^,hninit<ipn^\ 

Wbk: geeft ten onrechte op Sa^*^'^»^//»/t^* 
Wdl: spelt ten onrechte •StniTtjii^. 



242. STuiKiaJiaJifi = 



243. ooio 



(CX 



Alleen verbonden met Qü in £)£9^^. 
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Daarnaast ook ^0 , mnC^ en £it£}iÊX^ (dit laatste ook te Sk.). 
Wdl: geelt ten onrecbfe op i^»j = O/*, en 4\ü"(3 = i3«ic»?j. 
244. n.ïi o (CYi ji 

Daarnaast is ook Scj^ in gebruik. 

Wbk: Termeldt als in dezen zin door WW. opgegeven w»«a*4^<^» 
Mgn beriehtgevers kenden dit woord niet; wèl het niet opgegerene 
PoiQiyMisii^ idzv. voortdurend kleine voorwerpen schielijk wegnemen. 

TT Q 

Il =0010100. 

De combinatie van zalke tegenstrijdige begrippen komt wel wat vreemd 
voor. Men verklaarde liet alclus ! oji^oi i ♦ n ui 9<n «>> m nh .» i ? ; jvi ^ ? m *.! tm^ .-ki n-Lms ci 

WDIj I geett net op I^ '^Ir? ^ •/^Jl'^'"// ®^ ainntm >na% 
246. (UILLJ(K1|1 =r (ï|(CT3(ï](lfUï3{klj|. 

Naast j'>9^<>;^* 

Wdl: Tg. (Het staat bij ,^%^lfo^). 

247. OOI iJiJi (tJi (1 

^^ } cj| 

:*>Tï(ULncEJian/ïiUjiiu{i = ii|inji(nio]iKnn. 
^ (> JJl 114 

V erRlaard dpor : nsn i u » .i,»j t kn i^^ ^ >cq 'ï^-/ 'i » • 

248. ooï (til flSYi j HZ if: j[Uj(Ki"i(Ki|j, acitnn.ui), nl. idzv. ^vraijerig'\ ^bedelziek^\ 

Wdl: geeft in dezelfde beteekenis voor Kr. (Bg.) op SnifStsn^. 

249. «i^iadjicïKKïifi = fïoio(Knfi, rjoiofmniKin. 

(^. ( J( ^3 a ^3 ^^cj( 

on VI 3 «) Ol Hï] ii;i II = OOï HKU 3 'Kin (KI {] . 

Wbk: geeft dit laatste woord niet op. De beteekenis is poel^ grooter dan 

250. Man = ? 
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252. (M«]aJi2iKiD = ? 
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Een geheel hiermede oyereenkooienden SlUê^'schen term wist men mg niet 
op te geven. Voor nog eens opgeschonken koffie of thee zegt men «^oth 

V'^'V^''^'^' ^^^- ë^^öft dit niet op. Wel geeft het oj^n in ongeveer den- 
zelfden zin op voor opium. Te Tg. schijnt dit niet zoo in gebruik te zgn. 
251. ^(^ = g^. 

Daarnaast is ook .n^ in gebruik. 

Wdl: geeft op &^, waarschijnlijk een drukfout. Te Sk. is echter in ge- 
bruik £ii^^ sa vermagerdy dat met dit woord iu verband zou kunnen staan 

o 

VerklaarCl door i.i/.»ijL»^*j»*u*»7iivT^.ini'rïx»_7i/2f/n*fï 10 fmnstè(Linamix.i»*'fmj^9»,^(m, 

Te Sk. schgnt dat fatsoen niet te bestaan. Het is een groote QSi» 
Wbk: vermeldt het als TP. voor üêi. 
Wdl: geeft bet voor Pm., (Tg,)op=: üjn»^j voor Ng., (Kb.) z=A-iKn<rw|. 

voor Kr., (Bg.) = trnjfcrm^»,j. 

I '^ 

253. (lOM 

(Kïi(n(Kinaji z=i k:j(liï, nl. idzv „wanlrouwtg'\ 

Wbk: geeft in deze beteekenis a,jj(:i niet op, wel »3q^2^? Volgens mijn 

berichtgevers is daarentegeu in dezen zin juist ^ai en niet «^^«.ti^ in ge* 

bruik. Een enkele deelde mede, dat men ook te Sk. vroeger «Q^jMa^ 
bezigde. 

254. m^.ioibYï|| 

(n.^3i(oij(i5ïio«bi;i[] =z (n(uinii(r]{isinir]-Jniixi(i5inf|. 

Verklaard door rj n rn.uirri i*i t.i^i lUn ii^i ifin i^O'njn^itx.uaoji §n êi & êJÈMa^t$^in ênwSi ^ 

Wbk; geeft den vorm 7fÊjn-n7fi.i,.iêifrn^u,j iiiet op. 

255. I] JOÏ 3 ï](o (ISY1 1 ( l^ i\Uj\ IsTl 1 ?) 

(nK!i3(aj«5ïi(ii(a-n(isif|i = ? 

De beteekenis is te veel praats hebben. Een geheel er mede overeenkomend 



257. 30IUL1 = TO aif] .n (Kn , ^iKiiionnwi-i. 
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S&l&'sch woord wist men mij Diet op te geven. Een enkele noemde fQ^Mt 

256. 1] ki 3 1] 1-1 asii 1 

(n.kl3ÏLltlSTK|ajll:;l||| = ï] U 3 til (^ 3>}l ï] 'tl (^ 

Wbk; geeft dezen vorm niet op. Hij beteekent onvoldoende. 

Wdl: geeft het op = »^i^i..ïM,p dus = juist genoeg. Volgens mijn be- 
richtgevers beteekent het niet genoeg, bv. als men 1 kati ryst kookt voor 10 
personen. 

Wdl: geeft op mIi.m, — KMi.rii.yi»'^^,;- Mijn berichtgevers kenden die be- 

teekenis niet. 
Zie ook b»i»ii. 

258. ^.i(n-iin2a>.i|i = o.uiajuisfkii. 

JNaast 13M it.j / l/l» 

259. {Kn(tJi = N. iqdJi K. ^z o N. (Kitn K. 

an(Ki(fji N. fLiiKJïf?! K. = 'inKKi^ïamiicT N. i^no ^i ao (U «nn i K. 
4^17^7)^ komt ook te Sk. wel eens voor. 
K9(U3^ff.i N. kiffJiiqiti K. = ? 

V OORB r t-ji I fj.7 1 in 1 1 >^l^^J.l hl Ki.ï nimtinn'Ki '|n/<7 '» » \ "N 

Te Sk. zou men zeggen ^fn^^ii^üfpidiyth^/^. 
DiAL. Dj: 244 
Zie ook tsni). 

260. TOitii zie wtJï. 

261. oot^H 

iriwKtJi = (n(kii t) n in fKi ü (?) 

Volgens anderen = ^jnnj-n», en volgens weder anderen zva. Qgi^y Het 

WerU VerKlSarQ ClOOr : » i* i / in n •< n / 1> >. n ? » ^i , n ? -^ » » n - n v j «» r./j n »r I . 

Volgens anderen zou het zijn ö^*^,^. Zie ook »Q^rü. 
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262. (wiiei^ = (ï]0 3, (uin(ï](üi3. 

Voorb: zie bij -n-S^i^. 

DuL. Dj: 247. Als malayisme komt »ji<c9^ ook te Sk. wel eens voor. 
Zie ook tui:i' 

263. (ïjwim(ei(^ = (ki(ni_i.ï].ifM, «jiimftü?. 

VUUKIJ, ïi* j ri:?i;-^ii:n niwiiiïnitxi I M^> ry« n Kimia r^i^? 7 a ^ i ,to t jkU ^ t/n ^ 4T« \\ niJi'neL'iuji 

Wdl: leidt het af van r^^m^tt^jj. 

Zie OOK n\.irinri gu wi^ti KWriti kiïj. 
264. 3>J(Ei|^{Kin 

wïi tói (Ku (tl ^ (Km = kïi(ö(Kiii(Ki(njif|. 

Wbk: geeft als naam van den boom op iQ^^foi naast ^o^fKn. Mgn be- 
richtgevers te Sk. kenden alleen het eerste. Naast ^^^»m&ii^ is ook «Q^ 

•j»a;i*^ in gebruik. 

Wdl: geeft op i2i.4t.v. Mgn beriehtgevers eehter kenden alleen Qr^^^un, 

265. mckiio^ = mooi (Km (Kind. 

Te Sk. is tf^ti^i^t in gebmik als klanknabootsing voor het op een paard 

springen. De door Wbk. opgegeven vorm r^mnrf^i^i was aan myn berieht- 
gevers onbekend. 

266. (n!Mi3(n(B 

1 M 



{Km(ï|TOI3(r](fJ|T|(Klj| = (Ln00|(ï]TI(Kl|]. 



Kn3(ï)j 
Wdl: Tg. 



267. (wio'Tn(üi(Ki(| = (ni(ism-Jm(M(ui^(Ki[|. 

V OORB ; !Ki fn~rhhiLi am >m frn im jï «oi sjitinji in rtyn w 

Wdl: geeft het op als malayisme. 

(X. ex 

aoi(EJi()(cnn zxe ooiiu. 

268. (n30)3(n(Bi3 ^te (n(M3(n(M3. 

I («1 I K^ 

inaoiorin jste (i|(KD(i|ann. 
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269. anaoinann 

(ijCTïiiïjnrlriTiwn(Ki|| = öTmwiKTi-jïKïjiKïi, (Ki(n(0 3(Kin.jn(ïj(Kin. 

Een enkele gaf op ^fmn^-n^anji. Ook Wdl. geeft voor Br. op ^^^t> 

Te Sk. is ia dezen zin ^^ als TD. in gebrnik. 

270. ooïHjonnMïiii = T-IOj?, nL idzv, ^Ofivolkometi" v.d, uitspraak der klinkers. 

Voorb: zie bij #aï^<i>w,^i^x 

Wbk: vermeldt bet als door Rh. opgegeven idzv. kortademig ^ waarmede 
blgkbaar hetzelfde bedoeld wordt. 

271. OOI nm dsn II 

m (Ml QiTf j asm j = in^. 

Wdl : fii9Ji<mi^t üf^Jicrnasnê M^acrnasn» (Tg.)*^i>**^ •mtimuittJi^ÊOÊ-zilt^tliaJi^aojl^ 

De bedoeling hiervan is niet recht duidelyk. 

272. wi dj onna «sin Ij = Srantuiaasmi]. 

Ook te Sk. is het in gebruik, maar speciaal bij kinderen. 

273. (ïoi(a^(Kiii|j = 0^ u] (u (Kifi n , 

Wbk: jeeit het op in de beteckeais van vuil, smerig^ v.d. mond of v.d. 
lippen. Mijn berichtgevers kenden het woord niet. 

^16 ook nantfni^êiinjt* 

274. 0JCJK1U ^ajó|. 

Wbk: geeft dit laatste woord niet op. Het is de naam van de kleine 
kopjes zonder oor^ waaruit men arak drinkt of waarin men parëm^ olie enz. 
bewaart. Wol geeft het op ,(K»«ni»m^N »^=»^«.ti(mï^ zva, »S!ff^4^#ai^*', een woord, 

dat men er echter tevergeefs in zoekt. 
Volgens enkelen zou men voor r^irrn te Sk. ook wel ^i^im zeggen. 

Wdl: geeft het voor Pm. op aüi^. Dit is echter minder juist, zie boven. 

275. (K3ioi(Kin|| = (M(ijoi2(KH||. 

Wdl: geeft het in den vorm ^<Q(n^ op =« '^^'^^ 

IAQ ook <i)ffoi(é)ii>oM. 
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276. mociCTJOiii = ooi(nCT3(K¥iT. 
( ^K <J\ { ^ cjI 

Wbk: ^planten in de modder, en dus in U bijzonder padi, SQ." 

Volgens mijn berichtgevers gebruikt men te Tg. ^q^^»^ als geb. wijs, 

bv. rf»wtQji.i^&f^^t^rf».nx;^hi2j i.ni<rff^irf^. Te 8k. kende men het woord niet. 
Zie ook »yi;j)Kw^. 
27/. jsiTi^njijj 

Volgens anderen = ayciKnn- 7a^ ook m&^iji^ 

II oinin«^l» 'irSniruiin = hu m (kkm n . 
cJl ^K I cj( 

In denzelfden zin ook y.i>»^kï*^ï«^m>wJ| en ti>^ï?ï^Ki»p.tv»/^. 

Zie bg «-'j'»j?« 

279. S^^ (of ?u?) 

UI 301 & in (Kil = ïLi fin fK) in (KI 1 . 

Wbk : geeft tj, ',^J^ o *f^^ niet op. De beteekenis is driftig^ met driftige gebaren, 

Wdl: geeft op üQnan^ = Ptu. Mgn berichtgevers kenden dit niet. 

280. 'KI fLi = flun Tj . 




Daarnaast is ook i^-n in gebruik. Te Sk. is ^n^ Kas. 

Wdl: geeft het op voor de residentiën Tg., Pk en B., voor de afdeeling 
Er. en het distrikt Tjr. 

OOI '^ - Q 

Daarnaast is ook t^uv in gebruik. Te Sk. beteekent Qfiunr^-ntmj^ grof en 

vüijd uit elkander y bv. van vlechtwerk ot van weefsels, ook wel van de veeren 
van kippen. Wbk. geeft dit niet op. 
Wdl: Tg. 

282. (ï]wi(ïj(tóo3 = (Uïi 1.1 asïi [| . 

Wbk: geeft /i^»jii^^t op in de beteekenis van kromme beenen hebben. 
Volgens mijn berichtgevers beteekent het te Sk. kromme armen hebben. 
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Wdl: Tg. 

Zie ook A/n'^ftm^. 

283. (Kniij(Kinaaj||| = odoi drui i| • 

Wdl: geeft het op = «i^K»it«2^, ^^^ ^^ koppig. Volgens mgn berichtge- 
vers moet er echter tegenspraak bg komen. Vergel^k ook ^taiMn , «^-fi 

71 »ni tnaji Cn tn ^iiinttJt axMa • 

284. n!M(KiniKin|| 

Iociin iKn ftoi II = ornnaniKiKKTii). 
0^ <J( ( '^ cJl 

Wbk: geeft de beteekenis voor Sk. niet juist op. Het beteekent een kind 
zonder slendang op zij dragen mei de beentjes <m het lichaam geslagen. 

285. ao)(KV) = (}oiii](Kin2(Kin||. 

NI. idzv. harde schaalj bv. van een ei, een kreeft, kiong, këmiri^ maar nier 
van een manggis, doeren of pisang, waarvoor men evenals teSk. ^ma&Kn^ztgi. 

Wdl: Tg., Pk. 

In Tgdschr. 37—490 vindt men bet opgegeven voor klapper met den vezel 
er om heen. Volgens mgn berichtgevers zegt men daarvoor ^m. 

286. OOI (in (M II 

(rj(öm(«in'»oi(n(M|| = mami2moa(iai(Eü(-ja5ïn||. 

Wbk: geeft ook op rirut^f^i^t^&Kiji^ Volgens mgn berichtgevers is dit 

echter te Sk. niet in gebruik. 
Wdl: geeft Q&o^ (zonder i^^i^^ er bg) in dezen zin op voor Tg.; Pm., 

Bs., (Pb.). 

287. (»3(au|| =^«001. 

Het zgn de overblgfselen der bloembladen aan de vrucht; z.a. bg klapperS; 
lombok, manggis. Te Sk. bezigt men ^r^a^y intusschen alleen voor klappers. 

288. nooiaann? 

nannaonn? = RH* 

Maar alleen v. padi, zie Wdl. Te Sk* wist men mg daarvoor geen spe- 
cialen term op te geven. 
Wdl: Tg. 
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289. OOI (irïi on/l n b (nfioAn. 

Daarnaast is ook ^m in gebruik. 

291. ntknanon =^ii]cbi, ooiinia. 

Naast iSSi en tm^Cgi^. Zie ook t^^g^. 

Wbk: geeft het op als WJ. Te Sk. is wèl in gebruik &fft^, het daar- 
naast opgegevene Aëi echter niet. 

292. ^(^<Kii| 

o o 
nn itfl cun iKi II = Tn(EiicuuiiKi||. 

Wbk: geeft het op als Kw. 
Wdl: BI., (Rmb.) Tjr. (M.). 

in(i|iuvi3(M|| zie in(M. 

293. nni|(uncBi|| 

nin3(uncEJi(i|flüiniEJi|| = najn3(tim(inn^Jinn(omarvi|| ^ «TiiujindainiujiaiKYin , 

Het beteekent uit zijn verband. Wbk. geeft v^^uutiKn^vftMtaaiji en «^A/nt 

{anyim.jninMnymÊ UlOt Op» Vergel^K eCntOr ncmtmmamê* 

Yoorb: zie bij Kn^^mj^. Zoo ook y. e. scheefstaand huis^ enz. 

Wdl: geeft op (qT^amg^'r^MitEnj^ z=: i^^ii^cnt^. Dit laatste heeft echtereen 

andere beteekenis, terwgl het woord niet met een ft, maar met een h wordt 
uitgesproken. 

294. TjK,^ =. ^yy. 

Wdl: geeft het op voor de residentiën Tg. en B. 
Daarnaast is ook yaj»iri<i^^ in gebruik. Zie v(M|. 

295. (U(Ki = oi ï) (KI oi fi , SïiasiJi. 

Wbk: geeft ^aS* niet op. Het beteekent lichte scheur. Het wèl opgege- 
yene y@ is volgens mgn berichtgevers in dien zin te Sk. niet in gebruik, 

wèl in dien van bedroefde 
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Zie ook n^^. 

296. (UiSToJiii = ? 

Volgens mgn berichtgeyers zon de beteekenis zgn zich aangenaam gestemd 
voelen^ bv. van iemand, die ergens komt en merkt, dat er van zgn komst 
Teel werk. gemaakt is. Ook zva. ons goed zooy wanneer men ziet, dat iemand 
een ongeluk krijgt. 

Wbe: geeft het op in yerschillende beteekenissen, die echter aan mijn 
berichtgevers alle onbekend waren. Zie ook bij ^xm^^C^^ en n^Q^^. 

YOORB .* KMn-ffl^ W*^-i«fc7<ia2iiiaijiitï>i^Ti(KM xm^Knxjiiciiunnnxn''n'i.n 

297. TIM) = (KH on «ifl II . 

DiAL. Dj: 264. 

298. TiKi = («inröiEiiiCTmajïiTn ? 

Wbé: geeft het ook op in de beteekenis van paardenpakmand. Volgens 
mgn berichtgevers zegt men daarvoor ri^itfi^t^ 

Wdl: „.. Tg., Kr., G., (Kr.) Ng., (Kb.) Mg., (M.) ü^^nn" 

Dit is minder juist: Een £^^«^ is te Sk. dicht gevlochten, terwylteTg. 

een «n^ is een wijd gevlochten mand, ± 1 voet hoog, van boven wyder dan 
van onder, al dan niet met een voet van rotting of bamboe. 
Men gebruikt ze voor klappers en voor naaiwerk. 

299. TflM) = (ÏIJ]|M1ICT||. 

Van grootere voorwerpen zegt men te Sk. A^n^g^g* 

300. TKWUKun 

o 

ininaaoi(KTn(wiiKifi[| = inTi3a^?Ti(ï](i#;?. 



o 

QsJUWÊS 



In het laatste voorbeeld zou men te Sk. rf^tiK^^viv^^ niet kunnen gebrui- 
ken, maar bv. .ortfn^^Min^ of nvnQitmSi^mji moeten zeggen. 
Wdl: weft voor Tg. op oj-Tiiw»^«3»a»^==«rn'ft*myy en voor Pm. ni«Si»ni^==^»oj*f}) 

Het eerste is dus niet geheel jnist. Het tweede berust waarschgnlijk op 
een misverstand. Te Tg. ten minste is het gebruik van m&»siiji geheel 

cfm. Sk. 
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301. TIOOHKHI] = (yiKi, 

Voorb: zie bg /i^a/umt^. 
Wdl: Tg. 

302. fluiaoKLiii = wajiajiii. 

Wdl: geeft het op = 4^^»^. Dit is echter minder juist, zie boven bg 

303. (i|in3(KV)|| 

(nTi3m(KTn3(KTiiKi|j = «1 oé; oAji ia (KI II = krijgertje spelen. 

Wdl: Pm., (Tg.). 

Als gel^kstelling werd opgegeven Q^HAidMjfj een woord mij onbekend. 

Vergelgk echter ook 6<«^^(^i. 

304. miKin = lofKii. 

Wbk: geeft het voor Banjoemas, Bagëlen en den Oosthoek op als ^een 
vriendelijk vrnw. van de tweede persoon". Het is madyi. 
Wdl: yfz-^iun: (Tg., Pw., Kb., Mg., Tm.) ^»mi«jo = <a»^xv" 

805. TniKifi(wnD= ? 

TH cJl 

Voorb: fi-n^^^^^x^ (Wdl.) 

Wdl: geeft het op =s «Q-n^. Volgens mgn berichtgevers beteekent het 

zware wonden toebrengen, hetzij door de klauwen, hetzg door de tanden. Het 
is echter nog geen verscheuren. Te Sk. wist men mij daarvoor geen over- 
eenkomstig woord op te geven. Al naar de omstandigheden zou men moe- 
ten zeggen «yn 971} 1^ e«A , «m^; .n rm f w»ai f. is»M CUZ. 

306. Tn(Kin(Kïi|i = asm on okki b . 

VerKiaftrd CLOOr t/nntutan^rinnAiMri^nt'K^t-iAaAan.^nêmnrrntiSnM 

Het woord i^rf^nM/i zal het dus niet in alle gevallen kunnen vervangen. 
Volgens B. M. O. zou het betcekcncn accuraatf bij alles in de puntjes zijti, 
dus =: 0^«^4S« 

307. 7n(Kiiiisii|| 



(«(gmi 
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(g(Kii(gn = CEfloiiKn, nl. idzv. „inspannen". 
Tfl (KH «CTi iKi II = (Ln[M(a(Ki||, nL idzv. „juk". 

Wbk: geeft ten onrechte oor* op in plaats van e»o:«o. 

De gel^kstelling is niet geheel juist. 

308. nTi(i|mi(nj)|| 

!ariï|«in(nj||| = (uikki nm «ui n . 

Volgens xC. M. U. ^ n^ntmarua y ZlC Di| n'hninfiariaÉ» ttlQ OOK annm<riM»» 

309. ninaniKiiaanii = (énnnifieio(Ki||, v.e. weg. 

310. Tfiin = aj|finnS'anniKi||, (uarïia5in(Ki||. 

Ook bv. als . twee samen een last krijgen en ieder van de twee tracht 
dien door den ander te doen nityoeren, in welk geval men te Sk. aSivf-na^ 

zon bezigen. Wbk. geeft dit laatste niet op. 
<i|j K. V. miai^j 

Zie ook TiS,^. 
Wdl: Tg. 
312. nTinasvi3 = ofnKTii(isin||. 

Wdl: Tg. 

n 

Wbk: geeft het in ongeveer dezelfde beteekenis op. Volgens myn be- 
richtgevers echter is het zoo te Sk. niet in gebruik. 

314. TntM N. Ti(n(uin3(kJi|| K. 

(kiqim N. (K^(i|aiiia(Mn K. = 7n(i|{Bi3(M N. 7n(EJin(üinacMi| K. 



311. TnoxiiKiii K. V. Tntil^, nl. idzv. «a/"", j,gereed.'* 



313. cu)(M 






315. OJKMMIID = mtMMUQ. 



Daarnaast U ook -^^jtêmji in gebruik. 

DiAL. Dj: 273. Volgens mgn berichtgeyers is het woord te Tg. bepaal- 
delgk K. 

316. M(Ï)(MIK11|] = (U(M(Kïlj|. 

Daarnaast is ook n^f&hi^ji 'm gebmik* 
Zie ook d^iS. 

817. KIOJI z= (UCMiKll). 

Vergelgk Dul. Dj: 277. 

318. Tioina = -Yioion. 

Daarnaast is ook tjQ^ in gebniik. 

Wbk: vermeldt het als door Rh. in dezen zin opgegeven. 
Wdl: Pm., (Tg.) -n^ji^ is blgkbaar een dmk- of sebrgffont. 

319. -nu 

320. TfiM? = TKEJi^, nl. idzv. „af'\ ^gereed". 

Zie ook nn&Mê* 

Wbk: vermeldt het als in denzelfden zin opgegeven door Bh. Volgens 
mgn beriehtgevers komt het zoo te Sk. niet voor. 
Wdl: Tg. Het daar opgegeven voorbeeld: A^-nüuMtoJnnMCM^^ iseehter 

volgens m^n berichtgevers geen Tégabch Javaansch, daar men voor bereekiem 
cfm. Sk. bezigt ^««^o , ook wel cj«sn»jiii. 

321. (i|Ti2aj)|| 

Q Q 

ajjjj(Ki = QfjCianuiKi. 

Wdl: geeft het abosievelyk op als afleiding van «^^imj en »» 3»^, 
welk laatste woord iets geheel anders beteekent. 

DialdEi T. Vipl. 4 



«j(g 




ajn(nJiiKiii)Yi2an(K;3^ =: ciooi 3 nooi 3 r ■ 
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YooBB i sde bg v^m mu •oj^^^ 

Wdl: geeft het voor Pk. op = -nc^c^. 

323. i|Tn3in(i^2? = oo(ia][|. 

Wbk: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rb. 

a 

J 
Het werktuig om bet gestampte mengsel uit den koker te balen beet 

«Sg. Wbk. geeft dit niet op. 

824. Tna^(mn|| = oji cm arui j , ♦*/. als spijs^ gemaakt van groenten. 

Het verscbil ligt te Sk. daarin, dat QQnMjf boort tot de toespgzen bij de 

rgst, terwijl de -nt^MT»^ is een lekkemg. Zoo beeft men bv. ook QQnMj^ 

van jonge manggavrncbten. Het door Wbk. medegedeelde is dus minder vol- 
ledig. Nn zegt men te Tg. bv. -nwr^^Mj. 

Wdl: geeft voor Tg, in bet algemeen op -wi^kw^ z= Ööri^. Zie echter 
ook Q*^. 



825. miniiui — muui?. 

Verklaard door: ru n^ri^sti ent (Lii>tsn /iJi oji »w tJt im .j^im »n itn a^ lUtnêatn 

Wbk: geefc -^hm^ niet op. Het beteekent hinderlijk, storend^ maar alleen 

van door den mond voortgebrachte geluiden. 

826. Tnoncw 

TH «1 (EJI DUUI (KI J = tU|Tn(niEJiaAJl(Kl[|. 

Vergelijk DiAL. Dj. 284. Het daar medegedeelde is minder juist, aangezien 

te Sk. «^ Tl «n IC/} (uj<^ evenveel voorkomt als ojtTincfajuin;»* 

327. TfjttJi tan n .= on^moasYii]. 

Wbk: geeft bet in dezelfde beteekenis op voor Sk., waar het echter vol- 
geos mijn berichtgevers niet in gebruik is. 

Zie ook <n/ui/naj}(trrA. 

Wdl: Tg. 
828. aninan(EJi^3 = ^ijiEJi-JiS; a|a^3(i|£Ji^2. 

Daarnaast is ook rfaF^tr/fA^t in gebruik, Q^^M^it echter niet. Volgens nkgn 
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berichtgevers is ook te Sk. «^-d/i^/e^^i in gebraik, maar alleen van menscheii, 

die gebrekkig zgn door andere gebreken dan ouderdom. Wbk. geeft dit niet op. 
Wdl: Tg. 

329. Tfi iB ^1 OOI! j = ih(Kin(ia[j, ^ri iifi iisin j , (ï](CT2iï](Ki3asini|, 

Wbk: geeft deze beteekenis van /i^«mf«^«nt«sn^ = dicht in elkander gegroeid 
niet op. 
Te Tg. bezigt men -^^man/i, wanneer de grond begroeid is met onkruiden 

-ni&ifim^, wanneer er dicht in elkander gegroeid struik of boutgewas op staat. 
830. ^(i|(e-J)||2 

Q Q f . 

Tn(ï]0-J!H3in«|tii-J)j|2 = (ï](in(ï](Eii-j)[|3. 

Wbk: geeft deze beteekenis van van onder tol boven behangen met sieraden 
niet op. Zie ook ^v^tvt^pttnji, 

(n(n(EJi-j)||3ann|| == («(fgmo J)||3, ((tjmol 301(1. 

o 

Wdl: geeft ten onrechte als grw. op *fr^fi<^i^p(niji- 

Zie OOK "^iniU-JJiii» 

332. fluna^tmnn = (uiennn[|. 

Wdl: Tg., Br. 

333. iijTn3(E3[|y — (n(uii30fi. 

De beteekenis is raaskallen^ wartaal spreken, bv. van een krankzinnige; maar 
niet van ^lende zieken, zie ni/nnojitiFAjf* 

Wbk: geeft na^st elkander op «^«yn?^ en rf^mt^. Volgens mijn bericht- 
gevers is te Sk. alleen het laatste gebruikelijk. 

Wdl: geeft op rffmtpn^' Mijn berichtgevers kenden dit woord niet. 

334. Tl om 



381. M(Kt(&i^i3ann 



Komt te Tg. niet voor, zie (K«.txi. 



o 



335. Tn«jnniiKi(| = ? 

Het is een telmaat voor tabak = 5 r^^/nff^. Te Sk. heeft men daarvoor 
geen eigen woord. 
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3^6. anmannnaanii ^ inc|anfi3«dii||. 

DiAL. Dj: 294. 
337. {uicSTajijj 

ifiEimnaji|j I = Tn(tfiSïiiOT|], 

II = M^UIj. 

Wbk: geeft het in deselfde beteekenisaen op. De beteekenis van ^ir^o| 

wordt echter verkeerd wedergegeveo. Het beteekent broederlijk^ hulpvaardig. 
Volgens mijn berichtgeverB is -nQ^ii^ji te Sk. riet in gebruik. 

Wdl: geeft het op = v^'ifl- ^^^ beteekenis kenden mgn berichtge- 
vers niet. 



338. (ijTi3na:i9 



«jTij«jici?«]Ti3in(ci^ = (wnamijTi. 

339. TiniKii 

Het is de benaming van de door tonw aan elkander verbonden daksparren 
en ribben^ waarop de atëp komt. Te Sk. is in een daarmede overeenko- 
mende beteekenis wël in gebruik de vorm ^i^^ti. 

Wbk. geeft -hrftma^ op in een hiermede ongeveer overeenkomende betee- 
kenis. Yolgens m^n berichtgevers echter is het zoo te Sk. niet in gebruik. 
Wdl: geeft het voor Tg. op == tQ^^^fm^, waarschijnlyk een druk- of 
schrgffout. 

340. inKïif = (ïjTn3inu3?. 

Wdl: geeft het op — uxioi^. Volgens mijn berichtgevers isAjiajif of ge- 
woonlgk mfi^m^ een gefatsoeneerde levende pagger en -n^oi^ een ongefat- 
soeneerde afsluiting, bv. met doorngewas, bamboetakken enz. 

341. (uiKÏ)flxi|| = (K5iKii(U||, nl. idsv. y,gegoed'\ 

342 (i]iha[jiKii(niii| zva. %jh]Kï\qci!\^* 
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Wdl : geeft op ^y cc^ »^ »oi <rw^ zir ti 'T) «o» t) tw» . 

Te Sk. is «^^«^«oin^ in gebruik idzv. stcA niet gewonnen willen geven. 

Mogelijk bedoelde men das hetzelfde. Zie ook ^-n^^mn^i. 

De door Wbk. opgegeven beteekenis was volgens mgn berichtgevers te 
Sk. niet gebmikelijk. 

343. ifjKiiiaj!|| = (ï](Kin(K». 

Ook ,j».it.^ is daarnaast in gebmik. 
Wdl: Tg. 

844. iMU\ zz:«irU(Kl. 

I CJ 

345. Tiinafïit =. omji. 

Wdl: geeft abasievelgk op rfhttjrm^. 

346. (LJinnnndiasvi) zra, MC|nnn3(n(is¥)2. 

347. aj|ii|nnn3(i|as¥i3 

Q c^ 

0(ï|arn3(l)(l5T13 = «21 mn «Xl (liTI j . 

Wbk: geeft dit laatste woord niet op. De beteekenis is bepakt en beladen 
met tal van zaken, bv. van iemand, die op de pasar inkoopen heeft gedaan. 
Daarnai^t ook ^i^^mt^m/. 
Wdl: Pm. 

348. (i]Tfi3'ï]finn N. ixiKiKKiii, i^ïi kj(KT](Ki(| K i=: «sïimaaiïiniiJiKïïji KN. Tiwa5in[|K. 

Wdl: geeft den ngokoterm op voor de residentiën Tg., Pk.; B. en Bg. 
en geeft voor P., Pb. op: jj^w^^^^ foi<M#<7iKi^ z= «^«-«/yR^ '• Waarschgn- 

Igk wordt met het laatste hetzelfde bedoeld. 
Wbk: noemt wfhtrfoh als TP. 

349. (Km = (n(Kvi3(Kii||. 

Ook in van Sk. afkomstige geschriften vindt men het wel eens »m geschre- 
ven. De uitspraak is echter steeds ^»^if^. 

iuie OOK n *ai ; > 
350. (ïj(Kin3 = (Ï](K113(H11[]. 

In verband met de Tögalsche uitspraak wordt het woord das op deielfde 
wijze nitgesproken als te Sk. «^«aittm^. 
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Zie ook «oi. 

351. {Kniij(U¥iaQriJ)n 

(MiKii«|(un3QriJ)^^<Kiiiij(L[in3(nj)r| = «1010x1 dinnitn. 

Wpl: geeft op ojiioii^iyntn^/^ = ojiQjfM^. De beteekeiiis is echter, z.a. 
nit boven^taaBd voorbeeld blijkt, een andere, nl. verschillend, 

352. «imiaiKii 

(i|(i{D3n(Kin3(Kii| = (uniij(Ki!ia(Ki||, tifKniaiKiii. 

DiAL. Dj: 300. 

353. (KïiiKi == «^Tfjr 

Wbk: geeft het in deze zelfde beteekenis op. Volgens enkelen zon bet 
te Sk. ook in gebrnik zijn voor met klapper vermengde stroop. Yolgeus 
anderen echter in het geheel niet. 

Wdl: geeft voor Br. op «j»mM. 

Zie ook a^-^?' 

354. (Kin(K](Ki? = ii|(Lnna(Kj(iQ2ii]0. 

Wbk: geeft geen van beide woorden op. Het is de benaming van de 
ChineeHohe pijp. 
Zie ook (Sm- 

355. (KiniKijifwi =^ ? 

Wdl: geeft het op = 3.i^«t^ en z= «^isni^osn»^. Volgens mijn berichtge- 
vers is het meer dan een druppel, maar minder dan een slok en wordt het 
bovendien ook gebrnikt voor vloeistoffen, die men niet drinkt, z.a. bv. klap- 
perolie. Dus zva. scheutje. 

Te 8k. wist men mg er geen woord voor op te geven. 



356. 1KI11K1 as oiiKi(Ki[i||. 



DiAL. Dj: 306. 



357, (KUiniKi = oi(Ki, nl. als K.v, orutino. 

K I 

358. KnKliKi|| E. T. KnviJ). 



Te Sk. is het KD, 
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359. OTiKianjiji = omj>. ^ 



Vergelijk Dial. Dj. blz. XI. Te Sk. wordt het beschonwd ak een ma- 
layisme. 

360. wn«(Ki3iij'Tn3(KTni] 

o o 

Ook van \oh opgemaakt haar, waarvoor men te Sk. i.v^ifx:nty^xmtrn^o{ 

ictiütn^tuknêji ZOa ZCggeD. 
361. ÏJKï|3(n(K12 = (UI]!K13, DTllj(lC]3, KTltJI. 

Het laatste gebruikt men te Sk. voor kamers in een steenen huis, he^ 
tweede voor die in een planken huis, het eerste voor die in een bamboezen 

buis. 
Zie ook i^«.7i/y^jrv>#. 

362. KT] Kil Tl 11 = (KïiiKiaam. 

VOORB : rii:7i?«-i^n).7i'inKi M« 711 7i\ I ri >o n-ii^Tï^iïMiii.Tïf t:i K»| . 
Óbö. KI] «o O Tl ^ MÏIIKlOin. 

Wbk: geeft dit laatste woord niet op. Ue beteekenis is voortdurend^ tal- 
looze malen, van het bij iemand komen. Het wordt steeds als hatelgkheid 
gezegd. ' 

Zie ook yi3ri| en ^ii2tsn^,j. 

Wdl: Tg. 
364. <niKii3iijiKi3in/i|| 

«]iia]j(ij(Ki3(nj|.Kij| = §vim(EJi2(Knj|. 

Zie ook i]qnntm,f> 

Wdl: Br. 
360. iKïiiKi =: ui^acui(|, (vncnnN (kirk). 

Wbk: vermeldt het op gezag van Rh. ook idzv. klein, welgemaakt en stevig 
van lichaamsbouw. Volgens mijn berichtgevers heeft tiet althans te Tg. die 
beteekenis niet. 

Wdl: geeft het alleen o^ z=z cmcm^^ 

Vergelgk ook i^^ en •^'^iê<nj^ 



S6 



866. Sïi KI = «ïj KI . 

Naast i^^-ft^^^ 

367. KDSMI 



o 
nooi, K1IKD30I = anonami). 



1' 

Daarnaast is ook S«^<ruf in gebruik. Zie ook &%4jtuf. 

Wdl: geeft alleen den Yorm xn^ op. 
-»^« o/ o/ 

368. KVK» = KS\M. 



o/' 



371. Sïi ^ 



Van Chineezen legt men echter cfm. Sk. k»i 
Wdl: Tg. 

369. Kvinooi) = (}jicïiiisvii|. 

Het grw. zelf is echter niet in gebroik, wöl Kiit^^t en >n4^«^f^. 

YOORB: a;iv«n|tjicnasii^«nf«n«o»t«n«n«jicTiA4tnij\ 

Wdl: Tg. 
37Q. Kïiaoiisii| =Kïi(uiM||. 

Zie ook vQ(i4;^. 

Q 

ajiasmii. 

mooiiisviii = (ciKi, (BKioiii, on (El) Zn asn II . 

VooRB: zie bg ^é^ en zie ook ^S. 

Wbk: geeft i3cf£{<sii| en QSnvnj^ niet op. Ze beteekenen een nog sneller 
gang dan S^. 

Wdl: geeft ook nog op ^&tsnj^ == iQ^^a^. Aan mgn berichtgevers was 
deze beteekenis onbekend; mogelgk is het een druk- of schrgffont yoor 

372. miMSoruiii -» kdm. 

DuL. Dj: 319 en zie ^«j. 

373. SïiMt = (ê^f. 

Wdl: G., (Kr.) Kr., (BI.) Tg., B. 

374. 1^ = cnorutonimiiJi. 



J 
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Ook wel oftrö*^ N. ^^»^ K. 

375. («inahfi =.ajn^(ki. 

Wdl: geeft het op z=. *^iKm«m^, dus xva. snoepachtig. Volgens mgn be- 
riehtgevers echter is de beteekenis vraaUuchiig^ gulzig, 

376. KïiU(Ki[| 

o 
o Kil oji iKi |] = mjonnjfMonn. 

Naar het schgnt alleen in 't passief. 

Wdl: geeft voor Kr. (Bg.) op K»v*n^ = *-i'^?- 

Zie ook i^on. 

377. (i](Kiian^i(KD(| 

ï](Kï)3ii|Tn(Kïi»cïjj = miniKini], inTfiiKïi(nj|||. 

De «oi in rf-r^urj wordt te Sk. volkomen uitgesproken (zie ook bg »mvfnM\ 
Wbk: geeft voor lucifers op »ai«;u«Sl^'nfa»|. Volgens mijn berichtgevers 
wordt dit niet gebruikt en geraakt 'q-r^^n^ te Sk. meer en meer in onbruik. 
Wdl: Tg. 

378 («in iKTi 'Kïi 1] = Oïi (Vïi flSïi 1] . 

Wdl: geeft op ^g».?)Mi^ = »^iaij».»^ Volgens mgn berichtgevers zegt men 

^ o 

uil h II 4.UÊ ■ 



379. 



^«^'^cH 



Daarentegen zegt men ook te Tg. weder wèl ^tj»«jnvi*^/|- 
Wdl: Tg. 

380. («ïi «ïï dfui n I = onfiïEJiJi. 

II = (tón(KH(nj|j|. 

Zie OOK tunojt ^ "^"^^^PA ^^ am«i^7* 

Men bezigt het ook voor de afvalsteenen bg het kalkbranden, waarvoor 
men te Sk. zou zeggen .tj)<5»«j«n. 
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381. (kiq dsn KD n 

/ / /O Q c O Q 

. (Kïi asm (Kin (KI II = (ïjjji(ï](KH(ï]uiï](Hin, (^{^«xifl^i, (ijinaïi(ioiann||. 

Wbk: geeft (gf}^»n^ op = tsx'^^'^ ^^ ^^^ laatste op gezag van fih. 
= overal aan alle huizen yaan om iels te zoeken of ie vragen, 

Yolgens myn berichtgevers moet dit laatste zgn cjaq^^ ei^ beteekent 
;vifl^^(K7^ overal met de handen aanaiUenf rondscharrelen, 

iuie OOK MnêinêfnÊ CD <W^<^fl}È* 

382. miiriaNjiji 

aS ïiiKiriin(kii|| = aRTfj(Kin^aoi«iii[|. 

Waarsohgnlgk omdat men ze ook gebraikt voor het schoomaken van krissen. 
Wdl: Pm. 

(iKin (LJ) 051) n zie afcfl^. 

383. («(wmflnflil = ooasiiii. 

Alleen in de uitdrukking: tLmfm'ï^iLnnt^tnr^vin»n\ntói* 

S84. (KTOOJUI 

Zoo noemt men het hoofdgeld. Vergelijk Dial. Dj. 1^69. De geiden tot 
afkoop van de diensten aan de wegen noemt men YO^ens mgn berichtge- 
vers te Sk. in de desa's <«v]S.{^Knffo^ti ol' ^tfo^iariji en ter hoofdplaats 4^»%^» 

385. (I](wTQ3iB-Jl = ? 

iï](ttiin3(0 J]iï](«iQ3(tJi Ji := (um oruï Quin trui . 
in(Min3iBiJm:niK)| = i](Uïi2(ma]iT.jin(rj(r»]aiiii. 

j^rt »a ^71 il/n 711) iw 11 irnttm rtt ^m mt t,i n< ki ^ z i ^i ui yrin ui ci l7i ,-k.j ^ loj »,? ui .t.» n :rij ? y\ 

Wbk: spelt ten onrechte iy(t/wj/fm«7i^7^.(mff^. 

Wdl: geeft op r^^y^zi es <unnA. Het kan echter niet aitgd ia de plaats 
van het S&l&'sche «ynm gebruikt worden. 
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386. (Kn^aanji ste Knaj\ en (Kii3jidimji||. 



c 



HDin «l« m(LH2'ï](K13(KTIl[|. 

387. (»iïj(ï]{K*ïi 

(MTnin(Ffifi(a(Ki|| = »iin|ftgTi(Li/tM(K¥i||, 

Oe geyaDgenis ter hoofdplaats noemt men vnSi of yn.uiK , dit laatste 

waarsohgnlijk in verband met de omstandigheid, dat ze gevestigd is in het 
onde fort (loge). 
Wdl: geeft ten onrechte op ^«^^vi^ Ook de gelgkstelling met tm^-n 

is minder juist, aangezien men te Sk. voor gevangetiis zegt «^q^^-nto^. Ook 

Wbk. geeft ten onrechte op tfn^-n. 

388. iKiniifi) =3 {ncii)(KYi.jinuu. 

V OORB l ^j Ht -Tl «i»/i ^ h'n ».yh};^ hv nn »»« w 

Evenzoo ook als aanspraak ^. Onder aanzienlijken gebruikt men als aan- 
spraak «^cntiKTi^/nê (bij niet-adellgken), tiÊznt^m^ntM (als de moeder t^^mmji 

is) en jiKn$Mt!isaji (als beide ouders xaajiji zgn). 

Te Sk, wordt volgens mgn berichtgevers ook <kVi gebruikt als aanspraak 
tegen vrouwen, maar alleen door sënt3.na's tegen lager staanden, niet tegen 
hun standgenooten. Bovendien komt daar in wajangverhalen ook voor Hnhh 

lixniihiia voor wi:»;/.» .na-ii (Iv. M Kj j. 

Wdl: geeft ten onrechte in het algemeen op ^Knt^a^ = oi^* 



389. KVIiUl? Ziz: Kï] ;(;)?. 

Daarnaast is ook ^^^n^ in gebruik. 
Wdl: Pw. 

390. iKDoxi =s mn u (um oiin . 

Wbk: geeft op gezag van WW. op t,vtXx.inA idzv. wat zou hel. 

391. «(Kifiiq (grw. ojifiW?; zz: KntiH). ïjHiTiin, «/. idzv. y^een verkeerde richting 

uitgegaan^'. 
Volgens anderen zou «^k»/i^ in dezen zin te Sk. niet in gebruik zgn. 
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Wbk : geeft het op gezag van Bh. op in de beteekenis van gedesmèHleerd. 
Wdl: Tg. 

392. «1 (KI) 2 dj 1^11 2 zz: uioHnuii]. 

Volgens enkelen zóó ook te Sk. Volgens anderen echter zon het daar 
alleen in gebmik zgn voor vuile handelingen, een slecht leyensgedrag, enz. 

393. f|(Kin(i](isv)(M|| 

iMflniKïi(i|i^ininaj).^ = (n{mniijasTiinasj|ii|!bY)(M||, iij(Ki[|(i].u9in(KYinu)/ 

Wbk: geeft de beteekenis van ^êmvftnvf^riLttjs^ en i^faii^of4^»nii^,«?i^ nietep. 
Zg beteekenen pas iels hebben. 

Wdl: bedoelt blijkbaar hetzelfde met nfmttfusnt'rfMjf'nisnta^ = A^c^nn^. 
Myn berichtgeyers kenden dit woord echter niet. Bi) tf»m^cm^ vindt men 
opgegeven «^toi^onfi^tmi^oiif zzz iyf^»^isï»»^j^i^jL»»»^^. Volgens mgn berichtgeyers 

zgn beide ook te Sk. in gebruik. 

394. Kil «SU (TUI Ij = luiiasïiaanj. 

VooRB: zie hg int^YfruQi^iM/i- 

395. (ï|8%Tniï)asii«ui =r ii ki «i 1 1 asin 

DiAL. Oj: 339 en zie ook «^.t.T}>^«oii. 

396. Mnasm = (uniuu|0(Ki||. 

Wbk: geeft deze beteekenis van xmaM^jMjf = versteld stuk, in een net niet 

op. Voor het werkw. boelen zegt men resp. êit^iêi en «nmuSÊ. 
Wdl; geeft zonder beperking op «^^ = o^me«^ 
Zie ook «n^. 

397. llj(KÏ13(M = m (KH 2 (KjI . 

Voorb: zie bg «^acit^^^. 

Een enkele maal bezigt men ook »fn&^, 

398. imn(MJ = iijiKin3{M^ «hkm. 

Wdl: Tg. 

Het is zeer weinig in gebruik. Zie «^kd»^. 

399. (K¥i{Kjjia|] ^^ ikidaiKiji, maar alleen idzv. ^vermindering v. straf'. 
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V OOBB : tjfÊn»»A»jêfi^»m&<i^MMM§njÊ t/n9f^aru,f 9^f^tciiJt^f»n^têOêJi^êmMMj^jÊaajf 



Q Q o 

Q Q 



400. naKMcnji = imojiaé^O; (uciojia^o. 

Wdl: geeft voor Br. op «m^^t^ = c^«j£«ji. 

401. M\(kn = Q^ïuifl, w«vi(Lii|. 

Wdl: Tg. 
Zie ook ^^. 

402. «liKiianajia = «|iKvi3anfl^3. 

Te Sk. alleen gebmikelgk in het niet door Wbk. vermelde «^«mnj^ff^taif 
iyx*i z= onzin j praatjes. 

403. (Kiino3 K. V. «iiKindM. 

404. (n(K1130ft{li| = «|<K113«|0. 

Zie ook bg Ajn^m, 
406. (»a)(cgiEiiR = qjkkh (OJi S^q^ji nm . 

406. (KYiuanjifl 

De beteekenis is zich wreken door een handeKngf die het gedane leed overtreft, 
bv. op een seheldwoord antwoorden met een klap of één klap vergelden 
door een pak slaag. 

Wbk: geeft het op als tëmb. voor ^^o^- 

Wdl: geeft voor Tg. op i%«|n^ — «:io«^|. Dit is echter minder jnist^ 
daar «.^t^nji op zichzelf niet gebmikt wordt. 

407. «(Kil 3 «UI II = 9|fKn30i(M!|, t.w. de witte kool met een krop. 

Wbk: geeft in dezen zin ook •mwu/i op. Volgens mgn berichtgevers is 
het zoo te Sk. niet in gebruik. 

^le OOK nrhttvna^' 

408. Kiiaciü 

Q 



9 



è2 

Zie ook «nvj^Ki^. 

Daarnaast is ook fftwfrfKnttimji in gebruik. 
410. ij(Kii2(nj|iKiii| = 

Zoo noemt men de bonten scheede voor een bëndo, gobang; enx. Te Sk. 
wist men er mg geen overeenkomstig woord voor op te geven. 

411. ï](Kïï3(n'Kn|| =r 'rj(KTn3(inJÏ(Klfli]. 

nan2 0(KDi| = iuiiotiio)[|, nl. idzv. koffie ^met suiker koken*\ 

Wbk: geeft in dezelfde beteekenis op gezag van Bh. op «jfnitiLiijMiitn.»tai| 

412. naiarniajii] 

«ïl ofu» (M ffl/l (M 1 = (isn (LH (M (LI wi f) (r. verf, schrift efisX fnji u asïi OJI ieyi ü 

Zie ook njnEHêna» 

WDL! geeft op iHitnjKiJia s= vxjttEJtasnê» 

413. q(KD3qoaf = (um (ei ^ (kd n . 

Wbk: geett het op = aarden spuwpoL Volgens mgn beriohtgevers kan 
men het voorwerp wel daarvoor gebruiken, maar is de gewone bestemming 
het bewaren vsn roedjak of zout. 

Wdl: Pm. 

414. IKin^OfKTl[| = IKïl l]llKTn||. 

Volgens m^n berichtgevers zegt men het ook in Kadoewang. 
uil = «i(g- 

Ni. als bijstelling bij £i.S. Zie ^i>^. 

Wbk: vermeldt bet als door WW. opgegeven als j^klanknab. v.h. stilletjes 
heimeiyk zich verwijderen". 

416. (KniM N. ((KintJiafUïii K. = fiKiijt.iaafi') N. /KïidJi K. 
DuL. Dj: 334 en zie ook ^^^nM/f. 



415. HOI 
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317. iKii(i[U|U|| = «(ip3«|afu», ni als aanspraak. 

Het in Zikdeelen § 474 te dezen aanzien medegedeelde is in zooverre 
minder jnist, dat het woord anders dan in brieven thans te Sk. niet meer 
gebruikt wordt. Te Tg. is het echter het gewone woord. 

418. OTionuf 
^\ S 

MÏiï|ajif(Lm(Kii| = (Kniju?. 

419. (wnu/ï = asnorui. 

420. (KUljLltkilfl 

Q Ck Q 

(aiiju|(Mj|, (KiiajLnaj|(nj)(LJLntM!| == cniMninitM.^ (niiU(Lii^(Ki||. 

VOORB : n rm 1 1^ ^ Tl «fUiHn»n..mKn OM 3>Jia (Ol »^ ixi 3^ nj ma iKja) nêfntajn<iJtxwY}'^ 
Zie ook 'qn.ni^' 

421. «ïiociiij zie (ünoojifl. 

422. (wno(Eiii| = «snooii. 

Daarnaast is ook 4s%a^£4^ in gebraik. 
Vergelijk Taalsoorten I bg «^^c^. 

428. Sïi^ 
00,01 

Verklaard door »<ntM^MnMniCnttu\rixJt(rnnicitm»n^M9mt^ tttnnmtmnflfèt'ncmt 



•jn 



s 



diM. Een er mede overeenkomenden term heb ik voor Sk. niet kunnen 



vinden. In vele gevallen zou men het met ^<A<qiu»ni^ of e«ci«j«n^«n«ai| kun- 
nen omschreven. 

De bcteekenis hiervan is mg niet recht duidelijk kunnen worden* Zie ook 

Wdl: geeit het op r= '^^'^%hh/sA' ^^ ^^ volgens mgn berichtgevers 
minder juist, daar men het ook kan bezigen voor bgeenkomsten overdag. 



i](K¥i2aan(M|| zie (E](]rLii3ani(Mj| 



o 

Cl 



Q Q 



424. (KïiflpiKHji 



è4 

KI J (Eli (^ Mïl I] = OJlSrUMf] 

Wdl: geeft op ^v'^'Z^.? = <^^»^' 
Zit ook «^g. 

426. (ï](Kif)3«rio3»aif| =: asin ïiocun^i i . fKinnKiii. 

(^ r cj( J [ cJl ^3) a 

Alleen in de uitdrukking iqiuit^<nji^i9jnAt'q<ipt§aiji> 

426. (KnaoilD =Mln(g|(K¥)(M||y inoi(iai||, n/. ab benaming v.h. melaal. 

Te Sk. is wël in gebruik «^«St, nl. idzv. conservenbUkje. 

Wbk: geeft ^»w»nijf niet op. Het is te 8k. ook nog in gebruik in de be- 

teekenis van petroleumblik, zie bg <^«o)^. Opmerkelgk is het, dat de «.n 

in. 4^0) «mi volkomen wordt uitgeproken, evenals in i^-ntm^. 

427. MïiïlJiiKïioiasinii = ? 



j 



ÜJI 



Te Sk. wist men er mg geen overeenkomstigen term voor op 'te geven. 
In het opgegeven voorbeeld zou men moeten zeggen ^«7£9«^i^«/jg^^»2f' 

Maar in andere gevallen, bv. bg een bezoek (-= in opschudding) zou meu 
weer moeten zeggen «^rmn^t/^T)^ of ttSirunMciêoji. 

428. üvwin (grw?) = SiiiKin'yiawjj. 

Te Tg. is in dezelfde beteekenis ook ^a^ in gebruik. 

Wdl: geeft het op = •fn^-r^Mji. Mgn beriohtgevers echter kenden deze 
beteekenis niet. 

429. SïiajiiHi = a'¥|(Ei(KTii.i. 

Ook wel verkort tot t^^. 

Wdl: geeft alleen den verkorten vorm op voor BI., Tg. 

430. (Kïio ^fe (nn{oj(Kïi[|. 

431. (KHOTIiki x%e bij ojiiki. 

432. (KY](on(iE; =^(ajvj(uüi. 

Daarnaast is ook f^^t^^Lu in gebruik. Zie ook ^^TfiE^a^ en ^^^^tcnM^ 
Wdl: Tg. 
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438, Sïi((ym(£j|'Ki|] = ^(jy mojui . 

Vergelijk ook «Q^«^a<^. Volgens enkelen mijner berichtgevers zon men 

het ook wel eens te 8k. bezigen, echter vroeger meer dan nu. 
Wdl: geeft het op als afleiding van Sirf^. 

434. MÏi(y(ijicii(Ki|| = Mi(o!n(ULn. 

Zie ook «Q^^t^. 

435. 'niKïi3(ï|fui3(Kïi|| 



üjKTnjmaJiafiYKKii] =. a^tE/i^, nl. aU Kas. voor cnxjionni]. 

Zie ook (^^a^tmjf. 

436. iKïiaji.^(ui(i = (Min(uji(Kinij. 

Wdl: geeft ten onrechte op kt»«j^4^. 
Vergelgk Dial. Dj: 370. 

437. (Kïïuafu»|| xie bij (Kii(i]iu-dl.2«ii||]. 

438. (Kn (LI omi o (M> = uafu»o(tf;, nl. idzv, ^tweede gewas*'. 

439. iijiKiiu = Kiiooi. 

Daarnaast is ook »<n^ in gebmik. 
mmoji = ? 

De beteekenis is: vlechten^ van een by elkander behoorend complex. Te 
Sk. wist men mij daarvoor geen afzonderlyk woord op te geven. Van klap- 
perbladeren zon men daar eenvoudig Kiêniuji zeggen, v.d. staart v.e. Chinees 

daarentegen ^^h» Wel. kent men er xmtarj^^'-A , maar dat is een andere 

vlechtwgze. 

djiKiiinaji ^»^ (i|(iji3(i|0(iann. 

440. (lj(Km3C|(U|iK11|| 

ijrciaindJKKiii = in(n2iï|Ti3(Kiii, nl, idsv. j,Hillcrahhen*\ v. iets, daf diep Uqt. 

VOORB : OsXAjê^tnêfniniLaMjntfp'nnjt'ni^^ 

Voor dit speciale geval heeft men echter te Sk. den technischen term ci-ft^. 
Wbk. geeft dit niet op. 
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441. fl(KD3iIjlUI3(KD|| 

C|an3n(ui3(iai|| = (ij)in(i5vi||. 

VoORB: zie bg funQ<mji. 

Te Sk. is het in deze beteekenis Kas. Bovendien is het er nog in gebruik 
idzy. sifihbladeren plukken zonder laddef\ Wbk. geeft dit niet op. 

Met dit laatste zal wel dezelfde beteekenis worden bedoeld^ als waarin het 
woord te Sk. gebraikt wordt. Te Tg. was het echter volgens myn bericht- 
gevers zóó niet in gebruik. 

442. (Kn f| (UI (EU n = oi8Ë;ia(Ki||. 

Te Sk. is het in gebruik voor aspiranhoffïcier^ dus =» ons cadet. 

443. n(Kii3n(U)a(M|| = inTi33j|. 

Daarnaast is ook 0f'Y%t9Ji in gebruik. 

444. Mioïuii] = kïi(nanj|[|. 

445. (KmoJi = in(Uj)(Ki||. 

Wdl: Tg. 

446. mKinM = miiann. 

Wdl: Tg. 

Zie ook 7«/n«j^. 

447. KTjdfc = moiaoj). 

De Soend. ^tj)t<m^, langer dan de rftmtKmf maar smaller dan de ^«^tnr. 

Wdl: geeft het voor Pm. op = »mi%. 

Wbk: op gezag van Rh eveozoo voor B. Voor Tg. althans is dit minder 
juist, daar de karakteristieke punt ontbreekt. 

448. (mnajiii 

tJi(Kïï(UJi = (Uïi i'ifi'niUïiaflsi'i. 



T 



449. (Kinajiii = anf)[|. 



Het in Dial. Dj. 964 ten aanzien van het S&I&*sch gebruik medegedeelde 
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bleek mij bij onderzoek onjuist te zgn. £n (niet ^) zegt men, wanneer men 
wil, dat de ploegbeesten na«ir links gian en aT},i, wanneer ze naar rechts 

moeten gaan. Te Tg. zegt men in het eerste geval eveneens £ny maar in 
het tweede geval «mM«. Vcor vlugger! zegt men te Tg. Sian^uM , te Sk. «/n 

niukMtÊjnnikxit» 

450. (KniI](LA.1 

Q O Q 

(k/KKntjOAJl = (M (Un (Kil . 

451. dOllLLIjf z= ? 

De beteekenis is: een «niQri^ nog op den haspel. Zie fM)k un£nn»ji' 

452. (KïiQjui z=o^armj|. 

Zie ook «Qg. 
Wdl: Tg. 

453. KTi(cinn(KTn[| zr cEi|onn(KYi||. 

Wdl: Tg. 

454. (KinfiKLaij := ojneTtnu. 

Naast rfrrtt^^ en ^.ijQn^. Gewoonlijk bezigt men het verbonden met 

n^^g, dus •aiQ^tfo^. 
455. OT1 (EJIia OAJI IKl H = (KTl til ï) OJIOJUI K1 1 . 

Wdl: Br. 
456. (Kïim(EJi.JiJ(nj||| = V (Holl. kamizool, R. M. O.) 

Het is de benaming van dat Europeesch fatsoen van een jas of buis, 
waarbg op den schouder een naad en het mouwstuk gebogen is. Javaansche 
klecdingstukken hebben dien naad niet en daarbg is de mouw recht. 

Een derde patroon («^«jtti^t^ttntnN^^o) is dat model, waarbij op den rug drie 

naden van boven naar beneden loopen en de schoudernaad meer naar voren ligt. 
Te Sk. spreekt men van resp. J^ici^tjn»o'rt9frL9tami , ■Qio»^«yn»o'rii'^w en £^aj»^ 

iv M-n>,fuitfrpi f^ txi 7^ i.<i . Of ze geheel er mede overeenkomen, heb ik niet kun- 
nen uitmaken. R. M. O. gaf mg als S&l&'sch woord voor kamizool op £i{] 
»An^* voegde er echter bij, dat het niet algemeen bekend wa«. Mijn be- 
richtgevers kenden het niet. 
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Verder werd mg ook opgegeven S^oi^^^f^t^ idzv. een slag of sloot krijgeti 
mei den elleboog en van weggemoff'eldf dit laatste naast iS«oion^. Volgens 
mgn berichtgeyers echter zoaden die drie aitdrakkingen alleen voorkomen 
in kwinkslagen van Oroeboeg. 

457. «ïi Si mjï f| = omn Si (eji j . 

Zie ook «miOito^. 

Wbe: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 

458. (i)(Kiiain(Eii^3 = (nomaondJia. rifYKKi. 

( ( ^ l ( CJ 

459. Sii cEii ^ aan jj = wiio^aruiij. 

DiAL. Dj: 384. 

460. dOKniaJi 

I ^ 

KnuiO-Jl = afionn, nl. idzv. j^op zij dragen''. 

Zie ook »M^. 
Wdl: Tg. 

461. «iitnJi rr «ïitii, wTtn-Ji. 

ijn»masn^'ri\ tut tui xa »<ti -Jitci M (sa ^ \i 

Zie ook «Qgf. 
Wdl: Tg. 

462. (Kifiien^ 

oji (HTi o [| > (Kin (B (| > = (MiKmoJiojiuinaji^, (MWorifBiariïiffJi. 

Wdl; Tg. 

463. Kïio 

CO 

Jj CO co 

Zie ook «^«1^. 

464. !Kii(iCTi 1= (Korn, o in. 



Kj^ = 5*^' «j5 
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Evenzoo van een reis, die mislukt, omdat men bv. te Iaat komt voor den 
trein. Zie ook £i&^. 

Wbk: geeft op gezag van Rh. dit «^«.Tit^ naast >m^ ook op idzv. spaak 
loopen. 

Wdl: spelt ten onreebte ^*oit^. Ook de gelgkstelling met «^a/h^ is 
minder jnist. 

465. HlfKlll 3 «11^113 =(M(K](K12. 

Alleen in een Javaanscb bnis, anders «m/^. H^^^t is te Tg. de naam van bet 
vertrekje, waarin men de kenkengereedscbappen, de rijst enz, bewaart. Zie 

ook tn*nitnjht* 

Wdl: Tg. 

466. mi(i^(Kn|| 

o 

fKBiopdifKn =r KmonnosmojnniKi, on osin on on . 

(C*ii^(Kïif| = ïjiKi3t|ip3iKïi||, nl, idzv. y,met He knokkels op 't hoofd slaan'*, 

feïiofKinji zie (K»(u. 

467. fKïifl^innii = oiin(Ki3(M, nl. idzv. j,li/kbaar'\ 

Wbk: spelt ten onreebte mta<kf. 

Te Sk. is «^nr/i^i^ ook nog in gebruik als benaming van bet — gewoonlgk 

met wit goed afgeschoten — afdak op een graf. Wbk. geeft dit niet op. 
Wdl: Tg. 

ffn zie (Kinïfin. 

468. (Kï)(a = miKificn. 

Daarnaast is ook i^»m% in gebruik. 
vdBb: 20—16. 

469. (LciiKil| ('ndan) z= (ÈJifM^C?)? oiw) (?) ons j^dan'' (?) 

VOORB : Ti aM ff M tJ?i in 711 ^cm tjif^Ji nnr) in hn ^^ i^ *.•>»» W »p «^ «niy tT f 

.tfnarwtK nAJUMtwruun^rtiKixjiibiiina Jin»n ^'nrti:t^\\ EjU ZIO OOfe Dy AArfjfpt^» 

Wbk: geeft bet op als Kw. voor «n^. 
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470. m(in3(K)|| 

(Uri(ï]IK13IKl(| = V 

De beteekeois is lijdelijk ergens verblijven om daar bet een of ander te 
doen. 

Y 00R6 l vn n hi *ftCl'>l i^ «-^i •*•• ^7 ^f* *? *'* 1 n>i i*j w 
nm(K13(KlCEJ|fafKI(] = ? 

VooRB: Kn.i'riS}iöürf»nfUft.txnitn3iuiu,iA,^ j d.w.z. Dadap kotfU sijn dqefi eten 

opeten hij Waroe aan huis. Te Sk. wist men mg er geen overeenkomstig 
woord voor op te geven In de meeste gevallen zal men zich echter kannen 

Oeneipen roet d/fn-mtiKia OI rinnm^n- 

Wbk: geelt op gezag van Rh. imriaht^^ ook op in deee beteekenis. 

471. iui d] 'M iKm II = <mmo'Kiiii|. 

Wdl: leidt bet af van ioi^«o. In hoeverre dat jnist is, valt niet na te 
gaan, aangezien men wel naast ^]^»oKn^ ook <ia7fi^^ gebruikt, maar voor 
het werkwoord nitslnitend ao^^:, bezigt. 

412. (UlfKl I = mixiK). 

Daarnaast is ook ^tnSi in gebrnik. 
II = ? 

o 00 

In het eerste voorbeeld zon men te Sk. zeggen fjtnjtt<r^nAty in het tweede 

Wdl: ,:«r)(»Qs ^f^runariAj^ (Pm.) i^«r)^ 21^ ntn^t\^ 

q/ .... 

(tn sxe hl] (LcjmTn. 

473. a^min = fl^«)<^!« 

Te Sk. zon men zeggen rTiv^rf^mt^^-r^rf^m. 

474. (uiin? 1= arm «] Tl 3? (?) 

Volgens mgn berichtgevers te Tg. zon het zijn een klappersoort tusschen 
de tqênitirf^t en de gewone klapper in en zelfs lekkerder dande4jfoit«;^i. 



»o 



I 
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Zie ook 9A^. 



475. ((Lqo(mn = dotii. 

Zie ook nttntKnn»^» 

Wbk: geeft ^tnt.»^ alleen op als Kw. idzv. «n-ntm. 

Wdl: geeft voor Tg. op(axj«.ii.w. m^ is daar waarschijniyk een drakfont 

476. (in(i^(M|| r^ooinri'i^ll, w/. idzv, „gierig**. 

ZilQ ook (rn.]/^^ en i</ci^»jA. 

477. (iciifi = om 

DiAL. Dj: 408. 
Zie ook 'nAMo^' 

478. icidoi = (miKii)(Laan(ei||. 

Daarnaast is ook »^i<rvi9q(Uk9n^ in gebruik. 

479. (ï](ia3(ï](Kin3(Kii| = m(i0 3(ï]iKii)3(KTnj|. , 

Wbk: geeft bet in dezelfde beteekenis op. Te Sk. is het eebter volgene 
n)ijn bericbtgevers niet in gebruik. 
Wdl: Tg., Pm. 

480. i^axil) 

Q 
MO(lCJ(Ln(Kl||=(U(UÏ- 

Van Ghineesebe pijpen ook wel ^r^fp^. 

481.' (in 10 

dnaximiKi z= m(Hii3(ui(ui (?) 

(UiCEJKUi =0X10X1, nl. idzv. „dw^" en v. j,plaaUf hebhefC\ 

VOORB : nxm i(nji ^f^tiyn IJ} (rn n itji »i\(iyi aia 71 (H'i »h %n itn \jn »ji w 

vdBr: 38-4, 39—7 v.o. 
482. daoxi ^rmjuifKiOAJifKin. 

Wdl: Tg., Pk., Br., P. (B.). 

Yergeiyk ook Taalsoortrn XII bij QQ( en zie «^^«^^iti;»^ beneden* 




mi >■ ii — iBi I 
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dnaxuKHji zie (ic]|(ua>ci(Kii.^in. 

483. fï]iLci2m(Lci3aniï|| = ? 

Volgens mgn berichtgevers een dikke gelei van fijngemaakte këtan en 
katjang idjo. Te Sk. kende men dat niet. 

Wbk: geeft het op als „een dikke gelei v. këtan en suiker". 

Volgens mijn berichtgeyers zegt men daarvoor Q^hdmvfrutn^ en heet U 

Q^rf^t^umruji als er rgst in plaats van këtan in voorkomt 

Wdl: geeft het voor Br. op ss ^4^. 

484. (uifflsiij (Kïi n 

(i jii (KI flsti (Kin Ij = oiiuiiiiin[|. 

Wdl: geeft uiitsn*niji voor Tm. op nr »mrvi$n en fi»min^. Mgn berichtge- 
vers kenden deze laatste beteekenis niet. 

485. ï|(in3(Mi| = ooi(LJ]|(Mnn|] (HolL doos?) 

Daarnaast is — voornamelijk in de desa^s — ook ^ tn «.ti^ in gebruik. 
Vergelijk ook Taalsoorten, blz. 16. 

486. onna 3 o = «1102121. 

Ook v^^txn is daarnaast in gebruik. 

Wbk: geeft beide naast elkander op. Volgens mgn berichtgevers is r^^tn 
te Sk, TD. 

487. inoarui = ? 

Volgens mgn berichtgevers zou Sëmar drie zonen gehad hebben : Oroeboeg 
voortgekomen uit den wind, Doewala en Oareng. 

Wbk: geeft (.r^^^-rm^ op als een anderen naam voor^t^runi. 

Te Sk. gaf men mij op, dat Bagong in de plaats trad van N&l&gareng en 
Petroek tezamen 11 de landen ten O. y. Soerakarta. Vergelijk ook Mr. L. 
Serrurier, Wajang Poerw&, 56. 

Wdl: geeft ten onrechte op «yn«no<n4- 



488. (inoann[| 



10 o ofm iKi |] = (ioann(Kij|. 
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io/mKY^ is, zooals bekend, een verkortiug van «.-^^r^v*!, dat volgens een 
enkele mijner berichtgevers ook te Sk. wel eens %oa voorkomen. 
489. inoafïiji == ^ci(L'iafini|, nl. als K. van ïiAfiTi. 

Zie Taalsoobten VI bij mQrrnji en zie ook üQ^rnji en «.liïirm^^. 

4U0. 10 m. 

Wordt ook wel met den nensklank uitgesproken, bv. icantji ndalocj wahoe 
^ndaloe. Daarnaast echter ook zonder nensklank. 



491. Sr 



o o . 

(ui[i(Kj«|onji TH (UKKïiridiTn. 



VOORB ! t,n^yin.f\ n kti/ii JK?-».ri t:>3k«*rTï ^nw w 

In denzelfden zin zegt men te Sk. in de spreektaal ATi^i^n.tt*m|. 



492. 0X1 TUI 

(Kïïaonjï aan/l 1 = 'Kinsniian rijoa/ï, nl. idzv. j^voorldurend door het otufclnk 

vervolgd worden". 

o / / 

II z= fKïl (Cll (K) Ol (KI . 
> UUKu . liMjtnuiiti ïiirnfhnx^i n.j^ n Ki.tfWT» n i » ki^i w rit wJ'nvi^m ».«*n 11 iwi in nnnnrn 

Wbe: geeft het in ongeveer denzelfden zin op. Volgens mijn berichtge- 
vers is het te Sk. niet in gebruik. 
Wdl: geeft het ten onrechte op z= KnAfi/ritjr».». 

Zie ook |h^. 

493. fljninjif = mdamacuif, iniLci3m'Kiii3{wn[|. 

Wdl: Br. 

494. (naxi3ian!Ki[j = «10x13 aan (KiiKii|, i]oi3t|flS¥i2?(UïifKi||. 

Naast het ook te Sk. gebruikelgke ^njxj^wjf. 

Wbk: geeft deze beteekenis dobbelen van f^inirLt^aio^ niet op. 
Wdl: Smr. 

495. oxicitKui 



1' 

OJïiiKKnaan = (imftgïiJïiijTi?. 
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Wbk: geeft den vorm tmt^inAffn^ niet op. Hij beteekent: in menigte naast 

elkaaVy bv. van ploegvoren of van de sporen van wilde varkens door de 
padi. 
Wdl: Tg. 

496. n(La2(i|(nj)3. 

(Lnii3Ti(iJinïiflii3ïi'na3 = mojinTTKHii 



t)(Lnii3Ti(iJinï]flii3'ï]iaa3 *= majinTDWiirin, 41 ojfi 3 in ojki m 'ru (ki ii . 



vnni n\\ 



Wbk: geeft den vorm itij^^^o^ niet op. 
Wdl: geeft op rfMtrf^t zm ^rdl- 

497. ininjï(Kn|| = (U(Kim(if)ii3. 

Wdl: geeft het op :— ^^rfl^oï^. Volgens mijn berichtgevers echter is de 

beteekenis uitfmilen In de beteekenis vau sirakj starooijcn zegt men te Tg. 
evenals te Sk. ö^^'»»^»^ 

498. m(ui3m(mn_^3(Kn|i 

KI cJ| 

'HTfian(in3'i](Kii,^3(Hii|| = Knan io^viKtiii, wi(ï]ann3iïj't^3(K)n||, nl. idzv. ^ojnje- 
lichf\ y^em koopje gemapt'\ 

PiaaSt ifinri'Kirtl'ipt ^ ii^tnn7nn'rit>*na On «^nft^ii i i?K»?^. L>\Q OOK ''7 1^ "7*'*^ '*(^ ) *^ 
All <^ ^^ 

o ^ o 

91 «Ol .Stt Ml (£.1 11 (UI XU ^ X^ 

Wdl: Tg. 

KI KI 

Ook van een langen stoet achter iets aan, waarvoor men te Sk. zou zeggen 

'4* 



lun 



500. axiiaaj» 



(uiniKjann<ui(Ln|j = iKniTKuim^. 

tAQ OOK ni^tnikJif 
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Wdl: geeft het op zrr y^r{i en als voorbeeld: ^inr^j^i5|!^tm^is»^iyui»yiTii 
i^rLj^^LTiim^^^^x Mgn berichtgevers verstondeD dit niet. Yergelgk ook het 



bala SChe t/n >p <rL> ao TTiyi . 

501. ia<nJï(nflii nz ? 



'1\ 



VOORBl UT FL» »Li->-i fl^lïiw?' W(bq '•'ï' hnnum niiriiKr. i.i ni r» i _-* n 71 _» 1 1» vï/J >'-*»•>» »'3 



I n ys 



Het werd verklaard door t.-ntuKii.jt.i.^. In de orgegeven voorbeelden is het 
echter meer z= rfinn, of rf,ut^i^. 



002. axiana.i 

Irtl Kt 'ïlJl «1 UI := (KI L<! H KI . 1 H KI tl 1X1 tlll . 

V UUJXIS . nt Hf t }*i n hntftn kw #y i,»» 9 nym» >na ii i ;; i.-n ^>i ki n.» »i i i w n » i trini i i-n n ii r / i.n iii> 

^ /' ) ^ 

I n IS' I n Kj IL I rj 1 -t LTi KI n.» n i i iti X i <m,i 

Wdl: geeft vnfoiii»^j':i (waarschijnlijk een drukfout) op zz: j^mtwhi. Mis- 
schien is met dit laatste bedoeld KnMynjiu, 
Zie ook ^4^. 

503 iiQ n fKin z= Osji ri ikti ii . 
^ cJ( ^ cj| 

Wdl: Pk., Br. 

504. axi(n(tJ13IKTiï(| =r OTliqn. 
'^1 cJI 

▼ UUtvo , Ln rirmtt II > I i.i'ntiij >i.tn it f nua: tn-n ii i j iim'H ^■| >,t , ii«.i k».* > »j i » * n * i ' * i»t»i 
7j«x,ï ^ Kï KI yp 'f* 'f >i VV ^N 

Wdl: Tg. 
505. (inm(öi3 

Wdl: geeft het op z=z kim- Mijn berichtgevers kenden deze beteekenis niet. 
Zie ook <inyi. 

50t>. ici 11(10 = OiKi. 

V OORB : in iri 11 rm .w-ntnw 

Daarnaast ook in^rütfin. Mogelijk is het echter wel het Sala'sehe i tik? i^ru» 
rfyht* Dit door Wbk. niet opgegeven woord beteekent lan^ en smal, van 
iemands gestalte. 
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Wdl: Tg. 

KI ^ 

ntunni 



LiiQ ook nxmnitJi» 



508. 0X1 (kJi 






o o^ o. 

Eigenaardig is hier het gebruik van ^^^ na ^^am. 
Wdl: geeft het op zi: ^nM^r^^ 

1' 



fiMi 



Zie ook «n^ 



509. laofKiji 



510. ï] ia mui (KI n = hcdtikbj. 



itnoiKi = (Ki[)(tf:«no(Kii| 

Wdl: geeft het op zn -«S^yï^jo^p dus — ten onrechte— als N. of KN, en 
vermoedt, dat het een yervorming is van eunfq»m»m^pi. 

Wanrschijnlgk wordt bedoeld .iyn^»p*m^«a> d^t echter een andere beteeke- 

niS neeit) ui. tnmnmntntitfi» 

LilQ OOiS. nx/nap^t 

Q 

UldAJKKin = O 

Ook wel met den neusklank uitgesproken: 'ndean. 

VOORB: 9n(ïrt'rioJiaa'tia^^(nxjtintJtn»03aAaM,ii^,tJi» ^IC OOK D|| tnasA'n(tpt(Eajf* 

Wdl: geeft het voor Tg., Pm. op r= «y-imt^Kï^i, voor Pb., (B.) :== fA-ri 

511. (niaaajUKKiji = a)3)(&i(Ki||. 
Voorb: zie bij ^«a^« 

512. SUCMESk =s II|(K113. 

Voorb: tijn<EAau^§masnff\ 

Wdl: Tg. 
613. doiEAQLnn =oi(EA(Lnn. 
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Zie ook ,tyna/c. 

514. iiatJiiaaai.-i^'n = (icj lo lo (kti (ki ji . 

Daarnaast i8 ook *q<^ttn^»<Ki^ in gebruik. Zie ook ^i^. 
Wdl: Tg. 

515. (LCic?Vim(Ki = 'ïjnamdii. 

Ons en, met nadrnk uitgesproken als uitdrukking van verwondering. 

VOORB l n »fn thi n pj i nx/n tnrt nt 7..1 yn n t:tiUriKt ki ii m ki Iïmiöï^i nxjrti'ftfijinrn L.ua ia rnii^i 

Wdl: geeft het op = 4*^(?) 



516. fln(ia3(qoi3 
I ('^ 



Q 
(UViqn(K).3qn013 = (Cl 0(M -Jl». 

Wdl: geeft voor Kd. op r^u-itri»mt = i^cnt«^ijit. De beteekenis van dit 
laatste woord was mgn beriehtgevers te Sk. onbekend. 

Zie ook tyn£i^»j^* 

517. m ia aam on JIJ = dno. 

Wdl: Tg. 
Zie ook 



«9 



(utê<n* 



518. (Looiofiia 



rTdoanafiij = in(i](ici3in(Knn2(nji[|, monnamTfiïf. 



Wdl: geeft — ten onrechte — op rfuiitfs^i (in het voorbeeld echter Qt^Mt 
71,711) z= ^'^i»^' Volgens mijn berichtgevers toch is 9,y«ni^i^» niet in ge- 
bruik en beteekent dm^^t niet snoeven. Mogelyk is het een misverstand 
voor ör/tnivnürnf^u^, dat cchtcr twee beteekenissen heeüy u\. snoeven en klehen. 

519. tóoxiiKi 



Zie ook «.'T) en* 



•y 
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0X1 in KI Ml II = ajiiKïi(Kiii(kif|, (jy(ï]ani3flsïi||, moiawi. 

By. de gereedschappen van een baDdwerksman^ de materialen voor. een 
hnis, enz. 

Wdl: geeft ten onrechte als beteekenis (van «offp^ffo^) op «rn/rijKXKi^ 

aji(ui(La(Ki(KiD =asin asm oi asm . 

Naast ahnairn^. In wajangverhalen komt het ook te Sk. voor. 

Wbk: geeft al deze vormdn in dezelfde beteekenissen op. Volgens myn 
berichtgevers echter zyn ze zóó te Sk. niet in gebruik. 
Wdl: Tg. 

520. (isïi? I = (umM, n/. in vragen als arinfn(tJi9(n(uifi3in. 

DiAL. Dj: 423. 
II = ? 
Zie het voorb. bij êSit^n/n'qêaia^. Het is blgkbaar dezelfde beteekenis als 

in J.Z. I, 291 — 12. Volgens mgn berichtgevers is het daar niet goed ge- 
bruikt. In sommige gevallen schgnt men het echter ook te Sk. zoo te ge- 

DrUlken^ DV. «^•o9t«^(OA>iiiM^<f^arrii«ji^(tJt4i^t.LUffo^<tnarM (unffnt/n»nrioJ'najtti^iUi»sntnajnt^n 

521. asin(Liin|(Masn(| = «(oasiaajia. 

522. asnimorïiTn = jsujoonniri. 

Wdl: Pm. 

Ook wel «Ti#A»tTji'ri. 

523. (nasTiaaLivi 

(Uïi(tii>iï](isTfia(Uïi = ? 

^^ » 

De beteekenis is weet ik het nz het Soend. oq/i;unt.iQ<tm. Een gelgkwaardig 

S&l&'sch woord wist men mg niet op te geven. De uitdrukking komt echter 

te Tg. niet veel voor. 

Wdl: geeft het ten onrechte op z= (QSio<ijf' 

524. asm (KI Hl TH (M =: raoKaibTHKifi. 

De beteekenis is dezelfde als van itmtiemurirfarht of van het Soend. xmtdht 
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Ook bv. V. iemand, die eeu armeren bloedverwant niet meer wil kennen. 
Volgens mijn berichtgevers komt te Sk. in témb. in dezelfde beteekenis voor 



vn9n^/rfri9JiÊ» 



525. dSfiim 

I 



(0(Ki = in(uifi3(rLn?(na;ifi3(njïy. 



11 CTI (EJI (KI (a (K) n = in o dCl (Kïl IKl 11 . 



tn *at i II en 9JI n ieji ^t <L,n xi 



^ 



7^^rV' 



Wdl: geeft voor I op »irnKiasn<^M. Mogelijk is dit intnsscben ook een 
drukfout. 

^le OOK cncAantoï-MT) eU xAêb» 



526. usn iKi zva. Én ssti . 



^ 



527. Èln«i sva. aên 



y 



528, asïi (KI iKïi n = ttS(Ki(Kïi[|. 

Als verklaring werd opgegeven: viKntQ'qffjoj9^'rf»m»j>^ , zoowel van iemand,^ 

die jarenlang in denzelfden dienst blijft^ als van iemand, die niet uitloopt, 
niet telkens verhuist enz. 

Wdl: geeft het voor Tg. op = ^^«oi, wat echter niet geheel er mede 

overeenkomt. 

Daarnaast is ook in dezelfde beteekenis in gebruik Q£i»rn^. 

529. osiniKi -= (kj|(nj)£j|i|, alleen v. phnten. 



ö> 



(ki(nj)£j||| 



Daarnaast is ook •^jnjuujf in gebruik. 
630. ttsïjin. 

Wordl gebezigd als derde term in de reeks ^J»^»9^f /m^ > vn-^. Volgens 

enkelen zou als vierde term ook wel eens :ebezigd worden <rniAM&, Te Sk. 
gebruikt men alleen de twee eerste termen. 

531. (k5«,«|| = ^^^^. 

Wdl: licht dit no^ n der toe met en nn.jtqy^piQ ï^i^i ,:,^, 

532. asïiooi(nj||| 

(Kiwi(nji|] 1= iKiKï). 
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533. mUsinmQOïirini] (of «]((0(inaoi(njif| ?) 



«|(i!g«| 



(witniin zva. (wiiniKiiiaan||. 



Wdl: geefr op y^^^o^i^ :=. 7^k)?7^ijï#^»,w»ïi. Mgn berichtgevers kenden 
die beteekenis niet. 

534. asm TH (Kin f| 

w «s¥nn (Kni j] = «](mn(ï](eiasin[|. 

Het in Dial. Dj. 435 medegedeelde is dus ia zooverre minder juist, dat 
in dezen zin »Qis»i-nKT^ te Sk. niet voorkomt. Wel in tf^tM-rjKn.M^itTn^, bv. 

iKH êmêrnajri'najn t fti ^ riiunoji xm (ta a-i «7»i (ra mtt "ti kii ^n iJKnx:n,j . 
^ie OOK '■^"/^Asnyf. 



535. (agj MïKKin n == (Kin(wiiKïï|j. 

Wdl: Tg. 

536. oiTn(M[|, (Knn(M|| = oi - 



Zie Dial. Dj: 436. 

VDijBr 40— o V.O: *jrncptjn^^niUiin''n(aji9fntk 
=: ? 



Zie ook /rui 



537. (cto(Mj| = 



(jg o (M -Ji^Sii (KI Ij = ? 

O j^ Q o^ o Q oo» 

Wbk: geeft het op = xm^^nAriimSi of MdJiKüS^, Zooals nit de bovenstaande 

voorbeelden kan blijken, komt de beteekenis van geen dezer woorden er ge- 
heel mede overeen. Men zon te Sk. moeten zeggen Muu^xn^^Si^v^^Ji^Mj^ of 

Ayr}<ucayii^<rLi7^^/nd%'i^ij}t. Vergelgk ook im((Hi%jif*jtSiy dat te Sk. in dezelfde betee- 
kenis in gebraik is als ^o<m^. 
Wdl: geeft het op z=i «ic».i^n. 

638. (flsiQO(nJï|j = (MdAJi. 

V OORB : tun tn <n afft sh'n .vi n via i *p küii .tJ* i t li it ;* axAjk \ 

Naast &^. 
539. nosuninun = aanin(KTDi|. 



\ i 



Lflii = (iamn(KH|. 



Q Q 

ftbin ifi arm (Kil = iim aJi niKi n . 
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Wbe: geeft in ongeveer dezelfde beteekehis ook tsn-nt^ op. Volgens mgn 
berichtgevers komt het zoo te Sk. alleen in tëmbang voor. 
540. (asï](U^<nJii| = ajiwoj], (U1i:i(ki(ki[|, tjouïïmfKinKiji. 

Wbk: geeft de vormen ,.T,t:»*^»o^ en tfLvr^fhtinifnji niet op, zie eehter 244. 
V. 153. 
Wdl: geeft het op == Si<^un^* Volgens myn beriehtgevers echter betee- 

kent het behulpzaam^ hulpvaardig. 

-At o Q 

o41. nsïiTiamji 

Kl[| = liYl dJl niKi j 

']]] i^h 1 * ' 1 ^ " '*"^ ^ ^^ 'V *^ ~' i9f*^ * '* *^^ ^^ 
Daarnaast is ook mihru^ in gebruik, eehler met dit verschil, dat dit 

ook in gnnstigen zin-, t^i-^rf^a^^ daarentegen alleen in ongnnstigen zin gebe- 
zigd kan worden. 

Wdl: licht dit nog^ nader toe met i^*.i^*aït,^..wigasn^'n. 

542. LïllfniKl = ((1X1(111113 KI, Ici dl fïYl 3 (KI . 

Wdl: geeft ten onrechte op Q^t^nntM, 

543. i](^3(ï]TiVi3 = \0 0.nii||. 

Daarnaast is ook j^g-rt»^ in gebruik. 

Wdl: geeft op tf.Cfittfcrht. Mijn berichtgevers kenden dat woord niet. 

544. !isïi(nTi3 = (iSïiTj, alleeft als naam van de sandangan. 

bib. mflsïi3(wni| = (Lii(nipiKii|. 

Wdl: Tg. 

546. asïï] Kïi zie hij tU iki . 

J J CJ 

547. (n(isn(r|(Kn3 = (nooitimasYin. 

Dial. Dj: 440 en zie ook r^Kn^t:»^^^ en i^Ajit^. 
Wdl: Pm. 

Q Q 

Daarnaast is ook Kn^n^^ in gebruik. Zie ook «^tnrm^n^. 
Wdl: Tg. 

Diiüekt ▼. T«gaU i 






i 
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549. ^mioajif = (M(Mfc:iin^osv)i|. 

ydBr: 16 — 7 y.o. (hier ten onrechte a^^^ gespeld). 

550. ^(KiKEJiji = osinaaKEJii). 

Daarnaast is ook «sn»^c«^ in gebraik. 

551. m asm (Kil) f| (KI II = (uifiTn(Ki||, oiiï](i^3(K1[]. 

Wdl: geeft op vf^sntmjitnji =: ^'^«9^- Volgens mijn berichtgevers zegt men 
daarvoor rfKnêajamooji. 

552. osniafm zie oni^. 

553. n dsn 8] asn 

o Q 

«(Kinosvi = on 11 Qsn (Kifi . 

VOORB r (un »mxnrn n lE/i ^i \ m aci tun of: aa xm ^ \ xnnarnn'i^nKnnit/n\ Kmx.iari'yiTii'nêmtrmxyiAJi 

Volgens een enkele zou men zeggen i^in^^isn^. 

Wbk: geeft QrjasnS ni^t op. De beteekenis Is : afrekenen met fiches, sleenenf 
vruchtenpitlen enz, 

nosYinasYi» zie onasTKniisiri . 

554. Sri flsïi iKT) || = (kji mi «sn j . 

Zie iJiinjKMê* 

555. CTCT(M|| == ooïOji. 

Voorb: zie bij i3^(M^. 

Wbk: vermeldt het als door Rh. ook in deze beteekenis opgegeven. 

^ie ook (mifjiji«rh» 

556. Iï]fl5¥i3'ntt5n3anj|ij = fUfM, ajiU(i]fMiKi||. 

Wdl: geelt het op z=: Öm. 

\t rijt-i f ri «sw 111 üLi (F ï li» •<>) i II M » ï ^'11 M lu \\ 

557. asiiosiiiacu)^(isYi(M|| 

n^ ast] oRJi ^1 fi5\i (M j = «n(ïfiaajii|. 
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'f^triM tecnntm na ^ num t »^ \\ 

Idzv. a hout poriant is .isw«w7M3jSak^ zoowel te Sk als te Tg. in gebraik. 

558. iï]asin3(M[| 

o qo/q Q,.f II „ 

fin(ï]a5¥i3{M-2Jï» = finm(ic;2ifi, iï]in2iï](Ki2(Ki, «/. tazv, y^overbteden . 

Wdl: „ j »,Q/y.iiWfdk^ r «7 tin f ^ z:^ ^4yiiiw.CTii\N" De plaats wordt niet vermeld. 
Waarschijnlijk wordt hiermede hetzelfde bedoeld. Het grw. «^.tsn t<M^ (niet j^ 
v^asntMj^) is echter volgens mijn berichtgevers op zichzelf niet in gebruik, 

559. asin(U(ioi = om o fi afm . 



y 



QtL, J «a. 



Zie ook bg rftunpp^. 

Wbk: geeft fm^E^^n zelf niet op. Het beteekent duidelijk, klaar, helder^ 

zie (m(SAaian» 

Wdl: geeft ten onrechte op .iQ^^^. Ook de opgegeven beteekenis ^^nttoi^ 
was aan mijn berichtgevers onbekend. 

560. asïio N. (MO? K. 

(KTKUISÏIO N. (KïlfïlfM O? K. = M fl^l dSH] lü) N. OJl (KI (M «J| ? K 

Daarnaast is ook üffitsn^t N. .^^^Qi^^ K. in gebraik. Zie Taalsoorten 
I bij QfLi^ en vergelijk rniMi beneden. 

561. dSTnoai) = (kitoociji. 

Voorb: zie bij 7^1^^. 

Wbk: geeft het op als spreektaal. Te Sk. is het echter ook als zoodanig 
niet in gebrnik. 
. Wdl: Pm. 

£j{Q ook ntsntni Cn <r\jiMa>aa» 

562. mnsnïiii 



((Ljm 



(isifianji = asm <n (isn aan 



Y OORB : 'M|o^ (-^^ t^)) ru tm £1 .uita 9.4 «o) a^Miun m ktj «n ../n (tu |^ >^ 
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Wbk; geeft het in denzelfden zin op. Volgens mgn berichtgevers echter 
is het zoo te Sk. niet in gebruik. 

563. iniisinadaj) I = 7n(Kii||. 

II = usTiioEJiaan. 
Voorb: I zie bg a/c(E«^. 

In de beteekenis I worden er naast ook r^xmt-^ (niet -daom) en nojntTtêoa 
gebruikt, in de beteekenis II ook tsn»u en tsn^vü- Zie ook tuiMOJia. 
Wdl: geeft het = -n^m^ op voor Pb, 

564. nosYiaonoois 

K I 

«jiKiamaoïa = KiiTrKLnnflfe, ici iKin -ati . 

^le ook u^uitLAa» 

Wdl: geeft het op -= ÜCf^M. Volgens mgn berichtgevers echter is het 
erger dan i^(^M en bepaaldelijk = onbeschoft. 

565. niisvianiri2(KD|| 

W ï] asm 3 Ij TH 3 (Kïl j] = OTi(l](CT3(nT13121(Kl(|. 

Wbk: geeft dit laatste niet op. Het beteekent opgelicht, bedrogen. 

Zie ook iny^t<n$on.iAt»oia CU jirriJn. 

566. mfl5TnmTnajii| I = (Kïïaan(CT||. 

Wbk: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mgn berichtgevers 
echter is het zoo te Sk. alleen in tëmb. in gebruik. 

II 001 Tl asm n. 

Wbk: geeft dit laatste niet op. Het beteekent een brok in de keel krijgen ^ 
nl. als het vast blgft zitten. £téüinA»nijf vermeldt het als in deze beteekenis 
operegeven door Rh. 

Q Q 

ISYI (KT) (KH 11 

00,851, 4 



567. oiocuKKii 



568. OSYI (KT) (KH n = (bTlOST). 
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Q Q Q O 

K)(KDIK1)|I s: HO ISm KI) II . 

«.«SU a a 

Ook mij werd als gelijkstelling opgegeven «S«^«»»n|9 waarmede echter 
blijkens het voorbeeld .,^«% of »j»A5%aS werd bedoeld. Vandaar waarschgnlgk 
het misverstand in Wdl. 

569 dldSTKniKDIKT) 



Zie ook tt^tStêaiê' 



IdSTKniKDIKDI) 



a a 



(i](Ki(ï](Kin(Kin(|, aji«5Yiiïj(Kïi(n(KiniKni| = oji asm oi maan mooi iKin||. 

o 

Zie ook 'n^'n9pi*<TyÊ* 

570. asin onjicM n = fMan(LJLii3(M||. 

VOOBB! »mtnjiinxmt^^na(AJiêrn .t«itn>9i 
JNaaSt ojiriiMta^» 

Wdl: geeft het ten onrechte op = &(Uiy das als N. 

571. osTfi acuï m o (mn =r mfonimo. 

Wdl: geeft het ten onrechte op = S*^»^. Het door Wbk. niet opgegeven 

verschil tnsschen èi*m en ^^«^«3» is, dat «f^rjó» grootere scherven of liever 

stnkken zijn^ die men nog voor braden gebruiken kan. ^»at nn is ook te 
Tg. in gebraik. 

572. asm oriiï auj 

O o o c> oo 

(Kin oi ofiji (tfijj o (KI II = (Hinani(aft5Tiaii|]. 

VOORB : «nt*if«>i|'n jt.w.i:» im v: »fn isn ft» niik:!» ihiê\ 
Zie OOK amncht» 

573. masTnanaJï3 = osmmonJima^a. 

DiAL. Dj: 452. 
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574. dsvianacuKrjMa = asmananjianaoa. 

DxAL. Dj: 453. Ook te Sk. komt t^nr^njirfa^t hoe langer hoe meer in 
gebrnik* 

576. kïi O (BI (Kil n = fln(rui3(r](Ki. 

£t\Q OOK k-in^AtaiiniTUji» 

577. «smofljï 

(KI «ui (a (HUI (KI J = 011*^.1)1 (O JlïliKïl, rKlfn'|inï]il^l. 

ydBr: 48—7. 



Zie ook 



(KaaAA* 



CL 



578. a^(Km(M|| = osin (kii oji n > CTTi, maar alleen v.h, weer. 

ydBe: 28—6. 

579. dfiri 95V1 (KH n 

(KI asm (Kin n = (cnoajKisiniiiKin. 

V OORB : tofi n iLm 71 im « fji ^ htt t» *ü M ;» l'Cii iLinruu tnini xn (tn tm t y xm t itm m n it? o* fc^ 'T! 9<rijï \ 

Wdl: Tg. Het opgegeven voorbeeld i>iT^ni^^t>ij«5)^M^^rR|/^n^Q.tini:^TM«rwT^rrj5 
4^Ao»jf/£«a^ werd door mgn berichtgevers niet verstaan. 
Zie ook -^^*o^. 

580. ma?ïn3inafin2 =oi(n(Kia. 

Wdl: Tg. 

581. iisïiM, (Kin(CT(Lii=(Ki(a. 

Daarnaast is ook »no in gebraik. 

DiAL. Dj: 455. Te Sk. is het onder santri^s ook in gebraik. 

582. ojcjojia = onn (ui(Kn||. 

Wek: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Bh. 

583. niisviacui =(}oi(lii. 
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Daarnaast is ook »,2; in gebrnik. 

Wdl: geeft ^^Jj voor Tg., Tj. op = ^Cf. Volgens miJD berichtgevers is 

het zoo niet in gebruik en 'zegt men daarvoor ^KHffum»^. 
Wdl: Tg. 

584. ibTimorin'i = mm. 

Daarnaast ook «^ji^tli^. 

585. dsriuojii] = wiMasïij|. 

Wdl: Tg., Pk., Bdj. 

58G. x:x\ u Kii i = osvi ii mi ïijï , au iki > . 

V OORB : il », w n v,v tSi wj 1 1 kii i] una xi K}in,i^nu-nt Vi mê \ Zie Ook bg kt nj rna, 

Wdl: Tg. 



687. miBin3i]aji3 = in(Kn30f|f. 
Zie ook £]&*ai|. 



588. dSYidJi 



(Lfia3ln(M(Ki|| K. I. V. (Mfki 

WaarscLijulijk staat biermede in verband het Sal&'sche gebrnik van ,j,£i 
ijiffn;, nl. als KI. van unjo^. In denzelfden zin toch wordt daar gebezigd 

Wdl: geeft het ten onrechte zonder meer op = Am, das als EN. 

Zie ook djiicitna» 

589. Êtiojj? = (fcJiftti. 

Wbk: geeit het ook in deze beteekenis op. Te Sk. wordt het volgens 
mijn berichtgevers alleen gebrnikt voor misliy, donker, van den ochtend, niet 
voor hewolkl, 

Wdl: geeft het op voor Tj., (^Tg.). 

590. ii|abn2i]Ma 

iniKi3iniih2 = ? 






In dit geval zou men te Sk. zeggen vn"^^^ 
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Evenzoo voor het onmiddellgk nit de mand rij8t eten of voor het onmid- 
delligk nit de kruik drinken, waarvoor men te Sk. ë^-r^M^ zegt. 

In het bg 4sn«sn^£i.i5n<M^ opgegeven voorbeeld kan men evenzoo te Sk. 

geen «/n^^ bezigen. Men zon daar moeten zeggen 1^,1^ of «sn«o^^. 

591. nasYiaiuui 

DuL. Dj: 461. 

592. (isïiiniuui2? = 0(niKiann||. 

VOORB l ri.Ci tki ka nAVi anrttiHi nA tl in (Wi n^i i^i n na tn^j^ a^n nix*^ i^n n i.i»j^KTii.u»n<n4i'»ï n^Ti 

Wbk: geelt '^ir^j^crnji niet op. De beteekenis is kleurhoudend. 

593. (t5iiiujioi|| 

DiAL. Dj: 464. 

594. osnAJLfl 

Bv. iemandy die geranseld wordt, mee belpen slaan, iemand, die een standje 
krggt, mee helpen nitsehelden, enz. 

595. oio 

Dir. obj. is de zaak, die voorgezet wordt. 
Voobb: zie bg /i^oairmi- 



Zie ook A^ci. 
596. asn lEJi (KI n = «iijinji (ki . 

VOORB J tsnK/iMtnrn^,jm'nuiitm(U'ii (Wdl.J 

Wdl: Pm, 
597 KYio zva. o^asii. 

598. «^flEi zva. d^dsn. 
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599. nsmo^ N. okeji^ K. 



fKltil^ N. (KllEJI^ K. =: (KlO^lfKl N. (KI «] O -^H (KI K. 

Daarnaast zgn ook tHUEi^/nKi cd »n^(M^^ in gebruik. 
DiAL. Dj: 469 



Q 

i^T(B^ zte (isntiï^il. 



600. m II5Ï1 (EJi Ji 

( ^ 

Wdl: geeft het op = üi^yu^.u = &^i.u&iu^ Blijkbaar wordt be- 
doeld de beteekenis ovei-al door hH ongrluk vervolgd worden. Dit is echter te 
ruim, daar men bet bv. niet kan zeggen van een koopman, die verlies op 
verlies lijdt. 

601. oim(B =: (lannnn. 

|co 

Wbk: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers is 
het zoo te 8k. niet in gebruik. 
vdBr: 18-9 v.o,, 28—9, enz. 

602. «1013(11(^0 zn (ki (KI OJI n . 

Wdl: Pm. Opgemerkt zij hierbg, dat Wbk. den vorm fl^<.i9*n| ten on- 
rechte niet voor Sk. opgeeft. 

603. asTni?^!? := RRV 

DiAL. Dj: 473. Volgens mijn berichtgevers is t<n^^? thans te Sk. ook vrij 
algemeen in gebrnik 

604. asm (Eii iKTi n = (ctkki. 

^ J( ^ 

Men bezigt het te Tg. voor tijdelijke afdammingen, bv. van een rivier- 
arm, om er in te visschen of in een leiding, om het water op te stuwen. 
Volgens enkelen mijner berichtgevers zou men te 8k. isn^vn^ bezigen voor 
tijdelijke afsluitingen, indijkingen van stilstaand water. Een enkele noemde 
r^tcntiMtim^ als Salê.'sch woord voor het Tëgalsche vn^*rnÊ 

605. oi(no(Kïii| 

o o Q 

05nino(n(Kïi =: (tJi(Ki(U||, oannn. 



606. (isin(EJi(M|| = asTno(Kii||; nl, idzv. ^heiblok'*. 



o 
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Wdl: geeft voor Tj. als grondwoord op «Q^g^i^^oi = iQ^^^iS «ft, waarmede 
blijkbaar betzelfde bedoeld wordt. 

Wbk: geeft deze beteekenis van «sn^*^ niet op. Als beteekenis van 
^Mjf geeft het op ;,een groot stok bont om te stampen''. Volgens mijn be- 
richtgevers zegt men daarvoor te Sk. ^ori^. Wël kenden zij ^^»^ als 
technischen term bij bet knikkeren = een knikker van boven raken. 

607. CTieiïjïiJiimiiii == Snin(njï(iai||. 

Olj »^i,J[ CO ( cj| 

Wbk: geeft lil^T^^Kw^ en iQ-i^^^^^ naast elkander op, maar vermeldt ^^^^ 
^vfsuêmjf niet. Te Tg. zegt men uitsluitend ^gi^m*^ 

608. (OTÉi ^= osiniEJi^. 

Wbk: geeft het in dezen zin op als tëmb. Zie Taalsoobten, XI, b. 
Wdl: Tg., Ng., (Kb.) Tj., (M.). 

609. osïKÖi 

Q 

oi (EJi (Lnn (M ofui 11 = asYi (KI ^onnmo. 

C9 4 I 

Zie ook ojtiEa» 

610. CTimioami =: «(innaTnajKLOininjïiKiii. 

Voornamelijk van een vrouw, die haar man of haar haishoadelgke plich- 
ten verwaarloost. 

Wdl: Tg. 



611. mflsïimfinny 



Oq/ 

(i^(anj(Ki(nafiny(Uïi(Ki|| = o^nimfKi. 

Er komt echter niet altijd djagoeng in, zoodat men het niet altijd door 
•KCiPiS^ zon kannen vervangen. Altijd komt er in bajëm en krokot, soms 

ook waloeh. Volgens enkelen zou echter ook te Sk. een i^aTi^n^, klaarge- 
maakt volgens het gewone recept, maar zonder djagoeng, wel u^topt^ ge- 
noemd kannen worden. 
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Wdl: geeft ten onrechte op v:vir^i^rfcm^, 

612. m asm OiTi (KI fi = ojïkm?. 

^16 ook. /nimrmMa» 

Wdl: Tg., B., Pb. 

613. (tïioiin(M|| n: ^Tfl, fclfl^. 

WpK: vermeldt het als door WW. in deze beteekenis opgegeven. iQ<fHa^ 
wordt niet gebrnikt idzv. beteekenis: daarvoor zegt men «^fTtsri. 

614. asïjafncïïi = ? 

Wbk: geeft het op in dezelfde beteekenis van zonder familie en Bonder 
vrienden. Te Sk. is het volgens mgn berichtgevers niet in gebruik. Een er 
mede overeenkomend woord wist men mij niet op te geven, r^futnjt toch betee- 
kent alleen maar zonder familie, en meer speciaal wees. 

615. (isnioi is KN. 

616. iKinoi» 

cv O/ 

(KI (O] ? O mooi 3 (KI J := (Cllïj(KllKin.J)n(n(iai (EJ| (ïj(WI3 (Kll|. 

Voorb: zie bg «S)^.nj^. Evenzoo v.e. kanon, echter niet v.e. geweer. 
Wdl: geeft het in dezen zelfden zin op zonder plaatsvermelding. 

617. Obnojojii] 

(isiïio)»jj(&in = (isn (HUI oi i| . 

Naast den vorm i3«^ip^^«?i wordt ook üam^^jS* gebezigd. 
Wdl: geeft voor Tg. op irl-t/iOiS) = A^ja*»-^'/'»/!^»^'^^»^ ^^^ is echter 
minder jaist^ daar de plechtigheid zelve er mede wordt bedoeld. 

618. asmoioajiji = icioiann||, nl. idsv, ^ongevoelig voor heleedigingen'\ 

Wbk : vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. Volgens enkelen 
van myn berichtgevers zou men te Sk. zeggen tyn^.^<T7i^. 

Wdl: Tg. 

619. miKïi2(n'oiaTif] == i[](isn3 0i'Kj|||, (nasYiairnflani]. 

Voorb : vtasmnsancmji cmnx^tsnibiKrntüiz <m^ 
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Wdl: Tg., Pm. 

DuL. Dj: 4-8. 

ri'*V) in f (Un (KI n N. M (K1 f ojm (K1 n K. =s (Mft^mN alleen in tijdsbepalingen. 

Do plaatsing ten aanzieo van «^«mn^ is dus bovendien omgekeerd als te Sk. 
Zie ook bij «U-dmi. 

Ö22, ft^ftsT) 

(HUKt^MMÏI r-r Sïï Si (KI , «SlJlfllKll|. 

VOOKB « «,11 »M n t»n:nt» i^to tl'»!»'»» ^-5«Tn»>.i».w j »-i tji«A4iSi t^h vn nKna^t^ n i^i rn aJtihntJi •^riji\ 
O 

Daarnaaat ot)k «.H|a , ^1|a > ^>i|i } t^» en ^n*^. 
Wol, Tg. 



02rt, (fcNi.Mn =:= tt^ïimntMn. 



^» 



Wdl: Tg. 

0S7. tNi3M '^ i\ix«]K nL uizr. ^ambts^yelden v.h. desaht'sthur\ 
Zie ook ttèê^y 

CM: wel »4»mK>|> Zie ook bii nftu»>|« 
iUe ft«t|i»«|« 
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Wdl: geeft voor Pm. op i^^ = 7»^7'n^jjö»^«5n«»i|. Voor Tg. is dat 
minder jaist. De staak heet daar jSl^r^ma.^,^. 

631. (M = asm. 

Wdl: Tg., Pt., Kd. 
Vergelgk ook Dial. Dj: 495. 

632. ijiiuiniKiji = (kJiO(Ki[|. 

VOORB : zie bij [cnimvnjf^ 

Vergelijk Taalsoortek, XII. 
vdBb: 29 — 5 v.o. 

(M m «sm OsJi JUK] iKi i = (M^asm^iKioaHnxi/i. 

ydBr: 43—7 v.o. 

633. CMohi =:^ (tgooi. 

Wbk: vermeldt het als Ew. 
Wdl; geeft ten onrechte op m^^, 

634. (M(Ki(Kiii|| = «inin. 

Wbk: vermeldt het als in deze beteekenis opgegeven door Rb. 

Te Tg. bezigt men ^«oiiMf^ voor de muts van gewone stof, terwijl men 
voor die van gevlochten rotan zegt £t&KTi|. Te Sk. noemt men de laatste 
j^g en niet <^»aityji^ , z.a. Wbk. opgeeft 

Zie ook ntsntn£af 
635. (kaiKl«5ïl|j =CT«5ïllKïl|j. 

Zie bg £)n4cj|. 
Wdl: Pm. 

636. 0^*01 WIJ = oanjUKiij. 

637. Wdj/Kia = oxiati. 

(Oti(n/(Ki3 = (i](E:iil3(i|(KT)2(Kii||, nl. idzv. ^strikvragen doen". 

Wdl ! r, t ijnirht i (^ë'' V '^ ''^ ''2!^? ^^^^ *^*7^^ xin ihitntn ZZZ •'l-'^'V^^ 

Mgn berichtgevers kenden het woord in deze beteekenis niet. 

638. (MKi 

CJ 
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ojjojiiKi = (oj) «.asm 3 KI . 

Wdl: geeft op <^(m^^, dat waarschiJDlijk hetzelfde is als bet ook te Sk. 
gebruikelijke Sf^Mtm. 

639. lïjtMUjW = (W){KiiKïif|, nl. in iï](kiï(n(KiiKn(njï. 

Wbk: vermeldt bg wi^(^<nj op gezag van Rh. ook Mrqnrpêmnji- Opmerke- 

lyk in verband met de afleiding is het, dat men te Sk. zegt ajipi^m^fw en 
niet, z.a. Wbk. ook opgeeft, *j»£<^<rM. 
Wdl: Tg. 

640. (MiKi 

CJ , 

Q Qf Q Q (X Q 

lOÏÏIKl. = IEilM«5Tll,(ai(B^(a. 
CJ «O, OSU' tttl, 

\ff\fwn • et o a/" (DO o O o 

« 641. (M(KiasDf| 

(M «1 asm iKi II KD. v. STmasm. 

Wdl : geeft het — voor Tg. echter ten onrechte als KN. — op voor de 
residentiën Tg., Pk., Bg. en B. 

642. (Mos)flnasii3fMj| =(MK)a5)n, n/. als K. v, oi dJi aan n . 

643. ^oniK)) zie hij (n(KD3(E]afn3. 

Eien afzonderiyken naam voor een dergelijk vertrekje schijnt men te Sk. 
niet te kennen. 

644. (MOCl = an(Lnii|(^(Km||, n/. als benaming van de haarvlokken links en rechts, 

Wbk: geeft üSixnaaji ook op = voorzien van dergelijke haarvlokken. Vol- 
gens myn berichtgevers is het zoo te Sk. niet in gebruik. 

645. (kjwi = aji(M(Kïïf|. 



646. (KAïnaoi s» (kaooi. 



cm»ji 18 CIQS ^2 «g*J«Ta. /j\Q OOK n^noJi^aio Cn ajin^hjt* 
(KAnaOI SS (KA( 

Wdl: Tg. 
Zie ook éui&. 



647. no^s 



na 
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CL ^ (X Q / 

Qjï\9\M2 = ajviinii](M3. 
VooRB: zie bij »o»*^. 

Q Q 

(um zte (Uïiain(Kïi[|. 

648. ojnn? 

(M TH ? (Un (KI J = (M((KJ?(Lnn(Klj|. 

Wdl: Tg. 

Zie ook bg tS»g&êniji. 

649. (MIJ? = ? 

De beteekenis is onduidelijk verstaan^ bv. ook doordat er een wagen voor- 
bggaat. Eeu geheel er mede overeenkomend woord wist men mg te Sk. 
niet op te ge^en. Soms zou men zieb knnnen behelpen met <m«a^ of £itcn 

^^^. Te Tg. werd als gelijkstelling opgegeven 0^^»n^, een woord aan 

mgn berichtgevers te Sk. onbekend. Zie echter ook ^^£f'>a^ 

650. \MK\ zie (KT) n (EJI .^3 QfU) Il . 

651. «(M on in (KI II 

Q Q 

ïjionnmTim = miaijTn^, in(Ejia(nooi3(t5Tn||. 

Wbk : geeft het op in de S&l&'sche beteekenis van :' aan iemand een be- 
trekking overgeven. 
Wdl: Tg. 

652. (M(K1 = (UTKKl, (omflDn311Sïl||. 

Het werd echter slechts door enkelen verstaan. In dezelfde beteekenis 
wordt ook gebruikt oJtêoitAmMnM. De afleiding van dit laatste woord is mg 

onbekend: •mtj-ri^ is op zichzelf niet in gebruik. Vergelgk echter ook het 

gelijkwaardige S&lS'sche ^.^li^^^j^rfM. 
Wdl: Tg. 

653. (y(Kin^ = ojn iKi om «nji n , oji (i^ «n aan iki j (?) 

VOORB: 4^«:?itMi^M«ait^«aif^y*2| '^^KcmnuMtnênA^ 



i^M^L^^M 
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/ii6 ook iHi»maruÊ- 
654. (M(K1I10(K1(| =((kJ(K»10IKl||. 

655. (kim «sin (I = aa/iaJu. 
Wdl: Pb. 



656. (y(uiflSTni| 



IQ Q oo 

tóm(ui(i5¥ifj = (Kiooïajif|. 



Ook dit laatste is te Tg. in gebrnik, ecbter met verschil in beteekenis: 
i^^ajijl =z iets hij kleine leugjes opdrinken, z.a. bv. arak, ^xmtSi.i^n^ :==, ^ö«9- 

zaam opslurpen (hoorbaar), bv. van warme koffie. 

Wbk: geeft dit laatste evenzoo op. Volgens mijn berichtgevers echter is 
het werkw. zoo niet in gebraik, wèl ^^Sn^ als klanknabootsing en zegt 

men ook in dat geval üQa^- 



657. («(ajamuaasinn 



(n(oin2ï]U3asTfi|| = ? 

De beteekenis is opiumschuiven zondei* «:n«m<ri^, dus er aan verslaafd zyn . 
Te Sk. zegt men ook dan eenvoudig ^n-ndsn^, zoo noodig met achtervoe^ 
ging van ^m ter onderscheiding van «Qï-j^m jSi/»^. Zie ook ^Mimjf- 

Wbe: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Bh. 
Wdl: Tg. 

658. (ajajuioi|| 

(jj (UUI Ol (KI H =: lï|(Kin3(ïj(lAjl3{a(Kl||. 

Zie ook ^^. 



659. 



Het schijnt zooveel als zich indringen te beteekenen, bv. van een dief, die 
een huis binnenHlnipt of van een koelie, die niet «gewerkt heelt en zich mengt 
onder de koeli^ die betaling moeten ontvangen of van iemand, die onge- 
vraagd voor een ander antwoordt. Te Sk. wist men mg geen geheel er 
(aede overeenkomend woord te noemen. In het eerste geval zou men zeggen 



ï|((y 



97 

^&^1^V ^^ ^^^ tweede ^xfh (Wbe. geeft dit zoo niet op), in het laatste 
geyal «jin/i*^. 

Wdl: geeft het op = jtn^^i^. 

Volgens anderen zou het zgn ^^>ar* 

660. «(jjamaTi-jkaafnii 

Wdl: geeft ten onrechte op rji^^ttf-mi^iomji = u)«m«sn^. 

661. ((Monn(nii|| 

De beteekenis is uii onbedrevetiheid alles verkeeid doeny bv. de vruchten 
rondbrengen vóór de soep, of y.e. klein kind, dat alles ondersteboYen gooit. 
Vergeiyk ook Wbk. by vii»^?Kw; 

In dezelfde beteekenis ook 3nvin.t4nti^. 

662. (^ 

(oj(y = (Lnn(i)uifTnn-JïiiuJï(m||. 

VOORB ! 9sn»mx:iamnA^ci^ia!ii\ cm ncrmLt.tfnnt'n *m9>A(KivnAJi »na- 

Wdl: Pm. Het als grw. opgegeven ^i^ is blgkbaar een drukfout. 
Zie ook 



663. @ 



CL/CL/CL CL Q Q 



VooRB: zie bij ^ojê. 

664. S^iri 1= ^ . 

Wbk: geeft beide naast elkander op. Volgens mgn berichtgevers echter 
komt £!-?! te Sk. niet voor. 

665. (M(KY)|| 

o . Q 

iaoviKKïiii = faïiioïü. 

»jiémji zelf is ook te Sk. in gebruik naast •mr^wtxnanji 
Voorb: zie by Qf^nj»* 

Dudekt T. TtgaU - 7 
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666. m(M3(KTnf| 

ïjOJI 3 Km (KI J = (Ï](M 3 (Kïï II . 

VooRB: zie o.a. bg 0/1^00»^. 
Wdl: Pm. 

^le OOK nrut^^ê» 

667. (M(Hin idzv. van wordt steeds zonder nensklank uitgesproken. 

Te 8k. komt dit in de spreektaal ook voor. 

668. (MW z=z (M(Kn, fil. als K. v. M(Kïi. 

669. (O (Kin = ojifio. 

Voorb: als bij lynS. 

Het woord wordt als N. beschouwd. Volgens een enkele mijner bericht- 
gevers zou bet zoo ook te 8k. voorkomen.* 

Ziie ook. n'htricm* 

Wdl: geeft het voor Br. op = r^tufL.!, Te Tg. heeft het die beteekenis 
niet. 

670. (kim (Kin 3 (KI (KI 11 KD. v. (M(ï](Kïi3(njï>. 

Volgens mijn berichtgevers komt het zéér zelden voor. 
Wdl: Tg. 



671. ikiiMin = ((y?(LJin:i'n^^i(Ki||. 



673. fK.iix]KTi3«aji := f>.i(r]K))3(nji?. 



Zie ook ,uLit en i)7i 
Wdl: Tg. 
672. T][}oiï](KinanA|] = ibi]]TjfrjfKii3(Ki.i. 

o o 

ix]KTi3«aji := (1.^1 

Daarnaast is ook Qrft.-mrvt^ in gebruik. 

Wdl: geeft — voor Pm. — alleen op n^»,H?rLï^Q^ z= Q<qioitnji^^iiMjf. 

674. rki(Kïi = (Kiojui, (KJifKin. 

N aast lasn IJ) rLïfl . • 

Wbk: geeft het ten onrechte ook op naast het te Sk. gebruikelijke ö^^, 
Wdl: geeft het op, echter zonder vermelding van plaats. 
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675. (kii^i zz *iii:i. 



Daarnaast is ook -m., in gebruik. In K. zegt men uitsluitend ,,(-,. Ook 
-na?> is onbekend. 

Wbk: geeft bet ook op. Volgens mijn bericlilgeverH is het te 8k. niet 
in gebruik. 

Wdl: Tg. 

r)76. i]9si3rïn =r ^itlh]. 

Bcbalve als tusscbenwerpscl alleen maar in den vorm Kljf,ii,^,tfl,.,i. 

Voorb: zie bg rf^ty?. 

Wbk: geeft het zoo op als TP, 

Wdl: Tg, Kr., fB^.). 

677. .Tinisna 

Men verstaat er onder alle schadelijke dic^rcn, bv. muizen, wilde varkens, 
leguanen, civetkatten, enz. (tijgers echter niet). Te Sk. wist men er mij 
geen woord voor op te geven, maar zou men het kunnen omschrijven door 

Wdl: geeft het ten onrechte op =z t^itnuj. 

678. OvitTi 

OïiKTi = KiTïKni, nl. idzv. ^oproe/jen voor een rechtbank*', 

Vergelgk Diat^ D.f: 534. Daarnaast is het ook in gebruik voor in h^^laff 
nemen, dus cfm. Sk., waar echter ^^n/, het meest gewone woord is. 

679. ïjviaiiini 

l|3J|3l]ll|t]KI = l^J. IjLll r 111(1 tj KI . 

Zie ook bij ri>i Zooals ook uit laatstgemeld voorbeeld blijkt, is het 
niet altijd te vervangen door een Sala'sch wooril. liet is ons mW . . maar^ 
mei dal al. 

Wdl : geeft jf, ,,q,n = * , /# op voor Br en if, ,f,f,,.,f> . = , i, ,* i^» >i ^^^^^^ 

Tj. 



O 
UVl Zte I-IIM Ml. 



CJU.M|. 



680. (MM 
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o o 

Het grw. £i^ is op zichzelf niet in gebruik. 

Wbk: geeft het in dezelfde beteekcnis op. Volgens mijn bericbtgeTcrs is 
bet to Sk. zoo niet in gebruik. Het daarnaast evenzoo bij ütjt opgegeven 
^fxjwy idzv. , meteen, tegelijk (eig ^ naar het schijnt^ als restant Vnj: ü^jM^y* 

is natanrlijk een samentrekking yan a^iStj^i^nj en heeft met £i^ niets te 

maken. 
Zie ook onyT. 

681. (MCMf K ?• oj|3sJiy. 

ydBr: 43—1. 

682. (M{M 

/ c> 

IKÏl(Lna5¥1.^3J = (WiLTlT]rU|3imfj. 
Zie ook «xf £} ai>i 0w9 A en a^iautmu 

683. (MMflii|| = fkKwaiii, (kJï(nTi(iA.ia%nf|. 

Het laatste is te Sk. minder gebruikelijk. 

684. (kii(k)i(Ui| = (Uïi ff^Ji fM |] . 

Wdl: Br. 

685. ikiifMOfinji = (kJicki. 

Daarnaast is ook «^«^ ^"^ gebruik. 

Wbk: yermeldt deze beteekenis als opgegeven door Rh. 

686. ï](M(r]i7JiaTii| 

(TjflainfJx-iaTnT = (nnaTjinaiaj], o^j, «/. idzv. „vragen om afgelegd gocd*\ 

Daarnaast is ook nht^ in gebruik. 
Wdl: spelt ten onrechte r^t^irji^iirnji. 

687. aj|Ofi<i|| 

(Kijaajifmodcii -= (ujamiririTJii. 

V OOR B : ^cnnjictn htj im.^ri t/n \ *.t7 tli in t_7 sn^jnnuiitojiy 

Volgens mijn berichtgevers is het zoo ook te Jogjckarta in gebruik. Zie 

ook tnim. 
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688. fj'k.niriiai KN. = f]T.icT) N. cj-knuioi K. 

«^9.icn wordt echter ook wel Tcrstaan. 
6€9. OsjuiETi 



i 

onuoii = oïjó. 

T.w. idzv. van onderen naar bocen en in schuine richting sloden, yao karbOQWeo. 
690. wurui = ckii-iniioi. 

691 cMX-]Tni 

V uuKiS . t.tKihi tl ht^*t,i -rnr^Kjijnvutnt nmnuttnvè^^ ncntèttjó'^'^ 
ÖV2. CM umi ^ZXIUTTII. 

Wdl: Pw., (Bi.). 

Zie ook tiJ)^; en kiOtt»; en Taalscortet, VII. 

693. xjinoii = 3..101011. 

Wbk: geeft beide naast tikander op. Te 3k. komt ^aarnj echter allee» 

maar bi} nitzonderiDg Toor. 
69-i WO zie iLïiLU ai. 

69o. (wruf = Kïnn, iLiuiinn]- 

Daarnaast zijn o<)k >?,-n en njvi&tj ixï gebruik. 

£èl^ OOK i.nrijitnt. 

Dtal. Dj: 549. 
TB Ba: 30—3 T.o. 

696. (jsjtjirLi? = (uojKii. 

VCük: geeft deze beteekenis yan a^rn>nj niet op. In de som qedröoffde pi- 
mng noemt het j^yj^nj. Tolgena mijn berlchtgeTera ia ^tirv» te Sk met sui- 
ker ^i^toofde onrijpe pisang. 

Wdl: Tg. 

697. 3v.in.i7 = rirn 3 1111113 Kïii 



3v.in.j7 = rj'oi3t]iiïi3Kïii 
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Wbk : geeft het ook in deze beteekeniR op. Volgens mijn berichtgevers 
is het zoo te Sk. niet in gebruik, evenmin als bet daarnaast opgegevene 

Wdl: Br. 

nni LiHQjin I = r.UKLij?, uL idzv. y,vogels of risschcn vangen mei lichC\ 

Il = 'ni:'n]3i);na2 WTi, nl, idzv. ^bijlichfen*\ 
DiAL. Dj: o5'i, 

699. (kiWnci 

\ OOR Hl II hUii t !tn - M L^ i I _ UI Ui (ii n htunmn t n ufCn tn -> » rti cni 1 1 >n .y >.'»»,4 ^ 

Wbk: geeft den vorm 7i^nit< mm^ m/f niet op. De beteokenis is dezelfde 
als die van |j»Ö:^j^>v^ 

700. «1^1311 KI 3 l\], fll KI2 KI II M ^4.2 l]»il2(Hfl = iT):kl 3 KI «1 KI 3 lliKI 3 . 

Wdl: Tg. (i^v»iM/^w-^i*yhu^^) is waarschijnlijk een drukfout. 

701. fKlT] 

Kïl^lTl = Kil Tl. 

Wdl: Tg. 

Vergelijk ook het SahVsche «w^^ïti. 

702. fivitiJi. 

Wordt niet verstaan. Men zegt in<r(J^inr^. 

703. (naviinda = isnmn.iiïiKia. 

Wbk: geelt het op idzv. slordir/. Mijn berichtgevers kenden het niet. 

704. fio 11 nu 3 lti i = vn i] m 3 fKin . 

I c-l (c.n cl 

Te Sk. is het in gebruik voor deurslot, Wbk. geeft dit niet op. Zie ook 

705. M iif^ Ji fisYi il zz: (MÖnonjifi. 



kn inji fisYi il zz: (MOianJif|. 
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Daaruaast is ook JliQnï,; in gebruik. 

Wbk: geeft *-j»?ii=»; niet op, hoewel het ook te Sk. in gebruik is, nl. 
idzv. bijna onhe(faanhaar of onloegankelijk, dus = tix^ny»* 
Wdl: geeft het idzv. ifmrfvnt.n^^ = wtI^tj-tiuijw/^ op voor Tm. 

706. kifki zie «u^iKïii. 

707. ij:ki3ï]iki2 sie v\u\2(tï'ki\2h)\]. 

7ÜÖ. (ivi(u = fkimuiiKn. 

A aast »i >. » til KI t' 

Wbk: geeft evenzoo op ytt en vermeldt ^71.1^7 niet. Volgens mgn be- 
richtgevers is juist omgekeerd te Sk i^ftthj^^ en niet ^?)m in gebruik. 
709. rk-iirijiu] 

ïLTïlin'i.l Klï KM IZI LU) KI MUI Ml, KlLl|KlU|Kn. 

Ook te Sk. komt deze uitdrukking een enkele maal voor. Te Tg. wordt 
zij als fatsoenlijker, fijner beschouwd dan i.tnt.n^„h^iaj , dat daarnaast in ge- 
bruik is. Meer ontwikkelden gebruiken ook ^mi^^K^Ki,;. Beide deze laatste 

woorden zijn in gebruik z )Owel voor jongens, als voor meisjes. 
Wdl: geeft voor Bs., (Pb.j op t^liu^i = "'i"VA*i!/' 

710. klCF.l'lbtll = iKTHtil. 

Volgens een enkele mijner berichtgevers zou het ook te Sk. wel eens 
voorkomen. De beteekenis is deken. Vergelijk ook Dial. Dj: 627. 

711. fkicEJi^i = u(tJiin;i. 
"^ J 

V OoRB : ,1. 11 n i hl iï.11.1 Zni K» Kfi ii-nt.m o-aa 

Wbk: geeft het in dezelfde beteekenis op. Te Sk is het echter volgens 

mijn benchtgevers niet in gebruik. 
_ c^ 

Kr ^1 J 

Wdl: geeft op yiiy»/»- Waarschijnlijk een druk- of schrijffout. 
Zie ook ^y^, 

Wbk: geeft |1?*»/ ten onrechte op als een „1^ met knoppen. Het moet 
syn een Qét. 



'•^^-.'-.s- 
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II = (W(EJi(Ki[|, «/. idsv, ^heimelijk*\ ^incognito". 

O . . o 

(MQm) jsie (Kii(Oiasin||. 

KI K(> J 

Wdl: Tg. 

715. (MO 

(MO o (10.1 = (kj(nJï(KTn|], nl, idzv, ^sloffer'*. 
oïi(n(Li3(KiMinï]Tn3Kïi!iaji(La||= öaanaxj 

Wdl: Tg., Pk. 

716. iMdjo = itJiTiasvi|. 

^fu\9 zie asino. 

717. (MO 

YOORB I ti/in»^iCn<k^(nj.^nxA ^-1 ti'i!Ki-^4»ni^»o}tm^iLi%Atun 
/jlQ OOK ^JKEA^'i ©D vjalirtiynt» 

Wbk: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mgn berichtgeyen 
echter is het te Sk. zoo niet in gebruik. 
Wdl: Bs. 

718. (Moosn 3= (KV)(uui. 



Wbk: geeft het op als malayisme. 
(MO(isvi|| »» 0(iaJioi||, nl, als naam. v, e. pisangsoort, 



720. ^(uosvijl 



flcïinoasin = (tj am asvi ii , nl. als K, v, Tzm (hj\ mcan t. 
Wdl: geeft ten onrechte ü&tsnji als het grw. op. 

/iie OOK ntutfia^t' 



721. tMoasïiim = (noLimaTiuiLqaan. 



xm = (ï|(Liin3Tiu(mi 
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%jt.^»<Tt/nrixnfnt^i»iit'rijihinin9>Ji»<v^in'rt9ria\ 'ki .ui xsit »jn Ka anm : (s^i'yiaTnjt tniiistn .ié^tvt^z »a«Mêm 
|iMtai«i£|\ i^iO ook DIJ nmnmtrnjÊ' 

Wdl: geeft het op =- tK^jntQjjM^. De beteekenis is: hel komt er niet op 
aan, of en zal in de meeste gevallen weergegeven kunnen worden door de 

aanV* WyS, zoo nier: juinvttu»: neunt'Tnxjn ..... en «.«orm^nff <J-bi'n«TW 

722. (M o asïi 021 «1 1 == (kdcki, nl. als telmaat. 

Voorb: zie bij ü^^* 

Vergelgk Dial. D.i: 569 en 757 en zie ook t^^iy^Jit^n^ boven. 

723. naj|3irj(ui = ][](ki2(n(Ki. 

Wdl: Tg., Pm. 

724. (MM(KY)|| = c]3^(i]n^y alleen van tabak en ihee. 



'a=T 



I 



Wdl: spelt ten onrechte «.uQ^m^^. Ook de daar opgegeven vorm met xmtojf was 
aan mijn berichtgevers onbekend. 

725. «(Mainiuiannnj 

iijODaii|cui3nnn|| ^^ ii|cin2(i](KYi3(nj)||. 

Wdl: Tg. 

726. S^ 

(Maj|.inii|(Ki =. oaii liui iiai n . 

Voorb: iJ<utKinMntmtll^M!rLi^én tniien»nn: ntL^tnAomnJÊTi w 

Wdl: Br. 

727. ntMCji^ is op zichzelf niet in gebruik, wel qn(M(i](i£>(Ki||. 

728. (MOJU 

Zie ook <K|^ en Qtvê^. 
Wdl: Bn. 

729. (Mi|(UJia(EA|| 

o 
onnan(UJia(EJii| = (LJiicM(i]^asYi||. 



.sf-: 
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a o . 

n x/n «j tayi ^'t^i fe% '^'" *^' *'" 7 *^ ^ "^'^ 

In denzelfden zin ook m.^, eu £1»^^^. 

Wdl: geeft het op = ^,9n en noemt als voorb. ».iiy<tiif*^i/L*i.i.n^. Mgn be- 
richtgevers kenden deze beteekenis niet. 

730. (kiï ajuïïï] KI. V, (ukkkkii idzfK ^sich aankleedefii*\ 

Wbk: geeft het op als tëmb. 

731. fïJiiüui I = (ïjiuincBi Kiij, asujiifiji. 

NI. idz7. inet twee schaarvormig aan elkander verbonden bamboe's een 
last omhoog duwen. Het weiktnig zelf heet te Sk. crn^ en niet u:cmcrn^^ 

z.a. Wbk. opgeeft. 

DiAL, Dj: 575. 

Wdl: geeft het op = i3r». 

732. ft^oasin] 

MOOT(Hi|| = (om(ifin(a(Ki||. 

Wbk: geeft het op gezag van Rh. in dezelfde beteekenis op. 

Wdl: Tg. 

733. fki(n(tJi^'i = ia(Ki. 

1 

Zie ook DiAL. Dj: 580. 

734. (MtJi^ 



nmijO-^'i 1= (tJï(Kï, alleen bij hel kaartspel. 



\ 

»?ini.iftiï^?(Uïi(Kii| 3= afin(ioiKn(Ki[|. 



o 



Wdl: geeft op »j.ti^t^ =s «^^«^^^^^i' 
735. (MCEJi^ 
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O/ a/ Q 

Voorb: zie bij ojl^ïi^. 
Wdl: Tg. 
Zie ook i]^?;, 

736. iiiki 3 Ij o ^1 asri i =z ihTbi oi . 

Wdl: geeft liet ten onrechte op = Jv'»'^/- I^®^ ^^ ^^'^ ^^^"^ biezen ge- 
vlochten doos oi' zak voor lijfgoed op reis en wordt in een slendang op den 
rug gedragen. 

7-J7 ^^ O C> 

I ^^ \ 

Bv. van iemand^ die een schuld wilde invorderen en onverrichterzake 

thuiskomt of van iemand, die een groote som gelds verloren heeit. 

Wdl: geeft het op =: k,)^^. 

Wbk: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. Vergelijk ook 
het SahVsche '^/m^j*^.^, dat afgevallen beteekent, z.a. van klapper- oi 

pinangbladeren. Üit >}7«*,y/*^;»| wordt niet opgegeven. 

V OORB : 1.71 /i r fif / (.1 » / n 7. ; *i ; Cn »- n if Cu^ t.1 n i i ' i f tj i i ->i ,ij i. n l.« •■ 

Wdl: geeft alleen op M,M^t» -i/ == Ln^^iü. 

Wdl: geelt het ten onrechte op als K. Het is KI. 

741. OMiCtiiiKi? = «ïifcïio. 

*n ïf ^1 lü :L I ^n ( = .L7Ï « n #nj| j Mini^ia » » «-">» tin -ï*L ii **"> ^ <^ 

Zie ook Mij^, 

742. fki|fnffj|3inTi3iin,n 

K^ I cj| 

o 

(«1 I 4 K 10) 

o 

NI ^4 1 Icü 

Wdl: geeft ten onrechte voor het laatste op i}7^»7'^Mi^. 
Zie ook '^^gt«2!^* 



i 



} 
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743. (kJK&iasn 



on^dSYiji I = (ijnannTi(Li||, speciaal v» gronden. 

TT Q 

Vrtnwn • _ a o* o o o o» 

Daarnaast is ook -r^aSt in gebruik. Van vronwenzegt men aitsluitcnd^^rn. 
Wdl: Tg. Zie aldaar. 

744. (MonsTni] =(Marui», «(fkjano^dai]. 

o O na 

Daarnaast zijn ook in gebruik Siaü^ en «^onyM 

Wbk: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
echter is het te Sk. niet in gebruik. 

745. mojiamöa I = ? 

I M 

Zoo noemt men de gaten in een M&djapahitsche kris. Te Sk. echter wist 
men daarvoor niet alleen geen woord op te geven, maar zeide men ook, dat 
een M&dj&pahitsche kris geen andere gaten vertoont, dan die er door ouder- 
dom in gekomen zyn. 

rlaaSt n*jttn^f 

II = mnnn 3 (ï|Ti3 f. 

Wdl: geeft op i^tmtn^t = «n^m. Mijn berichtgevers kenden deze betee- 
kenis niet. 



Zie ook mn 



^' 



746. (Mnr¥ii| = (kjfimj|, nL idzv. „juist passend**, 

VOORBI a<naiiit.ixjni(Yi Jn /nam t suil Ajnifniz Linrn'ntjn\ «it/ni'n^.'W'Tix nmnt'ttn.ti^i^'ti 

Wbk: vermeldt het als door Rh. opgegeven idzv. tevreden, behagen vinden 
in. Volgens mgn berichtgevers is het zoo ook te Sk. in gebruik. 

rkji onn -Jïi (M fifïi |i = (Lain^iJicu[|, Oviiiaioii:T]i. 

Wdl: geeft op ücrnjf =: rfiJhcmnjj Volgens mijn berichtgevers wordt het 

in dezen zin altijd verdubbeld en bovendien zoo alleen in ccn gebod gebruikt. 
Bg QQtmji vindt men dan ook voor Fm. opgegeven £ii?,Q<rnji = &irfdh(mnAji, 



109 

747. (Kirm = OJIOJI?. 

Wbk: geeft bet in dezen zin op gezag van Rh. op als TP. Te Sk. is 
wèl in gebruik i.ïj.ï^*.i-m a^s naam v. d. scbaaf voor ronde voorwerpen, B.a. 
piekfchacbtcn. 

748. (Man = tiLn. 

Alleen in samenstellingen: ^m^-nfi^tai^ , aQm»?!^, KDii«ni*(r< , enz. Voor 
5 duit zegt men C^i^ïï. Zie ook ,^.«?„^. 

i49 (MainiKni] = ananasiK]. 

Wbk: vermeldt bet als door Rh. in dezelfde beteekenis opgegeven. 
Wdl: Tg. 

750. ojiaTiaaA = ckianiinani7T]ajïi, Osj|(nKn?T](un. 

751. (wijoi 

o 

Wbk: geeft Mrjicn ook op, Aan mijn berichtgevers waren zoowel vi*y«m 
als «^i/nfn^ti^oi onbekend. liet als door Rh. opgegeven vermelde i^imt-nS 
^ru idzv. iets niet over zich hunnen verkrijgen is ook te Sk. in gebruik. 

752. (Moi = ir](i:\ji3inan3. 

Daarnaast is ook tjrtnr^rri^t iu gebruik. 

Wbk: geeft het in denzelfden zin, ui. ook voor kinderen op. 
Te Sk. gebruikt men bet alleen voor planten. 



753. ^^ 



nni(Kii|| = (ki(r]rui'y^(jnn||. 



754. (uoiasn|| 

ïM(njïa>jioiflsn,i = (ini!Ki(Lriiïki|(Kn.i. 

4 jCjójJ 4 

Wdl: geeft op DtuDjohsw;. Blijkbaar een sehrijf- of drukfout. 
756 3v>iO)i? = Oviam. 
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Wdl: spelt ten onrechte ^^t^npj^. 

757. ^(oioi|| = (KJi Kn oi II . 

DuL, Dj: 594. 

Daarnaast is ook aiauftm/i in gebruik. Zie ook ojitAurnji. 

758. djOJi dj (1^1 ofuï H 

MÏi'i](M(ï)np*iji(Kii| = UI] o aajï > ouf^ (KI n . 

Wbk: vermeldt ti7irfKinA^ niet, ofschoon ^^ï^v^*^ ^^^ ^ö Sk. in gebruik 

is, nl. idzv. verbazingnekkend. 
Wdl: geeft ten onrechte op riJj»7^viiQ:m/i, 

759. (ï|(Mï]rt;n3{tJïf|, ijfïvnjfijriaowii] := (ï]Oïm](ip3(tJi|i. 

Wbk: geeft den vorm i^^rm^^i^ niet op; ofschoon hg ook te Sk. gebrui- 
kelgk is. Hij beteekent gulzig, gretig, v. h. eten, dus zva. ^aj)?^f/nr^. Te Tg. 
komt de vorm ^(cm^^^i^c^ volgens mijn berichtgevers niet voor. 

Wdl: Tg. 

760. (Möh zva. (M«j(UJia(Eiij|. 

761. I& = (M(KÏ1. 

VOORB: rfitaii^M^ÖMw 

Wbk: geeft het op als tëmb. voor r,,3T, dus als K. Te Tg. is het N. 
Wdl: Pm. 

762, ijfM = (tf;(Kii||, UKitó. 



Q« _ O .. o • Q O O 

Zie ook nrioJiijaJi* 

Wbk: geeft het op als Kw. voor «>«^. 

Wdl: geeft op 4^a^l = i/7«oi^ voor Pw., Pm., Ed. De daarbg opgegeven 
vormen &r^^u°^ en ^^^r^oJi^nKi waren aan mgn berichtgevers onbekend. 
By ff^KiffKi vindt men den laatsten vorm nog eens voor Mgl. opgegeven. 

763. mojia 



T 
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Bv. wanneer men te laat komt voor den trein, of op een diner, als bet 
al afgeloopen is (niet, als de menschen nog aan het eten zijn). Niet hv. voor 
te laat planten. 

Wbk: geeft deze speciale beteekenis van jQ^j^ru^ niet op. 

Wdl: Tg. 

764. fM^ (?) 

Alleen v. ijzer. Daarnaast is ook '"*3f7^.'»'^'^i7j,»* io gebruikt 

Volgens R. M. O. zou fH^ti^irfxnKi^ beteekenen yzer, dat de bewerking van 

r%i& beeft ondergaan. Een roet dit laatste overeenkomstig woord wist bij 
mg eebter voor Sk. niet op te geven. 
Zie ook j^j^n. 



765. (KKKTIIKI 

cJ 



) 



Q (Öl «11 (KI 1 = 'KIIOIHJI. 



c^ 



Voobb: zie by Mqru. 

Daarnaast is ook Q,jtu in gebruik. 

Wbk: geeft het ook op. Volgens mijn berichtgevers is het te Sk. niet in 
gebruik. 

Wdl: Ml., (Bn.). 

766. ^n KT] = (KTio, nl. idzv, y,afgezonderd*\ 

VOORB : irrfii Knnt I tn-nn hl ^i mix) >/q^ njmy}'<i^io«.»«/n'r) ^ vm «^ m tui ni:^ vtimj^ )'>i 

Wdl: geeft voor Br. op t^hu^nirfhn z=z ^^ti^ikw.tï^»»». 

767. i](kia(»\ri? zva. titflaïjiUïKni. 

768. (ï]i^m]fKïi3(Kïi.i 1= (i5ïjo. 

DUL. Dj: 603. 

769. t|(Ki(rfïi = isiTinK ïj(y titn^Hai. 

Zie ook £i^Lii^ en vergelijk ook het Ss'il&'sche t^iru. 

770. ïjKi3i]in3i5ïi|| = i?;ï]Ti3asïift. 



V - -fl..- - . - 
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Bg dit voorbeeld werd als verklaring gegeven cm«^f, dat door Wbk. ver- 
meld wordt als opgegeven door Rb. Te Sk. wordt dit volgens miJQ be- 
richtgevers niet gebruikt. 

Wbk: geeft het als TP. op in de beteekenis van ^»o)f/yof«m^. 

Wdl: Tg, 

771. m(M(ï|fM2 = (ïjCkKKI, (kflaflAOAJl. 

Naast tf^vfojit en zie ook a%tAi«m^. 
772. n(»j|(i|rM 



* _ * 



Wdl: Br. 

773. (Moaruij r= (un ^ asii n . 

DiAL. Dj: 607. 

774. fM(a == (iaiï(injj|(i5ïilj, nl, idzv. ^blank*\ y^gepoliJ8t\ v, goud, 

Wbk: geeft deze beteekenis van n|#i|«9i^ niet op. 
Zie ook &&. 

776. dinrin . 

Wbk: geeft het ook op in deze beteekeniS; nl. als een telmaat van 5 
«jrmijoji. Het voegt er echter (evens bg, dat men in W.J. gewoon is, bg 

sangga's, in plaats van van bij amët's te rekenen. Nn wordt unQ^nj^ te 

Tg. niet gebruikt, terwgl i^oUKm te Sk. zoo al, dan toch slechts bg hooge 

uitzondering voorkomt. 

776. oitfti 

»xii cim on (KI = (Kïi(ui«]u^, ^ioim(KTn(Ki(|. 

Wdl: jftti^am r= «myAj^ Tg. 
Zie ook TftmM^- 

777. S^am(Kïij] -«w oi(i](Kii2(Kii||. 

778, (M(3nQ(Kll(| Sl> CTil](Kïl3(Kllj]. 



las 



779. in(i:)io(rfi5i 



Zie ook QQ^. 



78^. ijcinnasnii 1 =r (KIUMI], w/. tdsv. j,nog maar weinig*\ 

II = (wi'KTKKïiji, r. h. spreken, 

Wdl: geeft — blijkbaar in dezelfde beteekenis — op xirmis»^. Waarschyii- 
lijk een schrijf- of drakfoat. 

781. moTi = (uin(iM. 

Wdl: Br. 

782. om .1.11 

KTJOTI'Kl,Jk(Kl[|. 

Wdl: geeft het op voor Pm. = triitmo^. In het daar opgegeven voorb. 
zon men te Tg. zeggen om^, dus cfm. Sk. Ook te Sk. wordt de vorm 
êfnfjt-Y^^Kt^êojf gebruikt, maar alleen verbonden met imo», zelfs als het betrek- 
king heeft op één persoon. 

783. BOWHji = ïjOf. 

DuL. Dj: 620. 
Zie ook ythi^* 

784. OfKT] = KÏJO^l. 

Wbk: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mgn berichtgevers 
komt het zóó te Sk. niet voor^ wel idzv. kapaspiljes, in welke laatste be- 
teekenis het ook Ie Tg. voorkomt. 

785. o «n KI 1 = o «n w . 



"n 



786. 0(W (?) 



o — V 



9j|oui«jcia|iio = 
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Eigenaardig is het gebruik van tmaAi (met weglating van ^tun trft^l9)yoor 
brandhouL 

Wbk: geeft het op gezag van Rh. op in de beteekenis van iM«oi«^«m^«^«/». 
Deze beteekenis was aan mijn berichtgevers onbekend. 

WDL ! geeit op «jiuj = •*-''*^ ^^ o^vmanên ziz. tna^tèmoji.ijt» 

Waarschijnlijk wordt hiermede hetzelfde bedoeld. De beteekenis is, naar 
het schijnt, van ie voren, volgens R. M. O. echter zva. ij^vunM. 

787. o na (KI (KI n = o da (KI, nl. als KfK v, (jioxkki. 

«SU J( 

Wdl: geeft het op als'K. Het komt echter niet veel voor. 

788. o(CT I = (üi(a{M.^(Ki[|, nL idzv. f,slok'\ van een hetiyeL 

II = ooio^. 

Wbk: geeft naast tuxmast^ ook nog op n^cnt^. Te Sk. is dit volgens mgn 

berichtgevers niet in gebruik; wèl gebruikt men het in B. 
Wdl: Pij. 



oosn zie (isin(oi(M||. 

789. ocw = ]si]»ïi(nji||. 

Naast «y»<3«i^. 

790. 0(njï(Ki|| l N. rM(M, ^MKiij K. = tkiitM N. 0(inA(Ki|| K. 

Wdl: Tg. Voor Pm. wordt by m&^ opgegeven ^^ü^ ss mÜ. Daarente- 
gen bg <t|ai4»n^ weder: ^^amji N. mA K. 

II — (UI o OfUl IKl Ij . 

DiAL. Dj: 633. 

791. S)acuiiij(njï(Ki|| (grw.?) =: asïj(i]aan(Ki[|. 

Wbk: vermeldt het als door Rh. opgegeven in dezelfde beteekenis. 
Wdl: Tg. Het in de aanmerking daar vermelde gebruik van vzviQnM 

^ruM^ was aan mijn berichtge?er8 te Sk. onbekend. Een enkele noemde in 

dienzelfden zin Q^iÊVfnAtaoji» 

792. (utiaiiaclii K., zie (nji(Eii3. 



J 



y 
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93. ijiü)3rLj(iiit]| = inTiouïiKH (?) 

Volgens iniJD berichtgevers zon het ziJD een pisang, gelijk aan de sëpét, 
maar geel en geurig, 8 a 10 c.M. lanj. Zie echter ook ,^nL%Lii. 
Wdl: spelt het ten onrechte ^|7ii^i£i^. 

T 

Wdl: Br. 

o 



794. ij\9\fu\ i=^ip. 



Zie ook M&a^É. 



796. OmdJï 

796. oo = MïiKïjTnciiKi]. 

Wbk: geeft het op in de hiermede vrg wel overeenkomende beteekenis 
van tmtin^. Volgens mgn berichtgevers echter is liet zoo te Sk. niet in gebruik. 

797. oa^f = oafri|iKii]. 

Naast &êK»ojf. 
Wdl: Tg. 

798. (Cl dg: (KI ji = LI fïTj.] 'm II . 

Naast Suc^ 

799. o Of; (Kn ji 

(EAiiNKDKin =oi(Knn, d.w.z, idzv. iemands meester. 

Voobb: zie by Q^. 

Wbk: vermeldt dit als opgegeven door Rh. 

800. oêoajiji = ok;. 

Daarnaast is ook .&S in gebruik. 

VOORB I /tm Hn êJÊ 'nnniCÊ'9/^na^ t/n i^^xt El (rnt'i\i 

Wdl: Tg. 

801. Odfe K. V. oirii, oTniKiin. 

Wbk: geeft het op =s <u rL« , dus als KM. Volgens mijn berichtgevers is het 
te 8k. wel in gebruik, maar alleen voor elmoe's, niet bv. voor leeren lexen. 






PT'W — ssrrs — —— 
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Wdl: geeft ten onrehte op &a. 
802. o Cl/n 



o 



om = 0(noïia(Kin||, ftc;(ei[|(ï]oi2<KTnf|, a^(ei||inani(Kin[|. 



Men gebruikt het van rijst, wanneer die te waterig is en de korrels door 
het lange koken kapot zijn. 

Wbk: geeft geen van die woorden in deze beteekenis op. 

Wdl: geeft voor Tg. op &c^ = Qró' en als voorb. (u^»angiSicr^\ »^ê8jgj. 

Volgens myn berichtgevers zegt men te Tg. van een (ronde) kam ieh(Si , 
zie beneden. 

803. (i5i(Kin(M|| = ? 

De beteekenis is keurig netjes. Volgens enkelen zou men daarvoor te Sk. 
zeggen i^c^r^^am^ en ^^n^o^. Het laatste is echter nog weinig in gebruik. 

Wbk. geeft geen van beide op. 

804. «Uï uin asm n = fiv/innmn. 

DiAL. Dj: 645. 

805. o (KI = ^«l> OIEJI-Jl. 

Wbk: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens myn berichtgevers is 
het te Sk. niet in gebruik. 

806. (ru)«|(Ki2U|| 

IKÏl«](Kia(Ul-JllKl|j = (Kïïï 0X1 (Kin Ij . 

Wdl: geeft het op voor Tg. en ziet er een vervorming in van njt&ajjii^) 
Hierbij zy nog aangeteekend, dat de door Wbk. van «^«rutn^^n^ opge- 
geven beteekenis te beperkt is. Het beteekent in het algemeen te veely bv. 
ook van eten. 

807. (nanj)3ii|(if)2(EJi|| 

Q 

ir]fin3(ï|(Kia(EJ]|| = «inamTiaM^mtKTn, on o tKi ,j|.. 

Wdl: Tg. 

Zie ook nSutA^ajiê* 
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808. viAM 

<niïKian(Ki|| = (wioictikiii. 

Wdl: Tg., Tj., B. 

Ook 9jiQ^a^ is in gebruik, maar alleen voor 'een smallen doek, die alleen 

de schaamdeelen bedekt. Yoor een opgehaalden bëböd echter zegt men 

809. <nj|n(K)3 

omiKia = jtnmiKia, «iiaaflantKii], n/. idzv. ^wandelen". 
^ l(> ^ l(* 1 cJl 

Wbk: geeft bet op in de hiermede ongeveer overeenkomende beteekenis 
van ^slenferetif voor plezier uitgaan". Volgens mijn berichtgevers moet dat zgn 

Wdl : geeft het — als grw. — op voor Pm. 
Zie ook 



"mS' 



810. (rui/(Ki? 



Voord I *KmM7-Lii.>n^%jnui: t^i^n^^Xk i,in-n'LiiirkM^'».i ntAfhanci: tLnnKrpiên^dnnêmtn'ri 
o» 

De beteekenis komt ongeveer overeen met ons aan zijn lot overgelaten. 

Een geheel er mede overeenkomenden term wist men my te Sk. niet te 
noemen. In het eerste voorbeeld zou men er zeggen rfxnt^ïnf in het twee- 
de «.Ti^i^^ö^ of «i^g»»^- Wbk. geeft geen van beide laatste woorden op. 

Wdl: geeft ^»o^i,n»^#o» , wat in ieder geval ^(^fi^»iïl<>52l ^^^ moeten zgn, 



811. an(Ki 



(niKi 3= (MmM (?) 



h> 



Wbk: geeft den vorm niet op, niettegenstaiinde hij ook te Sk. in gebruik 
is, nl, idzv. loom, v. d. gang. MogelQk bedoelde men te Tg. hetzelfde. 

812. (ï|<rmam/(Ki3 = ? 

Wbk: geeft het op idzv. steeg, gang. Volgens mgn berichtgevers is het 




118 

te Sk. niet in gebruik Te Tg. beteekent het een zgweg, die van den 
hoofdweg in den kom der desa naar 2 of 3 erven leidt en dan doodloopt. 
Te Sk. heeft men daarvoor, naar het schijnt, geen eigen woord, maar zoa 
men het begrip kunnen omschrijven door ao^^^Q^. 

813. (ruiiKi(M|| =» oiK), (Kloon. 

VooBB: zie bg «^mi^cm«u^. 

814. (nofui (KI (Kil fi = TiKKKino. 

VOORB : rvitm'ri§cn'n<tnitrinji»n^^i»nÈ\ 

Wdl: geeft het voor Tg., Pm., Pk. op, maar spelt ten onrechte ^^i^M^^M- 

815. (nin;»3tj(Ki3(Kïn,i = ojjï]03(hi||. 

Daarnaast is ook i:a7^><^ ^^ gebruik. 
Wdl: Tg. 

816. maan(n(KiaAJi!Ki|| N. uiniKiinn(Ki[| K. = (uin aann (ki j KN. 

Vergelijk Taalboorten, XII bg Qi^ en zie ook ÜZ boven. 
Wdl: geeft voor Pk.^ Br. in dezen zin op nAv^fni-viimi^^ dat, naar bet 
sohgnt, vroeger ook zoo te Sk. in gebruik was. 

817. (TuiMioTn zva, iuïi(Ki[|Qoi(uin(Ki[|ï]»oïa. 

818. «ojiag = ? 

Het is de naam van de jj^a^ zoolang deze nog niet volwassen is. Volgens 
bet hooid der visschers te Sk. zou er daar geen woord voor bestaan en 
zouden zelfs enkele oto- soorten de onvolwassen exemplaren zgn van de 
overeenkomstige «mr^^^- soorten. 

Wbk: y^naam van een zoettvalefwischj niel ongelijk aan onze baars, Rh." 
Wdl: geeft voor Tg. op A>n^ =r ^«^t^T. Mogelijk wordt hiermede hetzelf- 
de bedoeld. Mijn berichtgevers kenden «;»^ niet. 

819. afu«iiEiii| = Siin(u?:(Ki||. 

DiAL. Dj: 648. 

820. aaniKi(kii|| zva. u(ki(M||. 

821. OMi^ 
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Wbk: geeit «/««^ufo^f niet op. Het beteekent rustig, vastf r. b. slapen. 



822. OM 

Ëvenzoo m»Ê7i»n^Q(&' 

Wbk: geeft ^^««jS'^ ^^ ^^® beteekenis op == goed versadigd, het melei^ 

liften. Yolgenfl mgn bericbtgevera zegt men hei te Sk. alleen in betrekking 
tot tabak. 
Wdl: Tg. 

823. noojianaoiaf 

<|(Eii3anaoi2f I = ^^> ^'- ^^^^* itt)er8chieten*\ 

II = an(EJi3n30ia(iSYi||. 

III z= monnanTiaf. 
Naast I is ook iri|^ in gebraik. 



o_ c> - Q o 



Wdl: geeft op de beteekenis I. 

^ie ook mnirn en njiMiêata* 

824. oaoiosnii I = oi(K)ïiki||. 

TI Q 

II Kil KI o fM 8Sn II = K11K1K1|CEJ|K1. 

Zie ook mSi^. 

Wdl: geeft op de beteekenis L 

825. 0901 SS ^KY1(ISY1||, C11K1, ^Kl(ISin||. 

VOORB : <ntnit»jè^üat/n(L3»(nt^icicm»ntmn^trtunfiiunt(nA 

Wdl: Tg. Het verwyst naar ^0, een woord, dat er echter niet in 
voorkomt. 

^le OOK nam On MtJitsnê» 

826. ^^l = nannac|(]anKD||. 



PTT 



120 

VooRB: zie bg ^i&xsn/i en nntAMtm^nr^, 

In E. bezigt men naast vi/»irfM9ajiS$ ook gn^-rt y daarentegen «y»r^ op 

zichzelf niet. 

Wbk: geeft «n^-^ op als tëmb. 

DiAL. Dj: 652. 

827. flriJiTiiKii|j 

Q O Q 

Vergelijk ook ^«^^t. 

828. «fuiTmaii := ojinptó. 

Daarnaast is ook L/vig^^ in gebruik. 

Wbk : vermeldt het als opgegeven door Bh. in ongeveer dezelfde beteekenis. 
Wdl: geeft ten onrechte op nA^nttaj^ r= «?»g>« 

829. ruiTKMji 

o 
«i, cJ( «1^ ' «U \ 

Wbk: geeft den vorm o^n^ in deze beteekenis niet op. 
Wdl: Tg. 



830. mmjiadfliii (?) 



noail 3 (KTI (KI II I = (n(M3(Km||. 



II z=z (Bini/iii. 



VOORB .' 1 \nti< nnAtMiiKi JhmnMxnêm»p\i 
Zie ook niyjitêmj^* 

Wdl: geeft ^'t>fi^*n^ op als grw., wat ook mogelijk zon 2gn 
881. inn (KYi (KVi n = (n(EJl2qnfKii2asina, maar alleen v. d, mand of keeL 

«V J| KI Jl 

Evenzoo bv. door te veel kalk te gebruiken bg de m%^ , in welk geval men 
te 8k. echter niet vf^tr^^jitasnji^ maar ^nmvfo^t^^a^ zegt. 
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Wdl: geeft het op in de hiermede vri) wel overeenkomende beteekenis 

van nrLitnrmt^» 



832. anSf 



«^ «u ' rj- e cj| 

Zie ook «nrm^. 

Wbk : geeft in dezen zin ook op ^Sn- Aan myn berichtgevers was dat 
woord onbekend. 
Wdl: geeft het op als grw. 

833. nJimcïïiji = mmnj), alleen idzw ^slfchl*\ v, e, vroiw\ 

Wdl: geeft het voor Pm. op r= Li^rmftnv»^. 

Aie OOK n vn ii lajtan a ' 

834. «jaaJiijdciKiTiii 

tjcimiaKïiij =: (um til «j oi (in , lanofiAnooi'KTnj. 

Daarnaast is ook x/n^rf.r.nta in gebruik. Zie ook iLnru^^ 
Wdl: Tg. 

835. mïiJiiujdnij 

tirnndciji = <i]inimïi;ï?(n.inii(n(n.i? . 

Het wordt alleen gebruikt voor niets uitvoeren, niet voor zich niet verweren. 
Wdl: geeft — als afleiding van ^wi^atn^ — op rj,^^j^/f = ts^rf^iapji» 

836. afUiuKTn ^=:ïijio, w/. idzv. r,shh*\ 

Wbk: geeit het ook in deze beteekenis op Volgens myn berichtgevers 
echter is het zoo niet in gebruik. 

837. ininji3(Mn =» (üvkkii asn n , (Eii (kyi osyi n . 

In het laatste voorbeeld zou men te Sk. tat^^>^-*»<ijf zeggen. 
/iie ook *fpMMi^* 

838. ofUiuiKi 



(in 1:11 (KI = «((gom. 
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Wbk: geeft deze beteek enis van ^^Q^Caêt ss iets doen met of door middel 

van niet op. 
Wdl: geeft <rw,o»o| := £i>L^^ op voor Br. 



839 (njioa5¥i||, oaji o asïi «i j = 01(13. 

VOORB : a::n f^A^'nc^n f ^n. rm c«^ 'tSi o ^|a Cl 11 ZlO OOK Oy t/^MiiarnjI' 

Wdl: geeft alleen op tA(L>i«snji. 
Zie ook njtMo^» 

840. «ujcruif = aojiinji. 

841. canoM 

moAj^Tn = oïipiin. 

Alleen van een aanplant, niet voor patronilleeren. Zie ook ru». 

Wdl: Tg. 

ocv 

842. maajimaruKiaii r= oncEJi. 

Wbk: vermeldt het als door Rh. in dezelfde beteekenis opgegeven. Ver- 
gelijk ook het S&l§>'sehe «/«^^mAn^ en zie ook «^mf^c^Ao^ beneden. 

Wdl: geeft op <rfaiJi<ïïfnjin^ z= <Q^- 

Wbk : geeft het in dezelfde beteekenis op Volgens mijn berichtgevers zegt 
men te Sk. wel mg.^^ maar niet A^a^- Ten aanzien van A^ zij hier- 
bij nog opgemerkt, dat het te Sk. alleen als telmaat in gebruik is. Anders 
zegt men ^A^^^y bv. voor de opgerolde loten in een tombola, 

Wdl: Pm. 

844. (naaiimafUïOJi|| = mtwimajimttJiiijtLn. 

Daarnaast is ook -iy/wi«j«jiiyiMi«ya>i in gebruik. 

Wbk: geeft het ook op idzv. vleiend verzoeken. Mijn berichtgevers kenden 

het zoo niet. 

Wdl: Tg. 

845. «|(ru)3«|(U)3(Kii|| 

(i|0 3in(ui2(Kin|| = (i|0 3(i|(K]ia(Kin||. 

Zie ook njitfpjnrtji> 



"n 
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846. irm^ = ui^, nL iUzv. „verkocht^'. 

Daarnaast is ook n^^ in gebruik. In N daarentegen alleen <^«;u. 
Wdl: Tg. 

847. ofuiiuwf 

kmoaniujjt rr OTiisïi'nifia'Ki.]. 

Wdl: Tg. 

848. <nj|(Uj)(Ki 

mmuKKi = ? 

Wbk: geeft het op = ö^^rrP». flet komt er echter niet altijd mode 

overeen^ daar er niet het verkoopen zelf mede bedoeld wordt^ maar het 
bedienen, helpen der koopers, zoodat men het bv. niet kan gebruiken by 
den verkoop van een karbouw of vau een prauw. Mijn berichtgevers teSk. 
wisten er echter ook geen ander woord voor te vinden. Soms zal men het 
kannen vervangen door rm-ni^n of i^irftmni^ 

mji Jtidjui (KI il = afjOfU) 3 (li . 

• 

DiAL. Dj: 683. Het woord rfnAt'CM is te Tg. onbekend. Zie ook «^ukyi. 

849. afUimajui2(M[| = isïiTritCTjj. 

Daarnaast is ook i^ii-ncnji in gebruik. 

Wdl: geeft het ten onrechte op z= .«snwirm^. Het heeft nl. geen hori- 
zontaal dak. 

850. (ruiiLl/i 

o(UJïia(Ki[| = ? 

De beteekenis is communaal, v. gronden. In verband met den atwijken- 
den rechtstoestand van de gronden in de Vorstenlanden heeft men daarvoor 
te Sk. geen overeenkomstig woord. 

Zie ook tAMêJi. 

851. OOI) = cüïi rTfKïi II . 

Zie ZiNDEELEN, § 439 en ook rm^^i^ beneden. 

852. <nJtn(&iaiHi||; (ruin(EJi3iKi = majui(Kij|. 



JKFf 
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Wdl: geeft alleen nAirjiut^ op. 

Vergelijk <n4^a^, dat te Sk. in geschriften nog in gebruik is. 

853. anjKEJidan = afin(E/iasinj|. 

Wbk: geeft in denzelfden ziü ook op njnusfat^m^. Volgens mgn bericht- 
gevers is dit te Sk. zoo niet in gebruik. 



Zie ook 



•antnjioJig» 



854. fnanjimteiiiaij = Sïio(M(ui||. 

Zrie OOK /nvi/inruAri/f* 



855 



<n <rxa n rui tiaji . 

Wdl: spelt ten onrechte r^nAr^tfjtKnj^- 

Wbk: vermeldt het als door Rh. in deze beteekenis opgegeven. Volgens 
mijn berichtgevers echter is het zoo te Sk. niet in gebruik. 
Zie ook r^iut^. 

8r6. flriJiiBi(iaJï(M|| = oaim'TnaQNiiarifi. 

Wdl: Tg. 

Vergelijk ook ^^«^ en ^c^. 

857. (TUKEJi^ = (Mïiusiiiadin. 

DiAL. Dj; 688. Wèl bezigt men te Sk. t>i^.^»rw«,,^ voor lampenjongen, 
lampenisL 

858. aru(Ej|-Jïf 



lOEii (tn -Ji f = «1 dJi , nl. idzv, ^vragen 



M 



In het passief zegt men &iAMj^<fA^i^^ zoodat het grw. ook ^xa^^ zou 

kunnen zijn. Vergelijk echter ook vormen als &uiiyuit^-jnr^^ te'Sk. 

Wbk: geeft in dezelfde beteekenis op zoowel S.m^ als Smt&i^^ Deze 

woorden z^n echter volgens mgn berichtgevers zoo te Sk. niet in gebruik. 
Te Tg. komt alleen de kr&m&term voor. 

859. ooSTtKi = (inaafï3U(M|| (?) 

Verklaard door: ^rin.wr^mt van këtan gemaakt. 

860. o ï] (Eil ^1 1] (KI = ? 
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Het is de naam v. e. pisangsoort. 

861. o (Eii -^ nm n = ? 

Het beteekent een patjocl^ bevestigd aan een houten steel en gebruikt als 
koevoet. 

Wbk: geeft het op als beteekenende een groote y^irm»^^ van hard hont. 

Mijn berichtgeyers kenden het niet. 

Wdl: Tg. De opmerking van Corr, is eenigszins vreemd. Een winkel- 
hoek (tjttn) en een koevoet verschillen toch meer dan „eenigszins''. 

862. o ï] (Eii ^1 2 mn ji 

Wdl: Tg. Ten aanzien van de gevolgtrekking van Corr.y dat het dus be- 
teekent oververzadiga van tpjt}^irrnji en men het dus niet voor oververzadigd 

in het algemeen kan gebruiken, zij hierbij nog opgemerkt, dat men het wèl 
in het algemeen bezigt, dus ook bv. van rijst. Eén mgner berichtgevers ver- 
klaarde het ook te Sk. zoo te hebben hooren gebruiken. 

863. o Of] (EJi Ji 3 

iuie ook xjn tt^ >^(kAÊ» 

864. anjio^ = o«j1«U. 

Het is N. In K. zegt men oruix* of tji3k|M)rLt^. 
Wdl: Tg., Br. 

865. n(]an(i|(EJi J) 

moaiitjiLi JiaKiji = oi oi mn n . 

Wbk: vermeldt i^rLti^^i^ als in dezen zin opgegeven door Rh. 
Zie ook AAAjfoj^* 

866. «lïiJïa'n'öi Jii = ui «sn riikn . 

( I ^Ctj 



867. arm 



^ 



Q 



i 
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Wbk: »^*Mgi»2^> «^•^'^a>g^«^^ ^^^' «^«9*0^ of «s«£f^N omdat de einden niet 

aan elkaar genaaid zijn, Rh/' 
Te Tg. is het gebruik anders: als men het aan heeft, heet het <^Si^ of 

<^i^Ao^; als men het niet aan heeft, heet hot nA^Mj^. Als algemeene bena- 
ming is daarnaast ook «^-riffoi^ in gebraik, dus voor m^^o^ i «M-fi , 79^^, 
J^Mm9f}jf enz. Dit laatste is dns cfm. Sk. 

868. (OJiio 

Q /o 

mmoawi = mieamitiiain. 

Wdl: Tg. 
Zie ook ffcnic/t^. 

869. tnoananoa 

Q Q 

mmoojiamoa 1= (a oji (m .^, (Uïioaaji(n(Kïi||. 

Wdl: geeft voor Tg., Kr., Kb., Br. op «yjg,f«7gnf 
Zie ook (iS}(BM^Mj^» 

870. anj)»i(KD|i 

Wbk: geeft dit laatste niet op. De beteekenis is <mder water staand bv. 
V. e. kamer door het omvallen van een badkuip of v. e. erf door den regen. 
De door Wbk. opgegeven beteekenis <nji^^mj^ -=, ^«^g^*^ ^^ volgens mgn 
berichtgevers te Sk. niet gebruikelijk. 

871. «3,^^11 

öomannii = o oti om Svi orn n . 

Zie ook aiK. 

872. ii|(]anann|| 

öanaannmii = «imcEJio, (um M «11 «1 n (?) 



iunên\ 



Wdl: spelt ten onrechte 7nj#ai|. 
873. ciJinnn 
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o o 

Daarnaast is ook orj^ffi in gebruik. 

WbK: geeft fn<mêi op zn r^^uiêi CD C»t-*A. 

aai nfïi (KI jl = ? 

MeD bedoeldt er mede bet kenkengereedsebap met inbegrip van het 
servies. Te Sk. wist men mij daarvoor geen overeenkomstig woord op te 
geven. Het kenkengereedsebap noemt men daar tyn ^^ ^ «ni rm^ , maar 

daar begrijpt men bet servies niet onder, daar men dit rekent tot de 
£iêmêmo^> Volgens mijn beriebtgevers beteekent ^t^m^^cmji verder vol- 
strekt niet een , rommel van gemeen hnisraad'', z.a. Wbk. opgeeft, maar 
bepaaldelijk — ook nieuw — kenkengereedsebap, zoodat de bijvoeging van 
êjivfvita^ji Gen pleonasme is. 

Wdl: geeft ru<ma<ijf voor Ws. op = S* en turmMtm»^ voor Ka. ^r & 

874. (VUKirl = ii|(iJ)(K¥ij|, «/. als voegwoord = ^foen\ 

875. «uïfïin = mom, «/. idzv, ^zonder haadje aan'\ 

Wbk: geeft bet op als tëmb. voor ft>n»j|.n^. 

876. arut onn (Yïi n (grw. ?) = (I]i0 3V](K}|3<isï)||, maar niet v. d. mondholte. 

Zie ook «^«^«^ni* 

877. «(n/ioAn = omonnK 

Wdl: Tg. 

Zie ook 'qtmjih» 

878. oqnoi 1 = (Kïiinn(EJi||, nl. als z.g. ^dorpsgeestelijke". 

fT Q 

II (EJI (KI (KTl Ij Ol o 1] Ol (ULna 1 = (FJÏ(K]{K¥l.J».(KimSïl(Kl[|. 

Wbk: fi^tfxj» 8D. Ml. en KN. een priester, Mobammedaanscb dorpspriesfer''. 
Wdl: I Kr. Mgl. il Fm, 

879. ooii = ajniKi nnn onj) ji . 

Zie ook »nêftnruÊ» 




M88 



880. oicn 



/ 



ofi, <j\ ^J ^ cJl 

Volgens een enkele zou het de kr&m^yorm zyn. De S&l&'sche nitdrnkking 
komt alleen nog maar in geschriften voor. Volgens mijn berichtgeyers is de 
door Wbk. opgegeven nitdrakking ^g^vnojiêatji onvolledig en moet er iStnjuMji 

op volgen. 

vdBr: 48—11. 

881. (noajiaoKMH = t|(K¥i3ioi(M||. 

T.w. de groene kool zonder krop. Volgens anderen de t^*^iin4|, als door 
ouderdom de krop ontloken is. Zie fj»att<ruji- 

Volgens een enkele niet ^njitiSio^y maar «^•<^i<^'^* 

882. f]afiiï3(na^(Kïi|| = tiaaiia usukmi]. 

üet is een 'n-^^»^wi van «sn-'c^iHij j (CTi^njo ; ^M!"^^ "^PJ^' 

Wbk: geeft hot op z=i v^na^nptêoiji. Mgn berichtgeyers kenden het woord 

niet. 
Wdl: Tg. 

883. cU 

(rtjiartjl zz: 921(0. 

Wbk: geeft beide vormen naast elkander op. Te Sk. bezigt men volgens 
mgn berichtgeyers alleen de afleidingen van xn^, dus ook xn^êi f «n^»^ 

enz. 
Zie ook (Tur^A' 

884. naoAinr 

VOORB : tjn*mf&iJt.'^i7i»^ rjt.'i.uinastttnfmtiimii'mn sJxnxTt^vitfn'nin'mM 

Wdl: geeft op rfn^tn^ = tsnrfnjtttf^^* Myn berichtgevers kenden die be- 
teekenis niet. 

885. Aj\(kïï\ sa fln(uii3Ti(Uin(Ki. 

Het is alleen in N. in gebraik. 
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Wbk: geeft het in dezen zin op als BaDtënsch Javaansch. 

886. tj(njïmin3asïi(| = ïLioiii. 

887. g,n|55 

Wdl: geeft ten onrechte op ^^-h 

888. tï(u\ 

c|aj|ii|(U = «doindJi. 

Wbk: geeft het in dezen zin op als TP. Het voor iets Hrogeh naast ,y« 
fly« en Qr^tu opgegeven tf^.tt^xA was volgens mijn berichtgevers te Sk. niet 

in gebrnik. 
Wdl: Tg., Br. 

889. oj 

/ 
o f (Uïi(Ki n , ou(Ki|| = infKnamoia. 

DiAL. Dj: 706. Ook te Tg. wordt het niet gebruikt voor mangga's. 
Zie ook tn'^^. 

890. mojif 

(tnnvjMf 1 =- amilM, nl. xdzv, ^rog . 

II == KTimiKia, ^(M, icIjiImiq?. 
Zie ook G&'*^' 

Wdl: geeft op ,^0^ = jQ^^^nr. Blijkbaar een schrijf- of drukfout voor 

•mvtcnmt- 



891. aj|(Lnn«|(LCi3 = isTiasïjt, nl. idzv, ,.venviji*\ 



Q 

Voor fwijfpl^m wïRt men mij geen woord te noemen. 
892. an(U3m(Uïi3 biïi = ? 



on(U3«](un2 biii 

Volgens mijn berichtgevers de minste kwaliteit afgewerkte suikerstroop. 
Wbk: geeft het woord in dezelfde beteekenis op. Aan mijn berichtgevers 
was het woord onbekend. 



tso 



Zie ook a^'n<* 



893. ojiojii 

Te Sk. is bet in gebruik als scheldwoord voor verdoold. 
Zie ook AJii^dk^ en njiMfkj»* 

894. o (KI = fl5¥i(iÊvCinn[|, «/. als henamuig van dat fatsoen van een dak^ waarbij de 

vier zijvlakketi in één punt samenkomen, 

Wbk: geeft hot evenzoo als benaming van een dak op. Mgn berichtgevers 
kenden het zóó echter niet. 

895. OJKKI = Mtn»oinai||, ui. idzv. y^fiches'' {Siüo^\ steentjes, aiémpitleti enz,, als 

telmiddel bij het spel in gebruik. 
Wbk: geeft deze beteekenis van ^^»at/i niet op, evenmin als &&a^. 

896. OMiiKTnfi = o (wi OOI Ij. 

Wbk: geeft het op als tëmb. 
Zie ook euÈM(i^> 

897. o(Ki(ia|] = (Uin (KI asm 1 . 

Wbk: geeft op tj^«sny/ als in dezelfde beteekenis vermeld door Rh. 
Wdl: geeft op «^ö«n^ = «^»ji»oï^. Mijn berichtgevers kenden dit niet. 
Mogelyk een schrijt- of drakfont voor «4^'^* 

898. o Ml (Kin n = oiwnKmi]. 

Wbk: geeft cj^^osn^ op in deze beteekenis en tuiSi^aj» als benaming van 

de onderste rij pisang in een tros. Mijn berichtgevers kenden deze betee- 
kenissen niet ; voor het laatste gaven zij op het niet door Wbk. vermelde ^<Cj» 

iAQ ook AAitourtn Cn .Li^nnnj^. 

899. oiKifMi = oiomfMi. 

nicnn iih ili »p ^i i^i cm as 

Wdl: geeft het op = uip/M^. 
'O o. 

IKKKTll = l^nKl. 



•Jt 



900. ST «1 (KTi 1 
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Bv. van vruchten of kétela^ bij verkoop in afgepaste koopjes ter waarde 
van 2, 3, 4 ets. Verjrelijk ook het SUl&'sche 0»n>,9ïj. 

901. 0(ii(ki(kv( = Sïi f] (KI aoi . 

902. OmimaaA|| = Oma^fnAji. 

Wdl: Br. 

Te 8k. beteekent het een hamer^ bij goudsmeden in gebruik. 

903. Qji(Ki = «ti(Ki. 

Daarnaast zegt men v. e. hengelsnoer (echter niet v. e. vliegertouw) ook 

Wdl: Br 

904. nu3t)(Ki2 

I K 
Wdl: geeft het op = S)iQi^(n^, De beteekenis is echter een andere, t.w. 

^eeii uilweg weien, in verlegenheid komen. Te Sk. wist men er mij geen 
overeenkomstig woord voor op te geven. Van een reiziger, die voor een 
bandjirende rivier komt, zon men er zeggen QiL9rij, van een dief, die ontdekt 

wordt en zich alle uitwegen afgesneden ziet, «;^.L»i3n/, van iemand, die door 
regen verhinderd wordt, uit te gaan, i^!^fltna^lJf (het door Wbk. opgegeven 
«^^^ is volgens myn berichtgevers te Sk. niet in gebruik). 

905. OW) (Kin = 'Kiiauï Kio(Kij|. 

• * 

906. UMlCMfl 

uiiKiin(M^ = iniuïKEJi^tiin, uinaA.im(KTi. 



VOORB: zie bij xJhrfrmtnAjf. 

(KI 
(ISU 

Zie OOK nêJirtiKiutiA' 



907. aJiiOhn(nn|| = loiiniaaui, w/. als naam r, J, jonge nangka-vnichi. 



908. (Ln(Kif K. v. ^inr 



Zie ook bg tSta^. 



^Mr ■ 






inU3(ï](K13(KY|' 
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909. n(ui3ii](Ki3(Kin|| 

Tl = iBiann(Kinn. 

/ 
an(Ln2(ï)(Ki3(ï](Kin-:^aïj{kiia = (n(Ui3(ï](EJiat](Ki3(KTi||. 

Wbk: geeft iEJi^^t^i-yi alleen op yoor de opwonenden bg een JavaanBch 
hoofd. Volgens mijn berichtgevers wordt het te 8k. in het algemeen gebraikt 
yoor personen, die een hnis hebben op den grond van een ander, ook al is 
dat een desaman. 

910. uo?iinj)|i = fKin 'Jii ofiii ] . 



Daarnaast is ook ^Sinaj^ in gebiuik. 



ttjj iKi sie kin o (KI . 



911. 0(K1 

0(Ki = (EJiaa, »/ idzw j^zeer hoog stijgen, v, e. vlieger^'. 

Wbk: vermeldt het grw. als door Rh. opgegeven in de hiermede vrijwel 
overeenkomende beteekenis van ^uiterste fop*\ 

912. Minso) 

(EJimooi 1= (Bimwïmtwi, ajn ann mooi . 

VOORB : nêmtViriMtiMn»Ji Cilk,iaaji tAi <lm »nnni Itn m Xi 

Wbk: geeft «,,,^«,,^,01 en i^rm»^»?! voor Sk. niet op. De beteekenis is par- 

maniigj keurig netjes, alleen van kleine personen. 

Wdl: brengt het in verband met het Jogja'sche «Aooitfoi^, dat door Wbk* 
ten onrechte voor Sk. opgegeven wordt. 

Daarnaast is — echter nitsluitend in deze beteekenis — ook fl<Qm| in ge- 
bruik. Zie 



913. (U»>i -== (U 001 oojI |] , tl/, als vleeschspijs. 



914. in(U310) = I ll](l5n(ïl(Kl!13. 

Wbk: geeft het op idzv. /dein fre/cpotje. Te Tg. gebruikt men het ook 
voor een grooten trekpot. Zie ook nasnnêmi- 

Wdl: Br., Pm. 
DiAL. Dj; 723. 
n -- ? 
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Het wordt gebruikt als bijstelling ter versterking van fi& ^ ue bij^A. 
915. M(wi(Kïi|j = inijTiajï^Tiu||. 

Wbk: geeft deze beteek enis van ^/i^'^^m^'^*^, t.w. sambël-goreng van 
tftLrtftru of •oiKntrnjf (zie Wdl.) niet op. 

Wdl: Pm. 



916. S^i 



Q 



(M|<nJI[| = (M(C11IK1||. 

Wdl: geeft het op z=z »o»t.i^, dus als N, of KN. Het is echter bepaal- 
delijk K. 

917. «]Qji3ii]:ki3 = omoanK 

Wbk: j^eeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
is het zoo te Sk. niet in gebruik, wel in die van bos, v. padiplantjcs. 

918. mojia = (n(p(ï]{iAJi3(ruii|. 

Wbk: geeft het op ais door Rh. opgegeven ^:z nimtj^/ntrujf en dit weder 
= , vermoeid door lang in dezelfde houding te blijven, hetzij zittende, staan- 
„de of iets in de hand houdende, W W.*' Volgens mijn berichtgevers zegt men 
daarvoor te Sk. «^a/^. 

919. um = ucim. 

Wdl: Tg., Br. 

920. SianTi = (uinOi(M--A(Ki[|. 

Wbk: geeft het evenzoo op in deze beteekenis van swaky teer, maar ver- 
meldt ÊjniütM^ia^ niet. Volgens mijn herichtgevers is Qy-n zoo te Sk. niet 
in gebruik. Te Tg bezigt men het ook van planten. 

Wdl: g^eft het op = ^<^j^. Volgens mijn berichtgevers zegt men 

daarvoor <ni^ of cmr^KmtM^ 

921. «jOJinin 

«jumTKïjumTn = (kfKna.iinarm. 

VOORB : £1*0)1171 VI n'Tt n (LI nnrixmrixm»mxn om 'nx::i\j LI iKitUjj\ 

Wbk: geeft op gezag van Rh. op uTitivirf-ntj^Arf^ idzv. hals over kop iets 
najagen zonder hel ie krijgen. 
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Wdl: Tg. 

ZilC OOK najinte/iuji» 

922. (y? 

Q /Q T Q 

(Eil(^f I = ^^l' 



TT Q 



Wdl: geeft het op ir de beteekenis II. 

923. (ï](o(ïj(Ki? = (ï](o(ï](Ki. 

Daarnaast is ook «^^^«k) in gebruik. 

924. (ym 

(y(Kllïjll^ = dJlfKLCKÏiaSIfl, (MOimtKl. 

925. (o (KI = (Kïi (K1 oji «Sin (Kïi f) . 

Wdl: geeft voor Ng. (Kb.) op («L«7^»n^- Töö aanzien van de noot van 

Corr. zij nog opgemerkt, dat te Sk. ^^een kooi of draagbaar hok beteekent. 

cv 

U(K»(&ii zte (KniEJi. 



926. uojiooi 



n 



Q Q 

(UiKiajKKinii = aj](Knn(Kiii 



Tnji = aj](Knn(Kiii||. 

WBK : geett ttaa^êoyi op ;:^ (E/inruinyÊ Qh (U»n»^*ma alS KJj, VOOr njêO'ntnriji 



927. ST 



aji(Kin[| = (KndJiwmn. 



iuie ook na.A.'Uêmi» 

Wbk: geeft het op als dial. 

928. inuTi(KTn[| = tiuoaji?. 

Daarnaast is ook -t^Siax^ in gebrnik. 
Vergelijk ook Dial. Dj. 732. 

929. maJiajKKTiii z= »oi (wkkh n . 

Dial. Dj: 733 en zie ook Qa^»mj^. 

930. (aJC)QSY13(KÏ1|| 



'Hl 
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(tjmii5ïi3iiai(|, (lEj ïj ftsïi 3 iKm = ci m (ki ki . 

931. (um(njiSifKi(| =: (Lf/dCjoRji (?) 

VolgoDR den ecD zon het afgeleid zijn van verlegetiy volgens anderen van 
overleggen. 

932. (ooasDn sva. (CTtil(Ki[|. 

933 M til (KI <nji i] == ? 

VooRB: zie bij i^m^ti. 

Te 8k. is wèl in gebruik .^^ij^^li,; , maar alleen als reebtsterm. 

Wbk: geeft dat niet op. Te Tg. is de beteekenis van ^T-tift/ri^ ook ge- 

wichtig. Merkwaardig is, dat in de omgekeerde beteekenis van heuzelachlig, 
gering zoowel te Tg. als te Sk. ^m^i lu^ in gebruik is. Ook dit geeft Wbk. 

niet op, terwijl Wdl. het ten onrechte als dialektisch vermeldt. 
934. otiiacu! = (M(K|(K¥1||. 

V OORB l .1. n I. ) «o ^yi KI I n 1.1 r n 1. n i .i.>i pi tf.i ^ lu »S) .tn j ^ 1 tn.9 <tj xv 

Wbk: geeft bet op als bollandisme. Volgens mijn berichtgevers is het te 
8k. niet in gebruik. 

93o. aji«tJian(ULn3(M|] KD v. uiftüfki. 

Wbk: geeft bet ook te Sk. gebruikelijke !f^.S^ niet op. 
Wdl: geelt het op als E. 

936. (yannasïi|| = mo^. 

Voobb: zie bij QcQvfM. 

Wbk: geeft het in de/*5Ude beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
bezigt men het te Sk. zoo alleen van de sluiting van het huwelijk. 

937. (ajm(Oi3flsinf| 

/ Q Q O 

Dit is in zooverre minder juist, dat ^«jcniasn^ zelf niet in gebruik is voor 
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zadel. Met de aitdrukking ^«^«mf^^rm bedoelt men niet alleen bet zadel, 

maar dit tezamen met bet schabrak en het hoofdstel (Evenzoo te Sk.). Wel 
bezigt men ^i^ojnt.^) voor opzadelen^ optuigefi^ waarvoor men te Sk. zegt ^ 

tu^ of tn icn ^mn x:n ^oAi VolgcDS enkelen mijner berichtgevers scon men echter 

ook te Sk dit {^Arftmt^ bezigen. 

938. Qn(U12IIj(KT[13? 

Sn«|(Lnaan(KTn2? = wtKuoln. 

Wdl: Tg. 

939. dJiiKïKKifl = ajiarKKil]. 

Daarnaast is ook «^.^d^ in gebruik. 

940. S«ïiiKiii|j 

0«tn(Kiiil| = ïaO-Jiasmfi, alleen v. d. adem. 
Wdl: geeft op flifl»^ z=z 8»m»^. 

941. Qn(iJi2fl(]<Kin3(Ki[i|| = (i|(£hii3(ij(K¥i3asini|. 

Daarnaast is ook rf^trfMitxn^ in gebruik. Van bamboe zegt men zelfs uit- 
sluitend tnKrnttnfntdsnê* 

Wdl: Tg. 

(W«](Ui3miKin3in(Kifi I = (MofuinmtjiKi, cm icii iKifi m iki . 

II = (Muijomostn, II/, idzv, j^tegen dtn inkoopsprijs'*. 

942. u(mn^ = iu(kti,-s«.. 

943. o(Ki](nj||| KN. = (ii^(tJï[|. 

DiAL. Dj: 742. Te Tg. wordt a^^ in dezen zin alleen door priaji's ge- 
bruikt, en dan als E., dus omgekeerd als te Sk. 

944. inQjiaï|{Kiii3a5ïï[| = (n(U3(i]flSïi3a5Tn||. 

Daarnaast is ook «^i^t^i«iff«»)| in gebruik. 
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945. fuoxij 

Q Q Q 

iFJIlClf = OIO. 

Wbk : geeft bet op gezag van JR. ook op in de beteckeDis van ander appel 
houden. Mijn berichtgeTers kenden dit niet 
Wdl: Tg. 

946. uixiiKïi.^ = ? 

De beteekeniR is slecht r. gezicht . Te Sk. gaf men mg daarvoor op rtt^, 
•mtcniuitoinj^ y v.nfék , die alle echter een eenigszins andere beteekenis hebben. 
Het meeet komt er nog ^ni^i mede overeen. 

vdBr; 16-15. 

947. Oïl5Y)(KTDf| = l|(UinïjIÏ(KIÏ[j. 

Onder de iiiQ^aj draagt men een combinatie van de Sal&'sche «««n^K»^ 
en de ^v»7''^>>^.p d.w.z. de zijden band (p^^) is vastgenaaid op het stuk 
geweven goed (»yt/n»yj,ii.7»^) Zie Dial. Ba. bij j.icniyioi^ïiyM»,^;?. 

In de Kamaugkoenagaran verstaat men onder r^vniiii*mi^ de gesp en 

4 
Wdl: Tg. 

948. OflSii](M|) = miBl^, n/. irf^t'. ,jbeslisl'\ 



noemt men den buitensten band t/^»^. 



Dial. Dj: 749. 

949. (uiiisi] 

OJKEl IISI} on (KI II = Olf]0aiKl||. 

Wbk: geeft tmq^thTjf niet op. Het beteekent opiumkit. De verkoopplaats 
zelf noemt men ti^Tiv^i.»^. Een 'cnr^^^tioj^ voor i:»»^ noemt men mnuiiaiêfj, 

950. «juiaijdffia = rM^ijomif. 

Daarnaast is ook Q^^ru^ in gebruik. Zie ook ^lAisn^. 

«]U3«]tt?ïï3m(Kl|| = oi M ? (Uïl ÏKl ji . 

Dial. Dj: 751 en zie bij tmr^tM^tru/^. 

951. (LD(M^ = Lnna^. 




tu(fjirtKn(iA'y^incOitiCti'nru^(ianaK90'^ 
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Wdl: geeft op Mxmtè :=. «Mo^-n». Volgens mgn berichtgeyers ia 4/nifc 
Daafit <utM^ in dezelfde beteekenis van partje in gebruik. 

952. anojionCM = (fl^GGnaruin, nl. idzv. ^ cent, 

Wbk: geelt deze beteekenis van ^êm^^uji niet op, maar noemt wel 4^o«^«:« 

voor \ duit. Volgens mijn berichtgeyers is dit laatste te Sk. niet in gebruik. 
Wdl: geeft yoor Tj. op (^^rfojT^a^i = ün^p dus = \ duit. 

9Ö0. U(M = U(M. 

GJ GJ 

Daarnaast is ook jQ^ in gebruik. 
954. ojioji = usïï M) (Kil II , u((Kin(Lii||. 

YOORB I njiaütintciiui'yitnivitiCn 

Naar het schijnt, alleen in deze ëëne uitdrukking. Zie ook «yng^. 
Wdl: geeft het ten onrechte op = vncinm Voor Br. yindt men opge- 
geven miMtciaoji :=: iOinAicnvf^it»^' Tc Tg. komt dit niet voor. Wel is daar 

evenals te Sk. eeu «o)«i>ii.rin,^-if«aM een van de vele soorten van «jkm^it)^. 

^«p, Q ex 

9oo. (LU(M =r m(njïm(Lii<Kini|. 

Wdl: Br. 

956. incLnan(U)aiisïii| 

c|U3C|02a5in(Kii| = i|oaasYi||. 
oncbiiainoaasDfi =: off|0 2iisïii|. 

Wbk: vermeldt op gezag van Rh. resp. «^«orT^Aj^i^»^ en i^AL«t«^.oi«m|. 

957. ootMji = oofïi. 

958. muamoanjiji = 3*^ oiojii, dm = | «tn(Kjasiij. 

Volgens anderen zou AMj)^(Mt^«jifi^.o^ beteekenen een kleine uitgestrekt- 
heid sawah zonder bepaalde afmetingen. Het zou als nederigheidsbetoon 
gebruikt worden. Volgens hen zou men voor ^^ baoe zeggen »ji<i^»/n9^a>. 

Wdl: geeft ten onrechte op MfquAf^tunnaj^ r= ^ Kmtun* Zie pi^. 

959. ojionj) 
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,A, = ° - <=• 



•nxnamru»niÊ\ 

Wdl: geeft op uo^a = rw-ficifo^. In dien zin, nl. ^zz 0.0^ is het ook 
te Sk. in gebruik. 
860. (uiflfuj? = o>ji(Mf. 

961. on (UI (tl !Ki (Kil n 

OQ 

tj (öiiïj (KI IKÏ1 |i = (uin(Kia^m(Kïi||, faiei(Mi. 
Wdl: geeft het ten onrechte op jiz ^^^mtnijf 

962. uiKni 

CïOlKIlD = (KIT), inOKKTDl. 

Het komt echter niet veel voor. 

Wbk: geeft van 8«nï»oï^ deze beteekenis van calqueeteii niet op. 

963. (UiKmi) 

In denzelfden zin ook (mturit^ifiniji- 

Wbk: geeft nnii^-n^ niet op. Het beteekent: zóó mei iels ingenomen zijn, 

dal men er niet af kan blijven, bv. van een mooi boek of van een paard, 
dat men pas gekocht heeft. 

P64. C|U3(KD|| = (UIli|(EJ)^3(KD||. 

965. UQrLn(Kii||. 

Een samentrekking van rmu* en ^(^nj»niji. Dergelijke samentrekkingen 

komen ook te Sk. veel voor, zie Zindeelen, § 38 ó. Te Tg. schijnt het echter 
meer voor te komen, zie bv. &rfrtti , c^t^»:i en &rftu»^njf, 

Wdl: geeft het ten onrechte op z= u^nAtiiijj. 

966. (UKKïiifi = (y (Kimn . 




rara 
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967. ojKKTiasin 



£J| (Km dSYl II = n(l^C|(KY1(nj|||. 

YOORB : «yn «nji £4 «O) igj £9 «/TA xnaxtunanêwjÊ n^/ntnntq.'nasnês 

Wbk: geeft op v^akriêwnAji z^ rfa^vfêmn^* Mijn berichtgevers kendeo het 

in die beteekenis niet, wel in de — niet door Wbk. opgegeven — beteekenis 
van kregelig, nijdig. 

Wdl: geeft bet ten onrechte op as .L/n«A^^u^* 

Zie OOK f}(W9'nvrit»niM* 

968. u aru) (Kn .^(Kn n = aninoclnUonf, oi(M(M(Kvi||. 

Wbk: geeft naast £laji&ê.iiji ook op ,Q».4^^. Volgens mijn berichtgeverB 

is dit laatste woord te Sk. niet in gebruik. 

Wdl t geett op ,tji9x»»m.>i^ = 'V^c**^? ®^ «/i^L»»ai_i»»ai| nz kJiitm* 

969. m u <nji (M n = ormiai Ji, «jOLnnfjftfï. 

Wdl: geeft het ten onrechte op = v^mri^^ 

970. oonjKM = ? 

Zoo heet het desabestaurslid, meer in het bijzonder belast met de politie, 
dus dat men elders »wQ<^tcttnji of t^cmianiLu noemt. Het in Dial. Dj. 750 

ten aanzien van iS^cn^n^ medegedeelde is in zooverre minder juist, dat de 

QiSiitnaiiji thans niet meer bestaan; zij zijn vervangen door de é^&iH^»ajf. 

In verband met het ontbreken van een desabestuur in de Vorstenlanden 
bestaat daar ook geen met t^^<S overeenkomend woord. Zie ook Dial. 

Dj 764. 

fUi^^l zie ocifsoESi^t. 

97K o«jflp3(Kin|| = (uimiLm3ïKi[|. 

Wdl : geeft op ^v''p*^ = «i»i4^i»o en ^Si'^^v^ ^^ &(LiKt^^»Si» JDijkDaar 
wordt met dit laatste bedoeld xa^^mi idzv. OirfK-^t^tm. Deze ook door Wbk. 
opgegeven beteekenis van &}<xjf«.S komt echter volgens mijn berichtgevers 
noch te Tg., noch te Sk. voor. 
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974. Sï = «liiw (?) 



972. uiipiMi| 

KinaJüCTiMii = ^oiiKj, Knmjioiisiii), wno/(Ki. 

Wbk: geeft dit ^^{m Diet op. Het beteekent voarhijgeraakif overschredeti. 
Zie ook rnM9.9^ y v'tï'^^^Jt ö^ <m^- 

973. oJKCl^Mfl = oiag, w/. irfa^r. ^vervoUf\ ^afloop \ 

Wdl: geeft op *i>!wq*^,; zva. kQct»^. Mijn berichtgevers kenden dit 

niet. Zie echter ook ^tp^ en vergelijk «u^^^^. 
a 

^ 1 
Als verklaring werd ook opgegeven «r<ji<M|, zie beneden. 

VOORB! .»s*«hjr7ï*o»i Kï* iAO.r^>i^ Kn.»r>ï i.r) »;» SiilIvv niKn.i/i'n ij» C/TI »o»oi_i4rLi ,t.^w*.i _i* ««»«;; 

Het werd als volgt verklaard: als de kleeren bevuild zijn, ze dan dadelgk 
yerschoonen. 

Het verschil tasschen f^«ji«^»ji en S^r^rut is, dat in het laatste geval het 
eene oog geheel verdwenen is. Daarnaast is ook Stv^ti^t in gebrnik. Zie 

ook Êxnirtit ) ^tiaiS en tKnnjiiaiÉ' 

Wdl: geeft het op z=: •oi-rMiS»»n , zie echter boven. 



AJ) 



975. Mana[\i)3 = umo^a. 



976. o(i[\i)unm = tJiciïiJEijrnjïf. 

Het wordt beschonwd als een malajisme. Zie <tm»mc^. 

977. uajuKii = oi om (ïYi I) . 

DiAL. Dj: 769. 

Zie ook r^trwtfie/i^» 
Al e OOK KnfÊjêfV9Ê' 

979. lUUiKïlll =- oodSïin, nL v, h. leven. 



\)1S <iJï(oanjvi = 1.1^1. 
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Te Sk. wordt ijtjttm^ gewoonlijk alleen in KI, gebezigd, 
vdBr: 44—9 v.o. 

980. o (UI (isïi n = o(Kiasifi||. 

Wbk: vermeldt het als door Rh. opgegeven ^gehr. dan «jgj^". 

vdBk: 48—7. 

Daarnaast is ook ^^^m^ in gebruik. 

981. (uiftJiasm = «juinn 3 oi onn n . 

De oude u,.tj,.S bestaat te Sk. niet meer. Zie ook <^£i<mji en -,^^jmf«:n(m^. 

982. uSTiEJIl] rrSTfl^?. 

Voorb: zie bg •noj^»^. 

Wbk: geeft tmQtaji in dezelfde beteekenis op als kawi, als afleiding van 

Wdl: ,ra4<Qe«y^r kw. &(uiSiiaij^ &tuitiit.r^M\' Vergeten iS; bij te voegen, waar 
het zoo in gebruik is. Bovendien zegt men te Tg. &iA»n^Q& en is het er 
bepaaldelijk K., dus = &^^£ivz^fA. 

983. (uimfluiamnnnaaajïii = ? 

Ook wel iTntnojaitnfmtarua' 

Zoo noemt men den verdikten wortelstok of knol van verschillende gewaa- 
sen, bv. v. d. këtela, pisang, cassave, bëngkoewang of lobak. Te Sk. wist 
men mg daarvoor geen algemeene benaming op te geven. Yan de pisang 
zegt men er r^gThrrfcmtru/f , van de overige zou men kunnen zeggen ^ot^. 

984. M(i5| = MflSniCTo (?) 

Het is een bank, bestaancle uit een plank op vier pooten, ook als tim- 
mermansgereedschap. Is ze van bamboe gemaakt, dan heet ze Aêpt4rijf. 

Wdl: geeft het op =s <c7)#m. Blgbaar een misverstand. ZieDiAL. Dj. 1062. 

985. (nojiaoAJKKiii I rr: asiiasin 

II =s conogicuiiKYi Jnixi. 

III = u(EJiasïï(|. 
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Wbk: vermeldt alle drie deze beteekenisseD; waarvan II en III als opge- 
geven door Hh. 

Ook te Sk. komt het in al deze beteekenissen voor, maar slechts bij nitzon- 
dering en, naar het schijnt, alleen verdubbeld of met reduplicatie, bv. i.nv: 

ti tui t aju 71 »n ^19 '^u (Hia 01 nAxnrix/nt'^ajiniLittuariiji» 

Wdl: geeft het in de beteekenis III op voor K. (Ws.). 

986. ojiajunn 

Q Q Q 

(Eiojunn = icio, ijnimojiiKi. 

YOORB ! Êjn§ain^'ri»n.m*M'rifn9n^icnifJiêfnjt\ 

DiAL. Dj: 774. 

987. oji OAJi (KH I] :rr iiijui(kïi||. 

Wdl: Tg. 

988. (i|(uia(n(Uiia(KYi|| 

ii|(&ia(n(uuia(KYi|| = (Kiaoiiaf|. 
Daarnaast is ook «omiao^ in gebruik. 

989. (ui(UJi(M|| = oiaAJi(Mj|. 

Wbk: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 
Wdl: Tg. 

990. dJiflJüi 
GEiidJüi =^ iLJii(niEJi(KYi.jnoKTixnnn(MorriTi. 



1 

ILH oJüi ü Ml B = ? 

Het is het vaartuig, elders gewoonlijk ^«yn «/ia* genoemd. 
Te Sk. kent men dat model niet. 

II|(U|£A zie dj (LD 3 OEi) . 

991. muao 

(MHjUiitinnTiaijvUiaiEJi, anuaifcJim'ïiaiïj'uiKO = muitiimoJiatii 
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Daarnaast is ook «}«iitc««}iui€« in gebruik. 

Evenzoo in E. de overeenkomstige vormen met «^«^c*. 

992. (ij(ui(inniKii| = luiKMf. 

lAQ ook nêfinm^iÊ* 

Wdl: Tg. 

993. onmosviii E. v. (Laajiaji||. 

Wbk. vermeldt het als door Rh. opgegeven = .Qy^^ (dus als EN.?) 

Te Sk. is het ook nog ED. voor Mi&»jn&. 
vdBr: 45 — 8, enz. 

994. oji nftn := (Uïi tói . 

995. UOJl = (M KI Ml Ij. 

Daarnaast is ook aot]g*n^ in gebrnik. Zie ook ^^. 

Vergelgk ook het in tëmb. voorkomende tAcr^JApiMji als E. v. cafi. 

996. «jumn^ansïiii 

in(0(i|a^a(i|(i^(na^aasYi|| = (i|(FJi(n(LJij|(i|(KTi(i|(uuiiiai||. 

Wbk: geeft op ritwqdpttsnji s= kromgebogen, kromgetrokken. 

Wdl: geeft op vf^irfnpt^ = ^cokm. Blgkbaar wordt hiermede hetzelfde 

bedoeld. Volgens mijn berichtgevers echter komt de voim onverdnbbeld 
niet voor. 

Zie OOK ÊjhnrmtnAÊ* 

997. (Ln«n(Ki| 

(öna(Ki|| = «jaamo. 

Naar het schgnt, echter alleen voor koffie en thee, omdat daar gewoonlgk 
ook gebak bg komt. Evenzoo in E. Q(Uè en in EI. a;a^. 

V OORB : jffrtDN #01 m l/n tsw Tï » i,L^ in o (th w ZlC OOK DQ (E,tKn rvi n^rin 

Te Sk. gebruikt men a^ijü ook als EL voor drank, maar alleen v. d. 

SoeSOenoenan, bV* nadnÊacrn^nlh , tunimtaanica^a^»ji.^iHiÊ ^ aJiiüntn^'n^t'UJiaJitrnljlriSt^ 

998. (U(a = ojïtM?. 
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Daarnaast is ook m^m^ in gebruik. Te Sk. ishet EI., zieTAALSOORTEN, XII. 
999. on oji OOI onji n 

iij(&i(Kii(njii| is te Tg. niet in gebruik. Men zegt er aitslaitend (nonn(M(Kiii|. 

1000. (Lfiiïj(ci3f = (iSTniisii]?. 

1001. (ij(Lii3(i]nnn3(Kïi[| r= (Kï)Miofïij|. 

NL idzY. gestuit worden^ hlijvm steken, ook üg., bv. van iemand, die niet 
verder kan schrijven, omdat het papier of de inkt op is. 

»01 iy •> 1 71 (TT» I »OM \ 

Wdl: geeft het op = rnm- Uit het boven opgegeven voorbeeld kan 
intusdcheu blijken^ dat dat minder juist is. 

1002. (ijaji3iï|ann3(ifui[| = Sïiiij(Ki3 (zie de toelichting). 

Wdl: geeft het ten onrechte op = «^jQiru|. Het is een hoop gekookte 

rijst, overeenkomende met den inhoud van een &rm^ , dus een ruime portie 

voor één persoon. Daarvoor zegt men te Sk. iQ^^Abi. Deze beteekenis van 
^^êht wordt door Wbk. niet opgegeven. 

1003. (Wi(n(Lnn3(Ki|| = iJ](K)i(irui (?) 

Wbk: geeft het als TP. op als K. van ^o^. Te Tg. is het echter EN. 

Volgens myn berichtgevers te Tg. groeit de Aim^ op hooge gronden en de 

ui»ff<L>inM/i aait het strand en gebruikt men de bladeren van dit laatste gewas 

voor kadjangmatten. 

Bg t^ojÊnA verwgst Wbk. naar H^^nf , een woord, dat men er echter 

tevergeefs in zoekt, en dat ook aan mijn berichtgevers onbekend was. 

/ 
(Wiajïi 2^16 ojiirifKijj. 

1004. oiuin = o(i5j. 

1005. unn =: imi, w/. idzv. „duif'\ 

Daarnaast hoorde ik van enkelen ook «^-n. 
Wdl: Tg. 

Diddct ?. TSg&l« 10 
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1006; (UI Tl (Kïi j 



(Uïi (KI Tl (KTi (Km (KI n = «loJidziiniKP, tiL idzv. -i« kennis brengen". 

cj "^ 4 J { 



vdBr: 39—11. 

1007. maJïïjTKKinji 

ajn ï] (KI ï] TicKYi n = asin cEJj «sin n . 

DiAL. Dj: 788. 

1008. oKm» = oKïi. 



5*5^ = 3^5 

1009. (wi /(M (Km n 

Q Q Q Q 

ojYi (KI AKI (Km |] = a^m u -^•Jï.(rui , asm (u ,-i^(rui . 

Ue beteekenis is netjes, z. a, het behoort, bv. van iemand; die volgens de 
regels van de kanst gekleed iS; of van iemand; die behoorlgk spreekt met 
tun^ CU Tftm t'n en niet met het plebejische A^^irrmi en ^mitli^. 

Wbk: geeft op ^yjiStn,^ Volgens mijn berichtgevers zegt men <i^mÜi^. 

Van de kleeding gezegd, zou men het ook kannen wedergeven door «yng^ru 

rfictnt een woord, dat Wbk. evenmin opgeeft als het grw. ^^^rn, dat koffie- 

bloem beteekent. 

1010. djuijo is niet in gebruik. Men zegt steeds (i](M(ijO(Km||. 

1011. in(ui3(i5i 



. Q Q 



T 

iï]0(iciï](IaT13 i:^ = (ïj(Li(iciaji(i5m(Km||. 

Wbk: geeft dit laatste niet op. Het beteekent gekookt water, in onder- 
scheiding van «i-itbT^M)^ en j^tithi7n.rn»m^. 

Wdl: spelt ten onrechte »^i.ifii»o^. Bovendien is het niet :== r^fi^nêntjij wt^nt 
men kan bv. niet zeggen fp^i„itrn^i]cïrtTiuitL.i, 

1012. n]{ui3(ï](nii3aTnf| = Ti(Ki(Kmf|. 

Wbk: geeft het op als vermeld door Rh. in ongeveer dezelfde beteekenis. 
nl. = vadsig. 
Wdl: Tg., Br. 

1013. (LnojKKmi] 
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mn (m oji (Kin n = (kii^:?. 

1014. Ma3l(Kïl|] zn S) (Dl dOl jl . 

Wbk: geeft beide naast elkander op. Volgens mijn berichtgeyers zegt 
men te Sk. uitsluitend Q(ui9oiji^ 

1015. «](üi3(ï](U)i2(KTn|| = (ïi fU'U (Kin n , (Uïi(nafin3{Ki||. 

1016. (wi(unnnn|| = asm asm onn j . 

Wbk: geeft het ook in ongeveer deze beteekenïs op. Volgens mijn. be- 
richtgevers is het zoo te Sk. niet in gebruik. 

1017. lOKtiïi] = OTiomiafkii. 

Wdl: Pk. 

1018. (Si (BI (Kin n == Sti (IJl (ei (Kin II . 

1010. M(ei^ = ^anjKKiiiii, iCjkeji^i. 

Wbk; geeft in deze beteekenis van zich vet'berqen naast t/iiföcifi ook Miant^^rt 
op. Mijn berichtgevers kenden alleen het eerste. 



1020. ï] (wi 3 ofïi [| = 55Vi(Kin. 

Te Sk. is het zoo alleen als klanknabootsing in gebruik, bv. tiicitcrnj^ ^«oj 

(OI runm ni^^tnmnt'n , r.n yi 'i ii <rni.ïi'tsna^i ~-iri pi hni i/f: i>n!Vt()ri»\ WBK. geeit Ult niCt Op. 

1021. m(iJi3iï]am3flfiji.i = uif;?, m vX^i 3 (ïi OiTi 3 oqji (ki ii , «/. als Kas. voor (Lfm (KKKYiji. 

Wbk: vermeldt het als in dezen zin naast r^witijcmiijAMx opgegeven door 
PJ. Volgens mijn berichtgevers zegt men in deze beteekenis te Sk. alleen 

Wdl: geeft op ^i^t^^cmvtu/f = .t/»iJomMQi:i Mijn berichtgevers kenden het 
zoo niet; zie echter ook (Lan(LJiMrf<mtnajf< 
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1022. onfïianrï|| = »§n(ii. 

Wbk: geeft het op als TP. 
Wdl: Tg. 

1023. (ïjdSii = asii asm ann II , osiij&iiai. 

Voorb: zie bg »:»& en zie ook L. B. S. 92 — 13: (cndiMffMt&Ê^&êniq^n. 

1024. (LJ)SiKi||. 

Is het meest gewone woord. A%&»aiji wordt weinig gebrnikt. Te Sk. komt 
&&aiiji f anders dan in geschriften^ weinig voor. 

1025. x5i(LJi = (kflcio. 

Wdl: geeft voor B. op t'ngjg = tm^njoJu en voor Tj. ^5,-S — ^«ygj». 
Zie ook i^iS. 

1026. ^Q = «jtMino. 

Volgens sommigen ook wel (rmiruT^A^ii^iji , blijkbaar hetzelfde als te Sk. 
(Mnj^i^o9^«'i. Vergelijk ook het S&I&'sche ^P,^, en zie ook a^<S. 

1027. (tf; 

ai^Ki] = oé^Kii^ fi/. als verkorting v, ojiidc^Kii]. 

Naar het sohgnt, alleen — en dan langgerekt uitgesproken — in dringende 
vermaningen. 
Wbk: goeft i^ in deze beteekenis niet op. 

1028. (tf;(uifiasinf| = (umoan. 

VOORB: »<naru»{nii7t9nniHiiuKiLmihiyÊ n»JttMiU 

Wbk : geeft het ook op als vermeld door Rh. in de beteekenis van ergf zwaar. 
in(L5i3(iés(Lnn(i'3iii[| = om. 

DiAL. Dj: 812. 



o 



1029. of^oinosii 



ÜJI 



o o 

(UU (Kiojn O] II = (Lnn(i](Ki2(i|(m3 0. 

.o Q o/ Q 
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DiAL. Dj: 813. Zie ook ^&. 

1030. flé^uinaanii 

(UïiwiaJinamiji = Mtfï(Kï]Tn>iLiniKij| . 
Kina^iünanjiii = miarui(i^(Kin||. 

*ün»fn»tn9RtuninA.^'rkAjisLM^'^ 

Wbk: geeft ^^snTi^iuttMjiViXti op. Het h^i^t^s^eni bij veigissing teveel gekregen. 
Wdl: geeft op ^'^•^•nj^ = iru/ui<tti»ri^. Dit is das niet geheel jnist. 

Aie OOK tn^tn9m.iMt»mji» 

1031. a^(Ki|| =: omMi«i||, «/. als bijwoord. 



'n»ntn\i 



AnderoD verklaarden het door MM^ioi of in eigett persoon. Zie ook Mdk«| 



en &. 
vdBb: 24—10. 

1032. «^Kl«Ki|| = ? 

De beteekenis is onafgebroken^ ongestoord v. h, werken, Mgn berichtgevers 
wisten my biervoor geen overeenkomstig woord op te geven. In vele ge- 
vallen zon men het knnnen weergeven door (Si^iojf- Zie ook eaQ»nMji. 

Wbk: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 

Wdl: geeft het voor Pm. op := QMtnj^. Blijkbaar wordt er hetzelfde 
mede bedoeld. 

1033. ^MiiKini| = ^(KKKnin. 

ijie OOK "sn^êonê' ^ 

1034. «^Dö =» asi] KI asm II . 

Wbk: geeft h3t in dezelfde beteekenis op. Volgens enkelen van mgn 
berichtgevers is het zoo ook in de desa's van Sk. in gebruik. 

1035. a^naoi zva, ajiandlna. 



1036. 11(1^3 



Verklaard door ^«^«^«a)^^. 



(50 

«:^ / 

Vergelijk Dial. Dj: 817. 
1087. ORm'ïi I = ^'-H^l' 

Zoo noemt men de vier sctiuins naar beneden loopende balken, die boven 
aan den nokbalk vastzitten (hoekkepers?). 

r 

11 lUMiKur^i = iniHiifii], alleen id^v. jffietten mazen^* of f^breien'*, 

Wbk: geeft bet in dezelfde beteekenis van mazen of y^breiden" (sic) op. 
Volgens mijn berichtgevers zegt men daarvoor te Sk. cr)^.}^}^. 
Wdl: geeft ten onrechte op i^^-n z= Aimiu/f, 



\ 



C^ Q 
11 = Kïï.kï^^lll. 



Daarnaast is ook ^üt.»^ in gebrnik. 

Wdk: geeft het ook in dezen zin op. Volgens enkelen mijner berichtge- 
vers KOU het te Sk. zoo in gebruik zyn, maar alleen voor gevangen- en niet 
voor huisdieren, dus bv. voor boschkippen, tortelduiven of wilde varkens. 

Wdl: U Tg. Verder vermeldt het (als grw.) Mfzii^t^^jn z=z «-<'r>iyya. Blgk- 
baar wonlt hiermede bedoeld de beteekenis I. 

1039. t^"ï]* = i|M)i]HiKn, «/. idzi\ ^afyewerkte $mkei'stroop'\ 

Daarnaast is ook i^»>i in gebruik, ^i echter niet. 

Wbk: geeft de versckilleude benamingen der suikerstroop verkeerd op. 
Het uitgeperste rietsap heet met een malayisme LnijtiiLutTtf en niet ^. Het 

woord K'^iMi is te Sk. niet bekend; zie echter ook J. Z. I, 160. i^t.!! vu noemt 

men het si^p, nadat dit de v^n^rwarmers heeft verlaten. Het ingedikte riet- 
sap, looaU dat naar de vaonuiupanuen gaat, heet i^. Wanneer de suiker 
er uit geoentritnct^erd is, heet de overblijvende stroop iyt.>:,^t,i*.i|. Hieruit 

wordt de laksuiker ge\vonuen en het dan overgeblevene heet te Tg. ^uit 
^(«lec*^, te Sk. echter evenioo f^r^»«;e.-j./^. 

^e ook *."^'' en /*i»»**:' -t i 

Wvï : ctv^t ten orrcohte cd »« .:?»Cj.i. =s K>;"n»«, v^ri . ^^«^i-"nj».-f. 
IVie t^»ee laatste wvvrdec hcb'xn K^Tecditn een fcl.eel anJen? beteekenis. 



I 
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1041. (flg iijui oji n 

(uuLMjoAJiajiji := (imw)Tnajïf|. 

Het werd opgegeven als gelgkwaardig met ^,Fji,rjuit»ni^y dat Wbk. in de- 
zelfde beteekenis opgeeft^ maar dat aan mijn berichtgevers onbekend was. 

1042. («(o^iinofinannfiji 

(n(aK3(ï]ann3nnn(Ki(i = (n(uia3(Eiifiaaji(Lfiii, uiKiaJi. 
(^ ( <S. cïYi J( ( \ -^ J( CJ 

Alleen van pryaji's zegt men te Tg. Q^^a. 

1043. S^TÏ 

Wdl: geeft ten onrechte op Q^ = .ëi-^io^. 

Het is alleen in gebrdk voor het vallen in een diepte. 
Wdl: Tg. 

1045. dé^ (Km II 

fcidf^iKYiKïKKiii = (na^«)(KTn3afui(Kif|. 

1046. (UEv(KTn(i5¥i|j =. n£:o(KTn||. 

Wdl: T., Bg., B., KI. 
Zie ook £i§^n^' 

1047. as(n(Kin3asïif| = ? 

De beteekenis is oprapen. Mijn berichtgevers wisten mij hiervoor geen 
ander woord te noemen dan het algemeene xmMirn^mji. 

1048. (tó::(Kï),^ = S^iiai,^. 
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Wbk: geeft beide naagt elkander op. Volgens mgn berichtgevers zegt 
men te Sk. aitslnitend Q^ai^- 

1049. (lé^o zie (Kin(i|iEn.^3anj)f|. 

Q 

1050. ag:(no3(KTn|| 

«TnoÊviïioaKïiji zva. «ïnfln(t0 3in(Kn.^3(Kiiif| 

Wdl: Hr. 

1051. if;aan(Kij| I =« (isiii(EJi(HiiKifif|, «sïi «ji (ki j . 

Il = ariin on (KI Ij . 

m = ? 

VOORB : I t/H UI *.» » ' 'iJ '^ W ^^ ^ V tint tl *n « *n a\ 

na o o o o o _. 

n.vn t ru^n i/n ci «3 nA mi m ;i;i 71 j^ ^tï laxff^aji'ria^ n^ «ry \ 

Id de laatste beteekenis, nl. bekeurd bij bet yerrichten van politiediensten 
wist men mij te Sk. geen overeenkomstig woord te noemen. Men zon zich 
knnnen behelpen met r^9<YitMciMji> Te W. zegt men daarvoor ^^iq^9njj^* 

Wbk: geeft het woord niet op, ofschoon het ook te Sk. in gebruik is 
idzv. een laag steenen, b. h. metselen, das zva. trwr^»^- 

a Q 

( 
Verklaard door j3«^fl*y-ri>..ni|. 

1053. lïji^iïjMiniïjfl^fKinii = (Mmajidjonji. 

Vergelgk het S&l&'sche ^7*^1 -.^-^^ = 4/nw»^«^. 

Wbk: geett dit niet op. Mogelgk bedoelde men te Tg. er wel hetzelfde 
mede. Zie ook i^k»«^^(^i. 

1054. a^aojioasm =^ (W|ajï(Kinj|. 

Wdl: Tg. Zie ook Wbk. bij ^A. 

1055. dfe 

aftaft = ojïi ijui cïYi ,jïi OJUI ofïi fi . 



1052. a^ (ntnj) OOI n zva. MV|iicla2. 
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Wbk: geeft in ODgeveer denzelfden zin op ^s^t^^ttTi!^. Aan mgn be- 
richtgevers was deze vorm onbekend. 
Den vorm ^<^>^^^t«^^f geeft het niet op. 

Zie ook ^ 

1056. a^(ï](injï3 zva, unnirtj^a. 

Verklaard door ü&SirfoUt. Vergelijk ook het SlllS.'sche (niet door Wbk. 
opgegevene) rfajèTfupt^mjf, verklaard door ^^f^,i&rj,tpt»aijf» 

1057. (tó;iiJi(Mi| =-(Mfl^(Ki, nnnwi. 

Wbk: geeft het niet op, ofschoon het ook te Sk. in gebruik is, nl. idzv. 
buitengewoon «^«^t , alleen v. Earopeanen. 

Zie ook &. 

1058. (tf: 0^ , 

<tfNa^iKl||) in gebruik als znw. 

VOORB ï (Lniioiaii'nKn»m«uf:JtKimji\ 

Te Sk. is <uz9^9^ als zdw. alleen in gebruik in de samenstelling a^«^(Ki^} 
i^, zie Taalsoorten, I bij 0#fl<M|. 

1059. mok 

I 

U(tfN(l^in(Kl|| = tfl QOI (KI ttJj (CHKl H . 

Wbk: geeft <&ia^<i^-n^ op in de blijkbaar hiermede in verband staande 

beteekenis van ^zoo woest en gevreesd als (de tggers van) Padjadjaran''. Aan 
mijn berichtgevers was die uitdrukking onbekend. 

1060. m^ 



aK,(Biafco(Kïn = nn (e a^ o (kiq . 
1061. o^ojui 
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t^Eüfi zte 0(Ki]arui||. 

1062. (Kv(tii|| = ^•'^*^||- 

1063. (i^ ï] tJi -Ji 3 = fki(iJiraiKi||, (Kmaca. 

Zie ook 7(>37oai.i^. Vergelgk ook het S&l&'sche, niet door Wbk. opgegevene 
rfcmrfiu^iy dat echter meer een grooteren doek beteekent, om zich het ge- 
zicht mede af te vegen. 

Wdl: Tg. 






\iunnA\ 



Zie ook 9nc&o^. 

1065. a^ïiodsino = mojïiinttJKKTnii. 



WDL: geeit alleen op irnaê^tt^iisn» = Êmnvnn^jiasnÊ 
ii\ e OOK tisn T» »oM 

1066. a^tjianjï(| -=. tnnndjia. 

Wbk: vermeldt het als in denzelfden zin opgegeven door Rh. 
Wdl: Tg., Pk., Br., Kr., (Bg). 

1067. aft(ai(|iniüna 

^(EJii|(niiniaia(Ki|j = ? 

Het is de benaming van een kinderspel, t. w. krijgertje tnsschen twee 
honken. Den bonk pakkende roept men '3'E«^'7<^f 

^ie ook 'nnrtt»<nÊ* 

1068. ii|(tf;3(nni| 

wmm 0^ a ann (KI n =Kifi(Lno. 

Wbk: geeft ten onrechte •oh^i^ioti^ ook in deze beteekenis op. 

Wdl: Tg., Pm., B. 
Zie Oebapsabi, 149. 

1069. «^(onnnnfiii = nsïiicn, «/. idzv, „er boven op komen*\ 






ny 
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(UïiiKi(a(ï]nfïi|| = (o(M. 

V OORB l t-n f. n to lts ernnm ^it x/n a t w 

1070. (i|i^3in(oiïian|i zz: (ij», d, iv. z. idzv ^oneeniijlievC\ y^twcedrachC\ 

In letterlijken zin eu ook voor gegriefd zegt men te Tg. ^^, hv. nA^ir^nn^^ 

Wbk: geelt iu ilc letterlijke beteekenis van gebarsten ^u,^ ook op als ver- 

. meld door . Rb. Zie boven bij ^^. 
Wdl: Br. 

1071. (i£;(ncifVi3 

(Lmioginnrina rz nAoiiii?. 

DiAL. Dj: 841. 

1072. ir;a:nn N. k ( ] K. 

n af; (oi N . in if; o K. = ann (lo oi N . ojii ki iLi\ K. 

Wbk: geeft bet op in de uitdrukking 7puinii]i<v.ii. Mijn bcrichtgcvere 
keuden dit niet. 

vdBr: 20—10, 31—5 v.o. enz. 

1073. fi^ojaajin = i:T]ci:ï](ifuif|. 

Daarnaast is ook rnrnm^ in gebruik. 
Wdl: Tg. 

1074. ^(CTi cïYi D 

o Q o 

(um (KI urn onn fi = inajifM-^^, (UïitnxiAO'Kinil- 

Wdl: geeft het voor Tg. op, echter zouder de beteekenis te vermelden, * 

iCie OOK tTt Tt^iKia* 

1075. v^michfi = mfKJianckid, i^(ï]onfK.if|. 

V OORB : L-T TI jo ^71 nriti 9 1^ 7*-)' > » • » »»»» '» "^"^Pl ^^ 

Wdl: .geeft het voor Tg. op — i^ri-j^iGT. 
Zie ook >j,x»9. 

1076. ^ 
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a 



Wdl: geeft ook op Sr«7i^ = '^VK.'^^ ^^^^ ^^ ^^^ voorbeeld S(tfKntM^x/n 
mcmnaji Staat ?k yoot tutffnariji^ YolgoDs mgo beiichtgevers zegt men alleen 






Zie ook iXênji. 

1077. (ïjttè;=fUTnnttSYi||, ajiasni, alleen idzv, ^overhoop liggen". 

VOORB I ijii,Linit<niOnfi(ik*fnn'-ntifJi(unm\ tmiuirii^comtu^êm^nxmttru^oJituk9\»a<^ xmmt^^ut 

Wdl: Tg. 

1078. aé;iaiKf|| = Siianjï. 

Wdl: Br., Piu., Pk. 

1079. (i](i^3(i|(KTniMi|| = (i|aè;3(Ki[ias¥)||. 

vdBr: 38 — 5 v.o. 

1080. tjaê;3iïjiKïiaasin|] I = (La(Lafifinf|, oi6|. 

II = oiiï|(ïïi3(nofïi3(KiH[|, nl. idzi\ Jedigzitten**. 

11 'ncntiji^ajn^oniCitiE/i mcrn n.tn n»n} tx/n n M^ttiKV m ^^l'tyn ^ 

Wbk: geeft het op gezag van Kb. op = i^we»^^i^. Waarscbijniyk 
wordt daarmede bedoeld de beteekenis '^^'^f^i^t^^ = ^^^9) ^^<' zitten^ 

door Wbk. evenzoo vermeld als door Rh. opgegeven. Te Sk. is dit Kas. 
voor iri|cm^. Opgemerkt moet hierbij nog worden^ dat men ook in de eerste 

beteekenis te Sk. naast «a«i^T^'n»j»S'r, zegt aSJ^rmriyarïiay^^MO'r,. Wbk. geeft 

deze beteekenis intasschen niet op. 
Wdl: geeft het voor Tg., Pk., Bg., B. op = *a«?l^. 

1081. a^o = iBcÓLn, nl. idzt\ j^uithuizig^\ 

VOORB: êoinxjtivixinttJi^tEAêmn^KnhniiAanA (ea (tn ifA m éni ^ (EAih (rn orvi «pn <nsun \, 

Wbk: geeft het in dezelfde beteekenis op. Slechts een mgner berichtge- 
vers kende het echter. 
Wdl; Tg, 
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1082. afcc* I = ? 

De beteekeDis is desabes luurslid in het algemeen. Te Sk. bestaat daar in 
verband . met het ontbreken van een desabestnar geen overeenkomstig woord 
voor. Zg zijn onderscheiden in «kiko^A^^ , akakaSi-ri enz. naar de kleur hanner 

bandelieren. Intusschen heeft iedere kategorie bovendien ook nog een eigen 
naam: rmêm y ^v^aTn enz. 

II z= (Kïi(ciiaAJiiKi||, «/. als titel v. h, desahestuurslid. 

De beteekenis is desaheshmr. 

1083. (iftfiJTi = i^^iirnnaoiKiji. 

Wbk: geeft het ook zoo op. Mijn berichtgevers kenden het in die betee- 
kenis niet, evenmin als het daarnaast op gezag van Rb. opgegevene ^«^. 

Volgens hen zegt men alleen iKv^^ntuiMji of tuié^oojf^ 

Wdl: geeft het voor Tg. op z= »m^. Voor staarfveeren zegt men intns- 

schen ook te Tg. m*j. Zie echter ook boven. 

Q 

r 

Wbk: vermeldt het als door Rh, ook in dezen zin opgegeven. 
Wdl: Bg, Tj. 

1085. ^ïj cifin 3 m ofn 3 (KI (| =oiMO(Mii, (tii«Yio(nji||. 

Wbk; geeft «Q<Qci^ niet op, wel in dezelfde beteekenis cn^ann^ji , een 

woord, dat mijn berichtgevers weder niet kenden. In wajangverhalen bezigt 
men in denzelfden zin »i\fn^%nv^t(tnji> 

1086. (UiA (KI ji 

o 

(Un (10 m (KI jl =r OnilK) (HJI (KI n . 

Wbk: geeft het op als tëmb. Ook thans is nog te Sk. in gebrnik het 
werkwoord AM|*n|. 

1087. (UJi(M = ? 

De beteekenis is in individueel bezit, v. gronden. 
Zie ook rua«. 



1084. Al^inom3(ru)|| z= ia)(njï, n/. idzv, y^heerendienstplichlige'\ 




1090. (EJIflqOJÏKKlJl = OJÏIMCUÏIM. 
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oii(n/i(i|öna3) 2i> om . 

1088. ïjiciïia — in(Kïi|]. 

1089. (n(Eii2f, (Uïiiïj(EJl3f = ckja^oaii]. 

DiAL Dj: 853. <m'^*o)^ is io het geheel niet in gebruik. Bij onderzoek 
te Sk. bleek mij, dat 'qi^t^ idzv. iqmnt-yKffi^tt^ ook daar vrij veel voorkomt, 
het omgekeerde echter niet. 

Q Q 

(üïl (Kl() =- (Uïl ( 

Voorb: (fAr^tunêoSt^i ««^^^^ft'^ > stoeds in ongunstigen zin. 
Ook te Sk. komt het zoo in enkele uitdrukkingen voor, bv. ««tyn^Mfwui» 
<E««^Ayn<^n;f (<^«t«, niet gila\ ook in «i^tynj^i^cofK?^. Wbk, geeft dit niet op. 

Wdl: geeft het op = «>n»p<njaA«. Mijn berichtgevers kenden deze betee- 
kenis niet. 

vdBr: 32—6 v.o. 

1091. ffjujojïi = ofinTi^ 

Wbk : geeft in een hiermede ongeveer overeenkomstige beteekenis op «« 
nd^'T^tnjiy nl. = slempefiy brassen. Volgens mijn berichtgevers is hel echter 

te Sk niet in gebruik. 

1092. (EflOJKKM = CEJIiIjaJiKM. 

1098, (öiajïi(n/i[| I = mjiTfi. 

II = ? 
Voorb; I 49«!7t«9«nt^to«^eit7ijU<K7|> 

#nj\i nt/nixii^«.i »j iti{» w jhïJiT» n» >•» ^Ml jmic^^a-ii*.? tJiiW UOK V. VOOrWCrpcn I KuniutJi 

De beteekenis is iva. veeletschend, inhalig. Een in alle gev:allen er mede 
overeenkomend woord wist men mij te Sil. niet te noemen. In het eerste 
Toorbeeld lou men zeggen «««'"/'"^'^«^l (^^^ Taal80ortj!;N; I by ^u<^)) üi 
het tweede eenyondig xji?if)*.np in het laatste voorbeeld t»Qtjf (in tegen- 
aielling van t.nit)«^). Wbk. geeft ^^nQ^ wo niet op. 
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1094. n (EA 3 oüh onji n »: flncEJi)(iaianj)||. 

Wbk: geeft beide naast elkander op. Mijn berichtgevers kenden alleen 

1095. EJi (UT (HJi osvi n zva. o(iaiaanasYi(|. 



mn zva. 0(101 aan asYi||. 



= OOOKKl. 



J 

1096. STdjiKir (tJïmiKifiEJKïjiKi^ 

Het is echter weinig in gebrnik. 

Wdl: geeft het op als afleiding van Qr^on^* 

1097. S'lKlMllKlfl = CEJI (KI IKl IKl n . 

1098. (ai(K1(KTIlll = (Kïl (OJI S'(K1 . 

Wbk; vermeldt het als door Rh. in dezelfde beteekenis opgegeven. 
Wdl: Tg. 

1099. (EJun (KI (Kï) Il == oanjidsmn, (eji irui «sii . 

Wdl: geeft het op =: «oi^jiAn^. Zoo is het ook te Sk. in gebruik, bv. a^ 
'n^xmacKuna^iv^ta^ Wbk. geeft dit niet op. 

iuie OOK ea^êcnê» 

1100. ltJ|(Kl(Kïl(Kl|| =« «EJKKIO. 

Zie ook iEM9onnjt»Oê% 

1101. (EillKl JVte oin(K112(K11||. 

1102. Sim = ii|(&i(Ki. 



1103. (n(EJiiKit = (Mq(Kii(Ki||. 



Q 
II](EJ|IKlf = OOI «] «11 (KI II . 

V OORB : AnnaJiti^»o\ niEaM^aruan\\ 

Zie ook <n«yii«pf. 



1104. (&i(K) 



Verkorting van «sn «.i^T^^tji , dat echter te Sk, een andere beteekenis heeft, 
hL aan het weik gaan. * 
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1105. (EllMi 

(M(EJ|(K)n(K1 =(MC|(^)(M. 

Wdl: geeft het op als grw. 

1106. STdjiKif = STiKif. 

Het wordt algemeen verstaan, doch weinig gebruikt. Oewoonlgk zegt men 

Wdl: Tg. 

1107. (EJi^iKin = (n([^3n(Kin3anj|||. 

Wrk: vermeldt het als in dezen zin door Rh. opgegeven als TP. 

Q 
ISÏ 

tv 



«^V c 1| cJ( 



A\Q ook ,fin»,)«o)|. 

1109. i(A(KiiKq|| = ononfi, ook ah naam \\ d. pasardag. 

1110. (EJ1(KinXl(Kl|| = (^(KlO, a(UJ1(Kl||. 

Wdl: Tg. 

1111. «^iKiani 

cj 4 

Q OQ O Q 

CJ cl Q iA 

Wrk: geeft ook dezen term op naast ^<^tij|. Volgens mgn berichtge- 
vers tyn geen van beide zoo in gebruik en zegt men voor keutels «Jft£«u|, 
wat Wbk. weder niet opgeeft. 

1112. ÖKi «= oYmsx^i. 

CJ 1 > 

CJ <-< 

Wpi.: ge^n het viH»r Pm. op = ^^^ ^"^ ^^^^^ ^r- Tg. •Jfe»^ =« »j^^ 
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>.n|. Met het eerste wordt blijkba-^r hotzelfile bedoeld als ymrc^. By £lSi 
als grw. vindt men het dan ook voor Tg. opgegeven ::== »^*iim> 

Ten aanzien van MtfumS, zij opgemerkt^ dat men het te Sk. wel als meer- 
voudsvorm gebruikt (Wbk. geeft dit niet op), bv. in »7n^irjgn,&pKnffuut&»oi 
fftm^r maar dat men in bet boven opgegeven voorbeeld te Sk. zou zeggen 

1113. ti«ii|ann(Ki.] = !F.i(Kio, xjduuiki] 



I cJ( I cJl 

Wdl: Tg. 

a 

= tJI 

DiAL. Dj: 862. 



^le ook «^ jo n.ijt §n 1 . 
1114. (EAIKI = tJlïllKl?. 



1115. (UI ttJi Kïi |l (grw.?) = V 

De beteekenis is xnhaluj. Te Sk. wist men mij daarvoor geen woord op 
te geven. Enkelen noemden het door Wbk. niet opgegeven Q*.-»;^. Mg 

werd het te Tg. opgegeven = «.T)^i^^i<sn|. 

»-• 

Wbk: geeft op iw^,.?,»'^,,.»^^ zva. t.7igi.?iw»n^ en Q^%Siun^ zva. Qt^&êotji^ 

Veel wijzer wordt men daar niet door. De beteekenis is valsch doeti, bv. 
bg het spel of bij een verdeeling. 
Wdl: geeft het evenzoo op ^ «.ti^#^t^its»i|. 

1116. tüS'tiiii I = mcïia-Ki. 

TI ^^ 

II =: oj|(Ki(M||. 

•mtiii^ti 90Ê vn tot ij» ki .y» » n t*;» runrtijt in ui ii*c i.tï -.*< tTn rjnj^ €.» *oi £ï| \ 

1117, O, flUïlCEJl = (EJI «Snifl M I] KI . 

Wbk: vermeldt het als opgegeven door Rh. in deze beteekenis van geen 
gevoel hebhen in eenig lichaamsdeel. Ook de daarnaast opgegeven beteekenis 
van gevoel van slapheid was volgens mijn berichtgevers te Sk. onbekend. 

1118. «Einri = TfKEJi^. 
DiAL. Dj: 863. 
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Wdl: geeft het op := *fnjt^^tnji en noemt aU voorbeeld: A>n«f«Aif«jitjic«-9liuf 
«}t;an«. Mijn berichtgevers kenden het zoo niet. 

1119. (gntKïl = OLllKll. 

Wdl: spelt ten onrechte (««^<. 
Zie ook Mitm{ en c«^«nfi|* 

1120. (oasT)(KD|| = (Eii(KYioi(iai||y n/. a/^ befiamitig v, e, zekeren ouderdem v. h. 

rijstgewas. 

Wdl: geeft het op: Is ^a^^i^} 2 = êlA^tmji. Mijn berichtgerers 
kenden die beteekenissen niet. 

1121. (cjijüi = aji(Ki^(M||. 

1122. {mem = ? 

YOORB : Mtnrintrma^xA^ïnjiruki^tmÊ/)» a^ «.iinchif 

o o / 

De beteekenis is ^nog aan te schaffen". Te Sk. noemde men mij daarvoor 

«o 'T! i&i ibii <M ei j DV. n^Ln!1tnnJ^^s^fnxma^aJln^:i(rnnlla^UltJlU§(rla tfnxnAn'hitatsnaJÊiM 01 n^t»! 

o o .00 

t5n»Jinx.iihtx.7i9n»ni^iitmncunt'yi(^<^ii^i9atjÊ* 

Wbk: geeft dit niet op. 

1123. lenfi = tJioTi. 

Ook wel verkort tot £7. Daarentegen komt de verkorting ^ê\ niet voor. 
Wordt ook wel eens geheel weggelaten^ zie bv. bg<n«^«sn^ 
DiAL. Dj: 296. 

1124. lanoi rzitJluiii/ 

Wbk: „&ffh in de spreektaal verk. van njuun t,Z»8i\ zoo even R." Mgn 
berichtgevers kenden het niet. 

1125. (01(221? = (Uïi oïi ofiJi |] , (Uïi (KI ofui . 

Wdl: bedoelt blijkbaar betzelfde met het voor Br., B. = £.i^i>o opgegeven 

1126. «(EiKKin.^; = OSTKKY),^!. 



1 



^ ^ 
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Wdl: Tg. 

Zie ook »f,oai>ÊOf. 

1127. EOKDinJiiisna := acnanniKi, i>/ idzv. ^door gewoonte gehecht" 



ssitcnriMsni 



J 



Ook wel tËttmtSiamji. 

Wdl: Tg. 

1128. &iiftn (grw?) 

De beteekenis is het volop hebben, het buitengewoon goed hd^ben, bv« ook 
yan iemand, die anders nooit kip eet en een heele kip voor zich alleen krggt. 

1129. ^^(uiKEJiij zm, (EJi 10 (un oi II . 

1130. O(in(ijïioi[| == ii](ïa)oi(CTf|. 

NI. idzv. windstreek, bv. tEJitununKm^^tua^' Ook wel S^Aynci^. 

1131. (EJi 0X1 asn II 

Efliaosn = ? 

flsu 

De beteekenis is opium met cntain»ji schuiven, dus zva. £lirf'niAjnêm. 
Daarnaast is ook «Qn^-no^ in gebraik. Zie ook «^^ii^ajua^. 

1132. (EJ]axi(i|(Lnin = jeiiceji^N nl, idzv. ^negeeren*\ flinks laten liggen*\ 

Wdl: geeft het op = ^^u^mji^. Ook mij werd door een enkele deze 
beteekenis van bespotten, spotziek opgegeven: (SiêJUa^Q^^jiM^^ficit&iu&tüUsjt 

1133. (EA(M|| jV»0 (Kimfl). 

1134. an£j|(M^ = (uii(Mr. 

Zie ook ntaamanji, 

1135. (ei(MiKii| = anasin3ii|pa(Kini|. 

Wbk: geeft het in denzeliden zin op; maar speciaal voor dansen op een 
openbare plaats. Dergelijke vermakelykheden komen volgens mgn bericht- 
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gevers te Tg. niet voor. Volgens mijn berichtgevers te Sk. is het woord 
daar niet in gebruik. Zie Dial. Ba. 
Wdl: Tg. 

(ai(MiKin{k.iï(KTn|| = mojïiaarui/inflLnnaaan?. 
Dial. Pj: 879. 



1136. (EJi «(M asm Ij I = oiiKi, nl. idzv. „precics'\ Juis(\ 



l\ z=z CT(EJl(Klf|. 



In het laatste voorbeeld zou men te Sk. «sijiimt^n^ zeggen. 

Wdl: n><E,f4^|^t3>f - Ml jQg Tg." Blijkbaar wordt hiermede bedoeld de 

beteekenis II. 

1137. iniEJi2an(kii2 (HolL monster) = osTjofindJi. 

Wdl: Tg. 

1138. £Ji(Si 

ex (X 

(Ej|(M(ei(M = djXJiinoindJKno. 

YOORB : ki M 9JI t.?ï Kn t;j ^nriij w it i oJ^iaJs .t-T» itn »J w tli\ t?) »n »i<én »o» ê*7i^^ \ 

In dit voorbeeld zou men te Sk. zeggen r^cnv^M. Zie ook bg «^et^* 

1139. «EflO = ith(ïjam3, n/. ah iV. van «.iS. 

YOORB: aij«n.tï(i;i>:inT»«^Tï»nfl\ 

vdBr: 27—7, 30—2 v.o. enz. 

1140. miFJKniKi'KTii zva, tifoiïiTaKïii. 

Wdl: geeft het als afleiding van rfurf^t^^l'^ op = tw^^^i^. Dit is echter 

minder juist, zie bij ,^t7«7^^ii,iïy. In hoeverre r^f^ri^yit^j al dan niet een grw. 

is, kan niet nagegaan worden, daar er geen met ta;^ ir» i^^im overeenkomende 
passieve vorm van in gebruik is. 

1141. gTaoiasïiji (grw.?) = jikvu-». 
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Wbk: geeft de beteekenis bij Qfotemji niet juist weer. Het is die stand, 

waarbij pas enkele aren zieb yertoonen, das z.a. door Rh. opgegeven werd 
(zie Wbk. bg ggj-jg^). 

1142. (n(0(Lii(Kn|| = iniBanQnaiMii, /<', idzi\ j^de blikken van ietnand afwenden*\ 

\ GORE : tm'ht/nLK étl ki ao/i mn kw ktl ^m r «i ii« n yn n fp>\i *«Tri luntn nr.i.ütn^ norn f »J4n 

1143. (Enm (v. (uïnn ?) =: (tJiu, (ckkiiki. 
^ «^ CJ 

«oi en cj »o) ^«D ff Out Ao «i| Vk 

Ook zoo van het ontwijken van een woordenstrijd. 

1144, (EJÏ o «ïl H = CEJIIKYI. 

Wbk: vermeldt tAnj»*jiji als in dezen zin opgegeven door Rh. 
Wdl: ^eeft het op als afleiding van ojgKw^. 
Zie ook ^tni* 

1145. (EJi aan (Kï) Il = m o arui imn n . 

Wbk: geeft beide naast elkander op Mijn berichtgevers kenden alleen 

o 

1146. in(Efl2(ïj(injï(Kn|| = aiiniaioivKin(iii||. 

Wbk: geeft dit laatste woord niet op. Do beteekenis is woelen, in den 
slaap. 

ria&St noJlt^»<n^, 

Wdl: geeft het op = «yw»,^ww^, blijkbaar een schrijf- of drnkfoat voor 

1147. tnmMinaKinil = öbjiïjisïi3(Kin||, ÉlKïia'ni], ook s=z ^overvirzadigd^*. 

Wbk: geeft het in dezelfde beteekenis op. Het woord was aan mijn be- 
richtgevers onbekend. 

1148. lïUI «11 (Kï] (1 = o (KTl (KH Kïl 1 . 

VOORB : Jtn Tl t;in t:i i.in »i t. » rw oi hU iu »/?i aj^i i-i >a,i t:» i j ru^i^in i,-* it» «:») nun yn n^un t'ry nvn tn» ^^ 

Wbk: geeft QiÜiShuji niet op. Het bcteekent moeilijk lot uilleene^ te 
bewegen. Volgens anderen zou men zeggen Ua^^j^*^ en niet ^4^^%»m^. 
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1149. ncji sneus ^ ? 

KI 

Hot werd VOrklftSrd door: niöt9MJ»nanini0.jnt'n»n^MJis tMtbfjomtffinntjnt'n^aa^ï 

Te Sk. wist men mg daarvoor geen woord op te geven: m^tucm^ geeft het 
begrip niet dan onvolkomen weder. 

1150. ^^ = CTKl^^. 

Wbk: geeft mfn^ niet op. Het beteekent een losbandig leven leiden. Vol- 
gens anderen zon ^«^ te Tg. meer beteekenen verzot zijn op, verslaafd zijn 

aan, tOO in ri.iMi_txn»nji ^ ^ilm«^j^ii ii^^i,?!'^» , f^t;,h Sn rftntviio^ {^ZIZ dlKwijls Utt 

stelen gaan). In deze gevallen zon menteSk. zeggenresp. £i«n3, SQ^shiy &• 
«tfto I iOÉ en tl TT . 

Wdl: geeft het ten onrechte op =. i^rti^^tsm. 

1151 CLIOOJJI = Kïi«!Mia||. 

DiAL. Dj: 888. Daarnaast is ook f(ü«^a^^ in gebruik. 
Zie ook <m&^ en <^7^« 

1152. «i^is^g, = «Klj^^'y. 

Wdl: geeft het op =: -vjin^. Mgn berichtgevers kenden die beteekenis niet. 

1153. S^cjcniKiii = ojjOOiiiiiKiji (?) 

Bv. als er vier werklieden zijn, die ieder ^ M* grind hebben verzameld, 
en de vgfde heeft er maar |. Verklaard door: ^MJbari^rfi»^ t^c^it^Ki^-^ 

1154. n^ionmaiMji = ncEJincDiMi. 

Vooiui: zie bg «^^.v^^i ®° vergelgk ook het S&l&'sche i^cti^emtiui 

1155. n^usiciOTLii = (0.1TICO1, ni idsv. ^eld tot bestnjding der kosten van ieis*\ 

Hel wordt niet gebruikt voor handelskapitaal 
tdBb: 48 — 5 v.o. 

1156. (El fiJi om om n == ^oIti . 

CJ 4 
Wbk: vermeldt als in dezen zin door Rh. opgegeven ^n^^utirnji Tolgens 

mgn berichtgevers beteekent dit te 8k« opgezet^ v. d. buik. 
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1157. ««; 



cv 

PEA Itt^ CEA «; = nCEICEl^. 

Wdl: geeft het voor Kr. (Bg.) op =:= «^cvt/*^. In zooverre is dat minder 

juist, dat het ook in bevestigenden zin in gebruik is, terwgl «^«trg^ te Sk. 

alleen in ontkenningen gebezigd wordt. 
Zie ook c««ju. 

1158. flEJ|^(m(Klj|, ffJ!^(Klim(KTl(Kl|| == OJIIWKI]. 

Wbk: geeft het voor Sk. op idzv. niet wel bij zijn verstand. 

Wdl: Tg. 

Zie ook «rMjKi|. 

1159. oEiiftju^ «s (QiflntiuiSy (Livin(LJin3. 

Wdl: geeft het op als afleiding v. muuu^. 
Zie ook jL/nM|f< 

1160. (Eiitiuifta|| 

cEJiajuiKitJuiftajl = (u(M»a^(M»a||. 

tLXMM^isntaaÊ\ Of (to'fj|iyn«^KVi«:n»'T)£ia,usniiidkr«\ 

Wdl: geeft het voor Tj. op = fftatfM en voor Bs. (Pb.) == Q^^ «sntn^^, 

1161. (EJintAn) = miojKKiruii) (?) 

De beteekenis is bij een aanval door zijn kameraden in den $teeh gelaten. 
Wdl: geeft het op =: ^^n^o*^. Myn berichtgevers kenden die beteeke* 
nis niet. 

1162. É||| = ann, och). 

Wbk: geeft het op als dial. „voor verschillende gewesten''. 
vdBb: 44—10. 

1163. IL10I1IK1|| = CUÏlÖtU. 
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Wdl: geeft het bij «onK^i voor Pm. op z= jAcn en bg ^^nan^oji voor Tg. 

1164. (Eich) 

(Ki](EJiiirhi(inKi|| = (Kn (EJi oAj) o 8ii n . 

Wdl: geeft het op als grw. en spelt ten onrechte fQddnci^. 
(öi(tj? zie (y>. 

1165. (FJitn^ (gr w. (Liïi <Ei ^ ?) = (KiKiiaj|i|, (Kianri;. 



(BKElJl zie Cf\(LJ\(ïï}^. 



ot 



1166. (EJjSïl(KI(| = 0(KÏ). 

Wbk: geeft het niet op, ofschoon het ook te Sk. in gebruik is, nl. idzv. 

SMaruÉj DV. ^trn êo ^ nm n ut * 

Wdl: geeft hel voor Br. op == «n^^. 

1167. «(tlCÏTlMll = IJïKMf. 

Wdl: Tg., Bs., (Pb.). 

£i\Q ook nèonm tnjl» 

1168. «(EiijmafiriJafiiiji (grw?) = iïj.^3mnnn3iKïi||. 

Wbk: vermeldt het als door Rh. in denzelfden zin opgegeven. 
Wdl: Tg. De geiykstelling met irut^mru is minder jnist. 

1169. £4<=^^ = oomiQ 

VOORB .' «;n»ni viicienArTi:kMnrntnpiiun^u^nL,n^i^n'H\\x/nnMi^ 

* . . O Q (Pi 

Wbk: vermeldt het als in ongeveer denzelfden zin opgegeven door Rh. 
Wdl: Ng., (Kb.). 

1170. (EJiflp = öiö. 

Een enkele mgner berichtgevers te Sk. gaf in deze beteekenis ^^ op als 
in gebmik onder kinderen. 
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1171 öTtnaruiii = Sti(nanj|[|. 

DaarDaast is ook ^^^ujf in gebruik. 
1172. o verkortiog van iHm 



1173. féiiKii 



o OOI on (KI = 0(inj)n(Ki. 



1174. ^an»ai3 



Q Q / Q Q 

|(Kin3(lJÏ)(K¥l Z= (Lflil inm (UU (KTI . 



1' 

1175. £]|(}ai(Ki|| = 'HnKH. 
Voobb: zie bg (un^ruji* 



Q> 



1176 (tJian(iaiiijKi(Ki|| = ^in(iaia(Ki. 

1177. èimKïi3(n(Ki3{W(| = tóimKïiainiKia. 

1178. mÉim(Mfl = BTiAa(no2(Kïi||. 

Wbk: geeft het in dezen zin op als TP. 

1179. (él(M = (I|(EJI3fln(M3(Kï1||. 

Zie DiAL. Dj: 876. ^^^t«.i komt zo) te Sk. niet yoor. 

1180. a(Oii|(a3(nii|| = a^£A9, (i!^ (KH (rui n . 

1181. £11 (n f = -ïüKOJiN «/. %dzi\ j^een andere kleur of gedaante aannemen'. 

1182. (nam 

Q 

(iiTi m cmn lAJi (KI II = xi (kïi «sin j , ann(ï]nnn. 
Zie ook ^»^. 

1183. Si (KI f = (Lnnmann3(i\i||. 
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WdL: Tg. 

1184. omUq =i cndJiji, cnta-Jiartfiin, nl. id%v. „$poarloai\ 
Alleen in de BameDstelling êSiriêtmC^. 

1185. SiKi =:S^flcn. 

Wbk: vermeldt het in dezelfde beteekeniB. Z. a. echter terecht in Wdl. 
aangeteekend wordt^ beteekent het te Sk. niet karwaU, maar stok. 
Wdl: Tg., Tjr., (M.). 

1186. atiKiAJLn sva. QftiqniKi2iii(uLi3. 

^ (^ I 

Wbk: geeft het evenzoo op. Myn berichtgevers echter kenden het niet. 

1187. ciYiïjKiaïjiiLia = (kiï]o^3t|ajui2. 

Wbk: geeft het op als klanknabootsing van een beweging en ^«^i^ti^Ott 
cn*n| = zich heen en weer bewegen. Mgn berichtgevers kenden die woorden 
niet. 

1188. WKlKHa = WMIIKTII . 

1189. f|(TTin(Ki«(unt|Ti = (Uïnq, niEnanisiiaasni. 

VOORB: «»i;nffK9^tnn.t.i*.Ti4^tJj n «m n «7 i^lti «9 'T) «nki«n|\ 

Wbk: geeft natrfasnttmii niet op. Het beteekent niei van sijn vom^nemen 

af te brengen. 
Wdl: Tg. 

1190. niTDKiKni 

O/ 

{ <^ <4 { <^ ei 

Wbk: geeft — volgens mgn berichtgevers ten onrechte — op ^mt^»^* 

1191. WKiiidf: =OTiKi., SiKi;inflg;a. 

e-N CJ cJ| K 

Wbk: geeft :yn«o|i^«ir« niet op. Het beteekent niet recht bij sijn zinnen. 
Yergelgk Wdl. bg •^3Kl|^' 

1192. nomdiKiii^ 



IofïiaiKiii . 

mmJKiji^.TTiKijiïjg; = mjBiaannruïviTiflajiv 

Wbk : geeft dit laatste niet op. Het beteekent heen en weer zwaaien, v. e. 
draagstoky doordat de vracht te licht is. 
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1193. mnnn3iKiiiBflfei = oTioin. 



flnnnn3(Ki||a{tf^3 

Wdl: Tg. 

o 
nmcki = O' 

Zie bg c^S. 



1104. nfYi(ki = Binn3{M. 



1195. oiTinaoi 

Axnonnaaoi = nuiii. 

Wrk: geeft «n^ zoo niet op. Het beteekent aanhoudend zieh doen hoeren, 
speciaal v. zaDgvogels, ook v. sprekende of reciteerende personen. Wel geeft 
het op iD^T = onbeweeglijk staan. Volgens mijn berichtgevers moet dit zijn ta^. 

Wdl: geeft voor Pm. op rmi^^^Tzr «5]j*j»o^. 

1196. aTmn = afefKmasn/i. 

Wbk: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers is 
het — althans tegenwoordig — zoo te Sk. niet in gebrnik^ maar zegt men wèl 
voor kammenmaker cm-nrf-r^fi.u 

1197. (amajn =(am(LnniKi. 

Alleen als werk woord : « arun»n /rm t/n . Maar ci ru jn ^ .o i > rSn.i *i) ^n »n ^rmt VMMJk 

Wdl: Tg. 

1198. (nmiuniSTi 

aYitóia)n(iTl<i^^ == OT M ti ftf; afuHEii asn n (?) 






Ze is groen, 8 ^ 10 cM. lang en niet geurig. Zie ook ^Mtni^/c^. 
1199. ^cmKj(Bi|j 

OJIlKim(KltJl[| = «UI (KI (?) 

Alleen v. d. sten. Het werd omschreven door i^».v,niQri'Yiiti.rj. 
Wdl: geeft op rSi^ti^ =r ^^i-n^* Blijkbaar wordt hiermede bedoeld lief- 
lijk V. stem en toon (Wbk.). 

c / . Q Q /Q O 

ajïihinJSïi(KH|| = (uïniiajian||, (^«^^«iij. 



1200. (fmasïiwïi 
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£i\Q ook (&<StamjÊ ^^ ^tnitsnêfn»* 



1201. nmojKM 



n 



o 
(Lniionnaj|(kii|| = (K¥i(Masiii||, 



VOORB ï o7irwTi»o?i.ixi js.ïti3axaiof»'r»(t'ï«i«iJ-f-i*^if>TiM^ïi 'r},v>it'nitJin»ntAi 



Q 



VolgODB enkelen zou het woord niet met den nensklank uitgesproken worden. 

De beteekenis is droog-zoet, niet waterig, z a. bv. goede mangga's of 
salak's. Maar niet bv. v. doeren. Wbk. geeft deze speeiale beteekenis van 
^Mitanji niet op. 

Zie ook a£i>. 

1202. nmTn(W[| I = (n(Kïi3iï]Tnaxii|. 

II = iLjïi(Monn[|. 

Ook ^iinivf^xnji is in gebruik, echter alleen voor het doen van rijst in een 

braadpan, om de laatste restjes van het gebradene er mede te vermengen. 
Zie ook 'cmiE/i^, 

Wdl: geeft het alleen op in den vorm ^«^«ot^im^. 

1203. (ij((inn3 0iKiii[|, (n(ann2 0iKifi(Ki|| = (OOMj)(Kin(Ki|j. 

1 nnA cv Q Q Q 

1204. onn «^ = aoïiKi(Lif|. 

Wbk: geeft °iS^(e^ niet op. Het beteekent vinger hoed. 

1205. (cm Sn 

(Uin(annajiii = ojii onn uu! , (nuui. 



Wdl: Tg. 



1206. (onn icïïKtJi 






Voorb: zie bij öo^. 

Wbk: geeft ^cm^mn^ als TP. op voor m3<ht^ en ,^^1,^0^, dus 1= standje, 

Wdl: Tg., Pm. 



1207. emir 



anri Èji m iKi n zva, win o (ci iki fi . 



1 
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Wdl : geeft het voor Tg. op = rfnjtrjh-n *fVMji' ^^ beteekenis is zooals bij 
opgegeven is. 

1208. (nmnmcMfi =■ V 

De beteekenis is vermengd mei zand, zanderig. Te Sk. wist men mij daar- 
voor geen woord op te geven. 8^^»^ is de naam van het gevoel. 

Wdl: geeft het op ^^ r^rut^y wat vrij wel het omgekeerde is. 

1209. (nnnnnnajii| sva. ahf)j|aTi(EJï||. 

1210. ofimn nnn a^ f = (inn ftp; . 

Wdl: Tg. 

1211. !ï](cim3(noi3f = (ïjiWiuik 

Daarnaast zijn ook i^r^/ui^ en fff, ui ^ in gebruik. 
Wdl: Br. 

1212. (amênamn := «iwiiku. 

Wbk: vermeldt het op gezag van Rh. als TP. voor fliS^m^. 

Te Tg. gebruikt men het zoo niet. In Madioen is het verschil tusschen 
^mMSifmji en TfêiJiMJi daarin gelegen, dat men voor het eerste alleen de bui- 
tenzede der bamboe bezigt en voor het tweede ook de binnenzijde. 

1213. (aoj^nnni = ? 



ZAG ^ntcinji* 



1214. in(nnn3(cii(iïi|| = onriMi, nl. idzv, ^voertuig voor personen''. 

DiAL. Dj: 941 en zie ook miMnSt. 

1215. (nnna^(nj||| 

dJn (cïin (ip dfui n = .i/innmaajï-Jinnnfi(njï(Ki(j. 

Wbk: geeft in dezelfde beteekenis op {rn(ipru<ipruji naast i^^r^^i^'^i^ru^^. 
Myn berichtgevers kenden •emt^tnAji niet, wèl ^jhrf^cmtKpnMji ^= êok^. 

Wdl: geeft op ^^i^Tri^ = v:rSicrnji. Myn berichtgevers kenden alleen dh 

^nufru/f en gaven als beteekenis op vrijpostig, ondeugend, bv. van kinderen, 

die met den hoed van een gast gaan spelen of van een paardenjongen, die 
op een paard gaat rondrijden, in plaats van het te gaan baden. 
Zie ook cn^* 
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1216. (npganciJiii zva. (ojnnricij|||. 

1217. ocuijTh = nrmaniiiUKij'ii. 

Ook te Sk. komt wutr^h zoo voor. Het yenchil is, dat te Tg. «rmnjnai^'n 
niet daarnaast voorkomt. Zie b§ «no^. 

1218. Siin = Kii'ïi. 

Daarnaast is ook êm^ in gebruik. 
Wbk: geeft het op als TP. 

^le OOK wiahintmi» 

1220. nm(fl^f =» nnn(cn(Mi|. 

Wbk: vrm^iA^ = «^ant^^x Tj." Dit laatste woord vindt men vermeld als 

door Rh. in dezen zin opgegeven als TP. 

Wdl: G. (Kr.). Voor Tg. vindt men opgegeven (mwj^jn^ = ^öyi* ^'^ 

is minder juist: De vorm miM^ komt alleen voor als meervoudsvorm, bv. 

cmSi\ zie cmi}cm9Sïï\. 

1221. ^fl^ 

OTinasiiiKi|| = eii(i|(a(Ki||. 

Wdl: Tg. 

1222. dj nnn «j(M (KÏ1 n = Si «j TH f. 

Te Sk. beteekent het opengespouwen en gezouten gedroogde visch. 

1223. ^(KJnaxuiji 



o/n 



Sïi tM til aan Ij = ? 



De beteekenis is dikwijls eten, maar telkens een klein beetje, z. a. v. her- 
stellenden. Volgens mijn berichtgevers bestaat daarvoor te Sk. geen overeen- 
komstig woord. Speciaal van snoepergen zegt men QSiêin^of ejiAnMji. Sleehts 

volgens een enkele zou men dit ook van gewoon voedsel kunnen bezigen. 
Wdl: geeft op &<f^iJi&nAjf z=: &»jn^. Blgkbaar verkeerd verstaan voor 

&*jnêffyf zie boven. 



1T6 



1224. anno 



onnnnno N. chokkh E. z= a/nanncinno K (uviiBoiiKYi K 



1225. annii]oaiKii|| 



ann (EJim o a HOI n = (Kiitinnf. 

Zie ook &*^' 

1226. cflioaj» = (m(rin(Ki[|. 

Wbk: geeft het in deze beteekenis op als TP. 
Zie ook M<. 

1227. onfioan st6 (nciKui. 



"5 



l 



1228. (i|ann(i|anj|3 =:= (i]oin(nj)aasvii|. 

Als beteekenis werd opgegeven onwillig^ bv. van iemand, die niets uitvoert, 
terwijl Kijn kameraden wël werken, ook van een paard, dat niet aan wil zetten. 

In denzelfden zin ook «>n^y. Zie ook ^^aiMn, 

1229. nmonjif = noi)(i|(nj)3(Evi||. 

Daarnaast is ook i/n«^^fi^^}rbTi^| in gebruik in dezelfde beteekenis als cm 
njf^fn|. Het vuil zelf noemt men daarentegen alleen onnj^. 

Wbk: geeft het op als témb. 
Wdl: Tg. 

1230. SviKi I = CTMnnni], ST^. 

II SB dhlIKII. 
VOORBl 1 (i^nïAJ»i^fmfmrijiiin!Mt.hfmMtmntyn\'ti li »JiJiMfm7mnjiicitKnnr}vJiitJi^Jp»M(m 

Wbk: geeft Mt^njtQimji niet op. Het beteekent voortdurendy bv. gasten 

krijgen of geld verliezen b. h. spel. 
Wdl: Pm. Ook voor Tg. wordt blijkbaar hetzelfde bedoeld. 

1281. cm KI 
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orm «I on Hl II = qcascuiaoii, nl. idzv. .wandeUm". 

Wbk: Tonneldt het als in deien zin door Rh. opgegeven als TP. 

vêi" 



Zie ook <u 



1232. «ïiiKi 

Yoobb: zie bg «^ruti^. 

Wbk: geeft *Mfm2& niet op. Het beteekeDt achter iemands rug kwaad 
van hem spreken, In deDzelfden zin te Sk. ook tnSnj^S^. De daar?an 

opgegeven beteekenis beknorren was aan myn berichtgevers onbekend. 

Wdl: geeft op den vorm ^<Q^ = ^iStwu^Qt^ voor Pk., Tg. Ten aan- 
zien van den laatsten vorm zie boven. 

Te Tg. zegt men echter volgens mijn berichtgevers niet ^n<Q@L » maar dh(QQ&, 

1233. «j^«T = fninanfif. 

Daarnaast is ook m^rm^ in gebruik. Zie ook «^n^^m. 

Wbk: geeft het in denzelfden zin op. Volgens myn berichtgevers echter is 
het zoo te Sk. niet in gebrnik. 

Q 

1234. nnnaruwn|| = nmoindfuifKKKi. 

1235. ii]cinn3inafui(isïi|j = mnnn aiï]<nJï(Kïi[|. 

^ie ook nkAntnvutsn»" 

1236. cionnqaJia 

1nnnin[M3iïicinnm(Ma = mn om ojlii «ïi n . 

Wdl: Tg. 

Zie ook r§^tuu^»^* 

1237. naminvU 

Wbk: Yermeldt «^«^«^^ als door Rh. opgegeven == Knwf-Y) têoj^ ^ wat dnsvTg 
wel hiermede overeenkomt. De opgegeven vorm «^^«^rtt^ komt volgens mgn 



1238. wiuïf = mnnnfuif. 
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berichtgevers te 8k. alleen in tëmb. voor. Daarnaast noemden 7a} nog nnA 

rf»AJi^w(njffaMM^. De door Wbk. opgegeven beteekenis achlerovergebogeti zilien, 

slaan was aan hen onbekend. 
Wdl: Tg., Pm., Br. 

Wbk: geeft beide naast elkander op. Volgens mijn berichtgevers is te 
Sk. alleen «7<^«j)^ in gebrnik. 

Zie ook «fnrnf4t«T)f^. 

1239. nfYiiuinmii 

o o ^ Q Q 

nm (EÜ HOI nm n = ojii (ïTiaj) nm n . 

Wdl: geeft op <L^r^aS(m,;, dat echter zoo ook te Sk. in gebrnik is. 

De opgegeven beteekenis an^mn^^ berast blijkbaar op een misverstand. 

Zie ook ^êotasn 901» 

1240. nm(iËN(M|i 

t}nnnna^(M|| = ^«(Mdan. 

Wdl: geeft ten onrechte op c^&o^ z=. fQ^Kiijy. 

Zie ook <c*^<^ ^^ wv^'^'^TUI' 

1241. ofïifl^ oi n = ©Tï) nrnKTi . 

VOORB: n»mt^9pKn7.iiWtmn!L/injafpnp2^t'^i'T'^tun^i^v^ ^^v^r.na <naz}y<jii.]^]iii>\ji^ 

Wbk: geeft Qr^ipnm niet op. Het beteekent zich verzadigen, zich rondelen. 
Wdl: Tg. 

1242. nrviajLiaai|| 

Zie OOK nnmn%>.ii' 

1243. w minji 3 onn n ^=:(ïjiKïi!n Tl (KÏ1 (KI II , maar alleen v. groote,g, z. ^rnmmelschijven'\ 

1244. ornonn^ == «ïiÉiSioi . 

Wdl: vermeldt het z=: &^^^ ^^ verklaart dit nader door ^^Qvn. Te 

Diakkt ▼. TIgiU 18 
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Sk. kende geen myner berichtgeFers voor «tttAerrte/ft/oem een ander woord dan 
f^^^^icn. Ook te Tg. kenden Je moesten mijner berichtgevers deze be- 

teekenis van fm<nt^ niet. 

1245. ommoinmi = mcrnmoicïinii. 

(ijnnnniï|Kiiann|] :i= Kin«|(Min[|. 

Wbk: geefc (uhfi'wrjxmfrnif cn rf^rirft^rntnji Of idzv. met het hoofd draaien. 

Volgens mgn berichtgevers beteekenen die vormen onwilig om te werken, lui, 
terwgl aAir^r^fiKncmj^ ook nog in gebruik is voor afschampen, v. e. sabel. 

Zie ook cmttKMji' 

1246. OTïoiinn = iJixoi'bri, fi. w. z. het oude model met massieve houtefi wielen 

«U cJ( 

en draaiende houten assen. 

Wbk: vermeldt het als door WW. in dezelfde beteekenis opgegeven. Mijn 
berichtgevers kenden het zoo niet 

1247. Wfn = iijiiji o cinn ~m n oiTi i . 

Daarnaast is ook tun^cm^^cmji in gebruik. 
Wdl: Pm. 



oo 



1248. (nann3ïj«ci2(KTiij| 

V OORB : (un»<nmn tl ^itrt'tpt^i.Ktnii n,tnitiJi^.tn'n»^nt'nfnfit(in(Hi'n{aEJin»ni innnJi^(rnKl&É\ 

Wbk: geeft (fnQojiji niet op. Het beteekent driftig, nijdig. 
Wdl: geeft het op = gjnniaji^aSi. Dit beteekent echter iets anders, t w. 
nijdig maken (subj. het kind). 

1249. wonncEJïu = iriiisii3 Kïiarui. 
'ï^ J( ( UI 

Wbk: geeft op ^Q<».jmiQ*2». Volgens mijn berichtgevers zegt men «j»^,g^ .0,0. 

Wdl: geeft het op zr ^/.^-m. Uit hetgeen men bij cm^ vermeld vindt, nl. 
dat het te Pk. in gebruik is voor «^9.9?^^j.^ju , blijkt dat er hetzelfde mede 
bedoeld wordt. 

1250. wmioi N. ojinonn K. I = o (ci asn i , nl. idzv. „duif^\ 

Daarnaast is ook a^t^n^ in gebruik. 

VOORB : i,wn;i*^iM.tsw^i p ïJjrriajf-HL/n-m \v 
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Wdl : geeft den ngokoterm op voor Tg., Br. 

II = SToJKMIj. 

Voorb: zie bij »^. 

Te Sk. zegt men wel ffétfTJuunuiQrftc* , maar voor een bepaalden regen 
steeds Q*^o^ 

1251. iï]in3(ï|(iüi3? = iSïitJï^l, alleen als naam v. h. gebak. 

Wdl: Tg. 

1252. aiTfiM^inni = ojïi ^n f ojïi (ki j . 

Voorb I vnn'rinxnhfn§o^ijn*^i^i viênc^ «m-tJï'rïïwixj i.» i;»k» wt.Ti ik 
Zie ook mtju*^. 

1253. ^STaTii 

onnSrSiifni| = ani cEii O] HJI . 

Daarnaast is ook emQi^fu^ in gebruik. 
Wdl: Tg. 

1254. nrvidJi 

(UïliTKiJi zz: o o o ^1] on (t.i o (KI (Cl , speciaal in de heleekenis van „oproepen 

voor de v^$chvangsC\ 
Zie DiAL. Ba. 

1255. aTiof;! =r Sïii^anj|j|, ui. idzv. ^gierig''. 

Wbk: geeft het ook op in deze beteekenis. 
Wdl: Tg, Pm., Br. 
Zie ook {Sv&tKMj^. 

1256. w agifnji n = rn iniKi 3 . 

Wdl: geeft het op =z x^ufmmruj^ (vergelijk het Sila'sche TQ>vLt|). Vol- 
gens mijn herichtgevers echter wordt het niet van kinderen gezegd en be- 
teekent het van slecht levettsgedrag, bv. van iemand, die zich afgeeft met 
brandstichten, stelen, hoereeren enz. 



1257. Si (Konn II 



«Lnn 



(mOfvlTljj I = IKllf^f. 




II = <ijïi^aR«ïii|, nl. ïdzv. ^iels met den hiel siuktrappen'\ 



y 
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Wbk: geeft dezen vorm ook in de beteekenis I op. Mgn berichtgevers 
kenden wel (a»aj^«j(m| ) cfm. Wbk., maar niet »A^«c(m^. 

Wdl: Tg. 

1258. nan(i|ajui(Kii| 

o Q Q 

onn(Biiï|iiAJi(m|| = (CTiï](UJiiKi|]. 

Het zou ook afgeleid kunnen zyn — maar dan onregelmatig — van aSt 

Wdl: Tg. 
12o9. ofmojuiiKi z\e asiiiTn. 

1260. onn (uuï asm n = (kiotukm. 

Niet altijd echter zal er mASa voor in de plaats gesteld kunnen worden. 

Zoo bezigt men het ook voor een op maat gemaakte deur, die blijkt niet te 
passen. In dat geval zou men te Sk. S^SinAj^ zeggen, een woord, dat Wbk. 

in deze beteekenis niet opgeeft. 

Wbk: geeft in ongeveer dezelfde beteekenis op tün ^imm t,jtj^^ Aan myn be 

richtgevers was dit woord onbekend. 

Zie ook naijin^9» 

1261. afïi(uuiu(| = (um ofin f (um iKi II . 
Wdl: Tg. 

Zie ook (mtcinmjÈ* 

1262. onr) Ij mui (UI II 

nm ji lui u ^ (KI j = (aiT(]afin(Uï^(Ki||. 

NI. idzv. ^ e/ de handm in de lucht schermen, v. iemand, die met schrik 
wakker wordt. 

Zie OOK om II om (Eoa » 

1263. (iftp 1 1 YiiH f| 

YV)[|ain(EJÏ(Kl|] ^= (on(1(LlJlf(IJÏl(Klf|. 

VOORB : n IJl t tl trryt in i'yt^'vi'^ bitton jj tit^nt i])/» ^n^.'iKin'un w 

Wbk: geeft xrn<M^vnaoji niet op. De beteekenis is overal rondlasten. 

Wdl: geeft het op ziZ Kni<rn.i^i~ï*rMZ^ ^•hl!^l1«nl^nJÊ s=s ""^JTl'^^ll* Met mrnam^^ui 



Ofl 
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tr^/l wordt blgkbaar bedoeld de door Rh. opgegeven beteekenis overal rondtasten 
en met ^«t^cd^ de niet door Wbk. opgegeven beteekenis van naar iels 
grijpen, a»^'^»^! ^^^^^ ^^ ^^' ^^^ geheel andere beteekenis, zie Wbk. 

Zie ook mmrmiLMÊ OH (m/jtA»»^» 

1264. ^S 



(M non ( wïi 0] (£j| IK1 n I := !i]iun3in(LniKi||. 



VI 



II = (Morui^anfiijaJi. 



Wbk: geeft Mtui^(mr^t:i niet op. Het beteekent zich mengen in zaketi,waar 
men niels mede te maken heefl, 

Wdl: geeft het ten onrechte op zz: «S-y^^n^- 



1265. omcEJi 



o Q Q Q 



(EJionno == (Uïi(i^(uinï|i'Tiuii(nm. 

VOORB : a<9t'}^tjn'tKiiyiitAiin^ixnajiiK^jruM Ajc^'ht/ntntLnixin 1^^ öoniS BOg met ,io8r)»n| 
er achter, bV. tjn»^omiE'ipmiU(in!Ufi^ruKn9ryi\ 

Daarnaast ook mi&a^ en ii^mtfe/iM^* 

Wbk: geeft op «.TiL-^aym^ m. Volgens mgn berichtgevers gebruikt men steeds 
>LnaKtunfffmLn7icn,. Vordcr vcrmcldt het ^cnivfiLi als in dezen zin opgegeven 
door Bh. 
1266. amcEJitKijl zva. ojykeji. 

Wdl: geeft voor Kr. (Bg.> op cT%f,*n^ = iS»?i».7i>?. Waarschijnlgk wordt er 
hetzelfde mede bedoeld. 

Q Q 

[EJiiKin zva. 

1268. nnn«|(^ 

onn O] cEJnn (KI n i= axi>(noiii||. 

Wdl: Tg. 

1269. t¥in(e(Kïi|| = (U|«i(wni|. 



1267. Q[|ann(q(EJi(Ki|| zva. amiB. 
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Wbe: geeft het bij ^cj*^ 7.e]{ op = aardhoopf maar vermeldt bij m<ni«^ 
= ^hergachlige hoogte, heuveltje \ dat een ^«««^ hooger is. Dit laatste 
DU is voor Sk. vokens mijn berichtgevers bepaald ODJaist : een o^aoii is een 
heuvel, een kleine berg, '*^'H^ alleen maar een lage aardhoop. 

Wdl: geeft het voor Tg., Br. op :z= ^fnmi ®^ ^^^ht dit nader toe met 
7fxmt(Si(m. Volgens mgn berichtgevers noemt men de Ghin. graf heuvels niet 

1270. Sïio^azi 

(Uil ciin ffJl ^n o = ahnainiKi, «/. idzv. „ergens plat op den grond liggen \ 

Cj J J 

Wdl: geeft het ten onrechte op in de beteekenis ^^migi = «^^mA) ^^^ 
= rolleti. 

^^ CL (X 

1271. nmoEJi-Ji = o osïj fim ejï ^ . 

Zie ook Mn^unrua» 

1272. om til ^ 

T 

Wbk: geeft op dhai^iE/i^ =:r= padi-aren afplukken (zonder ani-ani). Volgens 

mijn berichtgevers doet men dit by aanplantingen, die grootendeels mislukt 
zijn en vrel omdat de aren dan te klein zijn, om ze tot bëlah*s te binden, 
i^ie ook ^"^j^* 

1273. fimiöKKinii =f iiru]|anm (?), alleen in figuurlijken zin, 

1274. mri(o(Kïii| = ^'H» «JlKifi|| (?) 

Niet van broedsels, vraarvoor men evenals te Sk. zegt «:»^<m^. Aange- 
teekend moet hierbij nog worden^ dat iets, wat ^^^«^ is, later nog wel 
klaar kan komen. Volgens anderen zou het zijn iuh(Q(sA»^ en beteekenen 

met aan defirnan tet^rengeny bV. in* tninitxiiunêmnxatntiatn^anÊ nmntTifUHUuy tLruuttMcrn 

Daarvoor zou men te Sk. zeggen resp. tertsen l^n1^ en <u/i^. 

1275. cmtiCy = Svimtói. 



ojinanfiiEJi^Jian == (in(Mannf|, alleen v, padi. 



1277. nnn(EJi||(Cïi = cmoji, speciaal v. batikseU en v, schrifL 
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1276. ^(Bii|oiajï] =^0110111. 

Vergelijk Wbk., waar Rh. het in dezen zin opgeeft. De omschrijving by 
^^«017 zelf is miLder volledig^ daar er te Sk. steeds suiker in komt. Te 

Tg. komt het ook wel zonder suiker voor. 
Zie ook (^c2Kr)|- 

Wdl: Tg. 

VOORB : SntaiKnitu (ki -^^ W^' <>2jI «sn t.^ cm «;»|.rJ7 w 

Wbk: geeft alleen op den vorm r>T>«pjTïT>> «1^4:^ »o^. Te Sk. gebruikt men 
volgens mijn berichtgevers echter ook het grondwoord, maar alleen voor 
duidelijli idzv. begrijpelijk. 

Zie ook £n£n(Kiji en «sn>7;^^. 

1278. wcEJiloi I = ^^l^'^' ^x\{' 

II =r (KïirU^<nJll|, (KïlltJ|^(Kïl||. 
^ o- CTv o c OC> Q 

(ijïi Tin nji namin (Hïi iKi f) = cum iti 30 1 1 ^\ • 

80 .00 

Wbk: geeft het op in de heteekenis van rfnutfriit en zoo is het ook te 

Sk. lïl genrUlk, bV. t.ntni tnii:i(Li hi^Ki/irti Hi*m nnrjtx/ntihnrjtnxm 

1279. wiï|03(n{ULi3 = ri(M? (zie Taalsoorten, XII bij «on^-nV 

Als gelijkstelling werd opgegeYen i^-m^i^ , een woord aan mijn berichtge- 
vers onbekend. 

1280. OTJiitóï = «ïi «1301(10 11. 

(CO ( J| 

Wdl: Tg., Pb., Br. 
Zie ook ^ipiM^' 

1281. mjo = oni dn 10 (KI n . 

Wbk: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Rh. 

1282. (ncvmafd 

[ CO 



r 
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iï](ifïl3(öiniKi|| = (k.jO(KiniKii|, nl. j^idzv, afdamming*^ of ^uilgraving*\ om 

visschen te vangen. 

Daarnaast is ook <m«ji«^ki^ in gebruik. Het door Wbk. naast <Mt>i^*n| 

opgegevene ütji^ê^ was aan mijn berichtgevers onbekend. 

1283. iï]cinniï]nnn(nj||| 

(n om (Ij arm in (TU) dj (im aan II = mmorun, alleen van hel tacheti. 

Wdl: geeft het op in de hiermede vry wel overeenkomende beteekenis van 

»j| «01 »ni MV «TTA . 

1284. arïiannu[| 

ojïi arm cinn oJï n = (numainaJuiaiKiin. 

Wbk: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Bh. 
Zie ook S^tm. 

1286. «jonniïjiCT = iijafinino(njï||. 

Ook van groote ooren^ waarvoor men te Sk. zou zeggen ^/ng^i^crni^cnf. Wbj^^. 
geeft dit niet op. 
Wdl: geeft het op z=z oi^r^^ixtM^Si. Deze uitdrukking was zoowel te Tg. 

als te Sk. aan mijn berichtgevers onbekend. 

1286. aTiinam3(Mf| = ainoi{M[|. 

VOORB : (ertKnnLU&^AJia^ (nir^K7ita^\ 

1287. monnaoiannii = «iiruainftjiaimiiii, maanjan^oma. 

Daarnaast is ook i^mt^^t iu gebruik. 

Wdl: geeft op 7^^t<^»2^ z= '7W'7m»»2^' Verkeerd gelezen voor v^rut^fMt 
^? Mgn berichtgevers kenden die beteekenis niet. 

Vergelijk ook het S&l&'sche <,^Kntiaivf(m^9i^(mjf of «^ot^^i^Ayniimi^idat een 
groote mate van ^^uitr^ioifmji uitdrukt. Wbk. geeft deze twee woorden niet op. 

1288. afViQnjii =« (n!inn(ij(i^(Ui||y alleen als bijstelling bij ci«n. 

1289. fiTf] O] ann 11 
ajiwKKinarïinmn = oji 



(K1 (Km onn om f) = (O (kiikd aji) (ki n . 
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1290. lïjtïïiaiön = ? 

Het is een kleine i]tui. Te Sk. is het een groot mes, z. a. dat, wat men 
bij het kerven van tabak gebruikt. 

1;:9J. OTi(n(ia)|j == (tf; lo f n u 3 fuïj . 

DiAL. Dj: 972. Te Tg. komt het voor met- en zonder suiker er in. 
Volgens enkelen zou men het te Sk. ook wel a9f^^a^}t7^i.irA;h noemen. 

1292. wma^Mïiij = oiina^wiiii]. 

Wdl: Tg., Mgl. 

1293. wtM = ofuian. 

Bv. V. iemand, die voor een paar dagen naar een andere plaats gaat. 
vdBr: 24 — 11 v.o. 

1294. «jfiftnaananna = «ïi m tii 3 am , nl. idzv. ^huisspin*'. 

Wbk: geeft het ook als naam van een spinnensoort op. Volgens myn 
berichtgevers is het de naam van een klein groen torretje, iets kleiner dan 
een luciferskop. 

CilQ OOR om 'T! rm wi • 

1595. OKUii =: (KYKuosiio, nl. als titel v. h. desabesluurslid. 

Zie ook tm.ut. Te Sk. is wel in gebruik irvi<tm«>»Lj^j?} als benaming van 
de ondergeschikte helpers der ^aAÜ. 

1296. Si (KI 

KTllKlSilKl = KTn(Kl«TlCEJllKl. 

Zie ook t^i^. 

1297. oiiKif = Tiottsni]. 

Wbk: geeft het op als TP. 
Wdl; Tg. 

1298. oiaciiniis¥i|| 

CT IKlTn &n (KI jl = (Kïl(K\. 

Wbk: geeft het op = schraal, ziekelijk. Volgens mijn berichtgevers zegt 
men daarvoor te Sk. '^^-^i^'^f* Mogelijk bedoelde men er te Tg. het- 
zelfde mede. 
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Naast «3^ en eija^g^n^. 



Q 



1299. oi m Ml asïi j = ajiaoi(nJi(|. 

Wbk: geeft het op gezag van Rh. in deze zelfde beteekenis op en op 
gezag van WW, als naam van een klein soort kikvorsch. Myn berichtgevers 
kenden het niet. 

« 

1300. ino)3(Ki||(i|ooi3(iai|| 

iI]0nrt2(Kl||anOO13(KTI(Kl|| = ? 

Men zegt het van zaailingen, waarvan slechts hier en daar, (^geregeld wat 
is opgekomen, evenzoo v. h. door elkander spreken van kr&m& en ngoko en 
van het van alles bg de hand gehad hebbeo, bv. eerst koetsier en dan binnen- 
jongen en dan tuinjongen. Te Sk. wist men mij er geen overeenkomstig 
woord voor op te geven. In het eerste voorbeeld zou men zeggen Qaa^m»t»/h 

(Wbk. geeft dit niet op), in het tweede geval ^tf^^Mji (Taalsoortbn, blz. 

30), in het laatste geval (^^<* 

1301. oiMldCbl 

Wdl : geeft het voor Tg. op = ijjtt ^i-S. Het beteekent rondslenteren^ in plaaU 
tYin de opgedrageti boodschap f e veirichten. Zie ook ^p. 

1302. cïjjm, (LKtiiKi =: oiinnnariJiij. 

Alleen v. diereu, zie 7(^>«7K>rt:^|< 

Wbk: geeit s»^ op zoowel voor meuschen als voor dieren. Mgn bericht- 
gevers kenden het niet. 

1303. cnKi = iq»cn. 

1304. tjCufK) I = Ol 711.11. 

II = cnaT). 



YOORBr t.««c t^>>v»#.Tij k9n»fnttaCnn»otKi% IC Ok. 18 uCt tömb. 



Daarnaast is ook cni.n 
Wdl: Tg. 



(niet rn<Di.^'^ in gebroik. Zie ook wfcyiti-mji 



1305. 



1 en 3 tl KI a = til tl KTi 1 . 
Naast ^v*3f- 
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1306. moi3in(Ki3iBin(|, ai(ï]0 3(ï|(iq3(rsïi[| = oinannafvn[| . 

Vergelijk 1.4^^1:^//) Zindeelex, § 596. Van dicrcD zegt men in dezelfde 
beteekenis «rnSr en «.i^^. 
Wdl: Tg. 

1307. 01IK1(M[| = OKCTfkilll. 

Wbk: vermeldt het als door Kh. in dezelfde beteekenis opgegeven. 
Wdl: Tg. 

1308. oj(Kiaanj| z=: fKiaji«ri(Ki[|. 

Zl I e 00 K 71 /»0I »1 .K"< VtlèJI . 

1309. êniK) = ? 

asu 

Uet is een houten schenkblad^ kleiner dan een ac,ni , groot genoeg voor 
een trekpot en twee kopjes. 

Wbk: vermeldt het als door Uh. opgegeven in deze beteekenis. Slechts 
enkelen mijner berichtgevers kenden het, maar volgens hen zou te Sk. een 
éftj^ van metaal zijn, dus zva. een ronde rjim-ri. 

Wdl: geeft het minder juist op = t^rti. 

1310. ïjOiiïjiKi = ii?ïi(iiiaanj|. 

Wbk: geeft ten onrechte op .«l^ict/i^^ en niet .i^rrn^w^. 

1311. KiimtKi = Kti (tJi -Jjorin n . 

Wdl: Tg., Br. 
1812. (Cii(ï|iKi30Ji[| =. nnn«|(Ki3(kJi||, nL als eetwaar, 

Wbk: geeit cmi^ffyc^Jiji ook op als naam van de sponsachtig geworden kern 

(leen : kiem) van een uitgeloopen klapper. Volgens mijn berichtgevers zegt 
men daarvoor evenals te Tg. iQ,^^i»^|. 

1313. 0]Mlaan[| = Mln(Kiaiin[|, nl. idzv. „halverwege blijven sldken'\ bv. in een ver' 

haal of op reis, 

1314. (i](cnn3(i|(Ki3(nji(| 

Wdl: geeft voor Br. op Aiyc7)f«ygjt#u^ rr &ênipriê^. Te Tg. echter betee- 
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kent het speciaal in zijn saroeng of bv. in de slippen v. e, lang baadje 
dragefi. 

1315. (noifrQ «ta (nani(kR(KD||. 

a 
onoiiKi J7ie (i|Oi(U(Kin||. 

1316. d1(I|(KI3 

Ol m (KI 3 (cn (KI n = ? 

A//\rkT>T> • O Qv O O O O » o Q" 

De beteekenis is bijzonder groolf bv. ook van een beruchten dief of van 
iemands vracht in vergel^king met de vrachten van zgn kameraden. 

Te Sk. wist men my daarvoor geen overeenkomstig woord op te geven. 
Van een dief zou men zeggen jQ^^iosn^. 

13] 7. (ï|iCTi3(wi» I = (ï|(igi3(ï](ruï, nl. als aanspraak. 
Daarnaast is ook «n»^^ in gebruik. 

Te Sk. zegt de Soesoehoenan dit tegen al zijn dienaren en wordt het 
door de prijaji's gebruikt tegenover de jongere volgelingen. 

II (ï|(izïi3(Kji? N. oafliïjTn K. = ojki (Ki «in || . 

1818. (ïjlinn3(ï]rU3 = (ï|ICn3(ï]T|3a5¥l||, in(3STI]3lï](K3ï3?. 

DuL. Dj: 994. 
1319. (n(oi(ïj(Kn(Kifi[| = ^(ï|(eji(kïiii|. 

VooRB : zie bg «/^. 

Wdl: geeft het op gezag van Bh. ook in deze beteekenis op. 

Zie ook £i|p2«arA en ünxm»^» 

1820. en 



5 



Q o. 

(wiomnannn =^ (Miï)(Kin(Kiii[|. 



ojincEJnn I = (Lnn(EJi(C](Ki[|, «/. idzv, ,tvernieuwen*\ 

II = „een nieuwen aanplant aanleggen^\ bv. v, suikerriet o f van koffie. 
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In deie laatste beteekenis wist men mij te Sk. géén overeenkomstig woord 
op te geven. Men zou er moeten zeggen: &£lvii , Sirf^mtfji • enz. 

Wdl: geeft alleen Aamrm-n op. 
(CïjTn 2t> osïiuinoiTi. 

Q Q . / 

onriiLnn ste minilK). 

1321. (gDiuiniKi(| = TniBi(Ki[|. 

Wbk: geeft in deze beteekenis op tjnC^ictMj^. Myn berichtgevers kenden 
dit niet. 

Wdl: geeft op ^^^nC^mn^^ij^ = ^^^* Volgens mijn berichtgevers zegt men 

^'^^* Zie ook boven. 

1322. Olim N a^l'n(K^3l^Jlo K. = mifUïqTfKKii N. (n(Kin^acui|| K. 

Wdl: geelt alleen het K. op. 

1323. (ï]^ünm(Ki(Kïij| = ? 

De beteekenis is rondgaan om bijdragen Ie vragen, Mgn berichtgevers Ie 
Sk. wisten mij daarvoor geen woord te noemen. Men zou het knnnen om- 
schreven door ^it^tyn^Tijfoi^Titfa^, mot bchulp van ^4sn«% of iets dergelyks. 

Daarnaast ook 'o^^vj^**^ ^^ v^v^*^* 

1324. oi(n(Kia(M|| zie oiiki. 

1325. (ctw) :=Soti. 

Wbk: geeit dit laatste niet op. Het is de benaming van de— grootere — 
voor- en achtervakken van een tSi€Jioji^êojf-dak. Zie ook |^%. 

1326. iqi»onKïi|| = (CïiTn(Kiï||. 

DaamaaBt is ook «rn-^»^ in gebruik. 

Wbk: vermeldt «^»ji«^ als door Rh. opgegeven = «^-^«^ Volgens mgn 
berichtgevers is alleen in gebruik rn'^^«ji«o}^ idzv, een weinig mollig, 

1327. oio(Kïij| = (an|ii^]iKïi||. 

JNaaSt ntmntviant* 

DUL. Dj: 999, 
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1328. onnaaiji z'^a. (na^in'ïi(Kiï||. 

1329. inoiqninaaaiji 

1330. lï](CT13(ï]Tn3(Kïlf| = Iï]«ïl3(ï|lh. 

Wbk: geeft bet in dezelfde beteekeDis op. Volgens mgn berichtgeyers 
echter is bet te Sk. bepaaldelijk in gebruik voor zweren yan het hoofd. 
Te Tg. gebrnikt men «^»mi«^'n yoor kleinere zweren. 

Wdl: Tg. 

1331. (oi Tl iKm (Km (KI |] ^^ (uiasinoim(rtJï(«Tn>, (LfiflCTioi(Kïi(MiQf. 

Wbk: geeft tm^tS^êaiiêmf niet op. Het beteekent door ot uit elkander liggen. 

Het door Wbk. wèl opgegeyen .t^^*Am/mi^^ was aan m^n berichtgeyers on- 
bekend. 

1332. (ciiinasin[| 

DiAL. Dj: 1000. 

Ook wel verkort tot A-g^'Ki^- Te Sk. is Kri-9i^aajf (Aw^ echter niet) 
in gebruik als TD. 

/ Q . Q 

(tt::n osïKKi n zie onTiasni]. 

1333. aiin(M|| 

Wdl: Tg. 

Te Sk. bezigt men in denzelfden zin ook wel «Mi^tci^. 

1834. icïiaji(M[| = ? 

De beteekenis is erg geschonden door de pokken. 
Het is dus erger dan KnQêoi^, Zie ook -n^SiKn^. 

1335. «ni(ki> = cuKMMmji. 

DiAL. Dj: 1003. 
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1336. (Sn(M«ïi|| == (üniDniKi||. 

Wbk: geeft het op gezag van Rh. in denzeliden zio op. Opmerkelijk is 
het, dat men volgens mijn berichtgevers te Sk. wel zegt ,uniK^^^lS}C^tSnmJ|^ 
maar «.nj.-r*/n^^^oiM, en niet nmC^t^my z. a. Wbk. opgeeft* Een van beide 

is dns onregelmatig, tenzy ze van verschillende grondwoorden zijn afgeleid, 
wat in verband met de beteekenis ook mogelijk zou zijn. 

1337. (rntii ^ ooadSïi. 

DiAL. Dj: 1006. 

1338. Urn KJi (KI [| ^= (a^ fJi IK1 1 . 

Wdl: Ws., Pm., Tj. 
1839. oi(E)i» -= ajiimKïi», alleen v. eten. 



o Q 



n cm trixm^Jt êot ~'r» tcri ^a jo w 

Het S&la'sche t^^^ heeft een andere beteekenis. Zie ook «^«ntttmai^. 



1340. (on o (Kin -^ 'wnn(Kïioij. 



Q 



'^ tft*^ 'SQ^tAV^^* * *^ ^^ **^ _ü* iM u^ XI nin niUi w 

lu dezelfde beteekenis ook ;r4^«^ 

1341. (oitói = i baoe aanplant. 

Niet van onbeplante gronden, dus niet = t^cn. 

Te Sk. wist men er mij geen overeenkomstig woord voor op te geven. 

Zie ook ntAtnt.iirua' 

1342. (oiafïin - 3^iSiin|| (Holl. brug). 

Wbk.* geelt het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgevers 
echter is het zoo niet in gebrnik, zie by i^^^m^ 

¥11] = orntM?, alVi(Mf. 

V OORB : .*, nn>t:è 'un t-»^>^t «5 ^1 't» ^11 ^n tffn •aiikhcm: rn aji cm *n/l^ 

1344. (ïjiL:nnniifïi[| = (oitkuïi. 

Wbk: vermeldt het als door Rh. in deze beteekenis opgegeven. 



1343. oidJinnnii = orntM?, ofVl 
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Zie ook vficnC^. 

1345. oioncvnaiijiaannnii 

(UïKEJi monn aan 10 3 afYi|| = (amer«|(inin«naiKi[|. 

De beteekenis is een keele ris vuurwerk ineens afsteken. Te Sk. wiet men 
mg daarvoor geen afzonderlgk woord op te geven. Het door Wbk. ook in 
dezen zin opgegevene tyn^^g^t^^Mt was volgens hen zoo te Sk. niet ingebraik. 

1346. (goi» 

Sïi(ün(oi? = SïiTnoiwj.iKi||. 

vdBr: 21—5. 

1347. (iCT (Oi dsïi j 

1348. oiih =010, nl. als voegwoord. 
VooRB: zie o. a. bij y«^fii^i<m^. 

Zie ook rmoJi* 

1349. oi-TÏ = (uiiarinafiiï^arinafUMij (?) 

Wbk: geeft het op idzv. zoij gek^ zinneloos. Mogelijk bedoelde men te 
Tg. hetzelfde. 
Wdl: Tg. 

Zie ook [cmnptr^* • 

1350. ênTÏ 

Volgens enkelen mgner berichtgevers = licktgeraakt. Mogelgk wel een 
misverstand en komt het gebruik overeen met Jhi^i9m^i^»aj in hetS&l&'sche 

»StS)»m^mSi%^^ = öm het minste of geringste hoos, zoodat ook daarin het zon 

Wdl: geeft het op = xjn^nêmJii?i»<rijf. Mgn berichtgevers te Sk. kenden 
het laatste woord niet 



..j 
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1361. (CToji = (ïjoiïjafuaasin[|. 

1352. afii(i](Kii3(iJi 

(i^m(Kiï2iui(n(Ki|| ^= aVn] (tJi a , "«](ct 3 ojn ((kti ti ouin 3 (kii ii . 

Wdl: Tg. De bedoeling der verwijzing door Corr. naar ,^,.rw^i.i*n^ is niet 
zeer dnidelgk. 

1358. «i 01 2 (KTi n 

(ï]013(KTniKlj| = (ti|(K10, lïj(Kl(Kïl[|. 

Voorb: zie bij tunru^. 

(CO (^ ( Ü 

Wdl: geeft ten onrechte op ^«^'^^^«^'/«^j (aIs grondwoord). 

Z1I6 OOK. lutênnvtt^iÊ» 

1354. 01 Kil 

(CTiKi]iï](Ki = (UH)(Ki(Ki||, nl. als bijwoord. 

nên\ (un AA ti:miaïn tntcnnnA^ ut (Tl IJl ni^s êoiictinaiA^'kilimw 

( a 

DiAL. Dj: 1010. Ten vervolge op bet daar opgemerkte zij hier nog aan- 
geteekend; dat noch ^n^tfri ftit , noch iu^nnr» te Tg. gebruikelijk is^ dat men 
t:n«i«o)t»2| juist bezigt uitsluitend voor de koeli-aandeelen en dat de ambts- 

velden van het desabestuur er 9sh& heeten. 

1855, onimn = (ruïdJüi, ^^*^j|- 

DiAL. Dj; 1011. 
1356. 01 on (Km 3 (Km n 

(umSriï|fKm3(Km(| --^ (M§r(onfj(Km|^ ojm wi o iti ji , oasti. 

ÏMM f. XlgiU 19 



om «(Km 3 (KI n = (oi(i](Kma(Kmj| 
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Wbk: geeft MiM^cm^ niet op. Het beteekent sterk yan reuk; by. ookyan 

bloemen in eeu kamer. ^^ wordt minder juist opgegeyen. Het beteekent 

onaangenaam v. reuk, by. y. kalk of indigo. 
In denzelfden zin bezigt men te Tg. nog »ï^ , <^^rm»m^ en (Sit[^»mjf. 



1357. oKKïi = oiiKiï. 

flSU «SI, 



amtuf 



Zie ook bg 
1368. Si(Kiï(M|j = asn(iaj|(M|. 

1859. oi(Ui 

Q 
(OlinWll], ICll(CT(La(K1l| = TTKüïKUil . 

Wbk: geeft in dezen zin op ft^io = «^n^ en dit als elliptisch yoor cn»m^ 
«ynoAi = Javaansch Nieuwjaar. Volgens mijn berichtgeyers moet dit zgn -^c^i 
MAxmaw en komt (cnM zoo niet yoor. 

yoBR: 39 — 1 y.o. 

1360. inoiaia(Ki[| == mu3a)ïi, (Kïim(i5ruajnjajiaaji!i, (KïimftJi. 

Wbk: geeft yolgens mijn berichtgeyers ten onrechte ^iAt»M zelf op als on- 
gebruikelijk. «KTi^^ geeft het niet op. Vroeger noemde men ze ook «m^^enn^ 
rf»i^(i^'n*jl f thans echter niet meer. 

Wdl: Tg., Kb., Ka., Br. 

1361. Sidnao = ? 

Het is een telmaat yoor garen = 75 tmaa , dus f «y»i^<rt«^. 

Wdl: geelt het op = ^«Qc«^. Mgn berichtgeyers kenden deze betee- 
kenis niet. 

1862. djOiST 

«jünaxiiawiii = nnn|(ruï(Ki[|. 

<mnjnHTji noemt men te Tg. alleen de beddingen in een padi-kweekbed. 

Te Sk. schgnt men — eyenals trouwens in Bömbang — het geheele yak yol 
te zaaien, zoodat daar geen padibeddingen bestaan. 

Wbk: geeft in dezelfde beteekenis op y^tm^amanji en rfvnvfü^nKnMjf Het 

eerste kenden mgn berichtgeyers niet, het tweede kende alleen een yan hen. 



1363. Siiisii» =(«in(M(Kijj. 
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Daarnaast is ook ^»o»«/t^ in gebraik. 

Wbk: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mijn berichtgeyera 
is het echter zóó te Sk. niet in gebruik. 

Zie OOK amtsn^, 

1364. (oiasnj? N. oittsm? K. 




(OiasTn? N. fenoittsin? K. = onosin? N. ofiasin? K. 

Ten aanzien van de S&l&'sche beteekenis van (^amnsn^, zie bg ^mitrff^f 
1365. oi asm = (cn osii] . 

Daarnaast is ook xm»^ in gebraik. 
Wdl: Tj., Mgl. 

1366 (oi(isï](nji|| = (Kiii(isiiiann||. 

Wdl: Tg., Kr. (Bg.), B. 

1367. Sioji 

(Uïiooj| 1 = miKKïjTn, (UïiöiinTn3(i5ïi[|. 

II = (i^(KT)(nj|i|, nt. idzv. „ongehoorzaam in hel volbrengen van een 

lasly onge%eggelijk^\ 

Wbk: vermeldt het in de beteekenis II als opgegeven door Rh. en voor- 
komende in de Bajan Boediman. Te Sk. beteekent het hetzelfde als aAkA 

Sicmjiy maar in ergere mate. rjên^rfr^ geeft het niet op. Het beteekent naar 

de bmlenzijde opdringen, v. e. paard of karboaw in een span voor een voertuig. 

1368. anoi(kA(KDi| 

moioj|(KTn--rifi(KTii N. moiM), (ïjoittgmojïKKi K. = (n(M(KJï«ïi|| N. moKKi 
(noLJiiK) E. 

Ook ^icn^fjAm^ is daarnaast in gebruik. Een enkele gaf ook op «^cn^£«/%, 

Wdl: geeft den ngoko-term op voor Tg«, maar spelt v^xm^ji^jêw. Dat zou 
intusschen sastr&lampah zijn. 

1869. iï|(ini3iï](M3(Kinj| = arLiotMii, (Lnn(ïj(tJi3?. 
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Wdl: B., Tg. 

1370. oi(M^ = (MO, nl. idzv. jttnbeslagfMnu!*\ 

Naast üasn, zie aldaar. 

1371. oi(M = oioji, nl. als voegwoord. 

Zie ook icn-h. 

Wdl: geeft het opr^^^iLtf^ in «mouiiotf/no. Volgens mgn berichtgeyers 

wordt bet zoo niet gebruikt. 

1372. OIO? = ojiiöi, (UOJ|tii| alleen voor geldelijke bijdragen. 

Wbk: geeft het in dezelfde beteekenis op. Volgens mgn beriehtgeyers 
echter is het zoo te Sk. niet in gebruik, anders dan in de kampoeng Dja- 
galan waar men echter juist omgekeerd «^^ zegt yoor geldelijke bijdragen 

en tm(iJk^ ^oor goederen. Zie ook bg tLTiQrrnjf» 

1373. ojS^oRJiij = (M(Eii^nnnj|. 

Wdl: geeft het op = twr^Ê^. Mgn berichtgeyers kenden deze beteeke- 
nis niet. Mogeiyk yerkeerd yerstaan nji^trnj^ yoor mmoti^i dat Wbk. in de- 
zelfde beteekenis opgeeft als Oe«^a7)|9 maar dat yolgens mijn berichtgeyers te 
Sk. niet zoo gebruikt wordt. 

1374. (an|0(uuj N. ^oo(Kin K. = oiojui. 

Wbk: geeft naast elkander op Kn<unuu en Knoju. Volgens mgn berichtge- 
vers is alleen het laatste te Sk. in gebruik. Te Tg. maakte men onder- 
scheid tusschen ima^«x«^ en xmiuitju. De eerste zou slank zyn, de laatste een 

dikken buik hebben. 
Wdl: geeft £im^<toj^ in dezen zin op yoor Kd. 

1375. OIO = (cT^tói. 

Ook knoflook noemt men t^nic^i. Waar onderscheiding noodig is, yoegtmen 

er tLA>Mi^ of (unarh aau toe. 

Volgens mgn berichtgeyers onderscheidt men intnsschen ook te Sk. zoowel 

de cn/Cï als de ^i^tj^ in «^«S^ en 



euntcn» 



Zie ook 



(cniixm* 



'HUI 



1376. (cnami = ? 
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»^'n^aK^ri(L'nén0U^(Ki9n\ ivninAKnaruiun»majÊ(rn^: tniEJtiKnji^a^^iKnnKnt'^ .irnruasn^tunkji 

Te Sk. wigt men er mij geen woord voor op té geven. Het is het Soend. 
QS^, eehter niet idzv. het Jav. «^n^tie». 

Wdl: geeft Kniruasn z=. aSiuAvin , »wMAasn op vooT Kf. (Bg.). Blijkbaar wordt 
hiermede hetzelfde bedoeld. 



137L aniinjï 



Q Q Q 

aniam) (oimj) = annnnaao). 



j 

c 

Wbk: geeft op cm&. Sleehts volgens een mijner berichtgevers zou dit 
naast >qcmt& in gebmik zijn. Alle anderen kenden alleen ^<mt&' (irn<& ver- 
meldt het als een malayisme, door Rh. in deze zelfde beteekenis opgegeven. 

Wdl: geeft op KnA =z r^cmti&- Volgens mgn beiichtgevers zegt men arn<Si 

voor de grootere kruiken^ bv. die, waarin men soja bewaart, tmiSuünA voor 
kleinere, bv. inktkrnikjes. 

1378. oiflSjï» = (nmnam. 

Naast £i^n^t^ Zie ook de opmerking bg ^»j^. 

1379. oimmjïf zva, oiaaJi?. 

Wdl: geeft het op zn-n^ en = ^iTw-m, echter zonder vermelding van 
plaats. 

1380. oi (un 

OLJiKEJi mji (üin = ncvYisanmaN 

Volgens anderen zou het zijn z= £l^g^»n. Zie ook Mi^my ^i^f^ en «^«3ï. 

1381. om (UU zva. oiinn. 

1382. (nioi{i](nj)(Ki[| 

(ï](oiiï](nji(ï]iKi«)iaiï(Kif| = (ïj(Kinano?«](KTniïjOf (?) o/ momaajï^inoiïjaajï? (?) 

Wbk: geeft den vorm «yoty^w^^w^-rLi^ niet op. Hij beteekent duidelijk, 
zeker, dus in dit voorbeeld: Ik weet zeker, dal ik het geld pas enz. 
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1400. moiaarmn zva, morina. 

1401. oiOTi(inann|| 
(Lm(Bi(narin«xiarn[| = ? 

De beteekeDis is ^modderig^\ „drahbig'\ v, water, Mgn berichtgevers te Bk. 
wisten er mij geen overeenkomstig woord voor op te geven. Men zon het 
kunnen omschrijven door ^mtiTi^nim^i^Q^. 

Wdl: geeft het voor Tg. op = ^wari^. De beteekenis van dit door Wbk. 
niet opgegeven woord is ove'^al verspreid liggen, v. vuil of bladeren. 

1403. (oioi == «ïnanoiiKiii. 

Wbk: geeft het in ongeveer denzelfden zin op. 
Wdl : geeft het voor Br. op z= n^m ^. 

1404. oioionnf) 

o- Q O Q 

Daarnaast is ook i^n^oQ^ in gebruik. 

»-> 

Wbk: geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens myn berichtgevers 
is het zoo te Sk. niet in gebruik. 

1405. onofna 

(nviania = (noajianoa. 

In denzelfden zin ook Qr/^wtcm/i. Zie ook «Q^t^i en «gl«y.Aif. Het werd 
mg ook opgegeven z=zQm* Dezen laatsten — niet in Wbk. voorkomenden — 
vorm vindt men o. a. in A. S. 1 14. Mogelgk is het hier een misverstand 

voor knaJiQrnri»fYi% 

Wbk: geeft «^.^t ook op =: rfnjtvfitnt Te Sk. is het echter yolgonamgn 
berichtgevers zoo niet in gebruik. 
Wdl: Tg. 

1406. oi(n(rln a 

ioi(ï]artJia(a(Kif| = (imiöi, nl, idzv. j^mschvijver^\ 

Wdl: geeft het ten onrechte op =: •^o^^kï^. Zie b|j 'qcmt^. 



ieoi 



1407. ên^ 



\OORBl ^tjnin: t/n 1^9 i-t ^t M»mrLi €M -ufn tint 9^ ».Titnin«sni.'»n»«.t~i'miit/i iv 

1408. tjtóntjKncnj = TlKTiiKij|, TiStiasni. 

Beide deze laatste woorden zijn daarnaast ook in gebruik. 

YOORB l »^1ar^f1^i'rj i.i n §n n^ n »^n ^ éi ênni 9Jinmnj w 

Wdl: geeft het in deze beteekenis als malajisme op voor Tg. en == 
t.fiffét9 voor M. 

1409. OlUI = OIMKYII. 

Voobb: zie o. a. bij oty^^i. 

Vergelijk Zindeelen, blz. 264, noot. Ook «mc^^r. komt echter daarnaast voor. 

cnoy zie «(Mafjinioni. 

1410. SimiJiJ I = nafui3nLi2. 

Zie ook tft^t en ^tf»A,f 
II = cnunvui. 

Wbk: geeft het ook op in de beteekenis II. Volgens mijn berichtgevers 
wordt het te Sk. uitsluitend idzv. u-ii gebruikt. 

1411. nciDOfJi) 

tjn»i|oiaijU) = cni.m..:4^ 

Wbk: geeft het in dezelfde beteekenis op naaat a,9itf^tfft^t&' Volgens 
mgn berichtgevers ts geen van beide te Sk. zoo in gebruik en beteekenen 
tm^^fi^uii en tjnrffftrftjÊtS» bcidc %ich dom houden. 

1412. ncDsijiJi) = cnuixii. 

Daarnaast is ook cn»^u»ji in gebruik. 
Wdl: Tg. 

1413. cnuKni z= ciirn. 

Wbk : geeft het ook in deze beteekenis op. Volgens mgn berichtgevers is 
het te Sk. niet in gebruik. 
Zie ook c»^. 
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1414. cïicMCUi = f|ioif|cli. 

Daarnaast is ook ti^^f^nj in gebruik. Zie ook ^i^<mt3T*|. 

Wdl: Tg. 

1416. oifjinnnj = cEitn. 

Volgens een enkele sou daarnaast soms ook ^$^9^ gebmikt worden (Dial. 
Dj. 902 j. 

Wbk: geeft bet in dezen 2in op als TP. ofED. Zie ook Taalsoobtsk, VII. 

Wdl: geeft het z=z iJtïiiaiycniiytsni^i^wKi; op Toor 'I5- en ^^ «^i.iiffof TOorPk. 
Volgens mgn bericbtgevers segt men bet te Tg. ook yoor trtmieN, anders dan 

bg dobbelspel^ by. bg een worsteling. 

o 

Wbk: vermeldt het als in dezen zin opgegeven door Bh. 
vdBr: 16—11. 

1417. oifjiJiaanri] = a^Knoaii (?) 

Het is een schoffel met korten steel. Het gzer zit schnin aan den steel. 
Wbk: vermeldt het als in deze beteekenis opgegeven door Rh. 
Wdl; geeft het voor Pm. op := vnêi. 

1418. cnf|(Liafjnnn3(n;ii zva. MC|M)i)iii3flani. 

1419. oihë; = nnmacEianjii. 

Daarnaast is ook «/^r^^^ij^ in gebruik. Ook voor overgebleven stnkken 
bg het maken van kleedingstnkken, waarvoor men teSk. zegts^t^t-mg^-ft^Mi. 
(Taalsoobteh, I bg &^). 

Wdl: geeft jcf^^-n^oji = 7r»lfg^rL^ op voor Tg,, Kr. (Bg), Ws., 15. 

1420. oiiK^(LO|| = o(M(Kn(isYi||, (Liian(vina(Eji(nJi'|. 

Wdl: geeft ten onrechte op xm&t^ = fn^ en »m&Qt^ z= 8»üikw«»»^. 
Zie ook e^gv^t^. 

1421. ini(iË;(ki|| 
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«niitf:tM-di(Ki[| = (M(Min(CT3(Ki[|. 

Wdl: geeft het op in de hiermede vrij wel overeenkomende beteekenis 
van lyi^iv^'ü^ 

1422. oi Qg: ocui j zie bij imoojui. 

1423. (ünaè: I = oiosij. 

YOORBl t^njotoï ^'w ticfninjo.miot?: w 

Wbk: geeft het op 1® z= lasldragefy 2° ^ook, zoo als in *t MaL^ een onge- 
huwde, KT.'' 

Wdl: II Tg, Pk., Bg., Bs. 

Zie ook cnicitnij. 
Q Q 

OKnoAJKKin zie annx](LAi)(Ki||. 

1424. oiojintM = asii(B(Kii|, nsnojiii, qnji(^9. 

DiAL. Dj: 1054. 
Zie ook ^g#o-M-j». 

1425. oiil]lh| = ^^n* 

DiAL. Dj: 1055. Volgens myn berichtgevers zon men te ^}s.,KnniM bezigen 
Yoor de aarden potten, waarin het zoute water uit Sel& ingevoerd wordt. 

1426. irfip||flfïn =: oiü), (ctiöi. 

Wdl: geeft het alleen op = «TnCi. Het wordt intusschen ook voor ^Krv^ 
gezegd. Zoo noodig wordt er ter onderscheiding ^a^^ of Ayncri bg gevoegd. 
Zie ook bg tmtji. 

1427. oi(nicn)(KDi| = (ié^(i|(&i(K)ni|. 
Wdl: B. 

tAQ ook. nmnn i 'i »n}Ê . 

1428. oionn = (ï|(afin3(ï|(uui3(Kin[|. 

LtlQ ook .mami^» 

1429. oi(ï|(inn(Ki|| ^ inoi(Ki||, (K)»«|ikïi(ki(| 

Voorb: zie bij «yn«y»ioit^. 

Wdl: geeft naast elkander op «^n^aT)^, sSir^rm^ en ^KnvfcmMji, maar 
verzuimt, de plaats te noemen, waar deze woorden in gebruik zgn. 
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Wbk: yermeldt op gezag van Rh. i^cm^im^ alfl dialektisch voor B. 
Zie ook 



nmnap^» 



Q 



1430 loiiijnnniKifi zva. (oiiï]anniKif|. 
1431. on am nam (KI II zva. annnarrKKii]. 

1432 iCTinnn(M[| = oiQoi(Kïi|| 

VooRB: zie bij wr««^ en ê%. 

1433. om om om n 

djineöicimomi] =iuintóiafin, nL idzv. ^zich verzetten tegen*\ 

1434. oi(i|nm3am[| = vjaoiinacln. 

iuinfeïinam2nmf| = ? 

Eigenlijk = als eeti varken. Men zegt bet van iemand, die over de velden 
loopt, in plaats van langs den weg, ook van iemand, die, aangeroepen, kalm 
doorloopt zonder er notitie van te nemen, ^xmt^ru is zoo te Sk. niet in ge- 
bruik. Zie ook £^iut<tu^. 

WdL: geeft voor Pm. op a^t^cmtcmji = rqajirqnji. 

1435. (nicnn3(n(irii3 I := ? 

De beteekenis is ongesneden blijven, door gebrek aan snijdsters, v. d. padi. 
Een mgner berichtgevers gaf als S&l&'sch woord daarvoor op a^oji^. 

II = (KI (K1 (Km -Juin (Km, n/. idzv, ^beneden den inkoopsprijs moe* 
ten verkoopefC*. 

III =z OOI (EJl Ji . 

Wbk: geeft &(ea^ niet op. Het is de naam van een lekkernjj, samen- 
gesteld uit fijngesneden katela met santen en suiker. 

1436. in arm («(pn trui n 

(um(ij(Biii](Kmaan(| = odrm (?), asin asm (Km n (?) 

De beteekenis is : zonder haperen doorspreken of opzeggen. 
Wdl: geeft het op zn ^^ en noemt als voorb. «yt.-T»^(«i«y^^#u«jtniiM»ö 
^trfmu. Hgn berichtgevers verstonden dit niet. 
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^ 



1438. oi (oi Kïi 11 = (uïim(FJi3(Kin(|. 



Wbk : geeft dit laatste niet op. Het beteekent gebluschie kalk. Is ze met 
water aangelengd; dan heet ze «Q^a^. 

Zie ook iun(ut en /«mjoiru^- 

In DiAL. Dj. 365 heeft men in verbandhiermede voor^g^Kw^ te lezen ^.t^^ 

Hjl z= (Uïl m (FJI 3 (Km II 

Zie ook A^T^^f. 

1439. (ünoiKïiii 

xnnodaKKii] = oiMOJUKKifl, nl. idzv. smeulende Qui^n/f in een aarden pot, 

1440. (OIO (KI j 

(Lfïi « (cn (KI j = iiifkii, fimino. 

(CT1(C](K1(K1I| = aJU!(MlIj(Uin2(tJÏ?. 

1441. (ünin(a3 = (UïiiKiann(njii|. 

Wdl: geeft het ten onrechte op s .^^êott»^. 

/aÏQ ook ttn»marua* 

1442. meöi3iniiaï3 = ^i]^ oi(o|(Kïi||. 

Bv. y. e. aanplant, ook v. koopwaren, die niet aan den man gebracht 
kannen worden. 
Wdl: geeft het ook op = r^xmtt^dni. Blijkbaar is dit bedoeld in de ook 

door Wbk. opgegeven, maar volgens mgn berichtgevers te Sk. niet gebruike- 
lijke beteekenis van niet gestaag d, van gewassen en broedsels (resp. ^-h en 

1443. oikïiM 

oiwïiiu(a(Ki|| = (Kïi OTi oji in (KI j (?) 

Wbk: geeft het in denzelfden zin op. Volgens mijn berichtgevers betee- 
kent het een woordentwist met elkander hebben, d. w. z. zóó, dat het per se op 
een vechtpartg uitloopt. In denzeltden zin ook ;Q^a^ci«^ of ^g^tn^ 
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welke beide woorden Wbk. niet opgeeft. Mogelijk bedoelde men te Tg. wel 
hetzelfde. 

1444. CT (Kin o (HJi y , ojïi cöi (mn o omi f ojn = (eTi(MTn(mn|j. 

Wbk: vermeldt als opgegeven door Rh. vfKhtiKniutnjuiAi. 
Wdl: spelt verkeerdelijk c^»mf<ui#u^. 

1445. oi(n(^2 

CCl( ( ( 

Zoo ook bv. V. h. niet op tgd betalen v. e. schuld. 
Wdl: geeft het ten onrechte op z= «y«fli9j<mi(io)|. 

Zie ook t^ifht' 

1446. (ijiön3(i]CM3 = MOi, (ij«ln3(ijarïi3, omjiohn. 

Wbk: geeft het op als vermeld door Rh. 

Wdl: geeft het voor Tg., Kr. (Bg.) op = ij^t^a^t* Dit is minder vol- 
ledig. Te Tg. bezigt men «^«^14^0^1 zoowel v. planten als v. kinderen, ter- 
wgl men te Sk. volgens mgn berichtgevers «^^t/i^oiTf en ^njcm alleen bezigt 
van kinderen. Yan planten (en ook v. kinderen) zegt men er ojtx/^. 

Hetgeen Wbk. ter zake vermeldt, is dus onjuist. 

1447. nafnoiisinn 

mm «jp o (KTi II rrS'dJKeiii. 

Wbk: geeft dit laatste niet op. Het is ons blazen, in 't damspel. 
Wdl: geeft het voor Tg. op = fp.y^&j dat echter een andere beteekenis 
heeft. Op een andere plaats werd intusschen ook mg opgegeven aumq^vi»^ 

1448. •fii(aii(M|| = anJianJiiMjj, jj|Srasïi||. 

/^ o 00. . /^ 

1449. m(ön3nnn(Ki|| == ^^^ (?) 

NI. als uitroep = juist goed! eigen schuld I Het Soend. «mticiMji? 

Wbk: geeft het ook op als in dezen zin vermeld door Rh. 
1460. oiaiVi = cEJiani^. 
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Wbk: geeft Q^iif^ niet op. Het beteekent wijd uilstaanj v. e. ronden kam 
(grw. 0^1^). 



1451. (öno. K. 8fnoiasïi|| KD. = axKrui K. (nin2(M-^(Ki|| KD. 

1452. iönoi(isïii| zie ofnoi. 

1453. iï](dii3inKfiia = moiaonpa, n/. idzv, ^gerusf', ^tevreden*', 

1454. dj (IJl dj Tl (KTl J 

OTi(na^mTiin(KïiinTi(Kifi!j z= (i^(kfl.ij|(kj|(kj. 

W DL ! geeft op in n :p n*-n êoiB =: <K>!»j|a^ en émnipn'r^ntpinniaoiB ZZZ 0Jta!^(tJta^ 

(druk- of schrijffont voor ^i^i^Jta^f). Mijn berichtgevers kenden alleen ^ 

n/tprfYinMiiti'ri hiia = t^wKAO-^aaa-Ji UaamaaBt OOK tm icni nr} afnni trna ' 

1455. QniKii(Kii|| 

M)«ïi(Kin|| = nmö^CTi, ni idzv. ^beveti'*, j^rillefi*'. 

Wdl: geeft het op == m£{^, dat echter een geheel andere beteekenis heeft. 

1466. (noRJi 

o, Q Q Q 

(Monaan = (Majirtji(Kïi||, {M(LQaanasii[|. 

VoOBB: ÊSn<nnA^Ê^!tm»JitnAtnniKn% 

Wdl: Tg. 

1457. Qni]<tiLna 

o o o o 

Wbk: geeft dit laatste niet op. Het beteekent terneergeslagen^ verslagen, 
sprakeloos ergens neerzitten, y. iemand, dien ramp op ramp getroffen heeft. 
Wdl: geeft het ten onrechte op = <i^e«t<i^a7)r}^^^t<nar>t0ni^. 

1458. (rji5n<ïvn|| = maji nj o^ oui n . 

Wbk: geeft dit laatste niet op. Het beteekent aan de oogleden opgedroogd 
oogvuil ^^nj| vermeldt het, als in dezen zin opgegeven door Rh 

1459. 1] 0^ dl «^ «nii 1 
ï]iKiii|(iji«ij| = rTinanji iisïi 

Wbk: geeft het in dezen üu op als dialektisch. 
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1460. ê 



CLCX Q (X 

upan = tci«i- 

By. ook in het door Wbk. niet opgegeven ^^«^ = met elkander klinken. 

1461. ön(^, ?riin(^ = ö^, gi(^- 

Naast ^>^. Volgens mgn berichtgevers is er echter dit verschil tnsschen, 
dat men a^ zegt, wanneer de zitplaats dicht bij den grond is. Volgens 
enkelen mgner berichtgevers zou men te Sk. zeggen cn^^, volgens anderen 

1462. (af 

o Q Q Q 

omfojii, lamyojn = micnmiafajïi. 
(Cl m f ojiKK) g = n(a<|ci9Ain(Ki||. 

1468. üooKUin = CKUinoTn. 

Wdl: geeft op «Tn^mmif. 

1464. (gdflu^ = «sm/n. 

Zie ook t^A4«(M. 

1465. in(wnS'(KH|j = (nmiwif. 

Wdl: Pm. 

1466. rrii|axi3(i](Lnn(nji|| = ri vi rin a (KH n , nl. idzv. ^een oververmoeid gevoel in de 

beenen hebben". 

Wdl: geeft het ten onrechte op .= ürf^at^tfftuuttaonji. 

1467. nm(Bi(-J|j = nnrKnuanrKnaji. 

Ook van iemand, die oververmoeid is. 

Wdl: geeft het op = «^^» waarmede waarschijnlijk hetzelfde bedoeld 

wordt. 

iciin! sie on f. 
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OOFDSTUK I 



LIGGING, GROOTTE, GRENZEN EN KUSTEN, 



Het eiland Timor heeft een langwerpige, aan de beide uiteinden min of 
ooeer toegespitste gedaante. Zijne lengte-as loopt ongeveer van Zuidwest naar 
Koordoost. 

De Zuidwestelijke helft van het eiland behoort behoudens enkele enclaves 
aan Nederland, de Noordoostelijke aan Portugal. 

De grens tusschen die beide deelen loopt das over de breedte van het 
eiland en ongeveer over het midden ervan. 

De onderafdeeling Beloe nu ligt in dat deel van het Nederlandsch gebied, 
dat aan de Portugeesehe helft van het eiland grenst, en strekt zich over de 
gansche breedte van het eiland uit. 

De ^ïoordoostelijkste punt van de onderafdeeling, d. i. het punt, waar de 
Nederlandsch- Portugeesehe grens de Noordkust ontmoet, ligt op 80 57 V2' Z. H. 
en 124<» 57^/2 O. L. van Greenwich; de Zuidoostelijkste punt, d. i. het punt, 
waar diezelfde grens de zuidkust ontmoet, ligt op 9"" 2V 51" Z. B. en 125" 6' 4" O 
L. van Greenwich. 

Op de bestaande kaarten van Timor loopt op dat gedeelte van het eiland 
de Zuidkust ettelijke kilometers zuidelijker, is dus het eiland vele kilometers te 
breed geteekend. Bij de meting der Nederlandsch -Portugeesehe grens kwam 
die fout aan het licht. 

De kortste afstand tusschen Noord- en Zuidkust bedraagt in rechte lijn geme- 
ten 55 KM., nl. van af de monding der Motabikoe, een riviertje op de grens met het 
Portugeesch gebied stroomende, tot aan de kust van Soeai (Portngeesch Timor). 

De gemiddelde afstand der kusten, m. a. w. de gemiddelde lengte van Beloe 
zal ongeveer 65 K. M. bedragen. De gemiddelde breedte zal zoowat even groot 
zgn, zoodat de oppervlakte ongeveer 4225 vierkante kilometers of + 77 D 
Geographische mijlen beloopt en de onderafdeeling dus ruim zoo groot is als de 
provinciën Noord-Holland en Utrecht bij elkaar. 

De oostgrens van Beloe, dus die met Portugeesch Timor, werd bij 'het op 
den 20 April 1859 te Lissabon gesloten tractaat vastgesteld (zie Indisch Staats- 
blad 1860 No. 101). 

Verh. Bat. Oen. deel LIV, 3« stak. 1 



Daarbij werd bepaald^ dat die grena zon samenvallen met de grenzen taa- 
schen de volgende grensrijkjes : t. w. 



Nederlandsche grensrykjes. 
Djeniloe, 
Silawang, 
Fialaran, 
Lamaksanoeloe, 
Lamaknen, 
Naitimoe, 
Mandeo, 
Dirma; 
Lakekoen, 



Portugeesche grensrijkjes. 
Korva, 
BalibOy 
Lamakhitoe; 
Tahakag, 
Fatoemea; 
Lokeoe, 
DakolOy 

Tamiroe Ailala, 
Soeai, 



dat het in Portugeesch Timor geënclaveerd gelegen en door de rgkjes Lamakhitoe, 
Vohotérin, FoUafaik en Soeai begrensde staatje Maoekatar aan Nederland en het 
in Nederlandsch Timor geënclaveerd gelegen rijkje Oikoessi aan Portugal zon 
toebehooren. 

Deze grensregeling liet aan juistheid en duidelijkheid heel wat te wen- 

schen over. 

In de eerste plaats toch waren de gegevens, waarop zij was gebaseerd, 
lang niet alle op voldoende zekerheid waarborgende wijze verkregen, terwijl in 
de tweede plaats de grenzen tusschen inlandsche staatjes dikwijls punten van 
geschil tusschen die staatjes uitmaken en bovendien ten gevolge d^r talrijke oor- 
logjes, die in die streken gevoerd worden, alles behalve onveranderlijke lijnen zyn. 

Daarom werd by eene op den 10«o Juni 1893 te Lissabon gesloten over- 
eenkomst bepaald, dat er eene Nederlandsch -Portugeesche commissie benoemd 
zou worden om eene betere grensregeling te ontwerpen, waarbij zoo mogelgk de 
bestaande enclaves zouden moeten komen te vervallen (zie Indisch Staatsblad 1894 
Nos. 81 en 185). 

Die commissie, die uit zes leden bestond^ waartoe ook schrijver dezes be- 
hoorde, was in de jaren 1898 en 1899 tot het beoogde doel werkzaam. 

Tot heden toe leidden hare voorstellen echter nog niet tot eene beslissing. 

De grens met Portugeesch Timor is een zeer kromme lijn. 

De grensstaatjes zijn van Noord naar Zuid gaande en wanneer men Maoe- 
katar als enclave beschouwt: 

Silawang, Eorva, 

Fialaran, Balibo, 

Lamak^Sanoeloe, Lamak-hitoe, 



Makir, 
Lamak-nen, 
Fialarau, 
Naitimoe, 



FoUafaik, 
Tahakaij, 
Fatoe-Méa, 
Lokéoe, 



Handéo. Fatoe-Méa. 

Lakékoen. Dakoio. 

Tamiroe-Ailala. 
Vohorèn. 

Maoekatar wordt begrensd : in 't oosten door Lamakhitoe met Lolotoin^ in 
't zuiden door Kamannasra en Soeai, in 't westen door Kasabaoek, Lalawa en 
Follafaiky in 't noorden door FoUafaik en Lamakhitoe en^ wanneer men het niet 
als enclave beschouwt; door een smalle strook van Lamaknen, tusschen FoUalaik 
en Lamakhitoe in gelegen. 

Of Maoekatar een volkomen enclave is^ dan wel met een bergrug aan 
Lamaknen verbonden zit, is namelijk een onopgeloste vraag. 

De grenzen zgn niet overal, doch voor een groot deel natuurlijke. 
De Westgrens van Belor wordt gevormd door de grenzen der navolgende 
rgkjes : 

Insana, I Oikoessi (Port. enclave), 

Nenometan, Amakono (onderaf d. Babaoe), 

Waiwikoe, • Noilmoeti (Port. enclave), 

I Amanoebang (onderaf d. Babaoe), 

I Amanatoeng ( idem ). 

Deze grens loopt in vrijwel rechte lyn van de Noord- naar de Zuidkust, 
is dus veel korter dan de oostelijke grenslijn. 

Ten zuiden wordt Beloe door den Indischen Oceaan bespeeld. Deze wordt 
door de inlanders tasi-maneh (van tasi=zee, maneh t=: manlijk) genoemd, omdat 
hg, wanneer in den Oostmoesson de Zuidoostenwinden waaien, door zijne onstuimig- 
heid en woestheid het toonbeeld is van manlijke kracht. 

Terwijl de tasi-maneh in dien tijd als regel, zij 't ook als regel met 
uitzonderingen, woelig is, is hij in den West-moesson gedurende den meesten 
tijd kalm, hetgeen niet wegneemt, dat er ook dan soms hevige, doch 
gewoonlijk weinig langdurige Zuidoostenwinden loodrecht op de kust kunnen 
waaien. 

Het land langs de Zuidkust is over 't algemeen laag. Op verschillende 
plaatsen hebben zich daar lagunen gevormd. De drie grootste zijn: die van 
Haoebesi, op de grens van Waihalé en Lakékoen, die van Loöfoon of Abircnno 
in 't oosten van Waiwikoe en die van Tabèrèk meer westelijk, doch ook in laatstge- 
noemd rijkje gelegen. 

Zoo'n lagune staat met een niet diepe monding, die echter voor sloepen 
en niet te groote prauwen althans bij hoog water bevaarbaar is, met de zee in 
verbinding. Naar binnen wordt ze dieper en splitst ze zich aldra in 2 of 3 armen, 
die zich verderop weder tallooze malen onderverdeelen en wier vertakkingen op 
het laatst uitloopen in smalle, ondiepe, modderige geulen. 

De armen en geulen zijn langs hunne oevers begroeid met rizophoren, die 



'm een modderbodem wortelen^ welke bij vloed onder water loopt, doch bg eb 
op de meeste plaatsen zichtbaar wordt. 

Alleen op zeer enkele plaatsen, waar de rizophorenstrook smal en de 
oever niet al te modderig is^ kan men aan wal komen. 

In de rizophorenboBschen huizen tallooze kalongs (vliegende honden), die 
tegen zonsondergang in verschillende richtingen uitvliegen om voedsel te zoeken en 
tegen den morgen terugkeeren. 

De lagunen strekken zich zoowel landinwaarts als langs de kust, alleen door 
een zanderige kuststrook van de zee gescheiden, uit. 

Vandaar dat men aan de Zuidkust geland zijnde, lang niet overal het land 
kan ingaan, doch slechts op die plaatsen die tusschen twee lagunen in gelegen zi)n. 

De dorpen zgn achter de lagunen gelegen. Ankergrond is er aan de 
Zuidkust wel te vinden, doch daar die kust slechts uiterst flauwe bochten heeft 
en dus over hare geheele lengte volkomen aan de Zuid-Oostenwinden is bloot- 
gesteld, is zy voor de vaart met zeilschepen gevaarlijk. Deze komen dan ook 
niet Oostelyker dan Amanatoeng, zoodat aan de Zuidkust van Beloe de scheep- 
vaart ten eenenmale ontbreekt, hetgeen te betreuren is, omdat er heel watcopra 
te verschepen zou zgn, waarvoor thans geen afzet te vinden is, aangezien het 
vervoer daarvan over land naar Atapoepoe aan de Noordkust te veel onkosten 
met zich brengt. 

In het Noorden wordt Beloe door de Timorzee bespeeld. Deze wordt door 
de bevolkiog wegens haar meerdere kalmte tasi fettoh (van tasi = zee en fettoh = 
vrouwlgk) genoemd. 

In den Oostmoesson is zij zeer rustig en kalm, in den Westmoesaon kunneii 
er wel hooge zeeën staan, doch zoo onstuimig als de tasi maneh in den Oost* 
moesson is ze dan toch niet. 

De Noordkust vertoont meer uitstekende punten dan de Zuidkust, hoewel 
ook hier diepe insnijdingen en scherpe bochten ontbreken. 

Van het Oosten naar het Westen treft men er de volgende kapen aan, t. w. 
Aidila ten Westen van Atapoepoe in Djeniloe, Oitoenèh en Batoe Poetih in 
Hameno, Toeah-Messèh in Beboki en Bastiaan of Fatoe Kolak ten Westen van 
de rivier van Mena. 

Lagunen ontbreken er, doch men vindt er een tweetal kleine baaitjes, t. w. 
die van Atapoepoe en Tolgorita ( = telok goerita = inktvischbaai), van welke 
laatstgenoemde het grootste is. 

Handelsprauwen kunnen in beide een veilige ligplaats vinden, voor stoom- 
schepen zgn ze te klein en is de ingang te moeilyk. 

De Noordkust is over het geheel bergachtig. Alleen in Beboki by de 
monding der Mena-rivier en bij Ponoe is het kustland over een eenigszins groote 
breedte vlak, elders komt het bergland tot aan zee of is het door eene slechts 
onbeduidende strook vlak land daarvan gescheiden. 



Vóór de kasten vindt men op de meeste plaatsen, vooral in de Oostelijke 
helft, breede koraal banken. Zoo treft men er ook een voor de voornaamste haven- 
plaats Atapoepoe aan. Een geul in die bank geeft toegang tot het baaitje van 
Atapoepoe, welke toegang door een onzichtbare klip in die geul nog weder 
bemoeilijkt wordt. 

Over het algemeen zijn er dan ook weinig goede ankerplaatsen aan de 
Noordknst te vinden. Vandaar dat handelsvaartuigen slechts in den Oostmoesson, 
dus bij kalme zee, die kust aandoen. 

Atapoepoe wordt het meest door die prauwen bezocht. Ook gaan er enkele 
naar Ponoe en Mena om sandelhout van daar naar Atapoepoe te brengen, ten einde 
het vervoer over land te voorkomen. 

Atapoepoe wordt bovendien eens in de vier weken door een stoomschip der 
Koninklijke Paketvaart- maatschappij bezocht. 



OOFDSTUK II 



VERTICALE VORM. 



Van een eenigszins regelmatig bergstelsel is in Midden-Timor geen sprake; 
bergketens van eenige beteekenis komen er niet voor. 

In 't algemeen kan men echter zeggen, dat Beloe in het Westen, Noorden 
en Oosten het hoogst is, en dat de daar gelegen bergen een heuvel- en vlakland 
omsluiten, dat naar het Zuiden in een laagvlakte overgaat. 

Die oostelij '^e verheffing begint in Silawang ongeveer met den Birènès, 
die een hoogte van 476 Meter heeft, loopt vrijwel zuidelijk, vormt bij de rivier 
Talaoe de bergkloof Fatoe Lamten Toti genaamd en gaat dan over in den Lekaan, 
een bergtop ter hoogte van InSO Meter, die voor de hoogste verheffing van Ne- 
derlandsch Timor doorgaat, hoewel hieromtrent geene zekerheid bestaat, daar 
van nog lang niet alle toppen de hoogte bekend is. Wel is het gebleken, dat 
in Porlugeesch Timor verscheidene bergen voorkomen, die het in hoogte aanmer- 
kelgk van den Lekaan winnen. Zoo heeft men niet ver van de grens in Lamak- 
hitoe toppen, die meer dan 1900 Meter hoog zijn, en bereikt de Taroman in 
Tollafaik een hoogte van 1747 Meter. 

Verder gaande in Zuidwestelijke richting, ontmoet men, reeds zeer dicht 
bg den Lekaan, een rotsgevaarte van vrgwel vierkanten vorm, door sommige rei- 
zigers met den naam hondehok bestempeld, dat ten rechte Fatoe Maoedemoe heet 



«h in het Porlngeesehe landschap Fabakay is gelegen. Het bereikt een hoogte 
van 1059 Meter. 

Tn dezelfde richting voortgaande^ treft men op de grens van Fialaran met 
het Portugeesche gebied een bergrugje aan, waarvan de Saraloro een der hoogste 
punten is^ terwijl men verder Zuidelijk^ in de oostelijke helft van Naitimoe, den 
berg Nënait en verderop, op de grens van Mandeo en Teoen, den FatoeMandeo 
of Fatoe Téoen vindt, die een hoogte van 975 Meter bereikt. 

Verder naar het Zuiden zet het gebergte zich langs de grens met Portugeesch 
Timor tot nabij de zee voort. 

Het Noordelijke bergland begint bij den Birènès voornoemd en loopt dan 
in W. Z. W. richiing tot in Beboki. Sterk domineerende toppen, zo^^als de 
Lekaan, komen er niet voor. Noemenswaard zijn de Fatoe Kadoea ten zuiden 
van Atapoepoe in Djenil ie en de Toekneno in Lidak. Eerstgenoemde^ de Fatoe 
ICadoea namelyk, is een kloof met loodrechte wanden, loopende door een stellen 
bergrug. De bei «Je wanden van de kloof vormen den Fatoe Kadoewa ( =■ de 
tweelingsberg) 

Door de kloof loopt de handelsweg van Atapoepoe naar Midden- en Zuid- 
Beloe, die daar een hoogte van 277 Meter bereikt. 

In het Westelijk bergland zijn de voornaamste verheffingen de Tamkesi, 
de Soefa, de Nipoemnasih en de Manoefoei in Beboki, de Oinitoe, de Ntönoh 
en de Maoebesi in Insana, en de Sarbëtèh in Nenometan. 

Op de grens van laatstgenoemd landschap met het Noorden van Amanoe- 
bang treft men nog een berg aan, die Fatoe koppa of Fatoe Ro genoemd wordt, 
welke namen kist en prauw beteekenen. De berg dankt die namen aan zijn 
vorm, die wel iets van een kist en ook wel van een omgekeerde prauw heeft. 

Zijne horizontale doorsnede is langovaal, zgne wanden zijn loodrecht en 
glad, van boven is hij eenigszins bol en begroeid. 

Het westelijke bergland loopt zuidwaarts langs de grens van Beloe tot aan zee. 

Het Ooster-, Noorder- en Westerbergland vormen met de Zuidkust een 
vierhoek. Buiten dien vierhoek zijn gelegen: Oostelijk Fialaran, Lamaknen. La* 
maksanoeloe, Makir, Maoekatar en de aan zee gelegen Noord Westhoek van Beloe, 
behoorende tot Harmens, Beboki en Insana. 

Het oostelijk deel van Fialaran bestaat grootendeels uit bergland. 

Naar het Noorden daalt dit vrij steil naar de Falaoerivier, naar het zuiden 
zeer steil naar de rivier Siata af. 

Lamaknen, Makir en Lamaksanoeloe zijn sterk geaccidenteerde landen, die 
op de meeste plaatsen naar de Portugeesche grens zeer steil afloopen. Hooge, 
sterk domineerende bergtoppen vindt men er. niet. 

Aan de zuidgrens van Lamaknen, daar waar dit landschap en Lamakhitoe 
en Maoekatar en Fabakay aan elkaar grenzen of elkaar naderen, ligt een berg- 
.rug Boeloe-boeloe genaamd, die 1039 Meter hoog is. 



Van daaruit gaat ook een rug Kraoekotoen genaamd naar het zuiden, 
Maoekatar binnen. Dit landschap in in de Noordelijke helft zwaar geacoidenteerd, 
doch loopt naar 't Zuiden in een laagvlakte uit. 

De toppen Fatoe Béliet of Holëpilét en Lakierien zijn er respectievelijk 
855 en 825 Meter hoog. 

Vnlcanen zijn in Beloe onbekend Het geheele land, althans dat gedeelte, 
hetwelk op minder dan 1000 Meter hoogte ligt, is van neptunische formatie. 

Wel komen er echter in het Noorden van Naitimoe een slgk-vulcaan en 
eenige modder- wellen voor Eerstgenoemde bestaat uit een ongeveer twintig Meter 
hooge, zuiver kegelvormige, kale hoogte, uit welker top in den drogen tijd wei- 
nig, doch in den regentijd vrij wat modder opborrelt, die een zilt en smaak moet hebben. 

In den regentijd moet de werking soms zoo krachtig zgn, dat er dan een 
enkele keer een geluid als van een kanonschot uit te voorschijn komt. 

Terloops zij hier opgemerkt, dat dergelijke slijkvulcanen in West-Timor, 
in de onderafdeeling Amfoeang in het landschap Fakaip veelvuldig voorkomen 
langs den weg van Baraté naar Kélali en op de vlakte van Danëmoi. 

Het Ooster-, Noorder- en Westerbergland omsluiten een lager, minder 
geaccidenteerd terrein, dat deels uit heuvelland, deels uit vlakten bestaat. De 
noordelijkste dier vlakten is grootendeels in Lidak gelegen en wordt doorsneden 
door de rivieren Oedoek aman en Loradiek. Het deel langs de eerstgenoemde 
rivier heet dan ook Oedoek-amanléoen (léoen=vlakte ), het deel langs de Loradiek 
Haik-riet. 

Zuidelijk daarvan strekt zich in het midden van Beloe, daar waar Naiti- 
moe, Mandeo en Beboki aan elkaar grenzen, een vlakte uit, die in 't oosten Be-aik- 
lëoen, in 't westen Léoen-aroegi heet 

langs de zuidkust treft men de mooie, uitgestrekte, met vele klapperboo- 
men begroeide laagvlakte van Waiwikoe-Waihale aan. Ze begint in het westen 
ongeveer op de grens van Waiwikoe met Amanatoeng en strekt zich uit over 
eerstgenoemd landschap, over Waihalé en over een deel van Lakèkoen tot aan 
de Mota-Baboeloe. 

Tnsschen deze rivier en de Mota-Masin op de grens niet Portugeesch 
Timor, is het terrein weder bergachtig. Verder oostelijk op begint in Portugeesch 
Timor het kustland echter weder laag te worden en treft men de vlakte van 
Soeai-Eamanassa aan. 

Buiten het door bergland gevormde vierkant, zijn ook eenige vlakten van 
noemenswaardige uitgestrektheid gelegen. 

Zoo treft men in den reeds genoemden aan zee gelegen Noordwesthoek 
van Beloe een langwerpige vlakte aan. die op de meeste plaatsen door heuvel- 
of bergland, o. a. door het kustgebergte Oi Poeha of Poeloe Mena van de zee 
geseheiden is, doch bij Ponoe en Mena tot aan de kust reikt. De vlakte heeft 
tal van namen voor de verschillende onderdeelen. Het westelgke deel draagt 
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o. a. de namen Masin-Akaoet en Mena, het oostelijke Oitepas en Ainiba. Het 
strekt zich uit in de landschappen Beboki en Harneno en is voor een groot deel 
met gebangpalmen begroeid. 

Verder vindt men in den ni torsten Noordoodthoek van Fialaran, tnsschen 
de Talaoe- rivier, hare zijtak de Malibaka en diens zijtak de Ruesa eene mooie, 
waterrijke vhikte, die verschillende namen draagt, doch gewoonlijk de vlakte 
van Maoeboeséa genoemd wordt. Zij is eigenlijk het begin van de vlakte die 
zich op Portugeesch gebied, aan de overzijde van de Malibaka, langs de Talaoe of 
liever de Loês, over eene groote lengte uitstrekt onder den naam van Toeris- 
kain. 

De bergen en heuvels zijn, waar ze niet met alang-alang en kajoepoetih- 
boomen bedekt zijn, gewoonlijk kaal, d. w. z. alleen met alang-alang of gras 
begroeid, dan wel met kreupelbosch en meerendeels niet zeer hooggaand geboomte 
bedekt. 

Oerwouden zooals die op Sumatra worden aangetroffen, zijn er onbekend; 
bosschen van mindere uitgestrektheid, waarin hooggaand hout voorkomt, z\jn er 
echter wel, zij 't ook niet in groeten getale te vinden. 

In de buurt van bronnen treft men dikwijls groepjes zwaar geboomte 
aan. 

Ten slotte volgen hier nog eenige hoogtecijfers, die elders geen plaats 
vonden of zullen vinden. 

Wéhor in Djeniloe, aan den groeten handelsweg van Atapoepoe 
naar het zuiden 3:^0 M. 

Foelan-monoe, een kampong van Chineezen in Oemaklaran (Fialaran) 41 3 M. 

De Talaoe- rivier^ waar de weg van Atapoepoe naar Foelan 
monoe haar kruist 284 M 

Diezelfde rivier, waar de grens van Silawang en Portugeesch 
Timor haar ontmoet 264 M. 

Diezelfde rivier bij de Fatoe Lamientoti 246 M. 

Diezelfde rivier, waar ze de Malibaka in zich opneemt . . . 117 1^1. 

De kleine vlakte Laloe genaamd in Lassiolat ....... 72) M. 

De Fatoe-Tara, de waterscheiding tusschen Lahoeroes en Weloeli 992 M. 

De kampong Wéloeli in Takakay 701 M. 

Zoba^ de woonplaats van den hoofdradja van Maoekatar . . . 669 M. 

De hoogtecijfers zijn afkomstig van metingen door de Hollandsch-Por- 
tugeesche grenscommissie in 1898 verricht en van opnemingen geschied onder 
leiding van den üoofdingenienr Dr. R. D. M. Yerbvek. 

Er is een tijd geweest, tusschen 1850 en 1875, dat men groote verwachtingen 
van Midden Timor had, doordat men het rijk aan mineralen waande. 

Onderzoekingen van een Dttitsch mineraloog Dr. Somher hadden tot die 
verwachtingen aanleiding gegeven. 
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Latere nasporiDgen hebben echter aangetoond dat, hoewel er op verschil- 
lende plaatsen koper- en ijzerverbindingen voorkomen, hare hoeveelheid en haar 
gehalte van dien aard zijn, dat onder de gegeven omstandigheden van geene 
voordeelige exploitatie sprake kan zijn 

In tegenstelling met West-Timor, waar op verschillende plaatsen, zooals 
in de rivier Noil-noni (van noil = rivier en noni = goud) in Takaip en de gelijk- 
namige rivier in Amakono goud wordt aangetroffen, is het voorkomen van dat 
metaal in Beloe onbekend 



HOOFDSTUK III 



RIYIEREN EN WEGEN. 



De rivieren zijn alle zonder onderscheid onbevaarbaar. 

Ze hebben over het algemeen breede, ondiepe, met rolsteenen bezaaide 
beddingen; terwyl de oevers veelal met casuarinen zijn begroeid. 

In den Oostmoesson zijn sommige rivieren geheel droog, terwijl andere 
slechts zoo weinig water bevatten, dat dit niet eens de zee bereiken kan, doch 
hetzij in de beddingen opdroogt, hetzij bij de verzande riviermondingen een soort 
van bassin vormt en daar verdampt. 

Het water dat de rivieren in dien tijd bevatten, ontvangen ze van bronnen, 
die in Beloe vrij talrijk voorkomen en waaronder er zijn die overvloedig en 
prachtig water geven. 

In den Westmoesson is de waterafvoer natuurlijk doorloopend veel grooter 
dan in den drogen tijd. 

Bg flinke regens, die zich over een groot deel van het stroomgebied uit- 
strekken, ontstaan in korten tijd bandjirs, die ten gevolge van het groote verval 
der rivieren, wanneer het weder opklaart, even gauw weder verdwijnen als ze 
ontstaan zijn, doch tijdens welker duur de gemeenschap tusschen de beide oevers 
ten eenenmale onmogelijk is. 

De grootste rivier van Noord-Beloe, tevens de grootste stroom van het 
eiland Timor, is de Mota Talaoe of Mota B6t (van mota i= rivier, bOt = groot). 

Zij ontstaat uit de samenvloeiing van de Larodiek, die in haar bovenloop 
Haliboi wordt genoemd en van de Oedoek Aman, die bij haar oorsprong Mota 
Boeik heet. 

De Haliboi ontspringt op het grenspunt tusschen de Portugeesche land- 
schappen Fatoemea en Dakoio en het Nederlandsche landschap Naitimoe, op een 
hoogte van 944 meter. 
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Zij vormt eerst de greoB tassehen het eerste en het laatstgenoemde rgkje 
en later als Loradiek tusschen Fialaran aan de eene en Naitimoe en Lidak aan 
de andere zijde. 

Hare richting is van Zuid naar Foord. De Mota Boeik ontspringt op de 
grens van Lidak met Beboki^ loopt eerst een eind langs die grens en dan als 
Oedoek Aman door Lidak Zij loopt in Westelijke richting. 

De Loradiek en de Oedoek Aman ontmoeten elkaar bij een plaats die 
Lafaëk Férak heet. Vroeger lag daar een kampong, die echter volgens bet daar- 
omtrent in omloop zijnde verhaal, door het water der rivier werd verzwolgen, toen 
een reuzenkrokodil (lafaëk) door benedenstrooms dwars in de rivier te gaan liggen, 
den afvoer van het water tegenhield. 

Na die samenvkeiing draagt de rivier den naam Talaoe of Mota-böt. 

Ze stroomt, althans voor zoover ze over ^'ederlandsch gebied loopt, in 
vrijwel Oostelijke richting, evenwijdig aan de Noordkust; op ongeveer 12 kilo- 
meter daarvan verwijderd en vormt de grens tusschen Fialaran in het Zuidenen 
Lidak, Djeniloe, Silawang, Kowa (Portugeesch) en Balibo (Portugeesch) in het 
Noorden. 

Gedurende haren loop langs die rijkjes ontvangt zij de volgende rechter 
zijtakken, t. w. de Wétihar, de Baoekaman, de Mota Maroek en de Malibaka. 

De Wétihar heeft hare bronnen in Dafala en Manoek-lètèn, dus in West 
Fialaran; ze heeft slechts een korten loop 

De Baoekaman is langer en ontstaat uit de samenvloeiing van de Znkair 
(d. i. tamarinde- rivier) en de Boei Manoek, die beide uit Portugeesch Timor komen. 

In Fialaran krijgt de Baoekaman nog een linkerzijtak, de Wé-merak, ook 
van het Portugeesch gebied afkomstig. 

De bronnen der Zukair (die aan den bovenloop mota-aloen heet) liggen 
te Datoe Miet, het grenspunt tusschen de Portugeesche landschappen Tahakay, 
Fatoemea en Follafaik op een hoogte van 1162 Meter, die van de Roeimanoek 
op de Fatoe Maoedemoe. 

Onmiddelijk nadat de Talaoe de Baoek-aman heeft opgenomen, breekt zy 
door een bergrug heen, waarin ze een smalle kloof met loodrechte wanden ge- 
vormd heeft, die den naam van Fatoe Lamien-toti draagt, van Fatoe == berg, rots, 
lamien = rijstvogel en toti = toYt = uithollen. 

Volgens de legende bestond vroeger die kloof niet en vormden de Talaoe 
en de Baoekaman toen bovenstroonis ervan een meer. Toen boden de rijst vogels 
aan om de kloof te graven, opdat het meer ledig zou loopen en men op het 
daardoor droogvallende laud rijst zou kunnen planten. Ze stelden echter 
de voorwaarde dat het hun vergund zou worden en zou blijven een deel van het 
rijstproduct voor zich te nemen. Dit werd toegestaan, de kloof werd gegraven 
en tot op den huldigen dag komen de rijstvogels jaarlijks hun deel van den rijst* 
oogst opeten. 
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Eigenaardig is bet; dat ook op geologische gronden mag aangenomen worden, 
dat daar vroeger een meer bestaan beeft. 

Ten Westen van de kloof krijgt de Talaoe den reeb terzij tak , de Mota 
Moroek; die bare bronnen op den Lekaan beeft en aan wier linkeroever Baoebo, 
de woonplaats van den boofdvorst ven Fialaran is gelegen. Een eind verder^op 
bet grenspant tiisscben Fialaran, Balibo en Lamak-bitoe, neemt de Talaoe den 
reebterzijtak Malibaka genaamd op. Dit is een breede stroom, die ontstaat uit de 
vereeniging van de Mota Molis en de Maoetiloe. Eerstgenoemde komt onder 
den naam Haliwèn uit bet Portugeesebe landschap Tabakay en stroomt door 
Lamaknen, welk landschap ze in twee vrijwel gelijke deelen verdeelt. 

De Maoetiloe krijgt baar water gedeeltelijk uit Lamak-bitoe (Portugeesch- 
Timor), gedeeltelijk van baren zijtak Pépies, die op den bergrug Boeloe*boeloe 
op een hoogte van 1039 meter, op de grens der landschappen Lamaknen, Maoe- 
katar en Lamak-bitoe (Portugecsch gebied) ontspringt en langs de grens van 
laatstgenoemd rgkje met Zuid-Lamaknen loopt. 

De Malibaka vormt verder de grens tusschen Noord-Lamaknen, Makir, 
Lamak-sanoeloe en Fialaran aan de eene en Lamak-bitoe aan de andere zijde. 

INiet ver van bare samenvloeiing met de Talaoe, krijgt de Malibaka nog 
een linker zgtak, de Roesa of Siata, die uit de samenvloeiing van de Siata, de 
Malisosèb en de Wé Mérab ontstaat, van welke de beide laatsten in Tabaky, de 
eerstgenoemde in Fialaran ontspringt. 

De Siata krijgt niet ver van baar bronnen een rechterzijtakje, de Mota 
Foet; dat over z'n gebeele lengte langs de grens loopt tusschen Fialaran en Tabakay. 
Nadat de Foet in de Siata gevallen is, vormt deze laatste de grens van Fialaran 
met Tabakay, Lamaknen en Lamaksanoeloe. 

Na de vereeniging van Talaoe en Malibaka krijgt de rivier den naam 
van Loës en stroomt dan verder door Portugeesch gebied, waar ze nog eenige 
belangrijke zijtakken opneemt, om daarna aan de Noordkust in zee te vallen. 

In Noordelijk Beloe noemen we verder nog de Mota Bikoe, een klein 
riviertje, dat met zijn zijtak de Wé Bëdain en den zijtak daarvan, de Mota Asoe- 
da&t, een deel van de grens van Silawang met Portugeesch Timor (Kowa) vormt, 
zoomede de bij Ponoeh in zee vallende rivier Okën genaamd, wier bronnen te 
Manoek méan en Koemob gelegen zijn en die door het landschap Beboki stroomt, 
—en eindelijk de Noil Makassar (noil = Timoreesch voor rivier) in baar benedenloop 
ook wel naar de vlakte die ze daar doorloopt rivier van Ména, of naar de nieuwe 
bedding die ze zich daar gegraven heelt noil féoe of mota foöen, d. i. nieuwe 
rivier genoemd, die haar water van den berg Tamkesi en uit Insana krijgt. 

De voornaamste aan de Zuidkust uitmondende rivier is de Noil Bënain ot Bëna- 
nai. Zij ontstaat uit de vereeniging van de Noil Moetien (van noil = Timoreesch rivier 
en nioetien = wit) en de Mota Bain, waarvan de eerste bijna geheel door rai-dawan 
d. i. Timoreeschen, — de laatste geheel door rai-tétoen, d. i. béloeneeschen grond loopt. 
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De Mota-bain krijgt haar meeste water van den berg Nénait in Naitimoe 
en later van een bron in Téoen, vormt een deel van de grens tasseben Naitimoe 
en Mandeo en stroomt verder door Dirma naar Fatoe Aroeien, het vereenigings- 
punt met de Noilmoetien. 

De Noilmoetien komt ait het landschap Amakono of Oesikono (onderafdeeling 
Babaoe), waar ze baar water van de bergen Moetis-BabSnai en Miomaffo ontvangt. 
Zy stroomt door de Portageesche enclave Noilmoetien, die aan haar hear naam 
ontleent. 

De Noil-bénain stroomt van af Fatoe Aroeien door de laagvlakte van 
Zuid-Beloe naar zee. 

De Mota Masin of Mota Taloes is een kleinere rivier, die op de grens 
van Dakoio en Tamiroe-Ailala (beide Portogeesch) te Klé Lioet ontspringt op 
een hoogte van 683 Meter en de grens vormt tnsschen Lakekoen en het Fortn- 
geesche gebied. 

Niet ver ten Westen daarvan loopt de eenigszins langere Mota Beboeloe 
of Mota Diek, die eveneens aan de zuidkust uitmondt. 

Zij ontspringt op het grenspnnt tusschen Naitimoe en de Portageesche 
rijkjes Fatoe Mea en Dakolo^ op een waterscheiding die 944 Meter hoog is, 
vormt de grens tusschen Naitimoe en Mandeo aan onze en Dakoio en Tamiroe 
Ailala aan Portngeesche zijde en stroomt verder door Lakekoen. De Westgrens 
van Maoekatar met Portugeesch Timor wordt gevormd door de Tafara, een vrg 
lange rivier, die op het grenspunt der Portugeesche landschappen FoUafaik, 
Fatoe mea en Tahakay op een hoogte van 1162 Meter ontspringt op een plaats 
die Datoe Miet genoemd wordt. 

De Oostgrens van hetzelfde landschap met Portugeesch Timor wordt gevormd 
door de rivier Vowra, die in Lamakhitoe ontspringt. 

Midden door Maoekatar, tusschen de Taiara en de Yowra in, stroomt de Rai- 
ketta, die haar water deels uit Lamakhitoe, deels van den reeds meer genoemden 
bergrug Boeloe-boeloe ontvangt. 

De breede beddingen der drie laatstgenoemde rivieren loopen o. a. niet 
tot aan zee door, doch verliezen zich op een afstand van eenige kilometers van 
de kust in bosch terrein. 

Over het onderwerp wegen kunnen wij kort zijn. 

Eigenlijke wegen bestaan buiten de vallei van Atapoepoe niet; bruggen 
zijn onbekende weelde-artikelen. Wat men in Beloo wegen noemt, zijn paadjes ter 
breedte van zoowat ^j^ meter, die door het gebruik ontstaan zijn, waar nooit door 
een menschenhand iets aan is gedaan of verbeterd, waar bcomwortelen, rotspun- 
ten en kuilen elkaar afwisselen. 

De paden zijn in den drogen moesson echter niettegenstaande dat 
alles, behalve op enkele gevaarlijke punten, alle te paard berydbaa^ In den 
regentijd veranderen ze evenwel op vele plaatsen in moddergeulen en 
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modderslooten, waar een paard soms tot aan den buik in wegzinkt. Het reizen 
is dan zoowel voor 't rijdier als voor den ruiter een lijden. 

In de streken, waar onze invloed zich althans nog eenigermate doet gevoe- 
len, wordt aan de paden een enkele keer nog wel eens iets gedaan, doch veel 
is dat niet. 

De hoofden en de bevolking gevoelen niet de minste behoefte aan verbe- 
tering; de meeste hoofden hebben bovendien te weinig gezag om hunne onder- 
hoorigen tot geregeld werken aan de wegen te noodzaken. Goede wegen te 
krggen, alléén door den gedwongen arbeid der bevolking, zou in verband met het 
meestal zware terrein en de geringe bevolkingsdichtheid trouwens zeer zware 
diensten vorderen. De voornaamste handelsweg, die waarlangs alle vervoer van 
en naar Midden- en Zuid-Beloe plaats heeft, loopt van Atapoepoe door de kloof 
der Fatoe Eadoea zuidwaarts. De eerste kilometers ervan zijn zeer sterk geacci- 
denteerd en rotsachtig en loopen voor een goed deel langs de randen van diepe 
ravijnen. Na ongeveer 7 of 8 kilometers splitst die weg zich bij Wéhor in tweeën, 
welke beide wegen zich later nog weder herhaaldelijk verdeelen en naar de ver- 
schillende landschappen van Midden- en Zuid-Beloe leiden. 

Het vervoer van handelsproducten geschiedt uitsluitend met pikolpaarden ; 
van koeliediensten moet de bevolking over het algemeen niet veel hebben. 

Meren van eenig belang worden in Midden-Timor niet aangetroffen. ' Vol- 
ledigheidshalve noemen we hier het meertje Soesoe bij de kampong Barloeli, een 
paar palen ten westen van Atapoepoe in Djeniloe niet ver van de kust gelegen, 
dat in droge jaren geheel uitdroogt, en het eveneens niet ver van de kust, doch 
westeiyker gelegen meer van Ainiba, dat eigenlgk meer moeras dan meer is. 



HOOFDSTUK IV 



KLIMAAT. 



Oost- en Westmoesson, droge en regentijd zijn scherp van elkaar afgescheiden. 

De droge tijd begint in April, soms reeds in 't laatst van Maart, de regen- 
moesson treedt in 't laatst van November of de eerste helft van December in. 
De overgangen van den eenen moesson in den anderen vormen de kenteringen. 

Tijdens den Oostmoesson is de predomineerende windrichting Zuid-Oost, 
tijdens den regentijd West en Noord- West, terwijl de kenteringen sdch door ver- 
anderlijken wind onderscheiden. 

In het midden van den drogen tijd staan de Zuid- Oostenwindragiiroovl 




14 

het sterkst door In sommige streken heeft men jaren waarin men er gedarende 
drie maanden bijna aanhoudend aan blootgesteld is. 

Behalve in het Zuiden van Reloe, kenmerkt de Oostmoesson zich door voort- 
durende droogte. De Zuid-Oostenwind, die dan over het groote vasteland van 
Australië komt gestreken^ voert uit den aard der zaak slechts uiterst weinig 
waterdamp aan, en dit weinige slaat voor het grootste gedeelte in de streken 
aan de Zuidkust neer, als ware de wind niet in staat, dien last over het berg- 
land van Reloe mede te nemen. Vandaar dat in het Noordelijke gedeelte van 
Beloe gedurende den drogen tijd de regenbuien uiterst zeldzaam zgn, zoo zeUs 
dat de meeste planten verdorren. Het aanzien van het land wordt dan ook in 
dien t^d hoe langer zoo droger en dorder en is vooral in de maanden September 
tot November alles behalve opwekkend. 

G-ras en alang-alang zijn dan verschroeid of verbrand, het struikgewas, de 
heesters en vele hoornen staan kaal of dor en verdroogd ; andere hebben een onfrisch, 
bestoven aanzien; de hoofdtinten van het landschap zijn dan grijs en roodbruin. 

Alleen de omgevingen van bronnen maken daarop een uitzondering, daar 
blijven de planten groen en is de temperatuur koel. In Zuid-Beloe is de 
regenval ook in den Oostmoesson betrekkelijk groot, zoo zelfs dat men daar 
per jaar tweemaal kan zaaien en oogsten, terwijl men in Noord-Beloe in 
sommige jaren nog niet genoeg regen krijgt, om één oogst behoorlijk tot rijpheid 
te brengen. 

In de hooger gelegen streken van Middèn-Beloe is de toestand op vele 
plaatsen ook een weinig gunstiger dan in het Noorden, dank zg den zwaren dauw 
en nevel, die zich daar 's nachts dikwijls vormen en die dan 's morgens langs de 
rivierbeddingen als wolken zichtbaar zijn. 

Wanneer de Westmoesson eenmaal is ingevallen, wordt in een minimum 
van tijd alles groen en frisch. Regen waarnemingen werden tot nu toe in Beloe 
niet gedaan Op de meeste plaatsen zal de regenval echter wel niet veel van 
dien te Timor Eoepang verschillen, waar 's jaars gemiddeld 156S m.M valt. 

Alleen komt het mij voor, dat die hoeveelheid aan de Noordkust o a. te 
Atapoepoe lang niet wordt bereikt. 

De wind kan ook in den regentijd nu en dan zeer hevig zijn, doch lang- 
durige periodes van aanhoudenden wind komen dan niet voor. Gedurende de 
kentering die aan den Westmoesson voorafgaat, is de hemel wel dikwijls bewolkt, 
doch gebeurt het slechts een zeer enkele keer dat die wolken zich in een regen- 
bui ontlasten; gewoonlijk drijven zij voorbij, zonder aan het vurig verlangen der 
Beloe neezen naar een verfrisschende bui gevolg te geven. 

De temperatuur is het hoogst in November en December, hdt koelst, vooral 
gedurende de nachten, in Juni, Juli en Augustus. 

In de eerstgenoemde maanden stijgt aan de Noordkust m. n. te Atapoepoe 
de thermometer overdag in de schaduw gewoonlijk tot om en by de 96<>. 



16 

In het gebergte is het gedurende het geheele jaar aanmerkelijk koeler dan 
aan de Noordkust. 

Ik nam. b. v. te Lahoeroes (569 meter) in de maand Juli meermalen de 
volgende temperaturen waar^ t. w. : om 6 uur v. m 61 o 4 62o, 's middags om 
12 uur 78o — 80o, om 5 uur n. m. ± 65o, en in de maand October: om 6 uur 
V. m. 650y 's middags om 12 uur 83o^ om 6 uur n. m. 73o, om 10 uur n. m, 69o 
(alles yolgens Fahreuheit). 

In de binnenlanden is het over 't algemeen vrij gezond; dit kan van de 
streken aan de Noordkust, vooral ook van Atapoepoe, niet getuigd worden. Hier 
toch behooren koortsen, waaronder dikwijls kwaadaardige, lang niet tot de 
zeldzaamheden. 

Atapoepoe is dan ook beslist ongezonder dan Eoepang. Opgaven die het 
tegendeel moeten bewijzen, zgn aan de sterfgevallen onder de vroegere bezettingen 
dier beide plaatsen ontleend en geven geen juiste voorstelling van den toestand^ 
omdat ernstige zieken van Atapoepoe naar Koepang werden getransporteerd en 
daar dikwyls stierven, waardoor de ongezondheid van eerstgenoemde plaats voor 
een deel op rekening van de laatstgenoemde kwam te staan. 



HOOFDSTUK V. 

INDEELING VAN DE ONDERAFDEELING BELOE 
VOLGENS TAAL EN HADAT; NAAM. 



Zooals wg reeds gezien hebben, heeft het eiland Timor een langwerpigen, 
aan de beide uiteinden min of meer toegespitsten vorm en loopt zijn lengteas in 
de richting Z. W. — N. O. 

In het Beloeneesch of Midden-Timoreesch noemt men het geheele eiland 
rai-Timoer van rai = land, Timoer = oostelijk en zgne bewoners emma Timoer 
(emma =s mensch). Hoe men er toe gekomen is het dien naam te geven, zullen 
wg in het volgende hoofdstuk ophelderen. 

De Noord-Oostelijke helft van het eiland behoort den Portugeezen (malai- 
moetieU; van malai = vreemdelingen en moetieQ = wit, vermoedelijk zoo genoemd 
omdat zg er een lichtgekleurde vlag, een bandela moetien op na houden), de 
Zuid-Westelgke aan de Nederlanders (malai raetan, van malai = vreemdeling, 
metan SS zwart, zoo genoemd omdat de Hollandsche vlag, de bandela metan, don- 
kerder gekleurd is). 

Beide helften zijn tamelijk wel gelgk van grootte. De Nederlandsehe helft 
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Yormt met het kleinere eiland Semaoe en enkele andere onbeduidende eilandjes 
de afdeeling Timor. 

Deze is verdeeld in vier onderafdeelingen, met name Koepang^ Babaoe, 
Amfoeang en Beloe of Midden-Timor. 

Koepang is verreweg de kleinste der vier en gelegen in den uitersten Zuid- 
westhoek van het eiland. Behalve door Rottineesche en Savoeneesehe kolonisten, 
wordt ze bewoond door Koepangers of Semaoe- ers en Timoreezen. 

Eerstgenoemden bewonen het eiland Semaoe en het Westelijk deel der 
onderaf deeling Koepang Ze spreken een taal, die ze hëlon noemen. In Midden- 
Timor weet men van dezen stam en die taal echter nauwlijks het bestaan. 

De Timoreezen zijn daar beter bekend Deze toch bewonen, behalve het 
Oostelijke deel der onderafdeeling Koepang, ook de geheele onderafdeelingen Ba- 
baoe en Amfoeang en het westelijk gedeelte van de onderafdeeling Beloe of 
Midden-Timor, te weten de landschappen Insana, Beboki, Harmeno, Nenomëtan 
en het westelgk deel van Dirma. 

De Beloenees noemt ze emma dawan, het land dat ze bewonen rai-dawan 
en hun taal dawan. 

In de oostelijk van evengenoemde landschappen gelegen streken van de 
onderafdeeling Peloe wonen wat wij noemen Beloeneezen. Deze noem en zich zelf» 
wanneer ze zich van andere stammen op Timor willen onderscheiden; emma tét oen, 
de landstreken die ze bewonen rai tétoen en hun taal tétoen. 

De rai tétoen omvat in de onderafdeeling Beloe de landschappen Fialaran, 
Djeniloe Silawang, Lidak, Naitimoe, Mandéo, Waiwikoe, Waihalé, Lakékoen, 
Oost* Dirma, FatoeA roeien, Haitimoe en Westelijk ^aoekatar. 

Hg zet zich echter in Portugeesch Timor voort over de landschappen Fa- 
toeméa; Vohoren, Dakoio, Lokeoe (die met Tahakay saam Koba-lima genoemd 
worden). Soeai, Kamanassa, Vohotérin (dat tegenwoordig bij Soeai'behoort), Raimea, 
Kowa en misschien nog enkele andere. 

De taal die tétoen genoemd wordt, wordt behalve in de hier omschreven 
rai tétoen, met geringe wijziging ook gesproken in de omstreken van Dilly, de 
zetel van den Qonverneur van Portugeesch Timor, dus in een deel van Timor, 
dat van de rai tétoen is afgescheiden door landen waar andere talen (marai, ké- 
mak enz.) gesproken worden. 

Waar in den vervolge van rai tétoen gesproken zal worden, zullen 
daarmede bedoeld worden de tétoen sprekende landen van de onderafdeeling 

Beloe. 

In het uiterste Oosten van deze onderafdeeling wonen emma marai, lieden 

die de marai-taal spreken en die de rai-marai bewonen. 

De rai-marai omvat in de genoemde onderafdeeling de landschappen La- 
maknen, Lamak-Sanoeloe, Makir en Oost-Maoekatar en voorts eenige landstreken 
van Portugeesch Timor, o. a. Lamakhitoe en Tahakay. 
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In het uiterste Oosten van Fialaran, nl. in Aitoon, wordt ook meer Marai 
dan tétoen gesproken. 

In hoeverre de dawan-^ tétoen- en marai-talen onderling verwant zijn, is my 
onbekend. Ze verschillen echter zooveel van elkaar, dat voor iemand die één 
dier talen kent, de andere geheel onverstaanbaar zijn. 

Is dus de onderafdeeling Beloe naar aanleiding van de verschillende talen 
die er gesproken worden in drie deelen: rai-dawan, rai- tétoen en rai-marai te 
verdeelen, de rai-tétoen bestaat weder uit twee verschillende onderdeelen, die we 
Noord- en Zuid-Tétoen zullen noemen. Deze verschillen voornamelijk door de hadat 
hunner bevolking; die der bewoners van Zuid-Tétoen wijkt namelijk, zooals we 
nader zullen zien, op zeer in het oog loopende wijze van die der bevolking van 
iioord-Tétoen af. 

Dit laatste omvat de landschappen Fialaran, Djeniloe, Silawang, Lidak, 
Naitimoe en Mandéo, Zuid-Tétoen de overige landschappen van de rai-tétoen. 

In taal bestaat er slechts een gering dialectisch verschil tusschen beide 
deelen. 

Hoe zijn we aan den naam Beloe voor de onderafdeeling Midden-Timor en 
Beloeneezen voor hare bewoners gekomen ? 

Die hebben wij van de Timoreezen, de emma dawan geleerd. Deze noem- 
den en noemen nog de bewoners van de rai-tétoen attoni-Béloe (attoni = mensch), 
hun gebied paha béloe (paha = land). En daar wij het eerst met de Timoreezen 
in aanraking zijn gekomen, hebben wij van deze den naam Béloe overgenomen, 
daarmede dus het land bedoelende waar de emma tétoen wonen. En daar de 
emma tétoen in de onderafdeeling Midden-Timor de meerderheid vormen, werd 
aan die onderafdeeling ook den naam van Béloe gegeven. 

Béloe beteekent in het tétoen „vriend." Denkelijk is de uitroep, „hei béloe'', 
dus ,hei vriend'*, waarmede de emma tétoen vreemden aanroepen, de oorsprong 
geweest van den naam attoni Béloe, hun door de emma dawan gegeven. De 
uitdrukking emma béloe in plaats van emma tétoen wordt door deze laatsten, de 
emma tétoen namelijk, wel begrepen, maar niet of zelden gebruikt 

In de eerste hoofdstukken zal hier en daar behalve over Noord-Tétoen 
ook over de andere deelen van Beloe het een en ander medegedeeld worden. 
Wanneer (in hoofdstuk IX) echter met de hadat-beschrijving een aanvang zal 
worden gemaakt, zal deze alleen de landen van Noord-Tétoen betreflfen. 

Ten einde het fundamenteele verschil dier hadat met die van Zuid-Tétoen 
in het licht te stellen, zal echter hier en daar omtrent deze laatste in 't kort een 
en ander worden aangestipt. 



Verb. Bat Gen. deel LIV, ae stuk. 



HOOFDSTUK VI. 



OORSPRONG EN BETEEKENI3 VAN WAIHALÉ. 



Yan alle Beloesche rykjes, is het aan de Zuidkust gelegen Waihalë uit 
een politiek oogpunt wel het merkwaardigste, al heeft het ook tegenwoordig in 
de verste verte niet meer den invloed, dien het voorheen over een groot deel 
van het eiland Timor uitoefende. 

Ook thans is echter de kennis van Waihalés verleden en van zijn tegen- 
woordigen toestand nog noodzakelijk^ om zich een juist beeld van de politieke 
verhoudingen in Heloe te kunnen vormen. 

Wij zullen daarom in 't kort zijne geschiedenis bespreken. 

Volgens de overlevering verlieten eenige honderden jaren geleden, nog vóór 
de komst der Portugeezen in die gewesten, een viertal stammen, hoetoen raihèt 
(d. i. stamraenlanden-vier) genaamd, hun land Sina-moetien-Malakkan, d. i. Wit- 
Ghina-Malakka geheeten, om zich elders een geschikte woonplaats te kiezen. 

Dit Sina-moetien-Malakkan is een dubbelnaam voor het schiereiland Ma- 
lakka; in legenden en in verheven taal in 't algemeen zijn zulke dnbbelnamen 
bg de Beloeneezen gebruikelyk. 

Dat de bovenbedoelde vier stammen inderdaad van Malakka afkomstig zijn 
geweest, blijkt, zooals wij in de volgende hoofdstukken nader zullen aantoonen, 
behalve uit de overlevering, nog duidelijk uit de overeenstemming die bestaat 
tusschen de zeden en gewoonten van de tegenwoordige nakomelingen dier vier 
stammen en de hedendaagsche bewoners van Malakka 

Hoe men er toe gekomen is aan den naam Malakka dien van Sina*moetien 
toe te voegen om een dubbelnaam te verkrijgen, is mij niet met zekerheid 
bekend. 

Vermoedelijk zal de omstandigheid dat Malakka en China van uit Beloe 
min of meer in dezelfde richting gelegen zijn, daartoe hebben medegewerkt en zal 
de zucht om van voorname (in casu Chineesche) afkomst te schijnen er ook niet 
vreemd aan zijn. 

De vier stammen dan verlieten Malakka op met zeiltuig voorziene bam- 
boe-vlotten. 

Behalve de gewone leden dier stammen, bevonden zich aan boord ook de op 
Malakka onder hen gewoond hebbende boean (maleisch : Soewangi) of behekste 
personen. 

De reis was in den beginne verre van voorspoedig; de zwervers hadden met 
BtormeU; hooge zeeën en andere misères te kampen en kwamen slechts weinig 
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of niet Toornit. Dit duurde totdat een der opvarenden tot de ontdekking kvram 
dat men de , honden der boean" alias nach tuilen had vergeten mede te nemen. 

Onmiddellijk werd de steven gewend om de gemaakte fout te herstellen en 
toen men de nachtnilen een plaatsje op de masten der vlotten had gegeven, werden 
wind en stroom den reizigers gunstig, zoodat zij met groote snelheid vorderden. 

Na ettelijke dagen zeilens, toen men nabg het land Ninobé-rai-hènèk, d. i. 
Makassar was gekomen, kreeg men wederom ongunstig weder, ten gevolge waar- 
van de vlotten uit elkaar sloegen. 

Gelukkig wisten de opvarenden allen den wal te bereiken; een gedeelte 
der goederen verdween evenwel in zee^ waaronder helaas alle handschriften. Een 
gevolg daarvan was dat de kennis van hun letterschrift onder hen verloren ging 
en de schrgfkunst hun tot nu toe onbekend is gebleven. 

De bamboe van de vlotten afkomstig werd in het land Ninobé-rai-hènèk 
geplant en heeft zich daar hoe langer zoo meer verbreid 

De schipbreukelingen werden door de bewoners van dat land op de meest 
voorkomende wgze behandeld en met alles zooveel mogelijk voortgeholpen. 
Merkwaardig is het, dat de herinnering aan die hulp nog steeds in Beloe voort- 
leeft en althans de hoofden, in de zeldzame gevallen dat Makassaren hulp be 
hoeven, zich beijveren die te verleenen, niettegenstaande onbaatzuchtige hulp- 
vaardigheid tegenover andere vreemdelingen uiterst gering of negatief is 

Onze schipbreukelingen zaten intusschen niet stil Onder toezicht van 
twee hunner onderhoofden Datoe Makérik en Datoe Bédain maakten zij houten 
vaartuigen en toen die gereed waren verlieten zij Ninobé-rai-hènèk. 

Op hunne verdere reis deden zij achtereenvolgens de plaatsen Poeloe 
Koesoe, Poeloe Kaë^ Poeloe Api, Poeloe Loë en Larentoeka-Baoeboin aan. Op 
laatstgenoemde plaats, het tegenwoordige Larentoeka, op het oostelijke uiteinde 
van het eiland Flores gelegen, bleef een deel der landverhuizers achter. Van 
deze stammen de radja van Lirentoeka en de strandbevolking van dat landschap af. 

De meesten zetten echter de reis voort, zeilden om het eiland Ti mor heen 
en bereikten zoodoende de hooge, steile kust van het landschap Amanatoeng, aan de 
zuidkust van genoemd eiland gelegen. Daar beklommen zij het kustgebergte om te 
zien of zij ergens een geschikte plaats konden ontdekken om zich voor goed te vestigen. 

Inderdaad ontwaarden zij in Oostelijke richting op niet zeer grooten af- 
stand een schoone, groene, aan zee gelegen laag vlakte Onmiddellijk werd besloten 
daarheen te trekken en by nadere kennismaking beviel die streek hen zóó. dat 
zg er zich voorgoed vestigden. 

Het komt mg waarschijnlijk voor, dat het deze van Malakka afkomstige 
lieden zgn geweest, die aan het eiland Timor dien naam hebben gegeven. 

Voor hen toch was dat eiland het land in't Oosten : Timoer Bovendien is die 
naam voor het geheele eiland in Midden-Timor beter bekend dan in de overige 
gedeelten ervan. - 
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De vier stammen (hoetoen rai-hat) vestigden zich in verschillende gedeelten 
der vlakte. Drie ervan stonden ieder onder aanvoering van een opperhoofd, 
de vierde stam had geen aanvoerder; de drie opperhoofden waren broeders. 
Zij hadden van Malakka verschillende voorwerpen en goederen medegebracht, 
waaronder drie jonge boompjes. Ieder hanner plantte op de plaats zgner vesti- 
ging het door hem medegebrachte exemplaar. 

Zoo plantte de oudste en als zoodanig tevens de voomaamate vrgwel mid- 
den in de vlakte een waringin, in het têtoen ai halé (ai = bont. boom) genaamd 
en noemde zijn rijk daarnaar Aihalé of Waihalê. 

De tweede broeder plantte meer westelijk, doch ook in de vlakte een 
boom, in Noord-Beloe ai .Mêkoe. in Zuid-Beli>e ai-bikoe geheeten, waarnaar zgn 
landschap den naam Waiwikoe kreeg 

Noordelijk daarvan plantte de derde een katimoe of hatimoe en gaf zyn 
rijkje den naam van Uatimoe of Uaitimoe. 

De vierde stam vestigde zich in de henvelstreek benoorden Waibalé en 
kreeg later een zoon ait het Waihalêsche vorstenhuis tot hoofde die zich te Faloe 
Aroeien vestigde en den titel van Lioerai kreeg. 

Bij hun komst vonden de vier stammen het land in den omtrek bewoond 
door emma méloes ;emmaz=men$ch). met pgl en boog gewapende lieden, die 
zich ter verdediging bovendien van steeneu bedienden, waarmede zg met groole 
juistheid wisten te werpen. 

Onze kolonisten waren beter bewapend : zg hadden o. a. lansen van Xalakka 
medegebracht. 

Daar de emma méloes in hun oogen woeste, weinig bolpTaanüge. slechte 
menschen waren, die bovendien niet het minste respect voor de hoofden der 
nieuwgekomenen aan den dag legdeiL kwamen deze al spoedig met ben in coo- 
tticteu, die oorlogen ten gevolge hadden, waarin de kolonisten, dank zg bon betere 
bewapening, gewoonlijk gemakkeliik de overwinning behaalden. 

Zonder veel moeite werden zy op die wgze een macht in Midden Tini#r, 
waarmede de oorspronkelyke bewoners rekeaing hadden te houden. 

De emma méloes zyn vermoedelijk de eerste bewoner? van die streken 
geweest, i^p enkele plaatsen daar viadt men nog vestigingen van lieden die recht- 
streeks van heu heeten af te stammen, doch die zich in niets van de overige bewoners 
van Nó<>r>l-Tétoen onderscheiden. Uier en daar treft men oude graven van emma 
méloes aan. die eveueeas op de tegenwoordige graven in Noord- létoen gelyken. 

In die graven echter worden nog wel eeas koperen armbanden aangetroffen 
van een soort^ zo^jals thans in die landen niet meer gebnzikelgk is. Ze zyn van 
zeer eenvoudige eon2^tructie. niet dik en zonder eenige verniering^ eigenlyk wmiig 
meer dan rondgebogeu stukken dik kopenlraad. 

Zagen wij boven dat de kolonisten hun macht door oorlogen uitbreidden, 
thana znllen wij nagaan op welke andere vijzen zy hun invloed nog vergroottea* 
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In de eerste plaats kuDnen wij noemen het stichten van nieuwe vestigingen' 
dus nieuwe koloniën, en wel in een vlakte, evenzeer als de vlakte van Waihalé 
aan de zuidkust van Timor gelegen, doch zich ten oosten daarvan uitstrekkende 
en ervan gescheiden door een bergketen. 

In die vlakte stichtten de kolonisten de rijkjes Soeai en Kamanassa (Por- 
tugeesch Timor), aan 't hoofd waarvan vorsten uit het huis van Waihalé kwamen 
te staan. 

Een derde middel tot machtsuitbreiding bestond in het uithuwelgken van 
dochters uit evengenoemd vorstenhuis aan de voornaamste radja's der oorspronke- 
lijke bevolking. 

En eindelijk was er een vierde oorzaak voor Waihalès invloedstoeneming, die 
van zedelijken aard was en hoewel in de laatste plaats genoemd, misschien wel 
de belangrijkste is geweest. 

Het hoofd van Waihalé toch had van Malakka eenige heiligdommen mede- 
gebracht, waaraan hij bovennatuurlijke krachten en invloeden ontleende. 

Hij bewaarde die heiligdommen in een huis in het bosch nabij zijn kam- 
pong Pétoen, welk huis de eigenaardigheid had dat het voor vuur onaantastbaar 
was en dat, hoewel de nok ervan niet gedekt was, de regen er niet in kon door- 
dringen. 

De heiligdommen in dat gebouw, die door slangen werden bewaakt, bestonden 
uit een paar olifantstanden, een kleine gong, wat van Malakka medegebrachte 
aarde en andere voorwerpen, waarbij later nog een drietal kanonnen kwam. 

De bovennatuurlijke macht, van deze voorwerpen uitgaande, stond ten dienste 
van het hoofd van Waihalé, die in verband daarmede den titel van Mëromak 0'an 
(letterlijk Gods zoon) aannam, een titel, die verklaarbaar is, wanneer men in 
aanmerking neemt dat hij, dank zij de heiligdommen, de beschikking had over 
regen en droogte, geluk en tegenspoed in den krijg; dat hij misgewas kon ver- 
oorzaken, épidemiën onder menschen en dieren kon doen heerschen of ophouden, 
het gewas kon doen slagen of mislukken, enz. 

Waar de roep van de macht van den Mëromak 0'an doordrong, vond hij 
gereedelgk u^eloof en vergemakkelijkte hij de vermeerdering van den politieken 
invloed van Waihalé. 

Zoo wist langzamerhand dit rijk zich op de bovengenoemde manieren op 
te werken tot het machtigste rijk van Timor, dat zijn gezag over het grootste 
deel van het eiland deed gelden. 

Niet overal echter werd de invloed even groot. 

De sfeer van den grootsten invloed omvatte de landen waar de kolonisten 
zich hadden gevestigd, dus Waihalé, Waiwikoe, Haitimoe, Fatoen- A roeien, Soeai 
en Kamanasoa (beide laatste in Portugeesch Timor), zoomede de streken waar 
hun invloed alles overheerschend werd, dus de landschappen Dirma, Lakékoen 
en Vohotérin ('t laatste in Portugeesch Timor). 
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In al deze landen waren de emma méloes 't zij totaal verdrongen, dan 
wel geheel in de kolonisten opgegaan ; de zeden en gewoonten der bewoners van 
Malakka waren daar inheemsch geworden (men denke slechts aan den matriar- 
chalen huwlijksvorm, die er nog thans bestaat)^ tertvijl het bestnnr er geheel in 
handen was gekomen van den Méromak 0'an of zijne familieleden. 

Een volgende invloedsfeer omvatte de landen die aan hanne aloude hadats 
getrouw en onder het gezag hunner eigen hoofden waren gebleven, doch wier 
vorsten de opperheerschappij van Waihalé erkenden Tot deze categorie behoor- 
den alle hierboven niet genoemde rijkjes van Beloe^ das Fialarang, Djeniloe, 
Lidak, Silawaug, Naitimoe, Mandéo, Bebokki met Harneno, Insana, Nenometan, 
Lamaknen, Lamaksanoeloe, Makir en Maoekatar en voorts de rijkjes Tahakay^ 
Follafaik, Fatoemea, Dakoio, Vohoren, Kasabaoek, Kowa, Balibo, Maoebara en 
andere in Portugeesch-Timor. 

De derde invloedsfeer eindelijk omvatte nagenoeg geheel West-Timor en 
misschien ook deelen van het Portugeesche gedeelte van dat eiland. 

in die streken heeft Waihalé vermoedelijk nimmer directen invloed op de 
bestuurszaken gehad, doch is de vrees en het ontzag voor dat rijk zoo groot 
geweest, dat men, om het te ?riend te houden, leden van het Waihalésche vorsten- 
huis tot hoofden der verschillende landschappen aanstelde, dan wel zich door 
huwlijk met dat huis vermaagschapte, terwijl in voorname aangelegenheden met 
den wil van den Méromak 0'an ernstig rekening werd gehouden. 

Zoo was de stamvader van den in 1885 overleden Lioerai of keizer van 
Groot- Sonnebait een zoon van een Mëromak 0*an. 

Het gezag en oppergezag in de landen der eerste twee categoriën en de 
leiding der verhoudingen tot die der derde berustte in hoogste ressort bij den 
Mëromak 0'an, echter meer in naam dan inderdaad Hij zelf toch, de „Zone 
Gods", stond te hoog, was te verheven om zich persoonlijk met regeeringszaken 
te bemoeien; hij had slechts te eten, te drinken en te slapen; voor het werk had 
hij zijn dienaren. 

De hoogste dienaren waren de Lioerai's (van lioe = veel, meer, en rai =s 
land, dus regeerders over veel land). Voor zoover mij bekend zijn er drie Lioerai's 
geweest en wel die van Fatoe Aroeien, hierboven reeds genoemd, die van 
Soeai-Kamnassa en van Groot-Sonnebait. 

Van deze was de eerstgenoemde als eerste of oudste de voornaamste. Hij 
was de algemeene vertegenwoordiger van den Mëromak 0'an, de man die alle 
regeeringszaken voor deze behandelde en zonder wiens tusschenkomst de ^Zone 
Gods'' voor niemand bereikbaar was. 

Zooals wij gezien hebben was hij uit het Waihalésche vorstenhuis afkomstig. 

Dit was met zijne collega's van Soeai en Groot-Sonnebait eveneens het 
geval; deze waren echter geene algemeene vertegenwoordigers van den Mëromak 
0'an, doch diens gemachtigden, respectievelijk voor de landschappen gelegen in 
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het Portageesche gedeelte van Timor, zoomede voor het Nederlandsche landschap 
Maoekatar en voor West-Timor. In Beloe hadden zij buiten Maoekatar niet den 
minsten invloed; daar gold het gezag van den Lioerai van Fatoe-Aroeien. 

Onder de Lioerai's stonden de Loro's (loro = zon)^ wier aantal toenam 
naarmate Waihalé's macht grooter werd. Zg stonden beneden de Lioerai's, doch 
boven de gewone vorsten en werden uit de machtigste der vorsten gekozen. Z^ 
vertegenwoordigden 't zij alleen in hun eigen rijk, dan wel tevens in de omringende 
kleinere rgkjes den Lioerai en hadden in de eerste plaats zorg te dragen dat in 
hun ressort de schatting behoorlijk binnenkwam. 

üe eerste Loro was die van Lakékoen, de daaropvolgende die vanSanléo 
of Dirma^ beide uit de familie van den Möromak 0'an afkomstig, de laatste echter 
uit een later geslacht. 

De derde Loro was die van Fialarang of Baoeho, die dien titel kreeg door 
een huwelijk met een meisje uit het Waihalésche vorstenhuis en daardoor, buiten 
zijn eigen rijk, invloed kreeg in de landschappen Djeniloe, Silawang, Lidak, Naitimoe 
en Mandéo, zoomede in het Portugeesche rijkje Eowa. 

Daarna werden nog tot Loro verheven de vorsten van Beboki, van Insana 
en van Maoebara (laatstgenoemde in Portugeesch Timor), terwijl er bovendien nog 
vier andere Loro's bestaan hebben, waaronder die van Atasabë-Leiméa, van 
Diroeatti-Marobo en van Lètèn-téloe Boibaoe^ allen buiten Midden- Timor en 
waaromtrent mij niets naders bekend is. 

Uit een en ander blijkt dat de macht van Waihalé eenmaal groot is ge- 
weest en dat de Mëromak 0'an zijn invloed vroeger over een uitgebreid gebied 
heeft uitgeoefend. 

Die macht is echter in verval geraakt. Verschillende omstandigheden 
hebben daartoe medegewerkt, in de eerste plaats het verminderen van het zedelijk 
overwicht. 

Dit toch kreeg in 't midden der 18e eeuw, kort voordat de Portugeesche 
overheersching voor de zoogenaamde erkenning van het Nederlandsche gezag plaats 
maakte, een gevoeligen knak. 

In Waihalé was toen namelijk Mëromak 0'an zekere Dom Béoer (Pedro), 
die te Timor Dilly door de katholieke geestelijkheid was opgevoed. Zijn 
^jongere broeder" Dom Doea, was destijds radja van Waiwikoe. Deze werd 
ten gevolge van zijn onmenschclijke wreedheid door zyn eigen volk vermoord. Dom 
Béoer nu achtte zich niet in staat om zijn broeder te wreken en gevoelde zich daar- 
over Zoo beschaamd dat hij met zijn vrouw, een belangrijk gedeelte der heilig- 
dommen en de meeste rijkssieraden naar Oikoessi uitweek, van waar zijn vrouw 
die goederen na zijn dood naar Timor Dilly medenam, waar ze bij een brand voor 
goed voor Waihalé verloren gingen 

De Mëromak 0'an die Dom Beoer opvolgden, verloren door die gebeurtenis 
veel van hun geestelijke macht en hun prestige; de regen drong in het daklooze^ 
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heilige hnis door, zoodat het geheel gedekt moest worden, de slangen verdweneii 
er uit en van de heiligdommen bleef, nadat later ook nog de olifantitanden door een 
oplichter waren verduisterd, niets anders over dan de g'»ng, de kanonnen en de 
van Malakka afkomstige aarde. 

Bovendien bracht slechte politiek er het hare toe bij om den invloed 
van den Méromak 0'an te doen verminderen. 

Zoo verleende deze een 50 jaar geleden, daartoe door geschenken over- 
gehaald, een door hem zelf gewijden kogel m wat gewijd kruit aan het landschap 
Lamak-nen, om dit rijkje geluk te bezorgen in een oorlog die het tegen den 
Loro van Fialarang voerde. 

Ten gevolge daarvan viel geheel OostFialarang in handen van de Lamak- 
nen's en eerst nadat ook Fialarang, natuurlgk tegen hooge betaling, een derge- 
lijken kogel en dei gelijk kruit van den Méromak O an had weten te krijgen, 
keerde de kans. 

Fialarang bleef over die handelwijze van den Mëromak 0'an jegens zijn 
Loro echter ontstemd en bracht sedert geen geregelde schatting meer aan 
Waihalé op. 

En eindelijk had laatstgenoemd landschap voortdurend te worstelen met 
tegenwerking en intrigeeren van de zijde van Waiwikoe, dat meer bevolkt en dus 
krachtiger dan Waihalé op zich zelf, jaloersch werd van den grooten invloed, 
die dat zwakkere rijk naar buiten bezat en op alle mogelijke wijzen trachtte dien 
invloed op zich zelf over te brengen. 

Al deze omstandigheden te zamen deden het eens zoo machtige rijk hoe 
langer zoo meer van zijn aanzien verliezen. Laten wij thans nog nagaan wat daar- 
van heden nog is overgebleven. 

De wereldlijke macht van Waihalé op zich zelf is van weinig beteekenis 

Om krachtig te kunnen optreden is het van de gezindheid zijner buren, 
met name van Waiwikoe, afhankelijk en van dat rijkje heeft het in de meeste 
gevallen meer last dan steun. 

Het geestelijk gezag is sedert vroeger sterk verminderd, doch nog niet 
totaal verdwenen. 

Wel is er van het absolute geloof in de bovennatuurlijke machten van den 
Méromak 0'an slechts weinig meer overgebleven, doch men zal in Beloe, wan- 
neer men in gevaar verkeert of onder rampen gebukt gaat, die men niet op 
andere wijze weet af te wenden, nog wel van tijd tot tijd als laatste redmiddel 
de hulp van den Méromak 0'an inroepen. 

Op één gebied wordt echter de naam van den zone Gods nog met even- 
veel eerbied als vroeger genoemd, dat is op het gebied van de legenden, toe- 
spraken bij plechtige gelegenheden e. d. Daarin is hij nog de vorst bg uitne- 
mendheid, de man die over het lot van landen en volken te beschikken had. 

Hoe meer de invloed van Waihalé afnam, des te minder werd de schat- 
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ting die ten zijnen behoeve werd opgebracht. Tegenwoordig is er alleen in 
enkele nabij Waihalé gelegen rijkjes nog sprake van het opbrengen van een min 
of meer regelmatige jaarlijksche belasting. 

In de overige deelen van Beloe bepaalt men zich er toe om aan den bode. 
yyOpas'' genaamd; die van tijd tot tijd door den Mëromak 0'an of den Lioerai 
wordt rondgezonden^ een onbeduidend bedrag, b. v. één souvereign en tien gulden 
dan wel het dubbele ervan, bij wgze van schatting ter hand te stellen, ten einde 
het hoofd van Waihalé niet te ontstemmen. 

Een dergelijke bode moet, wanneer hij dat wenscht, als vertegenwoordiger 
van den Méromak 0'an, met zijn volgelingen overal door de bevolking van 
levensmiddelen worden voorzien en heeft zelfs het recht zich zoo noodig datgene 
waar hij behoefte aan heeft toe te eigenen. 

Om de echtheid zijner zending te bewijzen, heeft hij gewoonlijk een aan 
zijn lastgever toebehoorende sabel bij zich. 

Evenzeer als de macht van den vorst van Waikalé, is die van de Lioerai's 
en van de Loro's verminderd; van de Loro's is bijna alleen de titel overgebleven. 

Al behoort dus ook de Mëromak 0'an voor een goed deel tot de 
traditie en zal hij er binnen betrekkelijk korten tijd vermoedelijk geheel toe gaan 
behooren, toch is de kennis van zijn afkomst en vroegere macht noodzakelijk voor 
een goed begrip van de politieke toestanden in Beloe en de verhoudingen tot vele 
rijkjes in Portugeesch-Timor. 

Boven hebben wij medegedeeld dat de Malakka'sche kolonisten in som- 
mige streken hunne zeden en gewoonten, zij 't ook vermoedelijk eenigszins ge- 
wijzigd, hebben ingevoerd. 

De vraag of zij daar tevens hun taal ingang hebben doen vinden, dan wel 
of zij zich de taal van de oorspronkelijke bewoners eigen hebben gemaakt, kan 
ik niet met zekerheid beantwoorden. Op verschillende gronden geloof ik echter 
dat de taal, d^^r thans gesproken, een mixtum is van de taal der emma méloes 
en van die der kolonisten. 



HOOFDSTUK VII. 



INWENDIGE SAMENSTELLING DER RIJKJES. 



Hebben we in het vorige hoofdstuk de verhouding van Waihalé tot de 
verschillende landschappen in Beloe geschetst, thans zullen wij nagaan hoe die 
landschappen of rijkjes zelve zijn saamgesteld. 

Daarbij zal blijken dat die samenstelling niet tot de eenvoudigste behoort. 
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De meeste rijkjes toch zijn een soort van federaties van een aantal kleine land- 
schappen, onder het opperbestaur van een hoofdvorst. 

Het bijeenbehooren dier kleine landschappen, hunne onderlinge verhoading en 
hunne verhouding tot den hoofdvorst berust steeds op legendarische en historische 
gronden, die in hoofdzaak voor de verschillende rijkjes op hetzelfde neerkomen en 
die in elk geval voor die diverse landen dezelfde resultaten hebben opgeleverd. 

Om deze reden, en ook omdat een uitgebreide beschrijving van het ontstaan 
der indeeling van alle rijken te omslachtig zou zijn, kunnen wij volstaan met twee 
ervan als voorbeeld voor alle andere te behandelen 

Wij zullen daarvoor in de eerste plaats het landschap Fialarang, het voor- 
naamste rijk van Noord-Tétoen, nemen als voorbeeld van de rgkjes, welker samen- 
stelling nogal ingewikkeld is en thans nog duidelijk in 't oog springt, en daarna 
het landschap Djeniloe als voorbeeld van die, wier samenstelling eenvoudiger is 
en tegenwoordig minder duidelijk aan het licht treedt. 

Volgens de legende was in den ouden tijd het eiland Timor nagenoeg 
geheel door de zee bedekt en stak van Beloe alleen de hoogste berg, de Lekaan, 
boven het water uit. 

Terloops zij hier medegedeeld, dat deze legendarische voorstelling met de 
werkelijkheid overeenkomt, aangezien het eiland Timor bijna geheel van neptunische 
formatie is en alleen de hoogere toppen hiervan uitgezonderd zyn. 

Op hoogten van 1000 Meter treft men b. v. nog koraalsteen aan. 

In dien tijd ontstond op den Lekaan het vorstenhuis van Baoeho. Hoe 
dat daar ontstaan is, kan ik niet met zekerheid mededeelen. 

Het verhaal dat daaromtrent bestaat, heb ik nimmer van betrouwbare zgde, 
zelfs niet van mgne beste vrienden onder de emma tétoen te hooren kunnen krij- 
gen, omdat men vreesde daardoor den toorn der geesten al te zeer te zullen 
opwekken. Naar het schijnt zou de eerste vrouw uit den top van den Lekaan 
te voorschijn zijn gekomen en zou de eerste man daar met eenig gevolg en ver- 
gezeld van eenige honden met een prauw uit een ver verwijderd land (China?) 
zijn gearriveerd. Hoe het ook zij, op een gegeven oogenblik waren er als tweede 
geslacht twee kinderen, één jongen en één meisje, die broeder en zuster waren. 

Zij kregen vier kinderen en wel twee zoons Atok-Lekaan en Taëk-Lekaan 
en twee dochters Balok-Loa-Loro en Elok Loa Loro. 

Het water was intusschen zoover gezakt, dat behalve de Lekaan ook de 
berg Nönait in Naitimoe en enkele toppen in Lidak als eilandjes uit de zee te 
voorschijn kwamen. 

Atok en Elok maakten daarom een prauw en staken naar Nënait over, waar 
eerstgenoemde den naam van Maoek-lorolëtèn-maoeklali-wen aannam en waar 
7AJ samen de stamouders van de vorsteu van Naitimoe werden. 

Taek en Balok, die op den Lekaan achterbleven, kregen tien zoons en drie 
dochters 
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Het water was intusscheD zóó sterk gezakt, dat reeds uitgestrekte land- 
streken van Beloe droog waren gevallen; alleen ten westen van de nauwe berg- 
kloof Tatoe-Lamien-toti was nog een groot meer blijven bestaan, op de plaats 
waar nu de vlakte is die door de Talau- rivier wordt doorsneden. 

Opmerkelijk is het, dat daar inderdaad waarschijnlijk langen tijd een meer 
bestaan heeft. 

Op een keer zagen de tien zonen van Tae*k Lekaan in het westen (in het 
tegenwoordige Manoek-lètèn) een vreemde wolk. Zij gingen er op af en be- 
merkten dat wat zij voor een wulk gehouden hadden, een groote zwerm bijen was, 
die bezig was nesten in de boomen te maken. 

Hoewel zij te voren nimmer bijen of bijennesten gezien hadden, verklaarde 
de jongste der tien gebroeders die nesten voor eetbaar. De anderen wilden, hem niet 
gelooven en trachtten, om zijn ongelijk te bewijzen, eenige dier nesten te bemach- 
tigen, doch werden daarbij zoo hevig door de bijen gestoken, dat ze hunne po- 
gingen moesten opgeven. 

De jongste toonde toen zijn slimheid door de bijen met een rookend stuk 
hout te verjagen en zich toen op z'n gemak van de nesten meester te maken, 
waarna bleek dat, zooals hij voorspeld had, deze inderdaad een heerlijk voedsel 
bevatten. 

Zoo toonde de jongste broeder op dien tocht meermalen zijn juist inzicht 
in verschillende zaken. Telkens echter wanneer hij iets verzekerde, werd dat 
door de anderen in twijfel getrokken; zij eischten steeds bewijs voor wat hij 
beweerde. Daarvan nu maakte hij weder op listige wijze gebruik. 

Toen hij namelijk weer eens iets gezegd had dat de anderen weigerden te 
gelooven, bedong hij dat wanneer het hem ook deze keer zou gelukken zijn gelijk 
te bewijzen, de anderen hem als vorst zouden erkennen. Alzoo geschiedde; de 
jongste bleek wederom gelijk te hebben en werd dus vorst van het land. 

De overigen waren te beschaamd om naar den Lekaan terug te keeren; 
vijf hunner trokken naar het westen, vier naar het oosten, waar ze zich in Okkes 
en Vohoroea (landschap Maoekatar) nederzetten en de stamvaders van de vor- 
sten van die streken werden. 

De jongste broeder bleef niet, zooals zijn ouders en voorouders, op den top 
van den Lekaan wonen, doch vestigde zich wat lager op zijne hellingen te Mainita. 

Hij heette Dasi-Maoek-Baoek en huwde met een dochter van den Méromak 
0'an van Waihalé, Dasi Lihoe Aton genaamd, die hij voor een paar gesnelde 
koppen van haar vader kocht. 

Hg kreeg door dat huwelijk van den Mëromak 0'an den titel van Loro. 

Uit het huwelijk sproten twee zonen en twee dochters voort. De oudste 
zoon bleef te Mainita wonen, de tweede vestigde zich in het land Kloesien, naar 
de hoofdplaats ook wel Takirien genoemd, en werd hoofd van dat landschap 
onder de suprematie van zijn broeder. 
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Een der zusters huwde in Naitimoe, de andere trouwde met het hoofd van 
Asoemanoe 

De te Msinita wonende zoon huwde een dochter van den Loro van Lakekoen. 
Zij kregen één zoon en drie dochters. De zoon bleef eerst te Mainita, doch vestigde 
zich later te Baoeho, ook op de uitloopers van den Lekaan^ doch lager dan Mainita 
gelegen. Een der dochters huwde met het hoofd van Lassiolat, de tweede met 
den vorst van Naitimoe, de derde met dien van Lidak. 

Daar de zoon geene vrouw uit de vorstenhuizen van Waihalè of Lakekoen 
kon krggen dan tegen betaling van een hoogen bruidschat, huwde hg een der 
do chters van den radja van Balibo (Portugeesch Timor), bij wie hij zes zonen en 
drie dochters kreeg. 

De oudste zoon volgde zijn vader op, een tweede vestigde zich in het land 
Lasaka, een derde in Dafala, een vierde in Manoek lètèn, een vijfde in Oemaklaren 
en de laatste in Sorbaoe, van welke streken zij hoofd werden onder het oppergezag 
van den vorst van Baoeho. 

De hoofden van Asoemanoe en Lassiolat zijn oorspronkelijk in hunne land- 
schappen uit de aarde te voorschijn gekomen, zooals de eerste vorstin van Baoeho uit 
den Lekaan, doch later dan deze, daar hunne landschappen eerst later droogvielen 

Op een goeden dag besloot een der vorsten van Baoeho eens een reis in 

de omstreken van zijn gebied te gaan maken. Bij kwam daarbij in Asoemanoe. 

Toen hij den vorst van dit land ontmoette, schrok deze zóó dat hij begon te wateren. 

De plaats waar dat gebeurde heet nog thans Miehoen (van mie = wateren, hoen = 

hoofd, voornaamste). 

Het hoofd van Asoemanoe was door de verschijning van den vorst van 
Baoeho zoo getroffen, dat hij dezen op zijn weg overal volgde. 

De radja van Baoeho toonde onderweg aan dien van Asoemanoe een zijner 
heilige rijkssieraden ; laatstgenoemde schrok zich daarvan bijna dood. Nog heet 
de plaats waar dat geschiedde Matèh-wain (van matèhz=dood en wainn: 
veel, zeer). 

Yan den eersten schrik bekomen, liep de radja van Asoemanoe weg, doch 
trapte daarbij een eind verder een muis dood. Tot heden toe heet de plaats waar 
dat gebeurde Laho-Kroöen (van laho = muis en kroöen = trappen). 

Hij Z8g daardoor van zijn verdere vlucht af, erkende den vorst van Baoeho 
als zgn meerdere en stelde zich onder diens oppergezag. 

Een eind verder ontmoette de radja van Baoeho het hoofd van Lassiolat 
dat, hem ziende, van schrik ineenkromp. Nog thans heet de plaats, waar dat 
geschiedde Manoek laên-monoe (van manoek = vogel. Iaën = staartveeren en 
manoe = intrekken, verminderen). 

Toen Baoeho hem een zijner rijkssienaden toonde, begon Lassiolafs hoofd 
van aandoening te weencn. Dit geschiedde op een kleine vlakte, die daarnaar 
Lolo@ (loS = weenen) genoemd is. 
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Ook dit hoofd erkende den radja van Baoeho sedert dien tijd als 
opperheer. 

Zoowel het hoofd van Asoemanoe als dat van Lassiolat kreeg, zooals we 
reeds zagen, een dochter van den vorst van Baoeho tot vrouw. 

Onder het oppergezag van Baoeho stonden dos^ zooals wij zuigen: Eloesien, 
Lasaka^ Dafala, Manoeklètèn, Oemaklaran, Sorbaoe, Lassiolat en Asoemanoe 

De drie andere onderdeelen^ t w. Tohé, Maoemoetien en Aitoon zyn noch 
door afstamming, noch door aanhawelijking met het huis van Baoeho verwant. 
Tohé sloot zich by de anderen aan door een huwelijk van zijn vorst met een 
dochter van een radja van Lassiolat Maoemoetien en Aitoon toonden zich, vermoede- 
lyk omdat ze op zich zelf te zwak waren, geneigd tot aansluiting, onderwierpen zich 
met andere woorden vrijwillig aan den vorst van Baoeho^ die aan de hoofden dier 
landen, bij wijze van acte van erkenning en aanstelling tot ondergeschikt radja, 
respectievelijk een karbouw, genaamd berlikoe (van halikoe = opletten) en een 
hond genaamd kanoiën (= gedenken) ten geschenke gaf. De namen der dieren 
beteekenden, dat zij die ze ontvingen hun opperheer voortaan moesten bewaken 
en gedenken, dus verzorgen. 

Alle landen te saam die onder het bestuur of opperbestunr van den vorst 
van Baoeho stonden^ vormden het rijk Fialarang, of beter Fialaran (van fia = *n 
plantje en laran =r binnen) Dit bestond dus uit 12 deelen 

De rang, dien ieder der deelen oorspronkelijk ten opzichte der anderen had, 
stond in verband met den meer of min belangrijken oorsprong van die deelen. 

Bovenaan stond natuurlijk Baoeho, het land waaruit de anderen ontstaan 
waren of waaraan ze zich hadden onderworpen. 

De vorst van Baoeho was dan ook de hoofdvorst van Fialaran; hij was 
loro en liet zich Astanara (van as = hoog en tanara = opkijken) noemen. Hij 
stond te hoog om zich zelf met bestuurs- of andere zaken in te laten. Hij at en 
dronk en sliep slechts, het werk overlatende aan den radja van Eloesien, die na 
dien van Baoeho tot den oudsten in Fialaran regeerenden tak van het vorstenhuia 
behoorde. 

Deze radja van Kloesien regeerde over het geheele rijk voor en namens 
den hoofdvorst; hij regelde namens dezen de bestuurszaken, sprak in diens naam 
recht, ontving voor hem de belastingen die de andere radja's moesten opbrengen, 
enz. Hij was de .radja prentah", de vorst die de bevelen gaf, hij was de deur 
die men door moest om bij den hoofdvorst te worden toegelaten, hij was na 
dien hoofdvorst de voornaamste der radja's, de rechterhand van den Astanara. 
Van de zaken die hij voor en namens dezen afdeed, bracht hij gewoonlijk 
aan dien hoofdvorst verslag uit; van de belastingen die hij van de andere radja's 
van Fialara inde, droeg hij Vs ^^^ ^^^ o^^^? ^^^ andere ^/s als belooning voor 
zijn eigen aandeel aanhoudende Alleen in gewichtige aangelegenheden werd de 
beslissing of de raad van den Astanara ingeroepen. 
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Baoeho en Eloesien werden beschouwd als de moeder en de vader van 
het gezin; waarvan de andere tien landschappen de kinderen waren. 

Van deze tien kinderen was Lasfliolat wel het voornaamste. Het had dit 
zoowel te danken aan het huwelijk van zijn vorst met een dochter van den 
astanara uit een geslacht^ dat dicht volgde op dat waaruit de vorsten van Kloesien 
waren voortgekomen, als aan zijne volkrijkheid, waardoor het in kracht boven alle 
andere „kinderen" uitmuntte. Daarom ook werd de radja van Lassiolat (ook wel 
Eanoeahitoe, d. i. de Eampongs-zeven genoemd) met het krijgsbeheer van Fialaran 
belast en als zoodanig de linkerhand van den toofdvorst De overige landschappen 
verschilden misschien in macht, doch hadden geen van allen ten opzichte van de 
anderen een plaats van overwegend belang in het huisgezin Fialaran. 

De radja's zoowel van Baoeho en Kloesien als van de overige tien deelen 
waren alle van zuiver vorstelijken bloede, dus dasi; vandaar dat Fialaran ook 
wel naar de lO kinderen dasi-sanoeloe genoemd werd. 

Zij allen waren in 't bezit van oude, heilige voorwerpen, rijkssieraden, 
een soort van poesaka (zie hoofdstuk XIV § 4), voor een deel bij het ontstaan 
hunner rijkjes of bij de aanhechting ervan aan Baoeho van den hoofdvorst ge- 
kregen, voor een deel van hunne voorvaderen geürfd of op andere, meestal boven- 
natuurlijke of geheimzinnige wijze in hun bezit gekomen 

In die voorwerpen zetelden geesten, die op het wel en wee van hunne ver- 
zorgers en eigenaren groeten invloed uitoefenden. Daardoor waren en zijn trouwens 
nog die voorwerpen onafscheidbaar aan het radjaschap verbonden en was dit 
zonder die rijkssieraden ondenkbaar. 

De vraag rijst wat er van die verhoudingen tegenwoordig is overgebleven. 

In de eerste plaats moet dan vermeld worden, dat het onderdeel Lasaka 
reeds zeer langen tijd niet meer bestaat. 

Een der radja's van Lasaka moet indertijd namelijk zulk een wreedaard 
geweest zijn, dat de hoofdvorst hem vermoordde en zijn land als rechtstreeksch 
gebied bij Baoeho voegde. Verder zijn in het rijk Fialaran twee deelen te onder- 
scheiden, t. w. West-Fialaran, bestaande uit Baoeho, Kloesien, Dafala, Manoek- 
leten, Oemaklaran en Sorbaoe, welke laatste vier ook wel oemah bat (van oemah = 
huis, bat = vier) of rien besien bat (van rien = pilaar, besien = ijzer), dus de vier 
huizen of de vier ijzeren pilaren (van Baoeho namelijk) genoemd worden — , en 
Oost-Fialaran, bestaande uit Lassiolat, Asoemanoe, Toké, Maoemoetien en Aitoon. 

In West-Fialaran zijn de vroegere verhoudingen nog zuiver bewaard gebleven ; 
Baoeho en Kloesien hebben daar hun oude gezag nog goed weten te handhaven, 
worden er in alle opzichten nog als de hoogste autoriteiten van Fialaran beschouwd 
en behandeld. 

Geheel anders is het met Oost-Fialaran gesteld. De banden die tusschen 
de landschappen welke daartoe behooren en Baoeho en Kloesien bestonden, zgn 
grootendeels verbroken. In Oost-Filaran neemt tegenwoordig de radja van Las- 
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siolat in vele opzichten de plaats in, die er vroeger door Baoeho vervald werd. 
Zoo draagt Oost-Fialaran geene belasting meer aan Baoeho af. 

Slechts in enkele gevallen^ en dan nog alleen wanneer de omstandigheden 
dit noodig of wenschelijk maken, wordt Baoeho nog door Lassiolat, dus door 
Oost-Fialaran gekend. Zoo zal b. v. laatstgenoemd rijk er gewoonlijk nog aan 
Baoeho kennis yan geven wanneer het in oorlog gewikkeld wordt en zal het Baoeho» 
wanneer dit in oorlog geraakt, meestal met hulptroepen en geld, om vreemde hulp- 
benden te onderhouden, steunen. 

Zoo zal het ook meestal nog oogluikend toestaan, dat de vorst van Baoeho 
van sommige zijner minder beteekenende souvereiniteitsrechten gebruik maakt, b. v. 
by sommige gelegenheden enkele karbouwen van Lassiolat laat neerschieten en weg* 
halen, mits de astanara echter maar zorg draagt het niet te bont te maken. Ook in 
een ander opzicht zijn de vroegere toestanden gewijzigd. Waar vroeger namelijk 
alle radja's dasi, dus van zuiver vorstelijk bloed waren, zijn er dit thans nog slechts 
twee, t. w. van die Baoeho en die van Lassiolat. üe anderen zijn allen tot den datoe- 
stand afgedaald, doordat de zuivere dasi-families en de rijkjes elk afzonderlijk het er 
niet voor over hadden een dasi van elders te koopen of hun dat te duur uitkwam. 

Die datoe's echter, welke de dasi's van vroeger vervangen hebben, bleven 
de bezitters der rijkssieraden en andere vorstelijke eigendommen en hebben het 
daaraan te danken, dat zij radja bleven, dat zij niet tot den rang van groot toe- 
moekoen of ferikatoeas afdaalden en dat hunne rijkjes zich niet geheel in de 
andere oplosten. 

Mocht echter de vorst van Baoeho nog eens talrijke manlijke nakomelingen 
van zuiver vorstelyken bloede krijgen, dan zouden eenige dezer waarschgnlijk 
weder tot hoofden van Kloesien en van de landschappen der rien besien bat wor- 
den aangewezen. De tegenwoordige titularissen zijn als 't ware slechts met de 
waarneming van het radjaschap belast. Van de eensgezindheid der verschil- 
lende landschappen van één rijk onderling, make men zich geene al te groote 
voorstellingen. De „kinderen'' hebben onder elkaar en zelfs met hunne „ouders'* 
meermalen ruzie in den vorm van oorlog gehad, zooals in de laatste tgden nog 
Dafala met Kloesien en Tohé met Asoemanoe. 

Reide eerstgenoemden waren dien oorlog echter begonnen, zonder er 
Baoeho mededeeling van te doen. Hadden zij het aan Baoeho verteld, dan zou 
deze de zaak wel langs minlgken weg opgelost hebben; thans werden beide 
partgen beboet wegens het beginnen van een krijg zonder Baoeho's medeweten. 

Het in Zuid-Tétoen gelegen landschap Dirma komt in samenstelling 
zeer veel met Fialaran overeen. De hoofdradja woont te Sanleo Hij draagt den 
titel van loro van Dirma of loro van Sanleo. De radja van Oearauw is er de 
rechterhand van den hoofdvorst, bekleedt daar dus de plaats, die Kloesien in 
Fialaran vervult. De „kinderen" zijn acht in aantal, t. w. Tétoen, Koesa, Bé- 
botien, Manléa, Noenboni, Bémbani, Oemaklaran en Wewain. Yai) deze is Tétoen 
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de linkerhand van den hoofdvorgt; het neemt er das de plaats in die Lassiolat 
oorspronkelijk in Fialaran innam. 

In Waiwikoe woont de hoofd vorst te Lasain, zijn rechterhand, dns de radja- 
prentah, te Oema-Lor. Van de vier , kinderen" wonen er twee te Bésiek-Aman, 
één woont te Wé Oin en één te Débassa. Bovendien zijn er een groot aantal 
andere „dasi's/' die echter slechts als onderhoofd over betrekkeliik weinig onder- 
danen bevel voeren . 

In het half tétoensche, half maraische landschap Maoekatar is de radja 
van Bëdabeen de hoofdvorst; hij woont te Zoba. De radja van Oeberaw is zijn 
rechterhand^ dus radjaprentah. Het aantal kinderen bedraagt zes, vandaar dat het 
landschap ook wel Kaluninèn (van kaluni = slaapplaats, nèn = zes) genoemd wordt. 

De kinderen zijn: Korontow, Labarai, Opah, Matai, Vohoroea en Okkes. 

Het maraische landschap Lamak-nèn (van lamak = houten etensbord, nén = 
zes) heeft een hoofdvorst, die van Lakmaras; zijn rechterhand is de radja van Kéwar. 
De zes „kinderen" zijn Habis, Hénis, Leowaloe, Foeloer, Ehien en Noealain. De 
indeeling van Beboki, ook wel Kaloeni-sanoeloe (van Kaloeni = slaapplaats, 
sanoeloe = tien) of Baat-sanoeloe (dawansch baSt = tetoensch kaloeni) genoemd, 
en van Insana zullen wij stilzwijgend voorbijgaan, daar ze tot de dawansche 
of West-Timoreesche rijkjes behooren. 

De overige, kleinere rijkjes van Beloe hebben een eenvoudiger samenstelling. 
Bg sommige is die samenstelling vroeger wel min of meer gelijk geweest aan die 
van Fialaran, doch is ze thans niet zoo gemakkelijk meer te herkennen. 

Zoo b. V. Djeniloe. Dit bestond oorspronkelijk uit twee van elkaar onaf- 
hankelijke deelen, t. w. uit de kuststreek, het land der datoe hitoe, dus der zeven 
datoe's, en uit de bergstreek, het land der datoe hó.t, dus der vier datoe's, ook 
wel Kaboena genaamd. Elk der deelen stond onder een vorst van den dasi- 
stand. De eerste dasi van Kaboena is volgens de legende uit een nog thans be- 
staand gat in den grond te voorschijn gekomen, tegelijk met drie broeders en 
twee zusters. De zusters werden door vogels naar elders medegevoerd. 

Eén zou op die wyze naar den Lekaan, één naar Vohotérin (Portugeesch 
Timor) gebracht zgn, waar ze de stammoeders respectievelijk van het huis van 
Baoehs en van de vorsten van Vohotérin geworden zouden zijn. Erg geloofwaardig 
komt mij die voorstelling wat Baoeho betreft niet voor De oudste der vier 
broeders werd hoofdvorst van Kaboena, de tweede werd diens rechterhand, de 
uitvoerder van diens bevelen, dus radja-prentah, de derde werd legeraanvoerder. 

De vierde werd in zee geworpen. Dit geschiedde om de volgende reden : 
Er was in dien tijd oorlog tusschen de meeste rijkjes van Beloe eener- en Balibo 
(Portugeesch-Timor) anderzijds Het wilde maar niet gelukken Balibo te over- 
winnen. Eindelijk kwam men tot de conclusie, dat dit een gevolg was van den 
toorn van den geest, die in een onderzeesche klip voor Atapoepoe huisde. Om dezen 
te bevredigen, werd de vierde broeder aan hem ten offer gebracht en in zee 
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geworpen. Daar werd hij door den geest in een krokodil met drie gouden en 
vier dlveren hoorns veranderd^ die in de baai van Atapoepoe verblijf hield en 
daar bleef totdat na + 40 jaren geleden op last van de Nederlandsche ambtena- 
ren de rezophoren; die rondom de baai groeiden, werden weggekapt. Daardoor 
werd de baai voor den krokodil te onveilig en verhuisde hij naar die van Tolgorita, 
waar hij nu nog verblijf houdt. 

Na eenige generaties bleef in Kaboena als opvolger van den hoofdvorst 
nog slechts één vrouwelijke dasi over. Zij huwde met den vorst van het kustland 
en van hen stammen de tegenwoordige vorsten van Djeniloe af. 

De berg- en de kuststreek werden dus tot één rijk vereenigd. 

In Kaboena bleven afstammelingen van den vroegeren hoofdvorst van 
Kaboena met den datoe-titel, dus van niet zuiver vorstelijke afkomst, onder de 
bevelen van den vorst van Djeniloe met het bestuur belast. 

Van den tweeden broeder, die uit de aarde kwam, stammen de datoe 
Lian nai, van den derde de Ferikatoeas van Wélaoen, beide onderhoofden in 
evengenoemd landschap, af. 

De datoe van Kaboena kan men dus met de klein-radja's van Fialarang, 
zooals die van Oemaklaran, Sorbaoe enz. vergelijken ; de Ferikatoeas van Welaoen 
en de datoe Liannai zgn ondergeschikten van dien datoe, niet zijns gelijken. 

Lidak, ook wel Foekoen-lima genoemd, naar de vijf toemoekoens die er 
onder den vorst het bestuur voeren, had oorspronkelijk één hoofdvorst te Toe- 
knéno, één dasi als rechterhand van dien hoofdvorst, dus als radja-prentah, te 
Nakassa en een derde dasi als „kind'' te Fatoekéti. Die te Nakassa is tot den 
datoe-stand afgedaald, doch althans in naam nog radja-prentah gebleven. Die te 
Fatoe Kéti is niet alleen in stand verminderd, doch heeft bovendien zijne rijks- 
sieraden, de teekens van zijn radja-schap, aan den hoofdvorst ingeleverd, zoodat 
hij thans met de gewone lagere hoofden gelyk staat. 

In Silawang, een zeer onbeduidend rgkje, is thans zelfs niet één dasi meer. 
Het radja-schap wordt er door een datoe waargenomen. Wel is er een dasi van 
Balibo gekocht, maar de levering van dien vorstentelg door dat rgkje bleef tot 
nu toe nog steeds achterwege. 

In Naitimoe waren, behalve een hoofdvorst, oorspronkelijk zes dasi's als 
„kinderen" van den eerstgenoemde. Later daalden zij tot den datoe-stand af en 
leverden ze hunne rijkssieraden ain den hoofdvorst in. Zij werden daardoor 
gewone onderhoofden en zijn tegenwoordig toemoekoens van Toelaman, Lawai, 
Fatoekiek, Panaboe, Lelowai en Padasi. Mandéo heeft een hoofdvorst te Tanoen 
woonachtig en een „radja-prentah" te Rëfai. 

In zgn eigen, direct gebied, dus in Waihalé, heeft de Meromak 0'an 
drie klein-radja's onder zijn bevelen en wel te Manoe-moetien, Loösina en 
Natar-nain. Overigens is de toestand er gelijk aan dien in Waiwikoe. 
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HOOFDSTUK VIII. 



NOG EENIGE OPMERKINGEN OMTRENT 

SOMMIGE BIJKJES. 



Het Gouvernemenfsgehied omvat de vallei van Atapoepoe. 

Deze is gelegen aan de straat Ombaai, dns aan de Noordkast; aan de 
landzgde is ze aan alle kanten door steile bergen omgeven, die haar van het 
gebied van Djeniloe scheiden. 

De vallei is slechts + 2 kilometer lang en gemiddeld 4 k 500 meter breed. 

Vóór de kust strekken zieh tot ver in zee riffen uit, die b§ laag water 
droog vallen. 

Yan de kleine oppervlakte der vallei wordt nog weder een groot gedeelte 
door een met rizophoren omgroeid baaitje ingenomen, aan hetwelk Atapoepoe zijn 
tétoensche naam Namon-oeloen (van namon = baai en oeloen = hoofd, voornaamste) 
ontleent. 

De vallei werd vroeger ook wel met den naam pantai Fialaran (= kust van 
Fialaran) bestempeld, omdat ze tot het grondgebied van dat landschap behaorde. 

Nog heden vindt men er een offerplaats (voho), waar de Fialaran's van 
tijd tot tijd hunne offers komen brengen. 

Tot voor betrekkelijk weinige jaren betaalden de Chineezen van Atapoepoe 
jaariyks aan Fialaran een soort grondbelasting, mata datjing (mata:=:oog, 
datjing = unster) genoemd. ]}ovendien betaalden ze aan Djeniloe eene schatting, 
séwa pantai geheeten, die 6 ^ 7 gulden per gezin en per jaar bedroeg en waar- 
voor Djeniloe zich met het onderhoud van den weg te Atapoepoe belastte. Beide 
belastingen zijn echter afgeschaft, terwgl de Chineezen thans zelf den weg in 
orde houden. 

De vallei kan tegenwoordig als Gouvemementsgrond worden beschouwd. 

Ze is over byna haar geheele lengte bewoond. Alle woningen te zamen 
vormen het plaatsje Atapoepoe. 

Dit is de standplaats van den Posthouder van de onderafdeeling Béloe. 

Verder wonen er Chineezen, enkele Aioreezen, eenige Mardgkers, d. z. uit 
het binnenland naar Atapoepoe gevluchte en door hunne vestiging aldaar vrij 
geworden slaven en hunne afstammelingen, en eenige Beloeneezen, die als koeli, 
dAar matroos genoemd, bij de Chineezen in dienst zijn. 

Het talrijkst zijn er echter de Chineezen. Zij staan onder een luitenant, 
die aan den Posthouder ondergeschikt is. 
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Ook Id het binnenland wonen hier en daar zonen van het hemelschó rijk. 
Er zijn er daarbg van onvermengden bloede^ doch ook anderen^ die wanneer men 
ze in het binnenland ontmoet niet van de inboorlingen te onderscheiden zijn^ die 
de inlandsche hadat meer volgen dan de Chineesche en alleen wanneer ze naar 
Atapoepoe gaan hunne haarvlecht dragen en eenigermate Chineesch gekleed gaan. 

Sommige dier in het binnenland wonende lieden zijn daar zeer gezien en 
door hnwelijk aan de voornaamste vorstenfamilies verwant. De meesten echter 
voeren er weinig goeds uit. De handel van Beloe is voor verreweg het grootste 
gedeelte in handen der Chineezen Die welke in de binnenlanden wonen, erneeren 
zich gewoonlijk; behalve met handel^ ook met landbouw en veeteelt. 

In de meeste rijkjes moeten ze^ wanneer ze er komen om handel te drijven, 
een soort vergunningsrecht aan de hoofden betalen. 

Van 1857 tot 1 869 heeft te Atapoepoe garnizoen gelegen. Van de versterking, 
waarin dat is gelegerd geweest, bestaan nog de ringmuur en één djer gebouwen. 

In 1865 is te Atapoepoe een Gouvernementsschool opgericht, die voorna- 
melijk zou dienen voor kinderen van radja's en hoofden en die in de plaats kwam 
van twee dergelijke scholen in Djeniloe en Fialaran, die wegens gebrek aan 
leerlingen werden opgeheven. 

De school te Atapoepoe moest echter niet lang daarna om dezelfde reden 
worden gesloten. 

Atapoepoe is na Eoepang de voornaamste handelsplaats van Nederlandsch 
Timor. 

De uitvoer bestaat er voornamelijk uit sandelhout, was, huiden, hoorns, 
een weinig koffie en geringe hoeveelheden van andere artikelen, de invoer uit 
arak, manufacturen, kramerijen, glas- en aardewerk, ijzerwaren, enz. 

Hjeniloe grenst ten noorden aan straat Ombaai, ten oosten aan Silawang, 
ten zuiden aan Fialaran (de grens is daar de Tal aoe-ri vier) en ten westen aan 
Lidak en Harneno. 

De radja woont even ten oosten van Atapoepoe bij Fatoe Loeka aan het strand. 

Op sommige plaatsen loopt het gebergte tot aan zee, doch op de meeste 
Iaat het eenige ruimte voor een smalle strandvlakte over. 

Overigens is de Noordelijke helft van het landschap zeer bergachtig, ter- 
wijl de zuidelijke helft meer uit heuvelland en golvend terrein bestaat, dat 
grootendeels met alang-alang en kajoepoetihboomen bedekt is. 

De gebouwen eener R. K. missie zijn van af Fatoe Loeka ongeveer één 
K. M. land-inwaarts gelegen. 

Silawang grenst ten noorden aan straat Ombaai, ten oosten aan Portugeesch 
Timor (Kowa), ten zuiden aan Fialaran (grens is hier de rivier Talaoe) en ten 
westen aan Djeniloe. 
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Het Yormt van Noord naar Zaid een lange smalle strook. Het is klein 
van oppervlakte, weinig bevolkt en zeer onbeduidend. Het is in 't midden het 
hoogst. Het zuidelijk gedeelte gelijkt veel op de zuidelyke helft van Djeniloe. 

Fialaran is bet grootste en belangrijkste staatje van Noord-Tétoen. Het 
heeft van Oost naar West een langwerpigen vorm. 

Het grenst ten noorden aan Lidak, Djeniloe, Silawang en Portugeesch 
Timor (Kowa en Balibo), ten oosten aan Portugeesch Timor (Lamakhitoe)^ ten 
zuiden aan Tiamaksanoeloe, Makir, Lamaknen, aan Portugeesch Timor (Tahakay, 
Tatoemea en Lokeoe) en Naitimoe, ten westen aan Naitimoe en Lidak. 

Oost-Fialaran bestaat voor het grootste gedeelte uit bergland; het is zeer 
steenachtig en de meest voorkomende steensoort is kalksteen. 

In West-Fialaran vindt men daarentegen meer heuvelland, dat op de meeste 
plaatsen met alang-alang en kajoepoetih-boomen bedekt is 

De hoofdvorst woont te Baoeho. 

De radja van Klocsien te Takierien. 

jy ^ yi Dafala „ Fatoe Bafi. 

Manoeklètèn „ Fatoe Besi. 
Oemaklaran ^ Fahi Noean. 
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„ r» n Sorbaoe „ Sorbaoe. 

n n y^ Lassiolat „ Lafoeli. 
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Asoemanoe „ Nienloeli. 
Tohé • Likoe Baoek. 



^ „ „ Maoemoetien „ Siarain. 
„ „ „ Aitoon „ Noeahai. 

Als loro heeft de radja van Baoeho in de rondom Fialaran gelegen rijkjea 
Djeniloe, Silawang, Lidak en Naitimoe en in Mandeo niets meer te zeggen. Men 
beschouwt hem daar eenvoudig als een voornaam, machtig vorst, zonder meer. 
Yoor zoover ze met Waihalé iets uit te staan willen hebben, beschouwen die 
landschappen zich trouwens als rechtstreeksche kinderen van den Mëromak O'aOy 
omdat ze indertijd, toen deze op Haoeho vertoornd was, door tusschenkomst van 
Téoen poesaka van hem hebben ontvangen, die hun als het ware van hun loro 
losmaakten en meer direct aan Waihalé bonden. 

Te Lahoeroes in Lossiolat is een R. K. missie gevestigd. Zy is daar mooi 
gelegen, in een aangenaam klimaat, op een hoogte van 569 meter. Een prachtige 
bron geeft overvloed van heerlijk, frisch water. 

Te Foelan-monoe in Oemab-laran is eene vestiging van Chineezen. 

Vrij hoog op de hellingen van den Lekaan zijn nog de restes van eene 
Portugeesche versterking aanwezig, waarin nog een zwaar kanon ligt. 

Het tweede, dat zich daar vroeger bevond, is bij eene poging der bevolking 
om bet te vervoeren in een ravyn gevallen. 
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• De Portngeezen hadden vroeger in Beloe meerdere dergelgke versterkingen. 
In Fiaiaran hadden ze een soort van burgerwacht ter sterkte van 100 man, be- 
staande uit bewoners van het land, onder de bevelen van Europeesche onderofficieren. 

Lidak grenst ten noorden aan Beboki en Harneno, ten oosten aan Djeniloe 
en Fiaiaran, ten zuiden aan Naitimoe en ten westen aan Beboki. 

De bevolking is diefachtig en oorlogzuchtig. 

In 1857 is er een militaire expeditie heen geweest, die echter geen succes 
heeft gehad en al heel spoedig weer terug is getrokken. Aanleiding tot die expe- 
ditie was, dat een luitenant ter zee Ie klasse, die een door den Resident met een 
opdracht naar Lidak gezonden ambtenaar derwaarts vergezelde, op den terugweg 
door de bewoners van dat land was achtervolgd en doodelgk verwond. 

Lidak bestaat deels uit bergland, deels uit vlak terrein. 

Kailinioe grenst ten noorden aan Lidak en Fiaiaran, ten oosten aan Por- 
tugeesch limor, ten zuiden aan Mandéo en ten westen aan Dirma en Beboki. 

Zijne bevolking staat even ongunstig bekend als die van Lidak 

Het oostelgk gedeelte van dat landschap is bergachtig, de westelgke helft 
heuvelachtig of vlak. 

De radja heeft zgn kotta te Nënait op het gebergte van dien naam en 
een andere verblijfplaats te Halë-loelik in de vlakte. 

Lakékoen grenst ten noorden aan Portugeesch Timor (Tamiroe-Ailala), ten 
oosten aan Portugeesch Timor, ten zuiden aan den Indischen Oceaan en ten westen 
aan Waihalé en Dirma. 

Het deel van Lakékoen, dat tusschen de rivieren Taloes of Masin en 
Baboeloe is gelegen, heet Lakékoenaë (aë = gras), de rest van het rijk Lakékoen 
alas (alas = woud). 

Het ovengenoemde, bij de grensregeling van 1859 aan Portugal toegewezen 
landschap Tamiroe-Ailala, maakt eigenlijk een onderdeel van Lakékoen uit. 

De radja van Lakékoen heeft als oudste loro een hoogen rang. Zgn macht 
is echter gering. Hij heeft maar betrekkelijk weinig eigen onderdanen, waarmede 
hij het zuiden van zijn landschap bewoont. 

Verder noordwaarts, in dat deel dat Litoemali heet, wonen lieden, die van 
Sisi in Tahakay afkomstig zijn en van daar door de Lamaknens werden verdre- 
ven, teiwgl in het deel dat Wéolain genoemd wordt, menschen wonen, die in 
1862 of *63 voor een pokkenepidemie uit Fiaiaran gevlucht zijn. In Tamiroe- 
Ailala wonen lotgenooten van de lieden van Sisi, die vroeger dat deel van Tahakay 
bewoonden dat Maoedemoe genoemd wordt. 

Al die vreemdelingen staan onder hun eigen hoofden, die slechts in zoover 
aan den loro gehoorzamen als zijzelf dat naar omstandigheden wenschelgk of 
noodig vinden. 
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Het gebied der overige rijkjes aao en nabij de zaidkast, t. w. dat van 
Waiwikoe; Waihalé^ Fatoe Aroeien en Haitimoe, wordt in zgn gebeel ook wel 
^de Lioerax'' genoemd. 

De bewoners ervan, vooral die van Waiwikoe, rekenen zich hooger, voor- 
üamer dan de andere Beloeneezen. Ze hebben ten gevolge van hun afkomst, 
zoo'n hoogen dunk van zicbzelven, dat ze de Hollanders au fond hunne Jongere 
broeders'' vinden, al moeten ze erkennen dat die jongeren de ouderen, dus hun 
ssëlven te slim af zijn geworden^ zooals o.a. uit het bezit van verdragend geschut^ 
van moderne geweren en van stoomschepen blykt. 

Vroeger hebben de Portugeezen er vestigingen gehad en zgn er Portugeesche 
g6estelgken werkzaam geweest. 

Een van de grieven tegen dezen was, dat ze zich lieten dragen, hetgeen 
de bevolking vermoeiend, doch meer nog vernederend vond. 

Toen in het midden der 18^ eeuw of iets eerder de rgkssieraden van 
Waihale in Timor-Dilly terecht kwamen en de Portugeezen deze niet tenig wilden 
geven, kwamen de bewoners der Lioerai in verzet en werden de Portugeezen van- 
daar verjaagd, terwijl er toenadering tot de Vereenigde Oost-Indische Compagnie 
gezocht werd, die echter nimmer tot geregelde aanraking aanleiding heeft gegeven. 

Onder de Portugeezen had 't zij de Lioerai van Fatoe Aroeien, 't zij de 
Meromak 0'an den rang en titel van Generaal-Majoor, terwyl de andere radja's 
in Beloe hoogstens dien van Kolonel hadden. 

Waiwikoe is van de vier genoemde rijkjes het krachtigste en brutaalste. 
Het brengt geene belasting aan Waihalë op en tracht zich in rang boven Waihalë 
te verheffen of zich daarmede althans gelyk te stellen. 

In Kèmmèlan (van het Dawansch nèno = dag, zon, en metan = zwart, dus 
het land waar de zon ondergaat) woont de eigenlijke radja te Anas. 

Noordelijk daarvan is te Wekmoerak nog een hoofd gevestigd, dat zich 
vrijwel onafhankelijk van dien radja beschouwt. Hij is de zoon van den oom 
van den Amanoebangschen vorst te Nikki-nikki, welke oom bij Fatoe Ro in 't uiterste 
noorden van Amanoebang verblijf houdt. 

üe zoon is gehuwd met een Waiwikoesche prinses. In de buurt van 
Wekmoerak wonen vele Waiwikoe's, die daar tuinen bewerken. 

Zoowel de radja te Anas als 't hoofd van Wekmoerak brengen belasting 
aan Waiwikoe op en niet aan Waihalé. 

Lamaknèn en Fialaran kregen ongeveer .^0 jaren geleden oorlog met Tahakay 
(Portngeesch Timor\ omdat lieden van dit rgkje de vorstengraven van Baoeho hadden 
geschonden. Het gelukte de eerstgenoemden de Tahakay*s uit hun land te verdreven. 

Het verlaten gebied kwam toen grootendeels aan Lamakneo, behalve een 
klein deel in het westen ervan, dat aan Fialaran ten deel viel. Dit laatste deel 
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Maoedemoe genaamd, is nog steeds onbewoond, hoewel er wel tuinen aangelegd 
zijn en vee geweid wordt. De streken Dirocn en Sisi zijn door Lamaknèns, zij het 
ook dun, bevolkt en worden als deelen van dit rijk beschouwd, niettegenstaande 
ze feitelijk tot het Portugeesche gebied behooren. 

Tahakay is overigens een droog, dor en kaal land, evenals trouwens een 
groot deel van Lamaknen. 

Te Weloeli in Tahakay aan de grens met Filaran is eene vestiging van Ghineezen. 

De Lamaknëns zijn diefachtig en oorlogzuchtig. Ze zijn een weinig onbe* 
schaafder dan de emma tètoen, hebben minder geweren dan deze, doch meer lansen. 

Maoekatar is in het noorden zeer bergachtig, kaal en dor, in het zuiden 
laag, vlak en vruchtbaar. Of het als een enclave in het Portugeesche gebied 
beschouwd moet worden, dan wel met een smalle strook aan Lamaknen vast zit, 
is nog niet uitgemaakt. 

Het oostelijk deel wordt door Marai's, het westelijk, t.w. Vohoroea, Okkes 
en Matai, door emma '1 étoen bewoond. 

Het zuidelijkste gedeelte van Maoekatar ligt slechts weinige kilometers 
van de zuidkust verwijderd en is daarvan gescheiden door de Portugeesche rijkjes 
Soeai en Kamanassa. 

Het stond vroeger en staat nog min of meer onder den lioerai van Soeai- 
Kamanassa, niet onder dien van Fatoe Aroeiën. 



HOOFDSTUK IX. 



BLOED- EN AANVERWANTSCHAP. 



Vóór dat wij beginnen met de beschrijving der gebruiken die op het 
familieleven betrekking hebben, is het gewenscht eerst uiteen te zetten in welke 
categoriën de familie verdeeld wordt. 

In de eerste plaats heeft men de nlien maoeti (alien = jongere, maoen i= 
oudere broer). 

Hiertoe behooren iemands vader, grootvader van vaderszijde, overgrootvader 
van vaderszijde enz., met hunne broeders en hunne zusters voor zoover deze laatste 
niet getrouwd zijn, zoomede dier kinderen, de vrouwelijke alleen voor het geval 
zij ongehuwd zijn; voorts iemands zonen en ongetrouwde dochters en dier afstam- 
melingen, de vrouwelijke alweer zoolang ze nog ongehuwd zijn; verder iemands 
broeders en ongetrouwde zusters met dier afstammelingen, de vrouwelijke zoolang 
zij door huwelijk niet uit de alien-maoen zijn getreden. Eindelijk worden ook 
tot de alien-maoen gerekend iemands bloed- vriend en. 
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Bloed- vriendschap wordt gewoonlijk slechts gesloten tusschen personen die 
een gemeenschappelijk belang hebben, dat bijna altijd van min of meer obscnreD, 
dikwijls zelfs van bepaald misdadigen aard is. Zoo sluiten b. v. lieden die af- 
gesproken hebben saSm op diefstal uit te gaan vaak bloedvriendschap, om te voor- 
komen dat; indien één hunner betrapt mocht worden, hij zi)n kameraad zal 
verraden. Bloedvriendschap toch eischt van de partijen wederzijdsche hulp en 
steuu; niet alleen met opoffering van geld of goed, doch zoo noodig van het leven ; 
hbt is een vriendschap tot in den dood. 

Zij wordt op de volgende wijze gesloten. 

Partijen nemen een kommetje met arak, waarin ze een weinig aarde en een 
paar droppels van ieders bloed mengen. Ze zetten het kommetje op den grond 
en leggen er een mes bovenop. Dan wordt van het sluiten van hun verbond 
kennis gegeven aan God en aan de aardgeesten, men belooft elkaar hulp en steun 
in alle gevallen, ook al zou het gevolg daarvan zijn, dat de een in het belang 
van den ander zon moeten sterven, en spreekt den wensch uit, dat hij die zijn 
gelofte mocht verbreken, door het mes moge gedood worden. 

Soms offert men bovendien een kip of beter nog een geit aan de aardgeesten. 
Daarna wordt het mes weggenomen en drinkt ieder de helft van het mengsel uit. 
Bij gegoeden gaat zulk een eed dikwijls met het geven van groote wederzijdsche 
geschenken gepaard. 

Bloedvriendschap is erfelijk in de families van beide partyen. 

Ook kunnen geheele rijkjes of onderdeden ervan zich door den bloedeed 
aan elkaar verbinden. Hij wordt dan door de hoofden afgelegd en heeft ten gevolge 
dat de bewoners niet met elkaar mogen oorlog voeren, elkaar niet mogen bestelen 
enz. Wanneer personen van een dier rijkjes zich in het gebied van het andere 
bevinden, moet desgewenscht de bevolking van dit laatste in hunne voeding 
voorzien. Dit wederzijdsche recht op vrije voeding heet moroek-metan (moroek = 
bitter, metan := zwart), tn men behoeft daarbij niet te wachten tot het voedsel 
aangeboden wordt, maar mag het zich zoo noodig ongevraagd toeëigenen. 

Ook zonder bloedeed kan men elkaar ten gevolge van innige vriendschap als 
alien-maoen beschouwen. Men helpt elkaar dan b. v. bijdragen in de kosten van 
huwelijken, begrafenissen, boeten, offeranden, enz., doch dit is geen vriendschap 
„tot in den dood'' en ze is ook niet erfelijk. 

Behalve de alien-maoen heeft men de felloh sawa of fet'sawa (fettoh = 
vrouw, sawa = schaamgordel). 

Hiertoe behooren iemands gehuwde zusters, dochters, kleindochters, tantes en 
oudtantes van vaders en grootvaders zijde, allen met hunne aangetrouwde familie 

£n eindelijk hebben we de derde categorie, de oemaA-manèA (van oemah = 
huis en manèh == man). Zij is de meest gevreesde, doch minst geachte en minst 
geliefde van de drie rubrieken, waarin iemands bloed- en aanverwanten verdeeld 
kunnen worden. 
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Ze bestaat uit de familie van iemands vrouw, en de families van de vrouwen 
van iemands vader, grootvader, overgrootvader enz. van vaderszijde, voor zoover 
althans die vrouwen niet tot de eigen familie dier mannen behooren. 

Stel b. V. dat ik getrouwd ben met een meisje uit een familie (familie 
hier in den uitgebreideren zin genomen), welke we kortheidshalve A zullen 
noemen, dat nign vader zijn vrouw uit eene familie B heeft gekozen, dat myn 
grootvader van vaderszijde met een meisje uit z'n eigen, dus myn eigen familie 
is gehuwd geweest, dat mijn overgrootvader van vaderszijde met een vrouw uit 
de familie G is getrouwd geweest, en dat al mijn verdere voorvaderen steeds, 't 
z\j met meisjes uit hunne, dus mijne eigen familie, hetzij met vrouwen uit één 
van de familie's A, B of C zijn gehuwd geweest, — dan vormen deze drie fami- 
lies A, B en G mijne oemah-maneh 

Tusschen ieder van hen en mijne familie bestaat een band of juister nog 
een soort van contract, volgens hetwelk zij de leveranciers van vrouwen voor de 
mannelijke leden van mijne familie zijn. Laatstgenoemden zijn min of meer ver- 
plicht hunne wederhelften uit een der families A, B of G te nemen, waar tegen- 
over staat dat die families hunne dochters voor bepaalde, onveranderlijke prezen 
moeten afstaan. 

Die prgzen zijn vastgesteld toen het eerste huwelijk tusschen een man van 
mijn familie en een meisje van elk der genoemde families gesloten werd, toen 
dus die families oemah-maneh van mijn familie werden. En die prijzen werden 
vastgesteld op dezelfde bedragen als die, waarvoor vóór dien de meisjes uit die 
families reeds aan anderen werden geleverd, want in iedere familie zgn de prg- 
zen waarvoor men de huwbare dochters van de hand zet vrijwel vast, met andere 
woorden voor alle meisjes gelijk. 

Die vaste prijzen betreffen niet alleen den eigenlijken koopprijs, doch alle 
betalingen — op enkele na, die we later zullen behandelen — , die bij een huwelgk 
te pas komen. 

Toen die prijzen tusschen mijn familie en b. v. de familie A zijn vastge* 
steld, zyn van die vaststelling Késaks opgemaakt. Een Késak bestaat uit één 
of twee bundeltjes bamboe-stokjes, die met touw bijeengebonden zijn. Elk der 
stokjes heeft z'n beteekenis; zoo wijst in het hier bedoelde geval ieder stokje 
een soort van betaling en de grootte ervan aan. De naam van die soort en het 
getal dat de grootte der betaling uitdrukt, moet men er echter maar bij onthou- 
den. De Eésak is dus een soort aanteekenboek, maar *n treurig, onvolledig soort. 

Mijn familie en de familie A bewaren van de vaststelling der prijzen hierboven 
bedoeld ieder één Eésak; de beide Késaks zijn aan elkaar gelijk, gelijkluidend. 

Wanneer ik nu b. v. een vrouw uit mijn oemah-maneh A wil trouwen, dan 
komt, zoodra over de betalingen gesproken moet worden, zoowel mijn familie als de 
familie A met de betrokken Késak voor den dag. Er wordt dan onderzocht of ze nog 
met elkaar kloppen^ waarna de beteekenis van ieder stokje gememoriseerd wordt 
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Zooals zooeven reeds werd gezegd^ is een man min of meer yerplicht met 
een meisje uit z'n oemah-maneh te trouwen. 

Hawt hij een vrouw die geheel buiten zijn oemah*maneh staat, dan moet 
hij dezO; dus die oemah-maneh daarvan kennisgeven en haar, die zich daarover 
miskend gevoelt en zich dus ten zeerste vertoornd toont, een som gelds b« v. 
2 souvereigns .en f 20.— aanbieden om haar weder in goede stemming te 
brengen. 

Wanneer de oemah-maneh het aangebodene voldoende acht, geeft zij daar» 
van blijk, door aan de jonge vrouw bij wijze van teeken van erkenning een 
slimoet te brengen. 

Indien iemands oemah-maneh uit meerdere families bestaat en hg een 
vrouw uit één dezer kiest, dan moet hij bij gelegenheid daarvan aan de overige 
families zijner oemah-maneh kennisgeven en hun daarbij b. v 2 of 6 gulden betalen, 
omdat hij geen echtgenoote uit hun midden gezocht heeft. Die families staan er 
dan echter op, dat minstens één zijner broeders of neven een vrouw bij hen komt 
zoeken. 

Zooals wij in de volgende hoofdstukken nog nader zullen zien, moet bi) bijna 
alle familie-aangelegenheden de betrokken oemah-maneh, moeten bij sommige 
zelfs allen tegenwoordig zijn. Ze wordt dan gewoonlijk minder goed onthaald dan 
de alien-maoen en de fettoh sawa, doch daartegenover staat, dat ze voor de 
minste verrichting, voor den kleinsten dienst betaling krijgt 

Z'n oemah-maneh negeeren durft men niet, want dan zou ze boos worden 
en verwenschingen over den schuldige uitstorten en deze zou dan onvermijdelijk 
door ziekte of door ongelukken van anderen aard bezocht worden. 

In vele gevallen van krankheid b. v , komt de mak 'dok (geneesheer-too venaar) 
tot de conclusie, dat ze een gevolg zijn van boosheid van de zgde der oemah-maneh. 
Om te genezen moet de lijder deze dan eerst weder door een geschenk ten 
zijnen gunste stemmen. 

De oemah-maneh maakt van de vrees, die men om bovengenoemde redenen 
voor haar koestert, dikwijls gebruik om van de mannen wier oemah-maneh ze is, 
geschenken te vragen. Wanneer ze veel b. v 1 souvereign en f 10. — vraagt, 
dan laat ze haar verzoek gepaard gaan met het zenden van b. v. een slimoet; 
wanneer ze weinig vraagt stuurt ze niets. 

De mannen durven dergelijke verzoeken gewoonlijk niet weigeren en 
zenden het gevraagde, zij 't ook contre-coeur. 

Bijna niemand is zonder oemah-maneh, daar in nagenoeg geen enkele 
familie de mannen van ouder tot ouder steeds binnen hun eigen familie gehuwd zijn. 

Het vorstenhuis van Waihalé is oemah-maneh van meerdere voorname 
radja-families. 

Ten slotte zij hier nog opgemerkt, dat men bij voorname lieden niet van 
alien-maoen, doch van hoesar datoe (hoesar =r navel, datoe = een titel), niet van 
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fet'sawa^ doch van nai o'an nai fettoh (nai = heer, o'an = kind, fettoh = vrouw) 
en niet van oemah-maneh, doch van nai maloen spreekt. 



HOOFDSTUK X. 



INRICHTING VAN DORPEN EN 

WONINGEN. 



In Noord Tétoen bestaan de dorpen (Kanoea of Kotta) gewoonlijk uit 
6 tot 20 huizen, die door een omheining omgeven zijn. Die omheining is gemaakt 
hetzij van los op elkaar gestapelde steenen, hetzij van horizontaal liggende boom- 
stammen en boomtakken, die men heeft opgestapeld tusschen van afstand tot 
afstand paarsgewijze, verticaal in den grond gestoken stammen. Ken flinke om- 
heining is wel 2 meter hoog en één meter dik. 

In oorlogstijd werpt men buiten en op die muren bamboe doeri (doornbamboe). 

Een smalle deur of opening in de omheining, die 's nachts gesloten of versperd 
wordt, geeft tot het dorp toegang. 

De meeste dorpen zijn op heuvel- of bergtoppen, rotsen of andere moeilijk 
genaakbare plaatsen gebouwd, ten einde in oorlogstijd beter tegen vyandelgke 
overvallen beveiligd te zijn Water is op die plaatsen bijna nooit te krijgen, zoo- 
dat dit nagenoeg steeds van buiten, soms van vrij ver moet worden aangedragen. 

De dorpen der radja's hebben een sadan fettoh binnen, en een sadan manèh 
buiten de muren; in het hoofdstuk oorlog zullen wij daar nader op terugkomen. 

In de woonplaatsen van hoofden vindt men voorts hetzij een istasi, een 
overdekte plaats waar dienstzaken besproken worden, dan wel een hasoroe-fatin 
(letterlijk = ontmoetplaats), die tot datzelfde doel dienst doet en bestaat uit een 
groote breed getakte boom, om welks stam platte steenen gelegd zijn die tot 
zitplaats dienen. Soms is zoo*n basoroe-fatin door een laag muurtje omgeven. 

Bij bijna iedere kanoea of kotta behooren één of meer gehuchten, lö*öh. 
Een lo'oh bestaat uit 2 tot 6 gewone dan wel tuinhuizen en is soms, doch niet 
altijd door een omheining omgeven 

In tegenstelling met de kotta's die men op moeilijk te bereiken plaatsen 

« 

bouwt, kiest men voor de lo'oh plekken uit, die gunstig gelegen zijn om het toe- 
zicht op z'n paarden en karbouwen te kunnen houden en zijn tuinen te kunnen 
bewaken. Ze liggen dan ook steeds aan of nabij rivieren, beken of bronnen 

Een familie heeft gewoonlijk haar eigenlijk woonhuis in de kotta, doch 
'bovendien een huis in een lo'oh, waar k tour de röle eenige harer leden verblijf 
houden om op de velden en het vee te passen. 
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Sterft iemand in de lo'oh^ dan wel wordt hij er ziek, dan brengt men hem 
naar de kotta over. 

Tainhuizen treft men behalve in de gehuchten, hier en daar verspreid in 
de tuinen en velden aan. 

Karbouwenkralen (natar) zijn omheinde ruimten; die gewoonlijk nabij de 
kotta's of lo'oh*B, om oi bij een groeten boom worden aangetroffen. De omheining 
is op dezelfde wijze samengesteld als de muur om een kotta, doch minder hoog 
en minder dik. 

In Zuid TétoeU; althans in Waiwikoe, Waihalé en Haitimoe zijn de dorpen 
veel grooter dan in Noord Tétoen en niet versterkt. De bewoners toch zgn aan 
de vlakte gebonden^ kunnen dus geene strategische punten voor hunne dorpen 
uitzoeken en trachten daarom hun kracht te vinden in het in groote menigte 
bijeenwonen. 

De woningen (oemah) van Noord Tétoen verschillen in constructie ten 
zeerste van de huizen der Timoreezen (emma dawan). Terwijl deze laatste den 
zuiveren bgenkorfvorm vertoonen en op den beganen grond gebouwd zijn, staan 
de huizen in Noord Tétoen op palen en zijn ze bovendien van nokken voorzien. 

Ze zijn zeer verschillend van grootte en bestaan in verband daarmede uit 
meer of minder vertrekken. Allen zijn echter volgens één typisch model gebouwd, 
waarvan wi} de beschrijving hier laten volgen. 




De hoofdstijlen, die waarop de nok van 't dak rust (a en b), heeten 
respectievelijk Kakoeloek lor en Kakoeloek hai of Kakoeloek ra6. 
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Daaromheen staan stijlen van mindere lengte (c t/m. m), die yan boven 
door dwarsbalken verbonden zgn, waarop het dak ongeveer halverwege de nok en 
den benedenrand rust 

Onmiddellijk naast al die balken zijn andere, kortere aangebracht, die 
slechts + 1 meter boven den grond uitsteken, door dwarsbalken verbonden zijn 
en waarop de vloer van de eigenlijke woning c. g. h. e. en de balé-balë e. e. k. i. 
rust. Een balk d. f, kotan genaamd, verdeelt den vloer, dus het vertrek c. g. h. e. 
in twee deelen, waarvan het deel c. d. f. e. de stookplaats bevat en het deel 
d. g. h. f. tot woonplaats dient. 

Boven de stookplaats, die nabij den kakoeloek hai is gelegen^ is een zol- 
dering, kabak hai aangebracht, waarop de djagoeng of mais bewaard wordt; 
boven de woonplaats is geen zoldering. 

De eigenlijke woning, dus het gedeelte c. g. h. e, is van omwanding voor- 
zien. Dit is niet het geval met het gedeelte e. e. k. i. Deze ruimte, sélak 
genaamd, is als balébalé, dus als rust- of ligplaats ingericht. De ligplaats bevindt 
zich ongeveer 72 Kn^^er lager dan de vloer van de eigenlijke woning, terwijl 
boven die ligplaats een zoldering is aangebracht, zoodanig dat de ruimte daar- 
boven niet van het vertrek c. g. h. e. is afgescheiden, daarmede dus één geheel 
vormt, zoodat men, binnenshuis zijnde, het gezicht heeft op die zoldering, die 
ongeveer U/4 meter hooger is gelegen dan de vloer der woning. Die zoldering 
wordt kahak lor genoemd. 

In sommige huizen heeft men boven dien kahak lor, dicht bij de nok nog 
een klein zolderinkje, bahani of kradak geheeten. 

Het vertrek c. g. h. e. heeft twee uitgangen, bestaande uit zeer kleine 
deuren, waarvan een naar den sëlak en een naar den beganen grond uitgang geeft. 

Om buiten te komen moet men dan echter nog onder den rand van het 
dak doorkruipen. 

De daken toch loopen af tot* bij of aan den grond ; een of twee uitsngdingen 
uit den rand dienen tot in- en uitgang en zijn meestal zóó klein dat men, ér 
doorkruipende, nog met het dak in contact komt. 

De vuurplaat is in die ruimte c. d. f. e. dicht by den kakoeloek hai op 
den vloer aangebracht. 

Zij bestaat uit een door balken omgeven vierkant, waarbinnen zich aarde 
en asch bevindt. 

Wanneer men z'n potje koken wil, zet men dat op een drietal steenen 
dat op de vuurplaat ligt en tusschen welke steenen het vuur dan wordt gestookt. 

Verder vindt men op den vloer tegen den kakoeloek lor aan een platten steen, 
lor fafoehoen genaamd, en op den kahak lor tegen denzelfden balk aan een derge- 
Igken steen, die lor hoen heet (fafoehoen =» onder, hoen = hoogste voornaamste). 

Beide steenen zullen wij in de volgende hoofdstukken nog meermalen 
bespreken. 
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Naar de wijzen waarop de nokken der daken gedekt worden, verdeelt 
men de huizen in oemah rabi en oemah kakadoek. 

Bij de eerste soort wordt de alang-alang waarmede de nok gedekt wordt, met 
het afgesneden worteleinde naar boven gewerkt^ zoodanig dat de nok een soort 
kam of borstel vormt. De nok is bij deze huizen zonder versiering. 

Bij de oemah kakadoek is de alang-alang van de nok met het blad naar boven 
geplaatst en zijn de uiteinden dier bladeren in elkaar gewerkt of gevlochten, 
zoodat men in elkaar gewerkte en geen borstelvormige nok krijgt. Zoowel aan 
de uiteinden als in 't midden van deze nok worden hoornvormige punten gewerkt. 

Daar waar men zijn dooden in houten kisten of liever in uitgeholde boom- 
stammen begraaft, wonen de levenden in oemah rabi ; overal elders bewoont men 
oemah kakadoek. 

De daken der huizen zijn van alang-alang of gébangpalmbladeren gemaakt, 
de vloeren zijn van hout of bamboe, de omwanding is van hout, bamboe of bëbak 
(bladstelen van den gebangpalm) vervaardigd. 

De hoekbalken van de woning en de deurposten zijn somtijds met ruw 
snijwerk versierd. 

Het is niet onverschillig in welke richting men zijn woning plaatst. 

Soms bouwt men ze met de sëlak in de richting van het zielenverblijf (in Fia 
larang dus van den berg Lekaan), dan wel van de landen van waar de eerste vorsten 
hunne vrouwen gekregen hebben (in Fialarang dus in de richting van Waihalé, 
Liakëkoen of Balibo) of, zooals in het kustland van Djeniloe, in de richting der zee. 

Van een gezin slapen de vader, de moeder, de kleine kinderen en de oude 
familieleden in de eigenlijke woning, de volwassen zonen op de sëlak en de hu w • 
bare dochters in afgesloten bamboehokjes (x en ij), die men onder het groote 
dak, buiten tegen de omwanding der eigenlijke woning heeft aangebouwd, en 
waar de jonge dames gelegenheid hebben ongestoord nachtelijke bezoeken van 
jonge mannen te ontvangen. Deze hokjes hebben geen communicatie met de 
eigenlijke woning, doch aparte uitgangen. 

Soms is achter tegen het huis, dus langs de lijn g. h , nog een soort ach- 
tergalerij g. h. n. o. aangebouwd, waar dan veelal ook nog een stookplaats wordt 
gevonden en vanwaar men dan met een deur toegang tot de woning heeft. 

Bij groote huizen zijn van het inwendige vertrekken afgeschoten, waar de 
vader en de moeder apart slapen of die tot andere doeleinden dienen, terwijl ook 
meermalen de deelen c. d. f. e. en d. g. h. f. van elkaar zijn afgeschoten. 

De huizen worden door de eigenaars zelf met hunne familieleden en dorps- 
genooten gebouwd. 

Alleen voor enkele bezigheden als meten en passen, moet men soms een 
deskundige van een ander dorp te hulp roepen, welke deskundige, bëdaïn taha 
ai (bedaïn — deskundige, taha = snijden, ai = hout) genoemd wordt, en die voor 
zijn moeite evenals de andere helpers beloond wordt met vrije voeding en een 
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deel van het vleesch der dieren, die bij die gelegenheid geslacht worden (zie 
hoofdstuk godsdienst). 

Aangeteekend zij, dat de woningen in Zuid Tétoen van geheel andere 
constructie zijn. 

De tuinhuizen zijn van zeer eenvoudige samenstelling en niet op palen 
gebouwd. 
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dakrand. 

De nok rust gewoonlijk op twee palen b en c. 

Op de plaats a staat nog een verticale, eenigzins kortere paal, waarop 
het dak rust. Rondom deze drie palen staan kleinere (h t/m o.), die het dak 
niet ver van zijn benedenrand stutten. 

Tnsschen paal a en het dak is een zolderinkje, a. d. e. f aangebracht, 
dat bahani genoemd wordt, terwijl bij dien paal een bamboe g. in den grond 
staat, die aan zijn boveneinde tot een mandje is gespleten en gevlochten en waarin 
een steen ligt. Bamboe en steen heeten kradak. 

Een en ander zullen wij in de volgende hoofdstukken nog wel weder 
ontmoeten. 



HOOFDSTUK XI. 



GEBOORTE, NAAMGEVING, enz. 



Reeds gedurende de zwangerschap wordt de zwangere, wanneer zg pijnen 
voelt of ook wel bij wijze van voorzorgsmaatregel, met gekauwde këmiri, boom- 
schors en boomwortelen ingewreven en gemasseerd, ten einde de pijnen te stillen 
of de goede ligging van het kind te bevorderen. 
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De persoon die daarbij hulp verleent is gewoonlgk een vrouw, een enkele 
keer echter ook wel 'n man ; men noemt haar emma kaër karonak (emma = 
mensch, kaër = vasthouden, karonak m glad), dus de persoon die het gladde 
(kind) vasthoudt. 

Het zijn eenvoudig menschen, die door ondervinding verstand van de 
behandeling van zwangerschap en van bevallingen hebben opgedaan en die men 
in elk dorp aantreft. Zij verrichten hun werk als vriendsehapsdienst, maken er 
geen beroep van. De schors en de boomwortelen die ze als medicgn gebruiken 
zoeken z^ zelf; ieder neemt daarvoor z'n eigen soorten. 

Wanneer een vrouw 6 & 8 maanden zwanger is en haar toestand ook 
invloed op hare gelaatstrekken begint uit te oefenen, zegt men tot haar: ,,6-ne 
isien kokèk'' of ,,6-ne isien iha loean'' (ö=jou, isien = lichaam, kokëk = 
verlaten, iha = zijn, loean = buiten), waarmede men bedoelt dat een deel harer 
zeven zielen die zg in gezonden toestand heeft, evenals ingeval van ziekte haar 
lichaam heeft verlaten. 

Het is dan tijd dat de mak'dök (toovenaar-dokter) wordt geroepen om de 
verdwenen zielen naar het lichaam der zwangere terug te voeren. Hoe hg dat 
bewerkstelligt, zullen wg in het hoofdstuk over „godsdienst" nader uiteenzetten. 

Wanneer het oogenblik der bevalling nadert, wordt de emma kaër karonak 
geroepen om te assisteeren. Haar hulp is ook bij abnormale bevallingen van 
weinig ingrgpenden aard en bepaalt zich hoofdzakelijk tot het wrijven van den 
buik met de zooeven reeds genoemde ingrediënten; voor het overige laat ze den 
gang van zaken aan moeder natuur over. 

Zoodra het kind geboren is wordt de navelstreng met een mesje of met 
een scherp gemaakt stuk bamboe, van de soort die fafoeloe genoemd wordt, 
doorgesneden. 

De jonggeborene wordt vervolgens met warm water begoten en met kémiri 
en kapas schoon gemaakt. 

De moeder wordt ook met warm water besprenkeld, terwgl men haar 
bovendien met kracht water tegen den buik, de lendenen en den nek gooit en 
een in het vuur verwarmden ouden doek op buik, borsten, nek en voorhoofd drukt. 

Die behandeling van den buik en van de lendenen heeft ten doel alle 
inwendige vuil te verwgderen, die der borsten om de melkvorming te bespoedigen 
en te bevorderen en die van den nek en van 't voorhoofd om flauwte te voorkomen. 

Deze bewerking der genoemde lichaamsdeelen wordt gedurende geruimen 
tgd^ dikwgls tot aan het haarscheren van het kind, gewoonigk om de twee, drie 
dagen herhaald. 

Het dezelfde bedoeling drinkt de jonge moeder gedurende de eerste dagen 
warm water en soms arak. 

De nageboorte wordt in een ouden pot of mand gedaan, die, om spoedig 
bederf te voorkomen^ verder met asch wordt gevuld en dan voorloopig bewaard. 
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wordt een vaar aangelegd^ dat hai manas (van hai = vaur, manas = warm) ge- 
noemd wordt en waarmede haar lichaam voortdurend berookt en geroosterd 
wordt 

Dit wordt gedaan om de patiënte voor ziekte te bewaren en om haar 
herstel te bevorderen. Het vuur moet zorgvuldig onderhouden worden, want het 
mag vóórdat de plechtigheid van het naar buiten brengen der kleine plaats heeft, 
niet uitgaan. 

Kort na de geboorte krijgt het kind een naam. 

Gewoonlijk is dan de melkafscheiding bij de moeder nog niet begonnen^ 
zoodat er een andere zoogende vrouw bg te hulp geroepen wordt Deze legt de 
kleine aan de borst^ terwijl een ander, b.v. de vader, den naam van een van de 
voorvaderen van het kind opnoemt. Wanneer dit dan tegelijker tijd of zeer kort 
daarna gaat zuigen, ontvangt het den naam die opgenoemd is, in 't andere geval 
wordt het onder het noemen van een anderen naam weer aan de borst gelegd, 
net zoolang totdat het door te gaan zuigen heeft aangegeven welken naam het 
moet dragen. 

Achter z'n eigen naam draagt men gewoonlijk dien van z'n vader, zoodat 
ieder mensch twee namen heeft. 

Wanneer het kind later aanhoudend kermt of huilt, zoekt men de oorzaak 
daarvan meestal in z'n naam en wordt een andere voor hem gezocht. 

Dit kan op dezelfde wijze geschieden als waarop het z*n eersten naam kreeg. 
Men kan echter ook, terwijl het kind schreit, namen van z'n voorvaderen opnoemen en 
laat het dan den naam houden die opgenoemd was toen het met weenen uitscheidde. 

Indien een en ander echter niet helpt wordt de hulp van den mak'dök 
ingeroepen. 

Deze voelt den pols van den kleine en maakt dan uit welke geest of 
macht vertoornd is en in z'n boosheid het kind leed doet. Gewoonlgk is dit een 
der geesten van de voorouders. 

Er wordt, om deze weder goed te stemmen, een mandje (hanimatan) met 
een sirihblad,, een stukje pinang en een zilveren voorwerp op den kahak lor 
van de woning gezet, opdat de vertoornde geest daarvan voorloopig de zielen zal 
kunnen nuttigen en gebruiken, terwgl men hem tevens belooft een varken of 'n 
ander dier aan hem te zullen offeren, wanneer hij aan het geschrei een einde 
maakt. 

Tegelijkertijd wordt dan echter toch ook de naam van 't kind veranderd. 

Eén of twee dagen na de bevalling wordt de pot of de mand met de nage- 
boorte in een koesambi-of waringinboom gehangen ; in sommige streken mag alleen 
wanneer het kinderen van voorname hoofden betreft daarvoor een waringin worden 
uitgekozen. 

Na één tot twee maanden heeft de plechtigheid van het hoofdscheren 
koi oeloen (van koi = scheren en oeloen = hoofd) plaats. 
Virk fiit. GWi 4«Ql LlYi 89 atuk. 4 
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Bg die gelegenheid mogen moeder en kind voor 't eerst na de beyalling 
hun woning verlaten. 

Tot op dat oogenblik heeft de moeder geen arbeid mogen verricht^i 
en hebben zg noch haar hnisgenooten goederen, hnn toebehoorende, mogen ver- 
vreemden. 

Bij het koi oeloen moet de familie der moeder, dus de oemah maneh 
tegenwoordig zijn. £en manlijk en een vronwlijk lid dier familie vervullen daarbg 
de fanctiën van ina koöes en ama koöes, (ina = moeder, ama = vader, koöes = 
dragen). 

Zij zijn in hun beste plunje gestoken en hebben een slimoet medegebracht, 
waarin ze het kind bij 't begin der plechtigheid naar buiten en bg 't einde weder 
naar binnen dragen. 

Zoodra de kleine buiten komt hebben aardige symbolische voorstellingen 

plaats. 

Indien 't kind een jongen is staan by de woning eenige mannen hout te 
kappen (zooals dat bij 't aanleggen van tuinen wordt gedaan), netten te werpen 
en ander mannenwerk te verrichten, terwijl meestal ook een koppesneller met het 
geweer in de hand ronddanst en op een gegeven moment dat wapen afschiet. 

Wanneer 't kind een meisje is zijn buiten vrouwen bezig met koken, weven, 
kapas (katoen) schoonmaken enz. en brengt bovendien eene vrouw een brandend 
stuk hout, dat ze van de hai manas heeft genomen, naar een ander huis. 

J)eze handelingen drukken de hoop uit dat het kind later ijverig en bedreven 
moge worden in de werkzaamheden die het te wachten staan, dat het, indien 't 
een jongen is, dapper moge worden in den oorlog en indien het tot het vrouwelgk 
geslacht behoort later naar een ander huis zal worden gebracht, m. a. w. zal 
trouwen. 

Het bij deze gelegenheid van de hai manas genomen stuk brandend hout 
is het eerste dat aan dat vuur wordt ontnomen. Vóór dien was het verboden van 
de hai manas iets af te nemen of er ander vuur mede aantemaken. 

Wanneer het kind naar buiten gebracht is wordt z'n hoofd geschoren. 

Daartoe neemt een lid van de oemah-maneh het mes en beweegt dat zeven 
malen heen en weer in de richting van het hoofd van het kind dat geschoren 
worden moet. Deze beweging heet tétëra dala hitoe (van tétéra = heen en 
wêergaan, dala = keer en hitoe = zeven) en geschiedt om de hoop uittedrukken 
dat de kleine later zeven kinderen moge krggen. 

Vervolgens scheert hij een paar haartjes weg, waarna het overige door een 
wilkeurig persoon kan worden afgeschoren. Men laat echter steeds een pluim 
midden op het hoofd staan, 

In sommige streken wordt het afgeschoren haar dadelijk door een lid der 
oemah-maneh in een pisangblad gewikkeld; elders doet men dat na het eerst in 
een pot met water waarin een ring gelegen is te hebben laten valleu; met wolk 
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water de familieleden dan hunne oogen bestrijken^ opdat deze even helderziend 
mogen worden als die van het kind. 

In elk geval wordt het in pisangblad gepakte haar na afloop der plechtigheid 
door de oemah maneh mede naar hnis genomen en daar in een klapper-^ pinang-, 
of anderen vruchtboom gehangen, die dan naar het kind genoemd wordt en voortaan 
aan hem toebehoort. 

Alle boven beschreven ceremoniën gaan met feesten gepaard; men slacht 
één of meer karbouwen en varkens, eet; drinkt en danst, meer of min, al naar 
gelang van de meerdere of mindere gegoedheid der ouders. 

Bg het naar hnis g-an worden de leden der oemah maneh beloond voor het 
medebrengen der slimoet en bovendien voor alle diensten, hoe klein ook, die ze 
gepresteerd hebben Zoo krijgt hg die 't haar afgeschoren heeft 2 tot 6 gulden, 
de ina koöes en de ama koöes weder andere bedragen, enz. 

Kort na afloop van de feesten neemt de moeder een klapperdop, doet daar 
wat asch van de hai manas in en gaat er mede naar een kruispunt van twee 
voetpaden Daar zet ze den klapperdop neer en schopt hem met den hiel van 
den luikervoet omver Deze handeling heet sidi akoe manas (van sidi =: schoppen, 
akoe = asch en manas = warm). De moeder neemt daarmede voorgoed afscheid 
van het vuur dat haar geroosterd en berookt heeft en schopt op die manier alle 
verdere gevolgen der bevalling van zich af 

Aangeteekend zij hier nog dat in enkele streken het in een boom hangen 
van de nageboorte en het naar buiten brengen van het kind, gepaard met de 
symbolische handelingen, soms tegelijkertijd, op den zevenden dag na de bevalling, 
plaats hebben. Na één of twee maanden heeft dan ook hier het haarscheren plaats. 
By elk dier gelegenheden wordt dan een feest gegeven, zoodat deze wijze van 
doen duurder uitkomt dan de eerstbeschrevene en dan ook minder veelvuldig 
voorkomt. 

De besngdenis bestaat alleen voor jongens en wordt tusschen hun 12^ en 
20® jaar met behulp van een mesje en een stuk koesambi- of sisihout, doch 
overigens zonder de minste plechtigheid verricht. Men gebruikt een van de twee 
genoemde houtsoorten die nog al hard zijn, opdat het behandelde lichaamsdeel 
even flink en stevig als dat hout worden moge. 

De operatie wordt met 10 & 25 cent betaald. 

Zij heeft geen godsdienstige beteekenis ; men onderwerpt zich er aan omdat 
men anders door de leden v^n het schoone geslacht uitgelachen en bespot wordt. 

Het uitrukken of afscheren van het haar der schaamdeelen is bij beide 
seksen algemeen. Bij het uitrukken gebruikt men een tangetje. 

Het tandenvijlen komt wel voor, doch is niet algemeen in gebruik en 
wanneer men het doet vijlt men gewoonlijk slechts weinig af. 

Het wordt gedaan zoodra de kinderen volwassen worden of vóór het 
huweiyk en gaat met geene plechtigheden of feesten gepaard. 
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In Zaid-Tétoen is dit anders ; daar wordt wel feest gevierd en bg gelegenheid 
een varken geslacht. Daar is het tandenvijlen trouwens meer algemeen en wordt 
er ook een grooter gedeelte van afgavijld. 



HOOFDSTUK XII 



HUWELIJK. 
§ I. Yrijigb. 



De omgang tnsschen de jongelieden van beiderlei kunne is in Noord- 
Tëtoen buitengewoon vrg, volgens onze begrippen van zedelijkheid zelfs zeer 
immoreel. 

De jonge meisjes worden er, zooals iemand mij dat eens op typische wgze 
duidelijk trachtte te maken, beschouwd als handelsgoed, als koekjes om te ver- 
koopen. Zij slapen zooals wij in het hoofdstuk „woningen" gezien hebben, in 
aparte, tegen het eigenl^ke huis aangebouwde bamboe hokjes, waar ze de jonge 
mannen vrgelijk kunnen ontvangen ; laatstgenoemden hebben hun legerstede op de 
sëlak en zijn dus 's nachts ook geheel vrij in hunne bewegingen. 

Jongens en meisjes en ook mannen en vrouwen vereenigen zich dan dik- 
wijls om te tébé. 

Dit tébé is een soort van dans, die uitsluitend 's avonds of 's nachts ge- 
danst wordt, en waarvan de voornaamste aantrekkelgkheid daarin bestaat, dat zg 
als 't ware een markt van vrouwen en mannen vormt, dat men er ruime keuze 
heeft en dat men zich, dank zy het nachtelijk duister, voor niets behoeft te ge- 
neeren. 

Het behoeft geen nader betoog dat er dus heel wat aan Amor en Venns 
geofferd wordt en dat geen enkel, of althans slechts uiterst weinig meisjes bg het 
in 't huwelgk treden nog maagd zijn. Het aantal dat haar ontmaagding te danken 
heeft aan den man met wien ze later trouwen is eveneens zeer klein; verreweg 
de meesten hebben hunne gunsten onder verschillende mannen verdeeld. 

Zij laten zich daar echter behoorlijk voor betalen. De betaling bedraagt 
^/4 tot één gulden, soms nog meer en is afhankelgk van den stand, den leeftgd, 
de meer of mindere aantrekkelijkheid van 't meisje, enz. Voor een weinig méér 
blijft ze den betaler gedurende eenigen tgd „getrouw.'' Personen die b. v. ge- 
durende eenige weken op een bepaalde plaats moeten doorbrengen, „huren" dik- 
wijls 't een of ander meisje voor den duur van hun verblgf. De betalingen die 
de meisjes bij de verschillende gelegenheden ontvangen, dragen ze aan haar moeder 

itf^ die se aU welkome bgdragen in 't huishouden accepteert, 
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Alleen wanneer maagden zich voor 't eerst aan intiemen omgang met 
jongelieden overgeven^ durven ze meestal hare verdiensten niet dadelgk aan 
hare moeder ter hand stellen; zij bewaren die dan tot ze een zóó verleidelijk 
bedrag vertegenwoordigen, dat de moeder bij het ontvangen daarvan zoodanig in 
de wolken is, dat zij de ernstige berisping die ze anders fatsoenshalve ten gevolge 
van den eersten misstap aan haar dochter zou meenen te moeten geven, geheel 
of althans grootendeels achterwege laat. 

Het kost een maagd niet veel tijd om zóó'n verleidelgk bedrag bijeen te 
krggen, daar zg haar gunsten gewoonlijk goed, duurder dan andere vrouwen en 
meisjes laat betalen. De man die er 't eerst van profiteert betaalt b. v. 2 so- 
vereigns en f 20. — , doch heeft dan ook gedurende ongeveer een maand recht op 
haar. 

Dat waar dergelgke toestanden heerschen het krijgen van onechte kinderen 
een meisje niet tot schande wordt aangerekend, spreekt bgna van zelf. 

Wanneer jongelieden werkelgk op elkaar verliefd worden en het dus hun 
illusie is, eenmaal met elkaar te trouwen, leven ze eenigen tgd in stilte saam. 
Ze beloven elkaar trouw en wisselen ten bewgze daarvan geschenken. De jongen 
ontvangt b. v. een slimoet of een buikband van 't meisje, dit een kam, een ring, 
een armband of iets dergelgks van den jongen man. 

Deze geschenken noemt men hérin sësoeit (van hérin = buikband en së* 
soeit = kam) of iboen lian (van iboen = mond, lian = stem): het zijn debewgzen 
Toor 't bestaan van wat men zou kunnen noemen een geheim engagement. Dat 
de verliefden elkaar gewoonlijk niet al te best vertrouwen, is na het leven dat 
ze meestal achter den rug hebben, niet al te zeer te verwonderen. 

Daarom ook zgn er verschillende manieren om de beloften van trouw te 
verzwaren en te versterken. 

Eén dezer is het ha kamaïn, van ha =: eten en kamaïn =s speeksel, een 
soort eed die door de verliefden op de volgende wijze wordt afgelegd. Ze nemen 
twee sirihbladeren en twee schij^es pinang en voegen daar een weinig aarde bg. 

Dan spreken ze hun belofte uit, b. v. behelzende dat ze nimmer met een 
ander zullen trouwen, nooit met een ander intiemen omgang zullen hebben, dat 
ze tegelijk wenschen te sterven, enz. Zij roepen daarbij den rai-bót (van 
rai = aardei böt = groot) dus de aarde, en de aardgeesten, als getuigen aan en 
drukken den wensch uit, dat degeen die de belofte zal verbreken door het speek- 
sel van den ander moge verteerd worden. 

Vervolgens strooien ze wat rijst over de sirih, de pinang en de aarde, 
kauwen ieder één der sirihbladeren en één der stukjes pinang met een weinig 
aarde en verwisselen dan na eenigen tijd van pruim, zoodat dan de één de sirih 
en de pinang van den ander kauwt. De eed is daarmede afgeloopen; die hem 
schendt wordt onvoorwaardelijk ziek en moet, indien de ziekte niet bgtgds op de 
juiste wgze behandeld wordt, sterven* 
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Hij die de zieke echter kan genezen is de uak'dök, de geneesheer toove- 
naar. Wanneer hij er op de een of andere wijze, b. v. door bekentenis van de 
zieke, achter is gekomen, dat de krankheid een gevolg is van het verbreken van 
het ha kamaïn, dan past hij een eenvoudig middel toe om de ongesteldheid te 
doen w^ken. 

Wat toch is er bij de eedaflegging gebeurd? 

Toen de zieke de sirih-prnim van den ander heeft gekauwd is er een 
weinig van het sirih speeksel van dien ander in den navel vanhaar of hem (laten 
we stellen dat het een ^haar' is) die thans ziek is, terechtgekomen. Het is daar 
blijven zitten totdat zij de gedane gelofte verbrak en toen is het begonnen die 
geloftebreuk te wreken en haar ziek te maken. 

Zoolang het sirihspeeksel in den navel blgft zitten zal de patiënte ziek 
blijven en na eenigen tgd moeten sterven. 

De mak'dök nu kan dat speeksel er uit verwijderen. Daartoe neemt hg 
een draad ter lengte van den afstand van den mond tot aan den navel van de 
patiënt, bindt aan 't eene einde een stukje pisang en laat dit de zieke slikken, 
zorg dragende het andere einde van den draad goed vast te houden. 

Wanneer deze draad nu behoorlijk gespannen is, en het stukje pisang dus 
in den navel kan geacht worden te zitten, wordt dit langzamerhand weder te 
voorschijn getrokken Gewoonlijk zit het ziekte veroorzakende sirih-speeksel dan 
aan de pisang en is de patiënt gered. 

De ha kamaïn wordt ook wel tusschen echtgenooten afgelegd, om ieder 
hunner meer zekerheid te geven dat de ander geen ontrouw zal plegen. Ook 
beloven op deze wijze gehuwde mannen en gehuwde vrouwen wel met elkaar te 
zullen trouwen, wanneer hun tegenwoordige wederhelften zullen zijn overleden. 

Een ander soort van trouwbelofte is de raë foek (van raë = bewaren, foek = 
haar). Deze bestaat daarin dat de verliefden, terwijl ze elkaar eeuwige trouw 
beloven, elkaar zeven haren bij de kruin van 't hoofd uittrekken, ze met een 
stukje was aan 't eene einde aan elkaar verbinden en ze dan om een slokje winden. 

De jongen bewaart dan de haren van *tmeisje, 't meisje die van den jongen. 

Ze moeten dat haar behoorlijk verzorgen door het van tgd tot tgd af te 
wikkelen en met olie in te wrijven. Hg die dit nalaat krggt hoofdpgn 

Wanneer een der partijen de trouwbelofte verbreekt, is de andere, dank 
zij het bezit van het stokje met haar, in staat zich daarover te wreken. 

Hg gaat daartoe naar zgn voho (offerplaats) voor de aardgeesten, legt 
daar een blad sirih en een stukje pinang als offer op, geeft van de schending 
der belofte aan de aardgeesten kennis en verzoekt deze den eedbreukige te straf- 
fen. Hij strooit dan als offer aau die geesten nog wat rijst en kan daarna twee 
wegen volgen. 

Wanneer z'n toom namelgk bijzonder groot is, verbrandt hij het stokje met 
haar; de eedbreukige krijgt dan hoofdpijn en moet na langdurig lijden sterven. 
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Is 's mans toom echter minder hevig, dan verstopt hg het stokje in of bij den 
voko; de eedbreukige krijgt dan wel aanhoudende hoofdpijn, doch sterft er niet aan. 

Eerst wanneer beide partijen elkaar het stokje met haar hebben teragge* 
geven hondt die pijn op. 

De zwaarste gelofte, ook in liefdeszaken, is de bloedeed, die op dezelfde 
wgze afgelegd wordt als dat bg 't sluiten van bloedvriendschap het geval is. 
Degeen. die hem verbreekt, moet onvoorwaardelgk sterven. 

Behalve middelen om zich van een bestaande liefde te verzekeren» bestaan 
er ook die ten doel hebben niet bestaande liefde op te wekken. Jonge mannen 
hebb'^n namelijk verschillende middelen om meisjes op wie zg verliefd zijn, doch 
die hun liefde niet beantwoorden, gunstig voor zich te stemmen. 

Men gebruikt daarvoor ai banat, bestaande uit boomwortelen of schors die 
men zelf zoekt of, als men de kunst van d^t zoeken niet verstaat, van iemand 
die dat wél kan, koopt. De ai banat wordt vervolgens op verschillende wijzen 
aangewend; de een kauwt ze en spuwt het kauwsel dan neer op een plaats die 
het meisje gewoon is te passeeren; een ander wrijft het langs den onderrand 
van de slimoet van z'n aangebedene, wanneer hij deze, die slimoet namelgk, eens 
toevallig buiten ziet hangen,- anderen passen weer nndere middelen toe, die alle 
echter het gevolg hebben of behooren te hebben, dat in 't hart der betrokken 
schoone de liefde voor den jongen man ontwaakt. 

§ 2, De Sirih-pinakg. 

Een man kan trouwen: lo met een meisje dat tot zn eigen familie (fami- 
lie hier in den ruimeren zin genomen), 2o met een meisje dat tot zgn oemah- 
manëh, en 3o met een meisje dat noch tot z'n ei^*en familie, noch tot z*noemah- 
manëh behoort. Een huwelijk met een vrouw uit zijn eigen familie is 't goed- 
koopst en 't eenvoudigst. Daarbij heeft geen enkele familie het verlies van een 
harer leden te betreuren, behoeft dus dat verlies niet met geld en goed te worden 
vergoed en hebben slechts weinige ceremoniën plaats, kan alles „en familie" 
worden behandeld. 

Bg dergelgke huwelijken is de sirih-pinang slechts uiterst klein of gelijk 
nul en wordt in *t geheel geen koopprgs betaald, terwijl het onverschillig is of 
de man bij de vrouw of deze bg den man in gaat wonen. 

Wel geeft men van de zaak kennis aan de geesten der voorouders. 
Huwelijken binnen de familie worden het meest onder de armere lieden gesloten. 

De meer gegoeden trouwen gewoonlijk met vrouwen uit hun oemah maneh. 
Aan zulk een huwelijk wordt de voorkeur gegeven boven een met een meisje uit 
een geheel vreemde familie en wel ten eerste omdat zulk een huwelijk goed- 
kooper is, en ten tweede omdat het niet wenschelijk is om, zooals door 't huwelijk 
met een vreemde zou gebeuren, het getal families waaruit z'n oemah-maueh reeds 
bestaat, weder met een te vermeerderen. Het is goedkooper, omdat men, zooals 
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we in hoofdstak ]X gezien hebben^ dan geen geld behoeft nit te geven om de 
boosheid van zijn oemah-maneh over het nemen van een vreemd meisje te bezweren. 

En dat een zoo beperkt mogelijke oemah-maneh wenschelijk is, ligt na 't 
geen in evenaangehaald hoofdstak omtrent haar is medegedeeld, voor de hand; 
daarin toch is gebleken dat elke familie, waarnit de oemah maneh bestaat, erger is 
dan een verzameling van tien schoonmoeders in Enropa. 

Daarom ook trachten vele oaders door hanne zonen reeds tgdens han 
kindsheid aan meisjes nit de oemah-maneh van ongeveer denzelfden leeft^d ten 
hawelijk te beloven, aitbreiding der oemah*maneh te voorkomen. De oaders 
der beide kinderen wisselen daarbij horak, d. w. z. verbodsteekens, waardoor 
zij te kennen geven dat ze hanne kinderen voor anderen verboden, dos voor 
elkaar bestemd beschoawen. De horak bestaan ait dezelfde voorwerpen, als de 
in de vorige paragraaf reeds besproken iboen lian of hërin sësoeit. 

Het gebeart nataarlijk meermalen dat de kinderen zich later niet aan de 
afspraak hanner oaders storen, b. v. wanneer een van beiden verliefd wordt op 
een derde of wanneer het meisje van een ander bevallen moet, dan wel zóó in 't 
oogloopend veel met andere mannen geleefd heeft, dat op haar van toepassing 
is de spreekwijze: „fahi krékas, taYs bosan'' (van fahi := varken, krëkas = mager, 
taïs = slimoet, bosan = oad) hetgeen zooveel beteekent als : van haar is de flear 
af. In de beide laatste gevallen zal de jongen meestal een hawel^k met zoo'n 
beschadigde schoone weigeren. De partg die er de schald van is dat de tasschen 
de oaders gemaakte afspraak niet nagekomen wordt, moet aan de andere daarvoor 
een vergoeding betalen Indien de jongen de schaldige is moeten z'n oaders b v. 
2 sovereigns en /" 20.— , wanneer het meisje schald heeft moeten haar onders b v. 
2 zijden en 2 of 4 gewone slimoets betalen. 

Deze bedragen zijn gebraikelgk in den gegoeden stand; bg arme families 
zijn ze kleiner, bij voorname hoofden grooter. Waar in den vervolge over betalingen 
gesproken zal worden zallen, wanneer het tegendeel niet aitdrakkelijk er bg 
gezegd wordt, steeds de bedragen opgegeven worden die in gegoede kringen 
ongeveer in gebnük zijn. 

Wanneer een jongen en een meisje elkaar zonder medeweten hanner 
oaders beminnen en het plan hebben later met elkaar te troawen, dan wisselen 
ze, zooals wg in de vorige paragraaf gezien hebben, de hérin sësoeit of iboen lian. 
Ze zgn dan wat men zoa kannen noemen „in stilte geëngageerd." 

Wanneer het meisje den band verbreekt, heeft dit geen verdere gevolgen; 
verbreekt de jongen hem, dan moet hij het meisje een vergoeding geven, waarna 
ze elkaar de hërin sëroeit teraggeven. Indien ze het over het bedrag der ver- 
goeding niet eens kannen worden of het meisje te boos is om er met den jongen 
over te onderhandelen, dan toont eerstgenoemde de hérin sësoeit aan hare oaders, 
die dan een eisch tot schadevergoeding bij de oaders van den jongen indienen 
en desnoods de hnlp van den rechter inroepen om han tot betaling te dwingen. 
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Het bedrag der vergoeding is gewoonlijk één sovereign en 10 galden of 
het dubbele daarvan Ze heet didin sarah (van didin = wand en sarah := be- 
dekken) en dient om de schande, het meisje door 't afbreken der liefdesbetrek- 
kingen aangedaan, te bedekken. 

Wanneer de jongen haar, die hij in den steek laat, bovendien ook zwanger 
gemaakt heeft, moet hij behalve de didin sarah nog de taha-bëlioen (van 
taha = kapmes en bètioen -= bijl) betalen. Dit is een vergoeding ten bedrage van 
ongeveer f 6, die hij verschuldigd is om de kosten te betalen die bij de bevalling 
gemaakt zullen moeten worden voor 't kappen van hout om het vuur, hai = 
manas genaamd, aan te leggen en voor 't halen van water om moeder en kind 
te wasschen. 

Stellen wij thans het geval dat de iboen-lian niet verbroken wordt, dat de 
liefde dus bestendig van duur is. 

Wanneer dan het vrgen in stilte, bosok maloe (van bosok = bedriegen 
en maloe = elkaar) geheeten, eenigen tijd geduurd heeft, dan deelen meisje en 
jongen den stand van zaken aan hunne ouders mede, daarbij als bewijs de berin 
sèsoeit overleggende. Indien de ouders van den jongen in de keuze van hun zoon 
bewilligen, doeo ze voor hem bij de ouders van 't meisje aanzoek om haar hand, 
welk aanzoek ze vergezeld doen gaan van de aanbieding van een bedrag van 
ongeveer 6 gulden. 

In het geval dat de ouders van het meisje het aanzoek aannemen, 
ontvangen ze van de ouders van den jongen nog een tweede bedrag van 2 tot 10 
gulden of één sovereign, waarvoor laatstgenoemden dan de barak in den vorm 
van een slimoet of buikband in ruil krggen. Hiermede is het meisje dus voor 
anderen verboden verklaard. 

De jongelui zgn nu even ver op den weg, die ten huwelijk leidt, gevorderd, 
als zulke, die in hun jeugd reeds door hunne ouders aan elkaar zijn uitgehuwe- 
lijkt; ze zijn wat men zou kunnen noemen „publiek geëngageerd." 

De ouders der jongelui beginnen dan langzamerhand over het huwelgk en 
over de daaraan voorafgaande betaling der sirih-pinang te onderhandelen. 

Deze sirih-pinang bestaat uit zes onderdeelen, t. w : !<> de soerik-diman 
(van soerik = hakmes en diman = lans), 2» de lor-hoen lor-fafoehoen (zie hoofdstuk 
woningen), 3» de taha-bëlioen (van taha r=: kapmes en belioen = bgl), 4» de 
takan-boea (van takan = sirih en boea =^ pinang) of eigenlijke sirih-pinang, 
5o de oi nö koelit (van oi = rotan, no = en, koelit = huid) en 6<> de koekoen étoe 
(van koekoen == onzichtbare, étoe = rijst). 

De bedragen die men voor de takan boea en voor de koekoen étoe schuldig 
is, hangen, zooals we zullen zien, van de omstandigheden af; de overige zgn voor 
alle meisjes uit dezelfde familie gelijk, zijn dus in elke familie vast. 

Wanneer de dag, die door de wederzijdsche ouders voor het huwelyk is 
vastgesteld, is aangebroken, dan begeeit de biuidegom of manéh foöe (van 
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manëh = man en foöe = nieuw) zich met zijn familieleden allen in hun beste 
plunje gestoken, naar de woning der bruid oi fettah foöe (van fettah = vrouw 
en foöe = nieuw), waar ze door de familie van laatstgenoemde worden ontvangen. 

Het bruidspaar en de familieleden der bruid gaan dan binnenshuis zitten 
terwgl de familieleden van den bruidegom zich met een plaatsje op de sëlak of 
balë-balé vergenoegen moeten. 

Dan hebben de betalingen plaats. 

De familieleden van den bruidegom leggen deze successievelijk in een 
mandje dat hun telkens door een oud familielid der bruid wordt aangeboden en 
dat daarna telkens naar binnen wordt gebracht. 

Het eerst is de soerik-diman aan de beurt. De bedoeling van deze betaling 
is: ,,diman bakoe k'maoen, soerik ta^ dalan/* (van diman = lans, bakoe = slaan, 
k'maoen =r dauw, soerik = kapmes, ta& = kappen of snijden, dalan = pad of weg), 
hetgeen beteeken t: „een lans om de dauw mede weg te slaan en een kapmes 
om een pad open te kappen." Het is een soort kebnisgave dat een aanvang 
wordt gemaakt met het doen van de betalingen, die het pad, dat tot het huwelgk 
leidt, van dauw en struikgewas vrij, en dus het huwelgk mogelgk moeten maken. 

De soerik-diman bestaat uit een kapmes en een lans, welke voorwerpen 
na afloop der huweliiksplechtigheden door de familie van het meisje aan de 
kakoeloek lor van hare woning worden opgehangen, opdat men steeds een aanden- 
ken aan dat meisje beware en haar niet vergete. 

In sommige streken heeft deze betaling wel den naam van soerik-diman 
behouden, doch geeft men in pkats van een kapmes en een lans een zeker bedrag 
in geld, afwisselend van vier gulden tot 2 sovereigns en LO gulden 

De tweede betaling is de lor-hoenlor-fafoehoen. De beteekenis dier woorden 
is in hoofdstuk „woningen" gebleken. 

De bedoeling der betaling is, om de woning der bruid voor het aanstaand 
verlies van één harer bewoonsters een vergoeding te schenken. 

Daartoe leggen de ouders van den bruidegom, b. v. 1 sovereign en 20 
gulden op de lor hoen en 1 sovereign en 10 guldtn op de lor fafoehoen van het 
huis en voegen die der bruid daarbg op de lor hoen, b. v. een zijden, en op de 
lor fafoehoen een gewone slimoet. 

Op de lor hoen moet steeds meer komen (e liggen dan op de lor fafoehoen. 

De zielen van het geld en van de slimoets worden nu door de ziel der 
woning gebruikt; in ruil daarvoor verzoent de woning zich met het aanstaand 
verlies van een bewoonster. 

Daarna volgt de taha-bëlioen (kapmes-bijl). Dit is een betaling waarvan 
de bedoeling is dat de onkosten, die bij de geboorte der bruid door hare familie- 
leden gemaakt zijn om water te halen, teneinde het kind te reinigen en hout te 
kappen om vuur te maken, thans door de familie van den bruidegom, tot welke 
de bruid nu gaat behooren, zullen worden vergoed 
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De taha-bëlioen bedraagt b. v. één sovereign en 10 gulden. 

Dan is het de beurt voor de betaling der takan-boea of eigenlijke sirih- 
pinang. Dit is een betaling aan de verschillende familieleden der bruid, grooter 
of kleiner al naarmate zij tot haar in nauwere of minder nauwe relatie staan. 

De ouders krijgen b. v. 2 sovereigns en 20 gulden, de broers en zusters, 
ooms en tantes 2 & 4 gulden per persoon, enz. 

Hoe uitgebreider de familie der bruid is, des te meer moet dus door de 
familie van den bruidegom als sirih-pinang worden betaald. 

De betaling geschiedt op de volgende wijze. Het oude, biervoor reeds 
vermelde familielid, wordt door de familie der bruid met een banimatan (mandje) 
naar de familie van den bruidegom gezonden om het aandeel van den vader der 
bruid in de takan boea te gaan halen. Hij gaat dan naar de s&lak, noemt den 
naam van dien vader op en biedt den hani-matan aan den vader van den 
bruidegom aan. Deze legt daar het aandeel van den vader der bruid in, waarop 
de boodschapper dat naar binnen brengt. 

Ditzelfde geschiedt ten aanzien van elk familielid der bruid, dat recht op 
een deel der takan boea heeft, en duurt net zoo lang tot allen een beurt hebben 
gehad. 

Wanneer dat afgeloopen is, volgt de oi nö koelit (rotan en huid) die be- 
staat uit de betaling van één gulden tot één rijksdaalder, waarvoor de bruidegom 
een rotan in ruil krijgt, ten bewijze dat hij nu heer en meester over de bruid 
is en de vader het beheer over zyn dochter aan hem overdraagt. 

Hare familie mag haar voortaan niet meer straffen, want dan zou het zijn 
alsof die de rotan van den bruigom had teruggenomen. 

Ten slotte wordt nog de koekoen étoe, het eten voor de onzichtbaren, in 
casu voor de geesten der overleden bloedverwanten der bruid, betaald, opdat ook 
deze, na de ziel dier betaling te hebben genuttigd, met het huwelijk, dus met 
het verlies van een lid der familie, genoegen zullen nemen 

De koekoen étoe bedraagt b. v. één sovereign en 10 gulden. 

Al de gedane betalingen, van de soerik-diman af tot de koekoen étoe toe, 
worden op de kahak lor van de woning geplaatst. 

Wanneer daar alles bijeen is, geeft de familie der bruid een varken. 

De mak'déan (offeraar) strooit dan zeven malen rijst op de kahak lor, 
neemt een sirihblad of een stuk van een pisangblad in de hand en telt lang- 
zaam tot zeven. 

Vervolgens begint hij de mat abian (de zielen der overleden voorouders) 
aan te spreken; hij geeft hun kennis van het huwelijk dat men bezig is te sluiten, 
verzoekt hun het jonge paar te willen beschermen, het gelukkig te maken en een 
talrgk kroost te schenken. Aan 't einde van de toespraak strooit de mak'déan 
wederom zeven kecren rijst. Daarna wordt het offervarken een snode achter den 
rechtervoorpoot toegebracht. Het uitvloeiende bloed wordt door den mak déan 
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op het sirih of pisangblad opgeyangen en daarmede worden dan voorhoofd en 
maagholte der huwenden en van hunne familieleden ingewreven. 

Het offérvarken wordt vervolgens geslacht en z'n lever door de weder- 
zijdsche families onderzocht^ om daaruit te zien of het huwelgk voorspoedig en 
rijk aan kinderen zal z$n. 

Yalt dat onderzoek slecht uit, dan is dat een teeken dat een of meerder 
matabian nog niet tevreden zijn met het deel dat z^ van de betalingen hebben 
ontvangen. Door middel van boeka-dalan of wichelen wordt dan uitgemaakt 
van welke voorouders de geesten nog boos zijn en dan wordt de koekoen ètoe 
ten behoeve van deze vermeerderd om hen weder in een goede stemming te 
brengen. 

Hiermede is het huwelgk gesloten. Het vrijen of bosok maloe (letterlgk 
bedriegen elkaar) is afgeloopen en heeft plaats gemaakt voor den toestand van 
getrouwd zgn of hola maloe (van hola =: nemen en maloe = elkaar). Bruid en 
bruidegom zgn nu fèhn (echtgenoote) en Iaën (echtgenoot) ('e familie blijft nog 
wat feestvieren en gaat dan uiteen, ieder naar zgn eigen woonplaats. 

De door de familie der bruid op de lor-hoen en lor-fafoehoen gelegde slimoets 
en het vleesch van het offérvarken worden door die familie naar de woning van 
de ouders van den bruidegom gebracht. Alle andere gedane betalingen komen 
der familie van de bruid ten goede. 

De naUn loelik, d. w. z. de tong met de strot en nog eenige andere daar- 
mede één geheel vormende deelen van het offérvarken, worden aan den mak'déan 
medegegeven, terwijl de onderkaak in de woning der bruid wordt gehangen. 

De mak' déan krijgt bovendien voor zijne diensten van de familie des bruide- 
goms een belooning in geld. 

§ 3. Db koopprijs. 

Niettegenstaande het huwelijk nu gesloten is en de man ten bewgze van 
zgn meesterschap over zijn vrouw van haar vader een rotan heeft gekregen, is 
zgn rekening met hare familie nog lang niet vereffend. 

Hg, of liever zijn familie is namelijk nog verplicht den koopprgs of 
fettoh folien (van fettob = vrouw en folien = prijs) aan de familie der vrouw te 
betalen. 

Deze koopprijs bestaat uit zes onderdeelen, t. w. : 
l». de betaling voor het rechteroog, 

„ linkeroog, 
de rechterborst 
de linkerborst, 
de onderkaak. 
het staartbeentje. 
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Hg staat echter niet op zich zelf, doch is als 't ware onafscheidelijk ver- 
bonden aan de foeda 16'an. Deze is een betaling in kleeren en sieraden, welke 
geschiedt door de familie der vrouw aan den man; ze is een soort contra- betaling 
van den koopprijs. Ze bestaat evenals deze uit zes onderdeden en wel uit: 

lo. armbanden voor de rechterhand. 

2o« armbanden voor de linkerhand. 

80. koralen „ denhals (Ie soort). 

40. „ fj n V (2e soort). 

6». kleeren. 

Tegenover elk onderdeel van de fettoh folie n staat het met hetzelfde 
nummer aangegeven onderdeel van foeda lö'an. 

Wanneer de familie van den man een der deelen van den koopprijs betaalt, 
moet die der vrouw het daarmede verband houdende deel der foeda 16'an afgeven. 

De grootte van koopprijs en foeda lö'an hangt van den etand en den rijkdom 
der verschillende families af, doch is, zooals reeds elders meegedeeld werd, in elke 
familie constant, dus voor alle meisjes eener familie gelijk. 

De waarde van den koopprijs is grooter dan die der foeda 16'an. 

Het eerste deel der fettoh folien, dus de betaling voor het rechteroog, bestaat 
uit 3 tot 7 groote en kleine karbouwen en heeft de bedoeling de moeder der bruid 
ter vergoeding te strekken voor het feit dat hare oogen, dus, o. a. haar rechteroog, 
voortaan niet meer van de aanschouwing van haar kind zal kunnen genieten. 

Het eerste deel der foeda 16'an bestaat uit b. v. 7 zilveren armbanden voor 
de rechterhand der jonge vrouw. Ze worden riti oeloon (van riti = koper, 
oeloen = voornaamste) genoemd en zijn van verschillende waarde. 

De grootste vertegenwoordigt b. v. een waarde van 7, de anderen successie- 
vel\)k van ö, 4^ 3 enz., gulden. 

Dat voor die zilveren armbanden het woord riti gebruikt wordt, komt ver- 
moedelijk daarvan dat men in den ouden tijd alleen koperen armbanden kende. 

Zoowel de betaling der riti-oetoen als die voor 't rechteroog moeten 
liefst zoo spoedig mogelijk na het huwelgk plaats hebben. 

Het 2e deel der fettoh folien, dat dezelfde beteekenis heeft als 't eerste, 
bestaat uit twee tot vijf kleinere en grootere karbouwen, het 2® deel der foeda 
16'an uit b. v. 6 armbanden van verschillende, afdalende waarden. 

Deze armbanden noemt men riti rai ahoe (van riti = koper, rai = aarde, 
ahoe = asch). 

De betaling van deze riti rai ahoe en van het 2^ deel van den koopprgs 
mag eerst dan plaats hebben, wanneer er tusschen de familie van den man en 
die der vrouw ten gevolge van een ander, later huwelijk een nieuwe band is gelegd. 

Haar vóór dien te willen afdoen, zou den schgn geven, alsof men alle 
banden tusschen de beide families zou willen verbreken. 
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Het derde onderdeel van den koopprijs, de betaling voor de rechterborst, 
is een vergoeding voor 't groot brengen der bruid door hare moeder. Zg bestaat 
uit b. V. ly soms wel tot 25 karbouwen van verschillenden ouderdom 

Het daarmede overeenstemmende deel der foeda lö'an bestaat meestal oit 
één of meer snoeren mortin foeda (mortin = koraal, foeda :=. n bepaalde soort 
koraal) of koralen 

Zoowel de betaling voor de rechterborst als die der koralen moet liefst 
zoo gauw mogelijk na 't huwelijk geschieden. 

Het 4e onderdeel van den koopprijs bestaat uit 3 tot 8 karbouwen, dat 
der foeda 16'an uit één, soms uit enkele snoeren kralen, mortin rai ahoe genaamd^ 
welke koralen van mindere kwaliteit zijn dan de mortin foeda. 

Met de betaling ervan moet gewacht worden totdat ook het 2^ onderdeel 
van den koopprgs en van de foeda 16'an aangezuiverd mag worden. 

Het 5« onderdeel, de timir (onderkaak) bedraigt van 1 sovereign en 10 
gulden tot tien maal zooveel. De contra-betaling bestaat uit één zijden en één 
gewone slimoet, tot vijf zgden en tien gewone slimoets Bovendien geeft de 
familie der vrouw dsarbg gewoonlijk een varken. Vandaar dat deze betaling van 
de zgde der familie van de vrouw ook wel taUs nó fahi (d i slimoet en varken) 
genoemd wordt. 

Het zesde en laatste onderdeel, de ikoen (het staartbeentje) bedraagt 10 
gulden tot 5 sovereigns en 50 gulden, de contra-betaling ééne of meerdere zgden 
of gewone slimoets en bovendien weder een varken. 

De betalingen der timir en der ikoen en de daarmede overeenkomende 
contra- betalingen van de familie der echtgenoote mogen eerst plaats hebben wanneer 
die echtgenoote is overleden. 

Tot op dat oogenblik moeten ze onbetaald blijven, omdat de algeheele 
voldoening van den koopprijs tijdens haar leven den schyn zou geven alsof de 
vrouw een slavin ware. 

In den laatsten tijd, vooral sedert door de groote veeziekte van voor onge- 
veer 20 jaar het aantal buffels sterk is verminderd en hun prgs dus aanmerkelijk 
is gestegen, betaalt men in naam nog wel met karbouwen, doch geeft men inderdaad 
daarvoor meestal geld in de plaats. 

In plaats van een betaling van zeven buffels geeft men dan b. v. voor den 
grootsten dien men zich bg dat zevental denkt één sovereign, voor den volgenden 
6 gulden, voor den derden 8 gulden enz. De kleinere bedragen stellen buffel- 
kalveren voor. 

Na de huwelgksplechtigheid blijft de man, ook al betaalt hg hetdadelgk 
betaalbare gedeelte van den koopprijs onmiddellijk, minstens eenige weken bg de 
ouders zgner vrouw inwonen. 

Indien hg z'n wederhelft direct na het trouwen mede naar zgn woning 
sami zou 't zgn alsof hg een slavin had gekocht. 
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Het gebeart echter dikwr^ls dat de man veel langer dan eenige weken by 
de ouders zijner vrouw moet blijven wonen. 

Vaste regels zijn voor den duur van dat verblijf niet te geven; die hangt 
van de omstandigheden af 

Wanneer het dadelijk betaalbare deel van den koopprijs kort na het huwe- 
lijk betaald wordt, is die duur eenige weken ; wanneer echter in den eersten tijd 
op geene betaling kan worden gerekend, kan hij, doch behoeft hij niet langer te zijn. 

Dit hangt van de familie der vrouw af 

Stelt deze b. v. vertrouwen in de familie van den man; is ze reeds van 
onder tot ouder door huwelijksrelaties met deze verbonden, dan zal ze ook zonder dat 
van den koopprijs nog iets betaald is, vergunning geven dat de jonge man z*n vrouw 
na de traditioneele weken mede naar z'n woning neemt. 

Wanneer echter dat huwelijk 't eerste is, dat de beide families verbindt en 
de familie van den man niet al te best vertrouwd wordt, dan laat die der vrouw 
den man gewoonlijk bij zich big ven, totdat een grooter of kleiner bedrag van het 
opeischbare deel der fettoh folien is aangezuiverd. 

Het medevoeren der vrouw naar het huis van haren egade gaat weder- 
om met eenig ceremonieel gepaard. 

De echtgenooten worden door de familie van den man afgehaald en door 
deze en de familie der vrouw naar huiine woning geleid. 

Een slaafje dat dd kleeren en sieraden der vrouw draagt, gaat met den 
stoet mede. Dat slaafje wordt dan tevens door de familie der vrouw aan haar 
ten geschenke gegeven. 

Bij armere lieden, die geen slaafje betalen of missen kunnen, worden de 
kleeren en de sieraden door een der familieleden der vrouw gedragen en wordt 
aan deze in plaats van zoo'n slaaf 't een of ander sieraad cadeau gedaan. 

Wanneer men bij de woning van den man is aangekomen mag maar niet 
linea recta naar binnen gegaan worden, doch moet eerst de van te voren bestelde 
mak*déan of een andere deskundige worden gewaarschuwd. 

Deze vult dan een kom met water, waarbij hij, hetzg klapperwater dan wel 
het kauwsel van een drietal sirihbladen en stukjes pinang voegt, geeft aan de 
geesten der voorvaderen van den man kennis van de komst der jonge vrouw, 
vraagt hun om haar goed te willen behandelen en haar te beschermen, en bestrooit 
de koë matabian, — de mandjes waarin de geesten der voorouders, wanneer aan 
hen geofferd wordt, tydelijk verblijf houden, met rijst. 

Vervolgens begeeft hij zich naar buiten en besprenkelt daar de jonge vrouw en 
c. q. ook de door haar meegebrachte kinderen met het vocht uit de evenbedoelde kom. 

Eerst daarna mag de vrouw de woning van haren man betreden; vóór 
dien tijd is het haar verboden die binnen te gaan. 

De familieleden der vrouw krygen voor hun geleide natuurlyk weder 
betaling; b. v« Vi ^^^ ^ gulden per persoon. 
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Kinderen vóór het huwelijk verwekt^ behooren aan de vrouw. Betaalt de 
man echter later de sirih-pinang^ huwt hg m. a. w. later met de vrouw, dan gaan 
die kinderen aan hem en z*n familie over. Dergelijke gevallen hebben tamelijk 
veelvuldig plaats. Bg arme lieden toch gaan dikwgls de jongen en het meisje 
reeds nadat de horak betaald is met elkaar leven. De jongen gaat dan bg bare 
ouders inwonen en verricht werk ten hunnen behoeve. 

Daar het dikwgls lang duurt voor dat de sirih-pinang betaald en das het 
huwelgk gesloten kan worden, zgn er tegen dien tgd gewoonlijk reeds kinderen, 
waarop de vader eerst na het huwelijk rechten kan doen gelden Bg gegoeden 
begint de samenleving, althans de officieele, pas nadat het huwelgk gesloten is. 

Wanneer een gehuwd paar vele kinderen krijgt en het getal kinderen in 
de familie der vrouw overgebleven niet zoo bijzonder groot meer is, dan geschiedt 
het meermalen dat de man een zgner spruiten aan hare familie afstaat. 

Wordt zoo'n kind reeds voor de geboorte aan deze familie beloofd, dan 
moet deze bg de geboorte der kleine zorg dragen voor 't onderhouden en was- 
schen van 't kind, voor het kappen van hout, voor de hai manas, enz. Zoo'n 
kind gaat dan behooren tot de oemak-maneh zgns vaders, wórdt dus voortaan door 
z'n vader niet meer tot diens eigen familie gerekend te behooren. 

Hiertegenover staat dat wanneer een vrouw in 't huwelgk kinderloos blgft, 
hare familie één harer kinderen aan den man ten geschenke geeft. 

Wanneer een man sterft wordt zijn weduwe de echtgenoote van een zgner broe- 
ders of andere maunelgke familieleden (leviraat-huwelijk). Dit heeft zonder ceremo- 
niën plaats ; alleen geeft de broeder van de zaak aan de familie der weduwe kennis, wel- 
ke kennisgeving gewoonlgk met het aanbieden van een klein geschenk gepaard gaat . 

Het vroegtijdig sterven eener vrouw heeft geen invloed op de verplichting die op 
den man rust, om den eventueel nog niet betaalden koopprijs alsnog geheel te voldoen. 

Veelwijverg is geoorloofd en komt vrij veel voor. 

Om duidelijk aan te toonen hoe grondig het verschil is, dat tusschen de 
hadat in Noord- en die in Zuid-Tétoen bestaat, zg hier bet volgende over de 
huwelgks-gebruiken in laatstgenoemde streek aangestipt 

Men heeft daar den matriarchaten huwelijksvorm, dus die, waarbg de moeder 
als het hoofd van het gezin wordt beschouwd. De man woont bg z*n vrouw in. 

Van de talrijke betalingen die in Noord-Tëtoen aan het huwelgk verbon- 
den zgn, is geen sprake. Gewoonlgk schenkt de man aan de familie zgner vrouw 
slechts één gulden en een bosje sirih en ontvangt hij daarvoor een kapmes en 
een bgl in de plaats, om bg den arbeid te kunnen assisteeren. 

De kinderen behooren aan de vrouw, met uitzondering van één of bg 
hoofden zelfs van twee, die bij den dood van den man aan zgn familie worden 
afgestaan om deze het verlies van dat eene lid te vergoeden. 

Als regel geldt dat de meisjes als maagd in 't huwelgk treden. 



HOOFDSTUK XIII 



STERFGEVALLEN 



Wanneer iemand sterft beginnen de huisgenooten te weenen (tanig), waarop 
aldra de bnren komen aanloopen en hunne jammerklachten met die der familie 
vermengen. Ik maak hier van dat weenen speciaal melding, omdat het een ver- 
plichte verrichting is; er wordt dus ook geweend wanneer men ^au fond" het 
sterfgeval met blgdschap begroet; hetgeen trouwens ook in de beschaafde maat- 
schappg dikwijls voorkomt. 

Het gelaat van den doode wordt met wat water een weinig afgeveegd. 
Daarna wordt het lijk met meerdere of mindere sieraden behangen al naar gelang 
de doode tot een meer of minder gefortuneerde familie behoord heeft. Zoo be- 
paalt men zich bij arme lieden er toe het lyk zilveren armbanden om de polsen 
en dito oorbellen in de ooren te hangen. Bij rijken wordt het bovendien met 
snoeren koralen, gouden en zilveren platen enz. opgesierd. 

IMe sieraden zijn, 't zij het eigendom van den overledene zelf geweest dan 
wel geschenken, hem door zgn kinderen, broeders en neven geschonken. 

Vervolgens wordt de doode in één tot tien gewone zyden slimoets gewik- 
keld; de hoeveelheid en de kwaliteit dier slimoets hangen weder van den rijkdom 
der familie af. 

Op den tweeden of derden dag na het overlijden wordt het lijk wat men 
zou kunnen noemen gekist. 

Als kist worden op verschillende plaatsen zeer uiteenloopende voorwerpen 
gebezigd. 

Aan de kust gebruikt men er wel den romp van een uit een uitgeholden 
boomstam vervaardigde vlerkprauw, elders gebruikt men er een uitgeholden boom- 
stam voor; op andere plaatsen is de kist weinig meer dan een doos van boom- 
schors of van aaneengeregen bladeren van den gewangpalm vervaardigd. 

Ook wordt een slimoet wel met een flinke laag was en g^.tah van den 
kalaboom ingewreven en dan in den v^rm van een langwerpige doos gebogen, 
als doodkist gebruikt. Dit is o. a. het geval bij de hoofden van West-Fialarang. 

Op weer andere plaatsen, b. v. in Lidak, worden in 't geheel geen kisten 
of doozen gebezigd, doch wordt het lijk eenvoudig met een slimoet toegedekt 

Welke soort van „kisten" gebruikt wordt is zoowel afhankelijk van de 
streek waar men zich bevindt als van den stand van den doode. Er zijn plaatsen 
waar sommige der genoemde soorten verboden zijn, andere waar men slechts één 
dezer gebruikt, wederom andere, waar voor den kleinen man de éénc, voor hoofden 
en voornamen de andere soort wordt gebezigd. 

Onder in de kisten ot doozen wordt asch gestrooid om de vuile stoffen 

Verh. Bat Oen, deel LIV, 3* stuk. 5 
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die nit het Igk te voorschijn komen op te zuigen en te voorkomen dat deze door 
den bodem der kist heendruipen. Bij gegoede lieden worden over de asch 
één of meerdere slimoets uitgespreid en wordt op die slimoets, ter plaatse 
waar 't hoofd van den overledene zal komen te liggen, bg wijze van hoofdkussen 
een gouden — ; en daar waar de rug zal komen^ by wijze van ligmat een zilveren 
plaat gelegd. 

Bovendien wordt het noodige geld, soms tot een bedrag van 200 gulden 
en meer in de bist gedeponeerd, opdat de zielen van den doode dat zoo noodig 
zullen kunnen gebruiken. 

Dan wordt het in slimoets gewikkelde lijk in de kist of doos gelegd en 
wordt op de plaats waar zich de knieën bevinden een steen ,ain diekien'' ge- 
naamd, geplaatst, die daar een paar dagen blijft liggen om het kromtrekken der 
knieën te voorkomen. 

Na eenige dagen wordt de ain diekien er afgenomen en naast de kist 
neergelegd. 

De kisten en doozen worden niet met een deksel gesloten, doch eenvoudig 
met één of meer slimoets toegedekt. Ze worden op een mat op den vloer van het 
vertrek der woning neergezet. De mat wordt later bg de begrafenis om de kist 
of doos of om de slimoets waarin het lijk gewikkeld is heen gerold en dan met 
een touw vastgebonden. 

Ten teeken van rouw scheren de naaste mannelijke familieleden of wanneer 
de doode een radja was, al zijn mannelijke onderdanen het hoofd kaal, behalve 
enkelen, b. v. de oudste zoon, of bij een radja de voornaamste onderhoofden, die 
een gedeelte van het liaar boven op het hoofd laten staan. 

Voorts draagt men zwarte hoofddoeken en onthoudt men zich van het ge- 
bruik van glimmende sieraden of bedekt deze met zwarte doeken. Ook wordt 
niet gedanst (likoerai en tébé) en niet gezongen (behalve Igkzangen) en is het 
den rouwdragenden verboden te fluiten of leven te maken. 

De rouw duurt tot na afloop van de begrafenis. Intusschen geeft men 
aan de eigen oemah-maneh van den doode van het sterfgeval kennis. 

Deze kennisgeving gaat bij gewone lieden vrij eenvoudig; bg hoogge- 
plaatsten en vooral bij vorstelijke families is daar echter de noodige drukte aan 
verbonden. De overbrenger van de jobstijding is dan namelijk bang voor de 
woede, waarin de oemah-maneh op het hooren van het sterfgeval zal ontsteken, 
en doet om deze zooveel mogelijk te bezweren, het bericht vergezeld gaan van 
een geschenk ter waarde van b. v. 3 Suvereigns en 30 gulden, terwijl hg dat 
bericht zelf zoo voorzichtig mogelijk, in de bloemr ijkste taal die men zich denken 
kan inkleedt. 

De oemah-maneh is echter niettegenstaande dat alles aan de eer harer 
familie verplicht zich boos te toonen en geeft woedend ten antwoord dat boean 
(behekste personen) de zielen des dooden hebben opgegeten, dat die boean in de 
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omgeving van den doode verblijf houden en dat zg, de oemah-maneh. eiscbt, dat 
die boean gegrepen zullen worden, opdat zij, de oemah-maneh, hen bij haar 
komst zal kunnen dooden (hetgeen dan ook dikwgls geschiedt). 

Naar aanleiding van dat bericht begeeft de oemah maneh zich eenige 
dagen later (5 k 10 dagen na het overlijden) naar het sterfhuis. Oemah-maneh 
mai foei wé, saoe taha badé (mai = komen, foei z= gieten, wé =r water, saoe t=. 
mogen, taha-kappen, badé = schoffelen) hetgeen wil zeggen dat de oemah-maneh 
komt om water te gieten, opdat de familieleden van den doode weer zullen mogen 
kappen en schoffelen, m. a. w. zullen mogen werken. Hoe men aan die uit- 
drukking k^mt zal uit het volgende blijken. 

De oemah-maneh treedt het sterfhuis niet binnen, doch houdt op eenigen 
afstand daarv5»n halt en zendt dan iemand met een slimoet vooruit, om dat kleeding- 
stuk aan de familie van den doode aan te bieden. Deze geeft daar 2 gulden tot 
één sovereign en tien gulden, soms nog meer voor in de plaats, welk geld weder 
door den boodschapper aan de oemah-maneh wordt ter hand gesteld. 

Bg radja families volgt dan een lang gesprek tusschen oemah-maneh en de 
eigen familie des dooden (alien-maoen), die daarbij in twee partijen tegenover 
elkaar staan. 

De oemah-maneh begint met een mededeeling, die in 't kort luidt als volgt : 

„Tn mgne bergen, in mijn groot land, hebben wg de honden hooren blaffen en 

„de hanen hooren kraaien, de trommen hooren roffelen en de gongs hooren luiden ; 

„nu zijn wy gekomen uit onze bergen, uit ons groote land, om te vernemen wat er 

^gaande is, wat de oorzaak dier geluiden is geweest. 

De alien maoen geven dan een antwoord dat in 't kort op het volgende 
neerkomt : 

«Ik was bezig in mijn tuinen, ik werkte op het land, om te zorgen dat 
„het den hoogen doode aan niets zou ontbreken, dat hy van de beste spijs in 
, Overvloed zou hebben; wg waakten ervoor dat de regen hem niet kon deren, 
„dat de wind hem niet tot last kon zijn, toen plotseling zijn Vader in den hemel 
„hem heeft gegrepen. Wij offerden dieren om de booze geesten te verzoenen, 
„maar niets mocht baten. Het ongeluk geschiedde: de groote waringin keerde 
„z^jn takken naar omlaag, zijne wortelen omhoog; wy schoren ons hoofd, trokken 
„vuile kleeren aan, sloegen op de gongs, roffelden op de trommen; de honden 
„begonnen te blaffen, de hanen te kraaien. Dat is het wat gij in uwe bergen, 
„in uw groot land hebt gehoord. En thans komt gij daarnaar informeeren, komt 
„ge zien hoe groot ons ongeluk is, hoe de waringin het onderste boven is gekeerd", 
enz. enz. Vervolgens gaat men onder luid geween en geweeklaag en onder het 
afschieten van geweren het sterfhuis binnen. 

Er moet dan aan den doode geofferd, hem moet m. a. w. te eten gegeven worden. 
Daartoe wordt een varkentje geslacht en het vleesch ervan, zoomede rijst, 
gekookt. 
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Van die rijst legt men dan een weinig in een mandje en Tan deyerschil- 
lende deelen van het varken worden stukjes in een tweede mandje gelegd. 

Daarna voegt men een deel van de rijst nit het eene, bg bet vleesch van 
het andere en een deel van dat vleesch bg de rijst van het eerstgenoemde, zoodat 
men dan in beide mandjes zoowel rijst als vleesch vindt. Vervolgens loopt men 
met die twee mandjes in tegengestelde richting drie malen rondom het Igk ; maakt 
cabg de kist een gat in de mat, waarop de kist staat, en in den vloer daaronder, 
stopt daar wat rijst en vleesch in, giet er wat water bij en geeft er dan met 
de hand een slag op^ waardoor alles naar beneden onder 't hnis valt. 

Een en ander wordt door de oemah-maneh gedaan. 

Er wordt dan een geweer afgeschoten om die zielen van den doode, welke 
zich misschien op eenigen afstand mochten bevinden, te waarschuwen dat ze hnn 
portie van het door het gat heengeslagen eten kunnen komen halen. De rest van 
de eterg wordt door de familieleden verorberd. 

Nadat dit offer gebracht is, mogen de huisgenooten van den overledene 
zich weder reinigen, weder van kleeren verwisselen en weder arbeiden (schoffe- 
len en kappen), welke verrichtingen hun sedert het overlgden verboden waren. 

Bi) vorstelgke families heeft de oemah-maneh het recht om zich gedurende 
de eerste drie dagen die ze bg zoo'n gelegenheid in het rgk van den vorst door- 
brengt, van alle slachtdieren en andere levensmiddelen die ze vinden kan en voor 
haar onderhoud noodig heeft, meester te maken. 

Wanneer de oemah-maneh, nadat het offer aan den doode gebracht is, de 
familie nog heeft aangespoord om de begrafenis zoo spoedig mogelgk te doen 
plaats hebben, keert ze naar huis terug. 

Tot aan den dag der begrafenis moeten de huisgenooten en naaste familie- 
leden van den doode beurtelings bg 't Igk waken. Zg mogen dit in geen enkel 
opzicht mijden, doch moeten het evengoed behandelen, als ware de persoon nog 
in leven. Eiken dag krijgt de doode of liever krijgen diens zielen, die zich in 
de nabgheid van het lijk ophouden, op het gewone houten etensbord (lamak) 
van den overledene het gewone dagelijksche eten; het bord wordt daarbg naast 
de kist neergezet. 

De zielen nuttigen niet dat eten zelf, doch vergenoegen zich met er de ziel 
van te consumeeren, waarna de huisgenooten zich over dat ontzielde eten ontfermen. 

Intusschen moet men langzamerhand beginnen met zich op de begrafenis 
voor te bereiden. Dit is vooral voor mingegoeden geene kleinigheid, daar zij 
groote kosten met zich brengt. Daarom duurt het soms wel één, twee, drie, tot 
tien jaar voordat ze kan plaats hebben ; gedurende al dien tgd blijft het Igk in 
huis staan. 

Wanneer alles voor de begrafenis bijeen is, worden in de nabijheid van het 
sterfhuis primitieve, van bamboe en bladeren vervaardigde hutjes (klobor) opge- 
slagen om de familieleden en andere gasten te herbergen en wordt er eene uit 
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dezelfde materialen bestaande tent opgericht; die voor eetzaal dienst moet doen en 
oemahlédoe genoemd wordt. 

Intnsschen heeft men de verschillende familieleden (oemah-maneh en fet' 
sawa) van den doode tijdig kennis gegeven dat de begrafenis zal plaats hebben. 
Deze begeven zich dan naar het sterfhuis^ waar ze^ al naar mate ze van verschillende 
plaatsen komen of op verschillende tgden zijn vertrokken, groepsgewijze aankomen. 
Zoo vormt b. v. iedere zuster of tante van den doode met hare kinderen, haren 
man en diens familie een groep^ zoo komen de verschillende oemah-maneh afzon- 
derlyk; enz. Bij aankomst worden door de alien-maoen bij wyze van begroeting 
meestal lilla-of geweerschoten gelost 

Elke groep houdt op eenigen afstand van het sterfhuis halt; hare leden 
stellen zich daar behoorlijk op, beginnen luide te weenen en te weeklagen en 
begeven zich dan jammerend naar de woning waar de doode ligt, alwaar ze door 
de eveneens weenende alien maoen des overledenen worden ontvangen. 

Deze jammer-scenes worden telkens, wanneer er een groep arriveert, her- 
haald en daar het aantal groepen groot is en ze lang niet tegelijk komen opdagen, 
duurt het dagen, soms zelfs weken, voordat de laatste groep hare opwachting 
gemaakt heeft. 

De groepen der oemah-maneh deponeeren daarbij van één tot vijf zijden 
of gewone slimoels op de doodkist, die der fet'sawa eenig geld. 

ledere groep ontvangt daarna levensmiddelen van de alien maoen ; de fet^ 
sawa krggen b. v. een varken en een voorraad rijst, de oemah-maneh een geit 
en de noodige djagoeng. Daarmede zoekt dan elke groep de voor haar bestemde 
klobor op en kookt daar op eigen gelegenheid de van de alien maoen ontvangen 
levensmiddelen. 

Men blijft op die wgze kalm wachten, totdat de geheele familie van den 
gestorvene bijeen is. Wanneer de voorraad ryst of djagoeng opraakt wordt zg 
door de alien-maoen aangevuld; varkens en geiten worden echter niet weder 
verstrekt, die moet men verder zoo noodig zelf maar hier of daar gaan koopen. 

Twee of drie dagen voordat de begrafenis zal plaats hebben wordt er 
geslacht en wordt er voor de alien-maoen en de fet'sawa in de oemah-lédoe een 
maaltijd aangericht, waarbij de arak-flesch gewoonlijk lustig rondgaat. 

Een dag voor de begrafenis wordt er weder door het gat in de mat en in 
den vloer een offer aan de zielen des dooden gebracht, op dezelfde wijze als 
hiervoren reeds werd beschre?en en waarbij, evenals toen, de oemah-maneh weder 
de verschillende verrichtingen uitvoert. 

Op den dag der begrafenis wordt de doodkist, tenzij men haar in de armen 
gedragen wil vervoeren, op een draagbaar gezet. 

Deze bestaat hoofdzakelyk uit twee stukken bamboe die door de oemah- 
maneh gekapt zijn. Bg dat kappen mogen niet meer dan twee bamboes worden afge- 
hakt, want dan zou er weldra wéér een doode in 't sterfhuis te verwachten zijn. Ook 
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moet zöó gekapt worden dat de bamboes by het neervallen geheel op den grond 
terecht komen en niet haherwege hun val ergens tegen aan blyven liggen of 
ergens aan blijven hangen^ want wanneer men zulk een bamboe dan zonder meer 
geheel naar beneden trok en voor draagbaar bezigde, zou ook dit ongeluk geven. 
Wil men zoo*n hangende bamboe gebruiken, dan moet er eerst een kip geofferd 
worden. 

Wanneer de kist op de draagbaar staat wordt ze onder luid geweeklaag 
en schgnpogingen der familie om haar terug te houden naar buiten gedragen, 
zoodanig, dat het lijk met het hoofd naar voren is gelegen. De kist wordt voor- 
afgegaan door iemand die de ain diekien draagt. Men gaat dan grafwaarta. 
Daarbg ontmoet men onderweg den mak'dök (gen eesheer-too venaar) met een 
doorntak in de eene en een sabel in de andere hand, waarmede hg over de kist 
heen zwaait om de zielen der huisgenooten van den doode, die bezig mochten 
zijn bet lijk naar het graf te volgen, naar huis terug te jagen. 

Bij het eerstvolgende kruispunt van het pad dat men volgt met een ander, 
wordt de ain-diekien op den grond neergelegd. Dan maakt men met de doodkist 
tot driemaal toe een heen en weergaande beweging in de richting dier ain- diekien, 
welke beweging tëtéra wordt genoemd en zet dan de tocht voort, waarbg echter 
thans het lijk met de beenen vooruit wordt gedragen. 

Dat tétéra en dit omkeeren van het lijk hebben de bedoeling om de 
zielen der huisgenooten die nog niet door de doornen en de sabel van den 
mak'dök tot terugkeer naar huis gedwongen z'jn, die het Igk dus nog zgn blijven 
omzweven, op een dwaalspoor te brengen door hen te doen gelooven, dat de 
ain-diekien de grafsteen is en dat het lijk bij het tétéra in het graf onder dien 
steen wordt neergelaten. 

De meeste zielen zullen dan niet verder dan de ain diekien gaan en den 
doode niet naar het graf volgen. 

Qewoonlgk weten echter enkele zielen van sommige der huisgenooten, 
niettegenstaande die pogingen om hen te misleiden, den doode ook op zijn verderen 
weg graf waar ts bij te blijven. Die moeten dan enkele dagen daarna door den 
mak'dök naar de lichamen waarin ze thuis behooren terug gebracht worden. 

Hoe dat geschiedt zullen we in het hoofdstuk over den godsdienst zien. 

Onder voortdurend geween en het herhaaldelgk afschieten van geweren 
bereikt men dan het graf (ratèh). 

Dit is reeds te voren gegraven op dezelfde plaats, waar de voorvaderen 
en familieleden (alien-maoen) van den doode liggen. Bij het openen ervan zijn 
de beenderen en de sieraden en gelden dier begraven alien-maoen uit het graf 
gehaald, zijn de sieraden nagezien en de gelden geteld en is de schedel van den 
laatst begravene aan stukken geslagen 

Dat nazien en tellen is geschied om te onderzoeken of alles neg compleet 
is, de schedel is kapot geslagen, omdat hij anders de zielen zijner nog levende 
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familieleden nog steeds blijft roepen, er dns steeds gevaar blijft bestaan dat die 
zielen aan die roepstem gehoor zullen geven en het lichaam waarin ze thuis 
behooren zullen verlaten. 

Wanneer de Igkkist in het graf is neergelaten worden de beenderen, de 
sieraden en het geld er boven op gelegd en wordt het graf gesloten. 

Bg de ter aarde bestelling van vorsten wordt ook wel een zgner paarden 
geheel opgetuigd mede naar het graf genomen en daar gedood, opdat de ziel van 
den overledene die van het paard zal kunnen bergden. 

Ook wordt het dier aan het graf wel aan de oemah-maneh ten geschenke 
gegeven, die dan voortaan het lichaam van het paard kan gebruiken, terwgl de 
doode de ziel ervan meeneemt. 

Op de graven wordt van steenen een langwerpig ovale of langwerpig-vier- 
kante verhevenheid opgestapeld, waarvan de lengteas in dezelfde richting als het 
Igk is gelegen. 

De hoogte der verhevenheid is bg geringe lieden ongeveer 2 è 4 d.M , bg 
hoofden één tot twee meter. 

Aan het einde waaronder het hoofd van het lijk is gelegen, is een grootere, 
aan dat waaronder z'n voeten zijn gelegen een kleinere steen verticaal overeind 
op de verhevenheid geplaatst 

Soms is deze omringd door een muur van opgestapelde steenen of een 
pagar van hout om vernieling van 't graf door varkens enz. te voorkomen. 

De graven en dus ook de lijken zgn in bepaalde richtingen gelegen, b. v. 
in de richting van het land, van waar de eerste vorsten hunne vrouwen hebben 
gehaald, zoo in Fialarang dus in de richting van Waihalè, Lakékoen of Balibo, 
of in de richting van het zielenverblgf. 

Den avond na de begrafenis zet de familie uit nieuwsgierigheid meestal 
een mandje met asch aan het voeteneinde van 't graf of op de ain diekien of 
ook wel op de plaats in de woning van den overledene, waar de doodkist ge- 
staan heeft 

Des morgens onderzoekt men dan of er ook indrukken in de asch ontstaan 
zijn, want die leveren dan het bewijs dat de zielen van den doode daar rondge- 
loopen hebben en dus nog niet naar den hemel of naar het zielenverblijf zgn 
vertrokken. 

Op den derden dag na de begrafenis blijven die indrukken gewoonlijk weg, 
omdat dan meestal de zielen vertrekken. 

Na afloop der ter aardebestelling worden er weder karbouwen, varkens en 
geiten geslacht en wordt er opnieuw gegeten en gedronken 

Dan wordt er ook voor 't eerst na het overlijden van den begravene door 
de familieleden (of als 't een vorst was door de onderdanen) weder likoerai en 
tébë gedanst, mag er weder vrooUjk gezongen en leven gemaakt worden en worden 
de treurzangen (iakoe mering, b^ i laleh en lakoe lèrèh genaamd), die men tgdens 
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den rouw van tijd tot tijd ten beste heeft gegeven^ tot een volgend Bterfgeval 
Vergeten. 

Ten slotte wordt een deel van het vleesch in evenveel hoopen verdeeld, 
als er families zijn en worden die hoopen achtereenvolgens met een toespraak 
en nadat de spreker er met een bamboe een flinken slag op gegeven heeft, aan 
die families uitgereikt, die dan elk hun deel mede naar huis nemen De families 
der oemah-maneh krijgen daarbij weder minder dan die der fet*sawa. Daar tegen- 
over staat, dat de oemah-maneh voor eiken door hen gepresteerden dienst een be- 
looning krygen, terwijl de fettohsawa vóór hun vertrek een bijdrage moeten geven 
om de gemaakte onkosten te helpen betalen. 

Niet alle Igken worden op de hier boven geschetste wijze behandeld. 

Wanneer iemand b. v bij zijn overlijden veel schulden nalaat en de kindereu 
weiuig lust gevoelen deze te betalen, dan vragen zij zoo spoedig mogelijk naden 
dood aan hun radja vergunning om het lijk onmiddellijk te mogen begraven. 

Wanneer de radja die vergunning geeft, dan wordt de doode zoo spoedig moge- 
lijk, zonder offers, zonder feest en zonder de minste drukte ergens aan den kant van 
een weg en niet in het familiegraf ter aarde besteld. De doode wordt dus behandeld 
alsof hij nimmer tot de familie heeft behoord ; men ontkent als 't ware familie van den 
overledene te zyn en dat geelt den kinderen het recht om, wanneer er crediteuren 
komen die van hen de betaling der schulden vorderen, die mede te deelen dat ze 
niets met de schulden uit te staan hebben en dat de crediteuren deze maar bij 
het graf van den schuldenaar moeten invorderen. 

Bij zulke graven wordt niet aan de matabian (geesten der voorvaderen) 
geofferd. 

Dikwijls gebeurt het dat later, wanneer de kinderen veronderstellen kun- 
nen dat de schulden in het vergeetboek geraakt zijn, deze een steen van dat graf 
aan den kant van de weg naar het familiegraf overbrengen. 

Zoo'n steen wordt door hen daar in een slimoet heengedragen, terwijl ze 
daarbij even voor het verlaten van het graf des schuldenaars een geweer afschie- 
ten, om de zielen van den doode te roepen en hun den weg naar het familiegraf 
te wijzen, opdat ze daar later, bij het offeren aan de matabian, ook zullen kunnen 
komen om een deel van dat offer te ontvangen. 

Van de l^ken van dieven en moordenaars, die ingevolge vonnis, dan wel 
ten gevolge van betrapping op heeterdaad zijn gedood, worden de hoofden afge- 
slagen, welke daarna op palen aan den kant van den weg worden gezet om den 
voorbijgangers ter waarschuwing te strekken. De lichamen worden in kuilen in 
den grond gestopt. 

De lijken van ter dood gebrachte boean (behekste personen) worden even- 
eens eenvoudig in kuilen geworpen en met wat aarde bedekt. 

Alleen in Naitimoe worden ook hunne koppen op palen gezet. 
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De Igken van in den oorlog gesneuvelde lieden en van hen die aan de 
gevolgen van in den krijg bekomen wonden zijn gestorven^ worden in de sadan 
nabij de woning van den radja begraven zonder dat daarbij oifers worden gebracht, 
feestelijkheden worden gegeven of ceremoniën worden vervuld; hun dood wordt 
namelijk als een slechte dood beschouwd, is manas (nianas = warm) zooals de 
inlanders zeggen. Op hunne graven worden geene grafteekens aangebracht, even- 
min als op die van moordenaars, dieven en behekste personen. 

De lyken van lieden die vermoord zijn zónder dat het gelukt is de daders 
te vatten, worden in een slimoet en een mat gewikkeld op een balé-balé in een 
boom geplaatst of ook wel buiten op een balé-balé gedeponeerd, totdat de dader 
van den moord gevonden is. Eerst dan mag 't lijk op de gewone manier be- 
graven worden. Dezelfde behandeling ondergaat het lijk van den persoon die, 
op heeterdaad op overspel betrapt zijnde, is gedood terwijl zijn medeplichtige is 
weten te ontkomen. Het lijk wordt dan in een boom of althans buiten neerge- 
legd, totdat die medeplichtige gevat is. Wanneer beide schuldigen aan een over- 
spelzaak bij ontdekking op heeterdaad tegelijkertijd gedood worden, mogen huune 
lijken op de gewone wijze begraven worden, omdat er dan geen gerechtelijke 
zaak van gemaakt wordt. 

in Zuid-Tétoen worden de lijken geheel anders behandeld dan hierboven 
ten aanzien van Noord-Tétoen werd medegedeeld. De kleine man begraaft er 
zijn lijken, in slimoets en in een mat gewikkeld, twee of drie dagen na het over- 
laden. Er wordt daarbij geslacht en feestgevierd. 

L)e aanzienlijken zijn gewoon de lijken op een mat in hunne woning te 
leggen en met een paar slimoets te overdekken. Na een dag of vier, wanneer 
het reeds in vrij ver gevorderden staat van ontbinding verkeert, worden de sli- 
moets weggenomen en wordt het lijk met asch bestrooi '1, waarnamen er, nog wel 
met de vingers, de huid, het vleesch, de ingewanden enz. zooveel mogelijk af- 
krabt en aftrekt. 

Dat deel van het lijk dat nog niet genoeg vergaan is om gemakkelijk van 
't geraamte verwijderd te kunnen worden, laat men weder een paar dagen liggen, 
strooit dan weder asch en zet de bewerking van het afkrabben daarna voort. 

Op die wijze gaat men door totdat niets dan het geraamte overblgft. 

Eerst dan begint de familie te weenen, want eerst dan is de doode pas 
werkelijk dood. 

Vóór dien tijd had hij nog „isien manas, oeloen moras" (isien = lichaam, 
manas = warm, oeloen = hoofd, moras = ziek, pijn), dus koorts en hoofdpijn. 

Het afgekrabde gedeelte wordt gewoon in een kuil gestopt, het geraamte 
wordt echter in slimoets en in een mat gewikkeld om na één a twee maanden 
begraven te worden, waarbij dan een feest wordt gegeven 



HOOFDSTUK XIV. 



GODSDIENST EN WAT DAARMEDE IN VERBAND STAAT. 

§ I. Het Godsbbobip. 



De Ueloenees gelooft aan het bestaan van een God, Nai Mëromak (letterlgk : 
heer God) genaamd, die meester is over hemel en aarde en die het heelal ge- 
schapen heeft. 

Zyn zetel is boven ons, in den hemel; hij heeft de aarde als verblgf plaats 
aan den mensch toegewezen, doch laat sich overigens weinig met de aardbewoners 
in; daartoe staat hij te hoog en is hg te ver boven de menschen verheven. 

Omgekeerd staat de mensch te ver beneden hem om voor hem vrees of 
liefde te gevoelen; de mensch heeft zich met wat op aarde is en voorvalt bezig 
te honden; hem gaat de hemel niet aan. 

Een gevolg van een en ander is dat de Beloeneezen zich omtrent den 
Nai Mëromak geen nader begrip trachten te vormen, doch zich vergenoegen met 
aan zgn bestaan te gelooven. Daar ze hem niet behoeven te vreezen, wordt 
slechts in zéér enkele gevallen, die wij in hoofdstak , oorlog' nader znllen ver- 
melden, aan hem geofferd. 

Wel echter wordt zijn naam dikwijls aangeroepen; zoo hoort men iemand 
die schrikt vaak „Nai Mëromak" zeggen, of roept men hem als getuige aan om 
de waarheid van de een of andere bewering sterker te doen uitkomen; zoo zegt 
men van iemand die gestorven 4s, dat de Nai Mëromak hem tot zich heeft ge- 
trokken en komt de aanroeping van zgn naam bij het doen van plechtige beloften 
veelvuldig voor. 

Van een eeredienst ter zijner verheerlyking is echter geen sprake. 

§ 2. Aard- kn Watergiesten. 

Zoo weinig als men zich om den Nai Mëromak bekommert, zoo veel te 
meer laat men zich in met de verschillende machten die hun invloed op aarde 
doen gelden. 

Tot de belangt ijkste behooren de aard- en de watergeesten, de rai nain 
(van rai =r aarde en nain r= nai = heer) en de wé nain (wé = water). 

Eerstgenoemde zetelen in en nabg rotsen, boomen, bergen enz., laatstge- 
noemde in en nabij rivieren, beken, bronnen, enz. 

Yan die rotsen, bronnen enz. zijn ze heer en meester. Zij zijn gewoonlgk 
onzichtbaar, doch kunnen zich, wanneer ze dat willen, in verschillende vormen aan 
den mensch vertoonen. 
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De rai-oain kan b. v. den vorm aannemen van een slang; van een zwarte kat, 
van een mensch, enz., de we*nain van een krokodil, van paling, van garnalen enz Zg 
vervullen in die verschillende vormen o. a. ook de funetiën van spoken en duivels. 

Wanneer een rai-nain den menschenvorm aanneemt heeft hy echter in plaats 
van tanden naalden in den mond ; van daar dat hij dan weinig spreekt en bg 't 
lachen de handen voor den mond houdt. Men is bang voor zoo'n menschvormigen 
rai-nain en ontloopt hem zoodra men hem ziet. 

Verliefde jongelui die afspreken elkaar op een bepaalde plaats te zullen 
' ontmoeten, doen verstandig die plaats te kiezen verre van de plekken waar ge- 
noemde geesten zich ophouden. 

Deze toch hebben anders de aardigheid om zich zoodra een der verliefden 
op de afgesproken plaats is aangekomen, in den vorm van den andere te ver- 
toonen en wanneer zij dan, zooals onder verliefden gebruikelyk is, den byslaap 
uitoefenen, wordt de bedrogen eerdtaangekomene krankzinnig. 

Dit laatste is o. a. ook het geval met personen die palingen of garnalen 
nuttigen, welke op de verblijfplaats van een wé nain zijn gevangen. 

2k)oals we reeds zeiden verblijven de aard- en watergeesten in rotsen, 
boomen, bronnen enz. Bij vele dier verblijfplaatsen hebben zij wat men zou kunnen 
noemen hun woning. 

Die woningen zijn steenen, voho-matan (= oog van den voho) geheeten, 
die gewoonlijk een bijzonderen vorm hebben, b.v. zuiver rond, ei-vormig of cylin- 
drisch zijn, dan wel eenigszins den vorm van een mensch of dier of voorwerp 
vertoonen. Ze zijn van verschillende grootte, sommige enkele hectogrammen, 
andere ettelijke kilogrammen zwaar. 

Hoe komen die steenen bg de verblijfplaatsen der geesten? 

Zij zijn door menschen gevonden. Niet iedere gevonden steen van bijzon- 
deren vorm wordt echter een voho-matan. Daartoe is meer noodig. Daartoe 
moet de persoon die zoo'n steen gevonden heeft er over droomen; hg moet 
droomen dat die steen zijn vriend is, dat in dien steen een aard of watergeest 
huist, die met zijn (d. i. des vinders) ziel een verbond van vriendschap, hulpen 
steun sluit en dat de geest van den steen aan zgn ziel een verzoek doet. 

Wanneer dit verzoek een jonge kip, een jong varken of een ander jong 
dier behelst, dan is dat een teeken dat de geest van den steen de zielen van 
menschen, dus menschenoffers eischt en dat dientengevolge de vrouw en de kinderen 
van den vinder van den steen ziek zullen worden en sterven. Heeft deze laatste 
dat voor de goede zaak over, dan staat hij het verzoek toe, in het andere geval 
roept hij den mak'dok (toovenaar-dokter) te hulp om hem van het verbond met 
den geest gesloten te bevrijden, bij welke gelegenheid een \ arken gesl-jcht wordt 

Behelst het verzoek daarentegen sirih of pinang, dan is dit een teeken dat 
de geest van den steen allen de zielen van dieren, dus dierenoffers vergt en wordt 
de steen bewaard. 
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Ook komt het voor dat zalk een droom aan het vinden van den steen voor- 
afgaat ; in zoo'n geval wordt in dien droom de plaats waar de steen ligt aangegeven, 
waarna men hem bij het ontwaken kan gaan zoeken. Ook gebenrt het wel dat 
men hem na den droom in z'n sirihzak aantreft. In dit laatste geval werpt de 
vinder^ de zaak niet vertrouwende, den steen weg; indien hij dan den volgenden 
nacht weer 't zelfde droomt en de steen wederom in z*n sirihzak terecht komt 
en dit zich, nadat de steen ten tweeden male weggeworpen is, een derde keer 
nog eens herhaalt, dan behoudt de vinder hem, overtuigd dat er dan geen bedrog 
meer in 't spel kan zijn. 

Wanneer nu iemand een steen heeft verkregen, waarin een aard of water- 
geest huist, dan geeft hij daarvan aan zijn familieleden kennis, waarna men aan 
den geest een offer brengt. Daarna is de vinder verplicht een geschikte plaats 
voor den steen uit te zoeken. Hg roept daartoe de hulp van een mak'dök in, 
die door middel van wichelen, waarover later gesproken zal worden, de juiste 
plaats weet te vinden, waarna daar een ronde of vierkante steenhoop ter hoogte 
van ^/2 tot 2 Meter wordt opgericht, op welke verhevenheid één of meer platte 
steenen worden geplaatst Daar bovenop komt gewoonlgk de gevonden steen 
(voho matan) te liggen; wanneer hij echter zoo klein is dat men vreest dat bij 
weg zal raken, verbergt men hem ook wel onder die platte steenen. 

De steenhoop met de platte steenen vormen een soort altaar, voho genaamd; 
de gevonden steen is daarvan het oog (matan) en heet daarom voho-matan. 

De voho wordt soms met in den grond gestoken stukken hout omgeven 
om te voorkomen dat hg door varkens en dergelijke beschadigd wordt. Steeds staat 
by een voho een paal of stok, waar de onderkaken der offerdieren aangehangen 
worden. 

Voho*s voor de wé-nain vindt men gewoonlijk nabij bronnen, aan den samen- 
loop van twee rivieren of aan de oevers van een rivier, die voor de rai-nain bij 
groote boomen of rotsen 

Behalve de voho is ook de naaste omgeving ervan heilig (loelik); soms is 
die heilige omgeving omheind. Het is verboden daar hout te kappen of in de 
aarde te graven, terwijl dikwijls nog bijzondere verbodsbepalingen aan de verschil- 
lende heilige plaatsen verbonden zijn, zooals het verbod om er dieren tedooden, 
het water te verontreinigen, enz.. 

Zulk een in een voho-matan zetelende geest waakt voor het welzgn van 
den vinder, diens familieleden en hunne afstammelingen Deze moeten echter zorg 
dragen zijn toorn niet op te wekken, want dan veroorzaakt hg ziekte of dood 
onder de familie of haar vee, doet misgewas of kinderloosheid ontstaan, de wel- 
vaart verminderen of andere ongelukken plaats hebben. Zijn toorn kan op ver- 
schillende wijze opgewekt worden, zooals door het niet brengen van voldoende offers 
of andere wQze van veronachtzaming, door het niet nakomen van een onder aan- 
roeping van hem gedane belofte, enz. Ieder mensch heelt minstens één voho- 
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matan waaronder hi) als 't ware ressorteert; wanneer in zijn familie meer dan 
één zoo'n heilige steen gevonden is ressorteert hij onder al deze 

De vorsten hebben bovendien wat men zou kannen noemen rijks-voho's, znlke, 
wier macht zich over het geheele gebied van den betrokken radja uitstrekt en die 
bestaan van de stichting van bet rijk af, die dus door de oorspronkelijke bewoners 
zgn opgericht. Wanneer aan zulke voho's geofferd wordt moeten er afstamme 
lingen van die oorspronkelijke bewoners bij tegenwoordig zijn om rijst te strooien ; 
die afstammelingen, 't zij hoofden dan wel gewone lieden, noemt men emma rai 
o'an (letterlijk menschen-aarde-zoon), dus de zonen van den grond. 

Stel nu dat iemand een of ander ongeluk dan wel eenige tegenspoed 
treft Hij moet dan beginnen met uit te maken wat de oorzaak daarvan is, of 
dat ongeluk veroorzaakt wordt door den een of anderen aard- of watergeest, door 
eenige andere soort van geest, dan wel 't gevolg is van boosheid zijner oemah- 
maneh of van een eedbreuk of iets anders Wanneer zoo iemand zich bewust is 
een dezer cntegorieën te hebben verwaarloosd of vertoornd, zal hij moeten trachten 
haar weder te verzoenen. 

Is hg zich echter van geen schuld bewust, dan roept hij den mak'dok te 
hulp, die dan door middel van wichelen (waarover later) uitmaakt wie de veroor- 
zaker der ramp is. 

Stel nu dat als zoodanig een bepaalde raiuain wordt aangewezen, dan moet 
deze door offers overgehaald worden den tegenspoed, dien hij gebracht heeft, te 
doen ophouden of tot staan te brengen. 

Daartoe heeft men de hulp noodig van een mak*dèan of offeraar, iemand 
die met de geesten weet om te gaan. 

Hij die 't offer brengen moet, gaat dan met z'n familieleden en den mak*déan 
naar de voho waar de verbolgen rai-nain huist Men bedekt deze somtijds met 
een slimoet of een hoofddoek, doch laat dit ook wel achterwege. Daarna zet 
men er, al naarmate de grootte van het te brengen offer, één of meermalen 
zeven komvormige mandjes, hani-matan genaamd op, in elk waarvan men zeven 
sirihbladeren doet ; bij gebrek aan voldoende sirihbladeren kan men voor elk eerste 
mandje met zeven, voor elk tweede met b. v. vijf, voor elk derde met drie en 
voor elk der vier volgende met één sirihblad volstaan. 

De aantallen moeten echter persé oneven zijn 

De verschillende mandjes zijn ten behoeve van verschillende grootheden. 
2i00 zijn de mandjes met 7 bladeren bestemd voor den rai-nain zelf; die met 
5 voor diens rij ksbes tierder, die met 3 voor diens toemoekoens, die met één voor 
diens mindere onderdanen, enz. 

Heeft iemand behalve den vertoornden voho nog andere die over hem en z^n 
familie macht uitoefenen, dan mogen ook deze, al zijn ze niet boos, niet vergeten 
worden, doch worden er ten hunnen behoeve op den vertoornden voho nog een 
of meer hanimatan bggevoegd. 
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Ook de matabian^ de geesten der vooroaders van den offer-brenger, worden 
bedacht door voor hen het aantal hanimatan nog met 3 of 6 te vermeerderen 
Deze hanimatan voor de matabian worden zelfs vóór alle andere geplaatst en 
gevuld. 

Zoodra nu de plaatsing der hanimatan afgeloopen is, worden deze door 
den mak' 'ean drie of zeven keeren met rijst bestrooid, waarna hg een sirih- of 
pisangblad in de hand neemt, langzaam en op slependen toon tot zeven telt om 
daarna met den vertoornden geest te gaan spreken 

Hij vertelt den geest dan b v. dat hij die 't ofifer brengt inderdaad schul- 
dig is, doordat hg den geest te lang heeft verwaarloosd, dat hg echter berouw 
heeft van die veronachtzaming en thans weer meer dan ooit aan den vertoornde 
denkt. 

Vervolgens legt de mak'déan uit, welke rampen tengevolge van de ver- 
waarloozing van den boos-geworden geest den ofifer brenger hebben getroffen ; hg 
smeekt dan aan alle geesten^ voor wie hanimatan geplaatst zijn, doch inzonderheid 
aan den vertoornden, om hunne hulp en bgstand, teneinde de ongelukken te doen 
ophouden en eindigt zijn rede met het nogmaals tot zeven keeren toe bestrooien 
der hanimatan met rgst. 

Dan brengt men het dier, dat men ann de geesten wenscht ten offer te 
brengen een snede achter den rechter voorpoot toe, waarop de mak*déan het door 
hem in de hand gehouden blad met het uitvloeiende bloed besmeert en daarmede 
de voho-matan, zoomede voorhoofd en maagholte van den offeraar en diens fami- 
lieleden aanraakt. 

Het offerdier is doorgaans een varken of een karbouw; wanneer 't offer 
aan den rai-nain gebracht wordt moet het dier van een roode, wanneer het aan 
den wé-nain gebracht wordt van witte kleur zgn. Bovendien mag men geene 
dieren met afgesneden staarten gebruiken, zooals er vele zgn, omdat men meent 
dat ze dan beter vet worden. 

Nadat het besmeren met bloed afgeloopen is wordt het offerdier geslacht 
door het den halsader door te steken; de strot mag niet afgesneden worden om- 
dat de n»&n loelik (loelik z=z heilig of verboden), d. w z. de tong met den strot 
en een deel der ingewanden in zgn geheel moet bigven. 

Daarna wordt het offerJier gekookt, zoomede een hoeveelheid rijst. De 
slimoet of de hoofddoek en de hanimatan worden van den voho afgenomen, de 
sirihbladeren worden door rijst vervangen, waarbij men stukjes van de verschil- 
lende deele.n van het offerdier voegt en dan wordt uit elke hanimatan een klein 
deel van den inhoud op den platten steen of steenen van den voho gelegd, welke 
deelen dan voor den rai-nain bestemd zijn 

lotusschen onderzoekt de mak'déan de lever van het geslachte beest om 
uit den vorm en de groeven die er op voorkomen te weten te komen of de offer- 
brenger thans in genade is aangenomen en de rampen van hem afgewend zullen 
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worden. Is het resultaat van dat onderzoek ODguostig. dan moet door middel 
van wichelen door den mak'dök of eenig anderen deskundige uitgemaakt worden, 
of de geest waaraan geofferd is nog ontevreden is, dan wel of er een tweede 
vertoornde geest is die wil dat hem zelf een offer bij zijn eigen voho gebracht 
wordt. In het laatste geval wordt hem op de boven beschreven manier een nieuw 
offer gebracht. 

Het eten dat niet op de platte steenen van den voho is gelegd, wordt 
onder de aanwezigen verdeeld ; de mak'dean krijgt de naMn loelik en do onderkaak 
wordt aan den daarvoor bestemden paal of stok bij den voho gehangen. 

Behalve gelegenheidsoffers als hier boven vermeld^ wordt aan den rai nain 
en den wé-nain geofferd bij 't begin van den djagoeng-oogst. Men gaat dan met 
7 of 14 klossen jonge djagoeng naar den voho^ maakt deze eerst schoon, pelt 
daarna een of twee klossen af en legt de korrels op de platte steenen, terwijl de 
stronken aan den paal naast den voho worden gehangen. De overige djagoeng 
eet men zelf op. 

Voordat dit offer gebracht is mag niemand iets van den oogst nuttigen 

Offers van minder belang worden nog bij verschillende gelegenheden aan 
de aard- en watergeesten gebracht. Zoo zal b. v. iemand die ter jacht is op de 
vobo*s die hij jagende ontmoet eenige rgst of djagoeng korrels strooien of er met 
een zilveren muntje langs strijken, omdat, indien hy dit nalaat, zijn «choten zullen 
missen of het wild zal wegblgven. 

Wordt een voho matan vernield, dan ontvlucht de geest die verblgfplaats. 
In Asoe-manoe b. v. heett men een voho-matan gehad in den vorm van een 
cylinder, met een ringvormige indeuking in de bovenste helft en bolvormig van 
boven. Die indeuking was de hals, 't geen daarboven lag het hoofd, het geheel 
stelde een mensch voor. Nu ongeveer 50 jaren geleden werd tydenn een oorlog 
die voho matan door lieden van Lamaknen in stukken geslagen, van welke de drie 
voornaamste er nog onaangeroerd liggen: alleen de „armen" en de „hoed" zgn 
verdwenen. De rai-nain, die in den voho-matan huisde, is 'gevlucht en komt er 
alleen even terug, wanneer men er offers brengt; op andere tgden woont hy elders, 
is de voho-matan dood, zooals men het uitdrukt. Hem weder levend te maken, 
d. w. z. den voho matan zooveel mogelyk te restaureeren en den rai-nain over te 
halen zich weder daarin te vestigen, zou met het brengen van zeer zware offers 
gepaard gaan, die men tot uu toe niet in staat is geweest bgeen te krggen. 

Wanneer een voho vernield wordt, doch de voho-matan heel blyft, wordt 
voor deze laatste een nieuwe plaats gezocht of herstelt men den ouden voho; 
De herplaatsing eischt echter een offer, terwyl het overbrengen van den voho- 
matan met eenige plechtigheid gepaard gaat. Men draagt hem b v in zyden 
slimoets naar zijn nieuwe plaats. 

Wanneer iemand een offer aan zijn voho-matan of aan een anderen geest 
of macht wil brengen, geeft hy daarvan gewoonlyk vooraf aan zyn geheele 
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familie kennis. De familieleden die dan niet zelf kunnen komen, geven den 
berichtbrenger wat rijst of arak mede om hun goeden wil te toonen. Hnn 
wordt dan later een stak van het offerdier gezonden, waarvoor zg b. v. een 
kwartje of een gnlden in ruil geven. Zij die wèl gaan, betalen ook een kleinig:- 
heid. Op deze wijze krijgt de persoon die het offer brengt 't grootste deel der 
onkosten weder vergoed. 

§ 3. OORLOGSGBESTEir. 

Een andere categorie van geesten vormen de kakaloek, welk woord „zak** 
beteekent. De kakaloek zijn de geesten des oorlogs; zij hebben de speciale 
eigenschap, dat zg den personen die onder hen ressorteeren geluk in den krijg 
kunnen verschaffen en hen onkwetsbaar kunnen maken voor de vijandelijke wapens. 

Zg zetelen in steenen, kakaloek isien (isien =-- lichaam) en kakaloek biroe 
geheeten of in stukken boomwortel, eveneens kakaloek isien genaamd. Die 
steenen zijn evenals de vobo-matan van bgzonderen vorm; er zgn echter niet 
zulke zware bij als dat bg die voho-matan wel 't geval is. 

Ze worden ook op dezelfde wijze als deze laatste verkregen, met dien 
verstande dat de vinder droomt dat in den steen een kakaloek huist, die hem 
voorspoed in den oorlog belooft, hem tot een dapper voorvechter z«l maken en 
zijn lichaam tegen kogels en lansen zal beschermen. 

Kakaloek isien zijn alle uit den ouden tijd afkomstig en voor zoover zij 
nit boomwortels bestaan, door de eerste menschen op aarde medegebracht ; tegen- 
woordig worden ze niet meer gevonden. Kakaloek biroe ontdekt men ook thans 
nog wel. 

De steenen en boomwortels werden en worden nadat ze gevonden zijn en 
nadat aan hen geofferd is, in een rood zakje genaaid en op de bahani (het kleine 
zolderinkje bij den nok van het dak) van de woning des vinders bewaard. 

De kakaloek 'isien en de kakaloek biroe hebben lang niet dezelfde kracht ; 
eerstgenoemde zijn verreweg de machtigste; de kakaloek biroe zijn wat menzon 
kunnen noemen de kinderen of knechten van den kakaloek isien en bezitten slechts 
het vermogen om iemand onkwetsbaar te maken, terwijl de kakaloek isien behalve 
geluk in den strijd, ook in 't algemeen evenals de rai nain ongeluk van allerlei 
aard over de onder hen staande personen kunnen brengen. ledere kakaloek biroe 
ressorteert dan ook onder den een of anderen kakaloek isien ; geheel zelfstandige 
kakaloek biroe bestaan niet. 

De kakaloek biroe worden, hetzij te zamen met den kakaloek isien waartoe 
zij behooren, hetzij in een andere woning, die des vinders, afzonderlgk bewaard. 

Zooals reeds gezegd werd, zijn beide soorten van kakaloek in roode zakjes 
genaaid, aan welke zij hun naam kakaloek of zak ontleenen. 

Zoo'n zak of meerdere zulke zakjes worden in een mandje op de bahani 
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opgeborgen. In een tweede mandje daarnaast worden wortelen en sehors van 
boomen bewaard, die door de bewaarders der kakaloek gezocht zijn en door hen, 
na met sirih te zijn gekauwd, gebruikt worden om als medicijn op wonden te 
worden gelegd. Wanneer de voorraad verb.uikt is wordt een nieuwe hoeveelheid 
gezocht. 

Hoe geschiedt dit? 

Daartoe gaat de bewaarder van den kakaloek naar een boom die hem de 
vereischte schors en de noodige wortels kan leveren. Tot welke boomsoort deze 
moeten behooren weet hij van zijn voorgangers, die dat van den eersten vinder 
van den kakaloek weten, wien dat in den droom is medegedeeld. Rij den boom 
worHt of is reeds vroeger een platte steen gelegd, waarop de bewaarder een ha- 
nimatan (mandje) plaatst Daarin wordt een roode lap gelegd en op dien lap 
een gouden plaat en een snoer koralen (moetisala). Vervolgens wrijft de bewaar 
der met die plaat en die kralen over den steen en strooit daar rijst op, waarna 
hg de schors afkapt en de wortels uit den grond haalt, echter zoodanig dat ze 
op den grond te recht komen zonder door hem te zijn aangeraakt, want eerst 
wanneer ze op den grond hebben gelegen mag hij ze oprapen. Dan offert hg 
een varkeu en een r^oden haan aan de schors en wortels, opdat hunne werking 
als medicijn een krachtige moge zijn en neemt hij alles mede naar zijn woning, 
waar hij de hanimatan, zoomede de wortels en de schors, op den kahak lor 
plaatst. 

Wanneer nu bij een verwonding blijkt dat de nieuwe medicgn voldoet, 
w«»rdt zij in een mand op de bahani geplaatst. Telkens voor dat de medicgn 
gebruikt wordt moet er rijst over gestrooid worden om haar krachtig te maken. 

Behalve de beide boven besproken mandjes worden op den bahani nog 
bewaard een sabel en een lans van zeer ouden datum ; het zijn de wapens van 
den kakaloek. 

De huizen, waarin kakaloek bewaard wo den, noemt men oemah kakaloek 
(oemah = huis). 

In zulk een huis vertoeven geen huwbare jongens of meisjes, want het is 
niet alleen verboden dat deze er den coïtus uitoefenen, doch zelfs mogen onge- 
huwden die geen maagd of knaap meer zijn daar niet vertoeven. 

De bewoners van een oemah kakaloek moeten rein wezen. Bovendien 
zgn aan de verschillende oem;fh kakaloek nog bijzondere verbodsbepalingen ver- 
bonden; zoo mag in t eene geen wilde sirih, in 't andere een bepaalde houtsoort 
niet worden binnengebracht, enz. 

Waar deze verbodsbepalingen voor den bezitter van een kakaloek te moeilijk 
na te komen zouden zijn, b. v. omdat hij vele huwbare dochters heeft, bewaart hg hem 
in een apart huis nabij zijn eigen woning, waarin hg een familielid als bewaarder 
laat verblgf houden, wiens omstandigheden het verblijven in een oemah kakaloek 
beter veroorloven. 

Verlu Bat Oeiu deel LIV, 3« Bink. 6 
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Id sommige streken meent men dat iemand in zalk een huis niet sterven 
kaU; doch hoewel zoo goed als dood, nog steeds een weinig blgit ademen. Om 
den dood geheel te doen intreden brengt men den kakaloek tgdelgk naar een 
ander huis over. Eerst na de begrafenis van den overledene en nadat de oemah 
kakaloek door het brengen van een offer en door het schoonvegen met doorn- 
struiken en sabel van de daar eventueel erhtergebleven zielen van den doode is 
gezuiverd, wordt de kakaloek op zgn oude plaats teruggebracht. 

Elders gelooft men dat iemand in zoo'n huis wel sterven kan, doch daar 
wordt het lijk na den dood onmiddellijk er uit verwijderd. 

Bij eiken oemah kakaloek vindt men een voho; alleen bij die waar een 
kakaloek isien bewaard wordt, is de voho van een voho-matan voorzien, een 
steen dien men als de jongere broeder van den kakaloek isien beschouwt. 

ledere kakaloek heeft macht over den vinder, diens afstammelingen en 
diens familie. 

Evenals bij de rai-nain en de wë-nain kan iemand onder meerdere kakaloek 
ressorteeren. 

In de meeste rijkjes treft men een of meer kakaloek isien aan, die van 
de stichting van het rgk af bestaan hebben en die hun invloed over de geheele 
bevolking ervan uitoefenen. Het zijn wat men zou kunnen noemen rijks kakaloek ; 
ze worden ter onderscheiding van andere, kakaloek oeloen (oeloen = hoofd) genoemd. 

Een kakaloek is onvervreemdbaar in de familie; ook bier vindt men echter 
jyies accommodements avec Ie ciel-/' mg is althans een geval bekend dat een 
kakaloek isien uit wortels en schors bestaande, tegen behoorlijken prijs natuurlijk, 
voor een deel aan lieden buiten de familie van den bezitter staande is verkocht. 
In dit geval behielt men het grootste deel echter voor zich zelf. 

De bezitter of de bewaarder van een kakaloek moet een of twee malen 
daags hg wgze van offer rgst strooien. 

Verder offert men aan den kakaloek isien, wanneer hg als de veroorzaker 
van rampen en onheilen wordt beschouwd of aangewezen. 

Zoo'n offer brengt men op den betrokken voho op dezelfde wgze als een 
dergelgk offer aan den rai-nain, met dien verstande dat de offerdieren rood of 
zwart moeten zijn 

Ook bg het begin van den djagoeng-oogst wordt de kakaloek niet vergeten. 
Bg dit oogstoffer plaatst men 3, 6, 7 of meer hanimatan met djagoengkorrels 
op de kahak lor van den oemah kakaloek Dit offer brengt men zoowel 
aan den kakaloek isien als aan den kakaloek biroe; wanneer men het echter 
aan een van laatstgenoemde soort brengt, moet men, wanneer zich in datzelfde 
huis geen kakaloek isien bevindt, ook een deel van het offer deponeeren op den 
voho van den kakaloek isien, waaronder de kakaloek biroe ressorteert. 

Genoemd oogstoffer wordt aan den kakaloek gebracht vóórdat men aan 
de matabian (geesten der voorouders) offert. 
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Het voornaamste offer aau den kakaloek is dat hetwelk in tijden van oorlog 
aan hem wordt gebracht. Hierover zal bij hoofdstuk oorlog nader gesproken worden. 

Eindelyk zg nog aangeteekend dat de houders van kakaloek, dank zij 
de eigenschappen van moed en onkwetsbaarheid die zij daaraan ontleenen, 
gewoonlijk voorvechters zijn. 

§ 4. GkESTBN van AFGBSTORVENEli . 

Een derde geestensoort waarmede de emma tétoen ruimschoots rekening 
houdt, is die der matabian^ de geesten van de afgestorven familieleden. 

Uoewel de geesten of zielen van afgestorvenen zich, zooals wij later zien 
zullen, op bepaalde verblijfplaatsen op aarde ophouden, komen zij, wanneer aan 
hen geofferd wordt, tydelijk naar de offerplaatsen over om hetgeen hun daar 
aangeboden wordt of beter gezegd de ziel daarvan te nuttigen. Die offerplaatsen 
kunnen tweeërlei zgn en wel Ie. de familiegraven en 2e. de koë matabian, ook 
wel kakaloek matabian genoemd. Zoodra namelijk iemand sterft hangt men, indien 
de overledene een man was, diens sirihzak of kakaloek .-= (zak), indien zij een 
vrouw was dier sirih-mandje (koë) met zijn inhoud aan dien balk van het huis 
die kakaloek lor genoemd wordt (zie hoofdstuk huizen), waarbg men tevens het 
napvormige houten etensbord, de lamak van den doode, in een mandje, lamak 
fatin (letterlgk bord-plaats) geheeten, hangt 

Na de begrafenis wordt alles er weder afgenomen om door de kinderen of 
andere famieleden te worden gebruikt, behalve de lamak fatin, ten minste wan- 
neer de overledene aan wien die behoort heeft een goed leven heeft geleid, een 
hoogen ouderdom heeft bereikt of door iets anders min of meerheeft uitgemunt; 
van slechte lieden en kinderen of jong gestorven menschen wordt de lamak fatin 
niet bewaard, doch door de familie in gebruik genomen 

De lamak fatin, die niet in gebruik genomen worden, worden bewaard in 
de woning van het hoofd der familie, waar ze aan de kakoeloek lor wordeo ge- 
hangen. Ze heeten dan echter niet meer lam ik fatin, doch kakoeloek matabian 
of gewoonlijk koë matabian, vertegenwoordigen dus den sirih-zak en de sirih mand 
van den overledene; dat deze zak of mand zelf niet aan den kakoeloek lor ge- 
hangen worden is vermoedelijk daaraan toe te schrijven, dat de overlevenden die 
voorwerpen te goed kunnen gebruiken, terwijl ze een mandje minder missen, daar 
dat door hen zelf gemakkelijk van bladeren gevlochten kan worden en weiuigof 
geen waarde heeft. 

Zooals reeds gezegd is kan aan de matabian behalve bij de graven, bg 
deze koë matabian geofferd worden. De geest tn van de afgestorvenen komen 
daar dan allen hun deel van het offer vragen; de geesten van die, welke door 
hun koë vertegenwoordigd zijn, krijgen ieder een behoorlijke portie, de overigen 
moeten zich maar tevreden stellen met hetgeen deze voor hen overlaten. 
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Aan de matabian mogen dieren van iedere klear, ook dieren met afge- 
sneden staart geofferd worden. 

De manier van offeren is dezelfde als bg de rai-nain behoudens het vol- 
gende. 

Brengt men het offer aan de graven^ dan worden de hanimatan op het graf 
gezet; brengt men het aan de koë matabian^ dan plaatst men ze op den kahak lor 
van het huis. 

Voor ieder geslacht van overledenen gebraikt men 3^ 5 of 7 hanimatan^ in 
elk waarvan 7 sirihblideren gelegd worden; bij gebrek aan deze kan men b. v. 
voor elk geslacht in 't eerste mandje 7, in het tweede 5^ in het derde 3, in elk 
volgend één blad leggen 

Het bloed van het offerdier^ dat door den mak'déan bij het offeren aan den 
rai-nain op den voho matan gesmeerd wordt, wordt bg 't offeren aan de graven 
op den steen gedrukt die het voeteneinde van de overledenen aanwgst en bg offeren 
aan de koë matabian aan den kakoeloek-lor gewreven. Het eten dat men voor 
den rai-nain op de platte steenen van den voho legt, deponeert men bij het 
offer aan de matabian op de graven dan wel op den lor fafoehoen en den lor 
hoeU; de beide bij den kakoeloek lor geplaatste platte steenen (zie hoofdstuk 
huizen). 

Bg groote offers wordt eerst onderzocht of de koë matabian nog alle in 
orde zijn. Is er een touw waaraan een der mandjes hangt kapot, dan wel wan- 
neer de koë zelf; dus de lamak fatiu te oud en te kapot is geworden^ dan worden 
ze vernieuwd; doch moet eerst de betrokken matabian met een offer overgehaald 
worden. Het offer bestaat dan uit 'n kip^ 'n big of 'n varken. 

Aan de matabian wordt geofferd ingeval zij als de veroorzakers van rampen 
in de familie worden beschouwd^ zoomede bij het begin van den oogst; in welk 
laatste geval men bij de koë matabian offert op dezelfde wijze als men het oogst- 
offer aan den kakaloek brengt. 

Bovendien brengen gegoede personen gewoonlijk ieder jaar in Augustus 
een offer aan de graven, waarbij een of meer dieren geslacht worden, al naar 
gelang van den rijkdom van den offerbrenger. De bedoeling van dit offer is geen 
andere dan de matabian te vriend te houden. 

Gegoeden en hoofden zgn meestal in 't bezit van familiegoederen, poesaka, 
die van zeer oude tijden, soms van den stamvader dor familie afkomstig zijn. 
Die goederen bestaan uit koralen (moeti sala), gouden of zilveren platen, oude 
munten, wapens en dergelijke die als heilig, loelik beschouwd worden en die 
men in aparte mandjes bij de koë matabian bewaart. Ze zijn onvervreemdbaar 
familie-eigendom en worden nimmer gebruikt. Wanneer aan de koë matabian 
geofferd wordt, worden ook die voorwerpen bedacht door ten behoeve van bun 
geest een drietal hanimatan bij die, welke voor de matabian bestemd zijn, te 
plaatsen. Men verkeert in de meening dat de geest dier voorwerpen dan r^kdom 
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en macht zal schenken aan de nakomelingen^ zooals die goederen zelf rykdom en 
macht hebben verschaft aan de voorvaderen. 

§ 5. Db Mbnschbnziel. 

De levende menscb heeft zeven zielen, kamalar genaamd, te weten vier 
goede of witte en drie slechte of zwarte. 

Zoodra iemand sterft verlaten al deze zielen het lichaam, doch blijven zich 
voorloopig om en nabij het lijk ophouden; eerst drie dagen na de begrafenis 
verdwijnen ze; de vier goede gaan naar den hemel, waar hun een aangenaam, 
weelderig leven wacht en waar ze verlost zijn van aardsche beslommeringen. 

De drie slechte zijn daarentegen veroordeeld tot straf voor hunne ondeugden 
in de ongunstigste omstandigheden op aarde te blijven voortleven. Zij begeven 
zich, wanneer de witte zielen ten hemel varen, naar de speciaal voor het verblijf 
van zwarte zielen aangewezen plaatsen. In ieder landschap treft men zoo'n 
zielenverbiy fplaats aan . 

In Fialarang is dit de top van den Lekaan, in Djeniloe de berg Fatoe-korak, 
in Nai-timoe de borg Fatoe-Doebesi, in Lidak de Fatoe Toeris, enz. 

Van hun aankomst op die plaatsen geven zij kennis door met den nagel 
van den duim een kerfje in een bepaalden boom of rots te maken. Op den 
Lekaan b. v. is het een boom, waaraan alle soorten van bladeren en vruchten 
voorkomen waarin die korfjes worden gedrukt, terwijl dit te Fatoe-korat in een 
rots gebeurt. De krasjes worden hooger of lager aangebracht, al naarmate de 
maatschappelijke positie van den overledene voornamer of bescheidener was. 

Kenschetsend is het verschil dat men, ook de tot het christendom bekeerde, 
maakt tusschen gedoopten en heidenen. De zwarte zielen van de eerstgenoemden 
toch maken bij aankomst te Fatoe korat geen krasje in de rots zooals de heidenen, 
doch een kruisje! 

Na kennis van hun aankomst in het zielenrijk te hebben gegeven nemen 
zwarte zielen den vorm van dieren aan; zoo verandert op den Lekaan de een in 
een wild varken, de tweede in een vogel, lalioen genaamd, de derde in een vogel, 
tiri loloh geheeten ; elders veranderen ze in andere diersoorten, als apen, herten enz« 

In die nieuwe vormen moeten zij boeten voor het kwade dat zij gedaan 
hebben ; daarom ook zijn ze gedwongen van boomwortelen, gras, rupsen en onge- 
dierte te leven. 

Alleen wanneer aan de matabian geofferd wordt, begeven de zielen zich 
tijdelijk naar de graven of naar de lamak (atin, om daar de ziel van het oifer 
hun door hunne nakomelingen gebracht te nuttigen. 

Voor de waarheid van de verhuizing der menschelijke ziel in een dieren- 
vorm weet men tal van bewijzen aan te voeren. 

Zoo schoot lang geleden iemand op den Lekaan een varken. Bij nadere 
beschouwing bleek hem dat het dier de half vergane overblijfselen van een mat 



86 

op den rng had. Het was duidelijk dat dit oorspronkelgk de mat was geweest 
waarin het lijk van den persoon, wiens ziel in den vorm van een varken rondliep 
en nn was neergeschoten^ was begraven Dit werd bevestigd toen de jager den 
volgenden dag geheel alleen terzelfder plaatse terugkomende, een stem hoorde 
die hem toeriep: 

„Hei Bei Maoek kidoen foeti matèh horé séik loraik", hetgeen vertaald wil 
zeggen: ,,hei, het achterwerk van Bei Maoek is gisteren avond gestorven." 

Op de verbiyfplaatsen der zielen. is het dan ook verboden om die dieren, 
waarin de zielen verhuizen te dooden, terwijl het tevens niet geoorloofd is er hout 
te kappen of te graven. 

Het in Insulinde vrij algemeen verspreid geloof dat de zielen van atge- 
storvenen in krokodillen (lafaëk) huizen, bestaat in Reloe niet. Zooals we gezien 
hebben kan de we-nain dien vorm aannemen. Uit vrees voor deze is het dan 
ook dat men bij 't overtrekken van rivieren niet van lafaëk, doch van nailoelik, 
nai koekoen of bei lioerai spreekt (nai -n heer, loelik =:= heilig, koekoen = onzicht- 
baar, bei = grootvader, lioerai =: een hooge titel). Bovendien zal een inlander 
om diezelfde reden niet licht een krokodil dooden; als er een het hem te lastig 
maakt zal hij liever aan een malai (vreemdeling), b. v. aan een Chinees, vragen 
het dier onschadelijk te maken. 

Terwijl bij iemands dood alle zielen zijn lichaam verlaten, is dit bij ziekte, 
zwangerschap en ook gedurende den slaap met een deel ervan het geval. Daar 
ziekte dus in nauw verband staat met den zielstoestand van den mensch, is het 
hier de plaats er het een en ander over mede te deelen. 

§ 6. ZiXKTBN. 

Bij ongesteldheden 7ah weinig emstigen aard wordt de hulp ingeroepen 
van den een of anderen ouden dorpsgenoot, die den naam heeft ervaren te zijn 
in het toedienen van medicijnen. 

Zijn geneesmiddelen bestaan uit boomschors, boomwortelen of bladeren, 
die hij zelf gezocht heeft. 

Dat zoeken geschiedt als volgt. Wanneer hij een boom gevonden heeft 
die hem de gewenschte medicijn kan leveren, legt hij bij den stam een steen en 
daarop een zilveren voorwerp, b. v. een kwartje. Daarover strooit hij dan rijst, 
daarbij aan de ziel van den boom of aan den rai-nain verzoekende aan de te 
nemen geneesmiddelen geneeskracht te willen schenken, waarna hij de bladeren 
of de bast afkapt, dan wel de wortelen uitgraaft Hierbij moet hij oppassen ze 
niet met z'n handen aan te raken, voordat ze op den grond gelegen hebben, en 
er aan denken, dat die stukken schors, die met den buitenkant naar boven komen 
te liggen, geen waarde als geneesmiddel hebben. 

Wanneer dan nog als offer aan de ziel van den boom met het zilver- 
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stukje langs den steen wordt gewreven; is de medicgn gereed om gebruikt te 
worden. 

Gewoonlijk wordt ze door den eigenaar met sirih, pinang en kalk gekauwd 
en op het zieke of pynlijke lichaamsdeel gelegd; bg open wonden wordt de 
kalk achterwege gelaten. 

Voor enkele ziekten^ b. v. voor druiper, geeft men inwendige medicijnen, meest« 
al afkooksels van schors, boomwortelen of bladeren. 

Wanneer de ziekte van ernstiger aard is of wordt, dan neemt men z'n 
toevlucht tot den geneesheer- too venaar, mak'dök genaamd, die wg in enkele zijner 
functiën hiervoor reeds ontmoet hebben. 

Diens voornaamste kracht schuilt in zijn Koba o'an (van koba = sirihmand- 
je, o'an = kind), een steentje van meestal byzonderen vorm, dat een van de 
voorvaderen van den mak*dök, dan wel hij zelf gevonden heeft op dezelfde 
manier als anderen een voho-matan of een kakaloek hebben gevonden, met dit 
verschil, dat de vinder van den koba o'an gedroomd heeft dat de geest die in 
den steen huist hem tot een groot geneesheer zal maken. Die steen gaat van 
geslacht op geslacht over en schenkt aan ieder die hem in bezit heeft en droomt 
dat hij hem geneeskundige bekwaamheden geeft, de macht zieken te genezen. 

Wanneer echter iemand die zoo 'n steen geërfd heeft in 't geheel niet 
over hem droomt, houdt zgn wondermacht op. 

De steen wordt met de een of andere oude zilveren munt die hem tot 
voetstuk dient en met een deel van *s makMök's medicijnen in een klein, van 
een deksel voorzien mandje (Koba o'an, d.i kind-mandje of klein mandje) 
bewaard, waaraan de steen zgn naam ontleent. 

De medicijnen worden door den mak'dök op dezelfde manier gezocht 
als die van hen die kleine ongesteld heden genezen, met dit verschil echter dat 
daarbg in plaats van een willekeurige steen de koba o'an wordt gebruikt. Welke 
soort schors en boomwortelen de mak*dök in verschillende gevallen gebruiken 
moet, is hem van zijn voorvaderen bekend, die het van den oorspronkelgken 
vinder van den koba o'an weten, wien die medicijnen in den droom zijn medegedeeld. 

£en pas beginnende mak'dök probeert eerst zijn kunst op z'n huisge- 
nooten en vrienden en eerst wanneer hij bij hen succes heeft, breidt zich zgn 
praktijk verJer uit. Bekwame mak'döks worden dikwijls door ver verwgderd 
wonende zieken geraadpleegd. 

Stel nu dat de makdök bij een zieke wordt geroepen die reeds, doch 
tevergeefs, door dezen of genen ouden dorpsgenoot gemedicineerd is. De 
mak'dök moet dan eerst de reden trachten te ontdekken, waarom die 
medicijnen niet geholpen hebben. Daartoe onderzoekt hij het zieke lichaamsdeel 
en voelt hij de pols van den patiënt, terwijl hij dezen tevens verschillende vragen 
stelt. Hij komt dan tot de conclusie dat de medicijn niet geholpen heeft, omdat 
ze krachteloos is gemaakt door deze of gene op den patiënt vertoornde macht. 
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^* 't zij rai-nain, wè-nain, matabfan, kakaloek^ oemah maneh of andere, dan wel 
werkeloos is gebleven, doordat de patiënt een plechtig gedane gelofte niet is 
' nagekomen. 

De vertoornde maebt moet dan eerst door een offer of de oemah-maneh 
door oen geschenk weder te vriend worden gemaakt, terwijl de wijze waarop de 
gevolgen van het breken van een gelofte worden voorkomen, hiervoor reeds ver- 
meld werd. 

Wanneer dan de oorzaken, waardoor de vroeger toegediende geneesmid- 
delen zonder uitwerking bleven, weg zijn genomen, dient de mikdök zijn meii- 
cijnen toe op dezelfde wijze als de oude dorpsgenoot d«t vroeger gedaan heefl 

Bij plaatselijke pijnen, b.v. hoofdpijn, steken in de zij, enz., komt de mak' 
dök ook wel eens tot de conclusie dat die pijnen te wijten zijn aan 'n steentje, 'n 
stukje hout of ijxer of eenig ander voorwerp dat in dat lichaamsdeel zit. Hij 
moet dit dan verwijderen en doet dit door de pijnlijke plaats tusschen z*n vingers 
of zijn tanden te knijpen en dan zoo hard mogelijk te trekken of ook wel door 
haar met bladnerven te slaan. In ieder geval zorgt hij dat hij de noodige pijn 
veroorzaakt, totdat hij plotseling het te verwijderen voorwerp in z'n hand of in 
z'n mond heeft of op den grond doet vallen. Helpt de behandeling van den 
eenen mak'dök niet, dan probeert mem *t met een andere. 

Wanneer de zieke geneest, moeten hij en een deel der huisgenooten nog 

een tweede behandeling ondergaan. Bij de krankheid toch hebben ee » of meer 

' van de zeven zielen van den lijder diens lichaam verlaten, terwijl met een of meer 

van diens huisgenooten hetzelfde het geval pleegt te zijn, omdat hunne zielen 

neiging hebben die van den zieke te volgen. 

Het is nu weder *t werk van den mak'dök die verdwenen zielen naar de 
lichamen waarin ze thuis behooren terug te voeren. Daartoe maakt hij z*n koba 
o'an in orde, door in dat mandje de oude munt onder in en daarop den steen te 
leggen, waarna alles in een grootere mand wordt gezet. 

In die mand worden dan bovendien 7 sirihblaren en 7 stukjes pinang, zoo 
mede het loon dat men den mak'dök denkt te geven, b.v. een gulden of een rijks- 
daalder gelegd. 

Laatstgenoemde snijdt dan een stukje van de punt van 't oor van het te 
offeren varken af, maakt een spleet in een koesambi takje, dat iemand intusschcn 
voor hem gehaald heeft, steekt daar de oorpunt in en legt het dan met een 
doorntakje en wat djagoengkorrels bij de sirihbladeron. 

Vervolgens kauwt hij eenige der sirihbladeren en der stukjes pinang met 
kalk en een weinig van zijn medicijn en voelt onderwijl de polsen van den zieke 
en diens huisgenooten om uit te maken van wie zielen op den loop zijn en van 
wie niet. Dan wordt het kauwsel op een bordje of plankje gelegd, met den steen 
uit den Koba o'an bedrukt en daarna bij de oorpunt enz. in de mand gelegd, 
terwgl de steen weer op zijn plaats komt te liggen. Daarna neemt de mak'dök 
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het doorDtakje, het stokje met de oorpuut en het hem toegedachte in de hand, 
beweegt die over hen, wier zielen gedeeltelijk absent zijn^ en werpt daarna alles op 
den grond. Komt van de munt de beeldenaar boven, dan is de zaak in orde, 
zoo niet; dan is dat een bewgs dat het loon te gering is. Er wordt dan ter ver- 
meerdering daarvan nog een ander muntstuk bg in de mand geworpen, waarmede 
dan wederom geprobeerd wordt welke zgde bovenkomt Een en ander duurt net 
zoo lang tot dat de beeldenaar boven komt te liggen en het loon voor den mak*dök 
dus voldoende is. 

l'erwijl daarna de buisgenooten het offervarken gaan slachten, gaat de 
mak'dök met de mand met haar geheelen inhoud, naar een hem voor zijn doel ge- 
schikt voorkomende boom in den omtrek, legt een steen hg den voet ervan, zet 
de mand daarop en steekt het stokje met de oorpunt daarnaast in den grond, 
waarna hg alles met rgst bestrooit. 

Dan gaat het eigenlijke zielen vangen beginnen. Verschillende mak'dóks 
doen dat op eenigszins verschillende wijzen; allen hebben er echter een draaden 
kapas (katoen) bij noodig. Sommigen hangen den draad over de punt van een 
stokje dat ze verticaal in den grond steken, en leggen op de uiteinden van dien 
draad steentjes, anderen hangen hem aan een tak of bij een bron De verdwenen zielen 
moeten langs dien draad komen en van het moment dat ze daar langs marcheeren, 
maakt de niak'dök gebruik om ze in een dotje kapas te vangen. Voor ieder die 
door een of meer zielen verlaten is bestemt hij zoo'n dotje. In werkelijkheid 
heeft hij daarin een klein spiunetje van bepaalde soort gevat, dat zich langs den 
draad voortbewoog. 

Wanneer alle verdwenen zielen gevangen zijn, gaat de mak'dök naar het 
huis van den patiënt terug, waar men intusscheu met het koken van het offerdier 
en van rijst gereed is gekomen Hij neemt dan stukjes vleesch van verschillende 
deelen van het varken en rijst en drukt daar weder met zijn steen op, opdat de 
geest die erin huist de ziel van dat eten nuttigen kan. 

Daarna kauwt hij sirih en plakt ieder van de gedeeltelgk zielloozen iets 
van dit kauwsel op voorhoofd of schouder, blaast i^p het dotje kapas waarin de 
ziel van den betrokkene gevangen is en plakt dat dan weer op het kauwsel dat 
op hoofd of schouder gesmeerd zit. Wauneer ze dan nog een weinig van het 
eten slikken, waarop de mak*d6k zijn steen gedrukt heeft, is de zaak afgeloopen 
en zgn de zielen weder in de lichamen teruggekeerd 

De makM6k krijgt behalve zijne belooning in geld, de niet gekookte na^n 
loelik van het geslachte varken en een flinke portie gekookt eten mede naar 
huis. Met een deel van dit laatste moet hij bij 't naar huis gaan de booze geesten 
te eten geven; hij doet dit door een weinig ervan op den weg te strooien of in 
een half met asch gevulde klappcrdop op deu weg te zetten. 

Om ziekten en bovendien rampen van anderen aard te voorkomen, worden 
veel amuletten gedragen. Zij bestaan uit kleine, roode, geheel dichtgenaaide. 
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katoenen zalges; die door den mak'd6k met medicijn (schors en boom wortelen) 
^evald zijn en door deze om den hals of den pols worden g^ebonden van ieder 
öie er den prijs, ^/^ k 2 gulden voor over heeft. Die amuletten heeten ai moroek 
van ai = hout en moroek =r bitter. 

Het kruis is een middel om booze machten en dus ook ziekten te weren; 

voor een kruis zijn di: machten bevreesd; vandaar dat men vooral wanneer er 

^ekte heerscht^ op de hoeken der woningen (waardoor booze geesten gewoonlgk 

naar binnen dringen), op de deurposten en andere plaatsen vaak met kalk gei^e- 

kende kruisen ziet. 

Dit geloof in het beschermend vermogen van kruisen staat mogelgk nog 
wel in verband met de katholieke leer, die in die streken in vroegeren tgddoor 
Portugeesche priesters is geleeraard geworden. 

Er zijn ook middelen om geheele dorpen voor een ziekte te behoeden. 
Ze worden meestal toegepast wanneer in de buurt epidemieën hecrschen. Het is 
alweer de mak^dök die ze in toepassing brengt. 

Daartoe bindt men over alle paden die naar het dorp leiden klapperbladen 
zoodanig aan stokken of aan boomen die aan den kant van die paden staan vast, 
dat die bladeren horizontaal over de paden komen te hangen. 

Aan den voet van die boomen en stokken worden steenen gelegd. De 
mak'd6k kauwt dan medicijn, sirih en pinang en spuwt die op die steenen. 

Dan wordt met van een bepaald soort riet gemaakte bezems van *t midden 
van het dorp naar evengenoemde steenen toegevoegd^ waarna die bezems bg de 
klapperbladen worden opgehangen. 

Vervolgens werpt de mak'dök de bespuwde steenen in westelgke richting 
weg, waardoor alle te verwachten ziekten door de zon worden medegevoerd. 

Hooger dan de toove naar- geneesheer, de mak-dök, staat de daoek, een 
soort ziener, wiens hulp echter slechts in enkele van de ergste gevallen wordt 
ingeroepen. Hij kan ook ziekten zoowel onder de menschen als onder het vee 
genezen door op te geven welke medicijnen gebruikt en wat met de zieken ge- 
daan moet worden, doch bovendien verborgen feiten en zaken aan 't licht brengen 
en waarzeggen. Hg kan b. v. wanneer ergens gestolen is en men den dief niet 
kan vinden deze aanwijzen, enz. 

Hg heeft een dergelgken steen als de koba o'an van den mak'dök, die echter 
den naam van koekoen draagt en dien hg op den bahani van z n woning bewaart. 

Wichelen; medicijnen zoeken, zielen opsporen, enz. enz. laat hg aan den 
mak*d6k over, daar acht hij zich boven verheven 

Wanneer men iets heeft waarvoor men de hulp van den daoek wil inroe- 
pen, dan gaat men naar dezen toe betaalt hem zijn honorarium, legt hem de zaak 
bloot en antwoordt hem op alle vragen die hij noodig vindt te doen naar vermogen. 

De daoek legt het geld op den bahani, strooit er rijst op en beduidt den 
betrokkene dat hij den volgenden dag maar moet komen om zgn antwoord te halen. 
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Dit antwoord wordt door sommige daoeks uitgesproken; terwijl z^ aanhou- 
dend op het hun geschonken geld staren; anderen krijgen eerst trekkingen door 
hun lichaam of eene flauwte of beide tegelijk, waarna zg ontwakende antwoorden 
Tijdens die lichaamsverschijnselen zijn zij dan in contact geweest met den geest 
van den koekoen, die hun hetgeen ze zeggen moeten medegedeeld heeft. 

§ 7. Heksen (boban) eh pobntianak. 

In de vorige paragrafen hebben wij de normale menschenzielen behandeld ; 
thans zullen wij de abnormale bespreken. 

Heksen (boean, Maleisch soeanggi) zijn menschen die er zulke abnormale 
zielen op na houden en die daaraan de macht te danken hebben ziekte en dood 
en andere rampen van allerlei aard over hun medemenschen te kunnen brengen. 

Hoe wordt iemand boean? 

Hoe komt dus iemands ziel in zoo'n abnormalen toestand? 

Ten eerste door overerving; wanneer de vader en de moeder boean zijn, 
zijn hunne kinderen het ook 

Ten tweede door wat men besmetting zou kunnen noemen; trouwt een 
normaal mensch met een boean, dan wordt hij dat na eenigen tijd ook ; hetzelfde 
is het geval met gewone lieden die veel met boean omgaan, met hen van 't 
zelfde bord eten, enz. 

Van de meeste personen is dus *t zij door hun afkomst van, dan wel door 
hun huwelgk of nauwen omgang met boean bekend, dat zg dit ookzgn. Era^n 
echter ook verschijnselen, waardoor men van iemand, die noch van afkomst, noch 
door omgang of huwelijk boean is, kan constateeren dat hij toch tot die gevreesde 
categorie van menschen behoort 

Die verschijnselen zgn velerlei; wij zullen er eenige meded^elen. 

Iemand komt b v toevallig op een plek waar zelden menschen komen ; 
daar ziet hij een bekend persoon geheel naakt onbeweegiyk op zgn hoofd staan, 
zonder dat hij door dien persoon bemerkt wordt, ook niet al gaat hg met hem 
praten. De naakte, op zijn hoofd staande persoon, is dan boean; al diens zielen 
toch zijn afwezig; wat van hem te zien is, is alleen het tgdelijk onbewuste, leven- 
looze lichaam. 

In een ander geval wordt het bewijs van iemands boean-zijn geleverd 
wanneer uit diens anus een vlam te voorschijn komt. 

Ook is iemand behekst, wanneer men hem aantreft in een toestand van zóó 
vasten slaap, dat alle middelen om hem te wekken falen (vermoedelgk dus men 
schen die in een toestand van bewusteloosheid verkeeren). Ook in dit geval hebben 
de zielen het lichaam verlaten en zijn ze er op uitgegaan om ongeluk over dezen 
of genen te brengen. 

Wil hij, die iemand in dien toestand aantreft, een nog sterker bewijs van 
diens boean zijn, dan kan hij dat, mits hg er den noodigen moed toe heeft, leveren. 
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Daartoe keert hg het lichaam vaD den bewustelooze om, zoodanig dat de 
voeten komen te liggen op de plaats waar het hoofd lag en omgekeerd het hoofd 
daar waar de voeten lagen. 

De bedoeling van deze verlegging is de volgende. 

De zielen hebben het lichaam door den anus verlaten en moeten er langs 
denzelfden weg weder binnenkomen Zij hebben het verlaten in den vorm van een 
dier, b v. van een rat, die echter met zulk een snelheid pleegt te loopen, dat 
men noch zgn vertrek oit, noch zijn terugkomst naar het lichaam in gewone om- 
standigheden kan bemerken. Wanneer nu het lichaam verlegd wordt en de rat 
langs denzelfden weg komt terngloopen; dien hij bij zijn vertrek genomen heeft, 
dan komt hij niet bij den anos, doch ergens anders terecht. 

Hg is de klnts dan kwijt, moet den anns gaan zoeken en kan dit niet doen 
met een snelheid die hem onzichtbaar maakt Men kan hem dan waarnemen en 
desverkiezende doodslaan, in welk geval de boean binnen korten tijd moet sterven. 

Behalve den vorm van een rat kunnen de zielen van boean ook die van 
een hond, een slang, een duizendpoot, een uil of van andere dieren aannemen. 
In den vorm van uilen (kakoek) komen ze veelvuldig voor, vandaar dat men die 
dieren wel de honden, de getrouwe volgers der boean noemt. 

Bg het dooden van een boean heeft men diens zielen meermalen in den 
vorm van een der genoemde dieren uit zijn anus zien ontsnappen. Zooals boven 
reeds werd medegedeeld, kan de boean ziekte, dood en andere ongelukken ver- 
oorzaken. 

Hoe legt hg het aan om iemand ziek of dood te maken? 

Om iemand een ziekte te bezorgen gaan de zielen van den boean *8 nachts 
op de loer liggen bij het lichaam van het slachtoffer dat de boean zich heeft 
uitgekozen. 

Zoodra dat slachtoffer slaapt en dus een deel van diens zielen het lichaam 
verlaten hebben, worden deze door de ziel van den boean gegrepen en naar den 
boean gebracht. Wanneer deze de gevangen zielen wenscht op te eten, dan verandert 
hij ze eerst in een karbouw, een geit of een varken, welke dieren echter inplaats 
van hunne gewone koppen menschelijke hoofden hebben. Dit dier wordt dan 
geslacht en door den boean, gewoonlijk met zgue familieleden en vrienden opge- 
geten. 

Wanneer het dier geheel opgegeten is moet de persoon, wiens zielen in dat 
beest veranderd geworden djn, sterven ; zoolang echter de naUn loelik (zie hiervoor) 
van het dier niet geconsumeerd is, blijft het slachtoffer ziek zonder evenwel het 
tgdelgke met het eeuwige te verwisselen. 

Dergelijke zieken kunnen met behulp van den mak'dök (toovenaar-dokter) 
echter weder genezen worden. 

Daartoe moet laatstgenoemde in de eerste plaats trachten den naftnloelik 
in handen te krijgen. Deze wordt door den boean in een blad gewikkeld in een 
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koesambiboom gehangen, dan wel in een doosje in zijn sirihzfik bewaard. De 
nailn-Ioelik heeft dan niet zijn gewone grootte en vorm. doch bestaat dan uit slechts 
een paar korreltjes gedroogd vleesch. 

Deze nu tracht de mak'dok van den boean terag te krijgen of worden 
door hem uit den koesambiboom gezocht. Zoodra hij ze in zijn bezit heeft, legt 
hij ze op een schoteltje of op een plaat en bespuwt ze met fijngekauwd, gedroogd 
klapper vleesch, waarin de naan loelik dan oplost. Daarna wordt de zieke op de 
lichaamsdeelen waar hij pijn voelt of die ziokelijk aangedaan zijn met die oplos- 
sing gewreven en worden de uit zijn lichaam afwezige zielen op de in § 6 bespro- 
ken wijze daarheen door den mak'ddk teruggevoerd. 

Ook met behulp van boomwortelen en boomschors kan een boean iemand 
ongelukken en rampen bezorgen Welke wortels en welke schors hij daarvoor 
noodig heeft is alleen aan hem bekend 

Hij omwindt ze met een rooden driiad en begraaft ze dan ergens in een 
tuin of in een buifelkraal of onder ieman'is huis^ al naarmate hij misgewas, vee- 
ziekte of ziekte onder menschen wil veroorzaken 

Wanneer men echter bemerkt, dat de ramp aan een boean te wijten is, 
kan men alweer den mak'dok te hulp roepen, die de plaats waar de wortels en 
de schors begraven zyn opspoort en ze vervolgens van daar verwijdert om het 
ongeluk te doen ophouden 

Een boean kan echter niet over iedereen zijn macht uitoefenen; deze is 
beperkt tot die personen die hem wel eens iets misdaan hebben of hem onaange- 
naam hebben bejegend. 

Zoo kan hij zich wreken op iemand die hem boete heeft opgelegd, die hem 
heeft uitgescholden, die hem een verzoek heeft geweigerd, enz. 

Vandaar dat de boean die men in bijna elk dorp aantreft en die overigens 
als gewone menschen te midden der bevolking leven, door de personen in hunne 
omgeving worden gevreesd en ontzien, doch niet geëerd Zoo zullen alleen mannen 
en vrouwen uit den minderen stand met boean willen huwen, doch zal mon hen 
steeds beleefd en voorkomend behandelen en door hen gedane verzoeken zooveel 
mogelijk inwilligen. De boean maken daarvan dikwijls gebruik om geheel of 
gedeelteiyk van anderen te leven door hen nu dit dan dat te vragen. Vraagt hg 
te veel, dan zal men door vriendelyk met hem te praten, trachten hem zgn eischen 
te doen verminderen. 

Wanneer iemand een ongeluk treft dat hij aan een boean toeschrijft, zal hij, 
vóór en aleer hij de hulp van den mak'dök inroept, trachten om van den ver- 
toomden boean te verkrijgen dat deze zelf hem van de plaag bevrijdt. Hy klaagt 
dien boean daartoe zijn nood en vraagt hem om hulp, doch draagt zorg hem 
niet te doen bemerken dat hij, dus die boean zelf, voor den veroorzaker van de 
ellende wordt aangezien. Meermalen laat de boean zich dan vertederen om den 
ongelukige te helpen; is deze door ziekte bezocht, dan medicineert hy hem door 
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hem met nitgekaawde boomschors en boomwortels in te wrg ^en ; hebben andere 
rampen plaats gehad, dan verhelpt h^ die op andere wijze. 

Het spreekt ran zelf dat hij zich voor zgn hnip behoorlijk luat betalen. 

Wanneer een boean het echter te bont maakt en b v. tal van sterfgevallen^ 
dan wel ziekte of dood van een voornaam persoon of van een van diens familie- 
leden op zijn geweten heeft of heet te hebben, dan kan hij daarvoor door zgn 
chef, doch ook door niemand anders ter openlgke verantwoording worden geroepen. 
Zoo kan een meester zijn slaaf, een hoofd zijne ondergeschikten wegens hekserij 
aanklagen, doch hebben anderen daartoe niet het recht Fen gevolg hiervan is 
dat, waar een boean veel ellende veroorzaakt heeft zonder dat door zijn chef een 
aanklacht tegen hem wordt ingediend, de door die ellende bezochten hem vaak 
in stilte van kant maken. 

Wanneer echter zijn chef hem wegens hekserij aanklaagt, dan wordt door 
den betrokken vorst of op diens last door een vervanger een onderzoek naar de 
waarheid van de beschuldiging ingesteld. 

Niet overal geschiedt dat onderzoek even serieus; op vele plaatsen acht 
men het bewijs al zeer gauw voldoende; er zijn echter ook streken waar men 
minder vlug tot veroordeeling overgaat. In deze streken is de bekentenis van den 
boean of zijn overtuigende bewijzen vereisckte om hem tot de maximumstraf, die 
des d*;ods, te veroordeelen en wordt de beklaagde, indien hij zijn schuld pertinent 
ontkent, doch er overigens wel aanwijzingen voor die schuld aanwezig zijn, beboet 
of veroordeeld om als slaaf te worden verkocht. Hij wordt in *t laatste geval 
aan iemand verkwanseld die op den noodigen afstand van zijn woonplaats is 
gevestigd, opdat men daar voortaan voor zijn heksenstreken gevrijwaard zij. 

Nu zijn, vreemd genoeg, bekentenissen lang niet zeldzaam, al mag niet 
yergeteri worden dat de be- of liever mishandeling van den verdachte meermalen 
invloed heeft op zijne confessie. 

By die bekentenissen leggen de boean somtijds tevens uit boe zij dat 
geworden z^jn. 

Ziehier zulk een uitlegging: 

^Vroeger was ik geen boean en had ik zelfs niet den minsten lust het te 
„worden, totdat het mij plotseling werd alsof er een slang in mïjn buik gekropen 
„was; gewoon vleesch waar ik tevoren veel van hield smaakte mij niet meer; 
„ik begon naar menschenyleesch te verlangen en maakte toen een aanvang met 
amenscfaen als slachtoffers uit te kiezen.'' Er zijn ook boean die verklaren dat 
niet zy zelf de in een dier herschapen zielen van een mensch hebben gegeten, 
doch die beweren dat hun ziel die menschenzielen verslonden heeft. 

Boean die ter dood veroordeeld zijn worden met knuppels, gewoonlijk aan 
den rand yan een ravgn doodgeslagen. 

Vroeger werden ze in Fialarang op een plaats Toenoe-maoe genaamd, met 
de armen aan een stok gebonden, levend verbrand. 
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Gewooniyk wordt niet slechts één enkele persoon wegens boeanzgn veroor- 
deeld; doch geldt het vonnis tevens zijn naoste familieleden (vrouw en kinderen) en 
soms zijne vrienden. Deze toch zijn zooals hierboven reeds werd medegedeeld, 
hetzij wegens overerving, hetzij wegens besmetting ook boean De waarschijnlgkheid 
brengt mede dat ze ook hebben gegeten van het dier of de dieren, waarin de 
zielen van het slachtoffer of van de slachtoffers van den hoofdschuldige zgn ver- 
anderd geworden en dat zij dus medeplichtig zijn. Veel behoeft er dan ook niet 
bij te komen om hen hetzelfde lot als dat van den dader te doen ondergaan. 
Voorzoover zg volwassen zijn worden ze echter ondervraagd, welke ondervraging 
soms door mishandeling wordt voorafgegaan, die hen dikwgls tot bekentenis brengt, 
hoewel ook bij hen vrijwillige bekentenissen niet zeldzaam zijn. 

Van tijd tot tijd wordt een geheele familie, vader, moeder en kinderen 
vermoord als slachtoffer van het geloof aan boean. 

Het boean schap is zeer zeker een mystiek, diep treurig bijgeloof, vreemd 
zoowel om het grove en domme ervan als door de betrekkei gk veel voorkomende 
bekentenissen van schuld van hen die voor boean worden aangezien. Men vergete 
echter niet dat het vaste geloof in het bestaan van boean, in de erfelijkheid en 
wat ik boven noemde de besmettelijkheid ervan, hen die van boean afstammen, 
ermede huwen of er veel mede omgaan, langzamerheid suggereert dat zij het 
zelf ook zijn en dat, wijl die toestand iemand voordeel kan aanbrengen en 
dat meer zal doen naarmate men er zich meer op beroept en door mystieke 
handelingen de vrees ervoor bij anderen vermeerdert, - dat op die wgze boean en 
gewone menschen samenwerken om aan dat bijgeloof voortdurend voedsel te geven. 
Het schijnt dat zoodoende de meeste boean zelven overtuigd worden van hun too- 
vermacht Ook geloof ik dat boean inderdaad wel eens een enkele keer van 
giftige stoffen gebruik maken om iemand uit den weg te ruimen of ziek te maken. 
Deze giften doen ze dan natuurlijk heimelijk in iemands eten of drinken, doch aan 
de buitenwereld doen ze gelooven dat ze van hun bgzondere macht gebruik hebben 
gemaakt om de ziekte of dat sterfgeval te bewerken. 

Een andere afwgking van de gewone meuschenziel is de manoekaftt (van 
manoek = vogel, aUt := slecht) overeenkomende met de poentianak van andere volken 
van den Indischen archipel Hoe een manoek aat er uitziet is onbekend, niemand 
heeft hem ooit aanschouwd ; zijn geluid hoort men echter van tijd tot tijd 
*s nachts in de lucht. Het zijn de zielen van vrouwen die tijdens de zwan- 
gerschap of bg de bevalling vóór het te voorschijn komen der nageboorte zgn 
overleden. 

Zij veroorzaken ziekte en dood bij zwangere vrouwen, ongeboren kinderen 
en kleine jongetjes. 

Kraamvrouwen kunnen zich aan hun invloed onttrekken door boven hare 
slaapplaats; om haren pols of op haar buik gewone amuletten te hangen. 
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§ 8 Zielen van dierbn. 

Niet alleen menscheii; maar ook diereo hebben zielen. Met die dierenzielen 
laat men zich weinig in^ uitgezonderd met de zielen der karbouwen of bnffels. 
Daarmede moet de bezitter van zulk vee en diens familie rekening houden, opdat 
hun geen ongeluk treffe. 

Dat men zich in 't bgzonder begvert om de zielen van buffels te vriend 
te houden is vermoedelijk daaraan te wijten, dat die dieren den voomaamsten 
rgkdom van vele families uitmaken en hun van nut zijn zoowel door de diensten 
die ze bij 't bewerken der rijstvelden bewgzen^ als door het vleesch dat zg hun 
leveren, waarbij nog komt dat onder dat vee nog al vaak epidemieën voorkomen 
en er tengevolge van langdurige droogte in sommige jaren nog al veel creveeren. 

De zielen o^ de geest der karbouwen neemt dan ook zulk een voorname 
plaats in, dat hij niet alleen invloed hoeft op het wel en wee van die dieren 
zelven, doch bovendien evenals de rai nain en andere, ongelukken van allerlei aard 
over den bezitter der karbouwen en diens familieleden kan brengen. Vandaar 
dat bg verschillende gelegenheden aan die zi len geofferd wor<It 

Dit geschiedt bij den sërin, die niets anders is dan een voho, welke in de 
nabgheid van een karbouwenkraal geplaatst is 

ledere bezitter van zulke dieren heeft een sërin, waarvan de meeste van 
een sërin-matan voor/ien zijn, die door een der voorvaderen van den karbouwen- 
eigenaar gevonden zgn op dezelfde wgze als men voho matan heeft gevonden, met 
dien verstande dat de geest die in den sërin- matan huist, aan de ziel van den 
vinder het verkrijgen van vele karbouwen heeft beloofd 

Ook de sërin-matan is een steen van eigenaardigen vorm. 

Aan den sërin matan, den steen waarin men den geest of de zielen 
der karbouwen vertegenwoordigd gelooft, wordt geofferd, wanneer men hem als 
den veroorzaker van 't een of ander onheil beschouwt. Dit offer wordt op dezelfde 
wijze gebracht als een gelijksoortig offer aan den rai nain. 

Verder brengt men op de gewone, in de vorige p tragrafen reeds besproken 
manier een offer bij 't begin van den djagoengoogst. 

Er zijn echter ook offers die meer in het bijzonder de karbouwen (kiaoe) 
betreffen en die men brengt bij koop en verkoop, bij de slacht en na het be- 
werken der rijstvelden. 

Bij verkoop van karbouwen moet de verkooper daarvan aan z^n sërin ken- 
nis geven. 

Hij ontvangt daartoe van den kooper, zoodra men het over den prijseens 
is, boven en behalve den bedongen prijs eene betaling die tatéfös heet en die 
bestaat uit één gulden, een stuk wit keper en twee kleine voorwerpen; gewoonlgk 
messen of parangs (kapmessen). 

De verkooper steekt de messen vóór den ingang der kraal in den grond. 



97 

hangt het witte keper boven den ingang of bij den sërin, deelt dan aan laatst- 
genoemde den verkoop mede en wrijft vervolgens met den gulden over den sörin 
matan^ opdat deze de ziel van dat geld als zijn aandeel krijge en zich over den 
verkoop niet vertoorne. Wanneer hij dan nog rijst over den sërin heeft gestrooid, 
doch ook niet eerder, mag de kooper de gekochte dieren medenemen. 

Zoodra deze in hun nieuwe kraal aangekomen zijn, moet hun nieuwe eige- 
naar daarvan aan zijn sërin kennis geven, opdat de dieren zich daar by de andere 
karbouwen thuis zullen gevoelen en zich aan hun nieuw verblijf zullen hechten. 
Daartoe verzamelt de eigenaar op de bekende wijze boomschors of boom wortelen, 
of koopt die van deskundigen, indien hij zelf 't geheim van dat verzamelen niet 
verstaat. 

Deze medicijn moet dan door hem die ze gezocht heeft worden toegediend, 
hetgeen als volgt geschiedt. 

De kooper zet een met water gevulde bamboe op den sërin, bestrooit ze met rijst 
en begiet er de gekochte karbouwen mede om ze te bekoelen van de warmte, die 
ze by 't overvoeren mogelijk hebben opgedaan of van hun vorigen stal misschien 
hebben medegebracht. De persoon die de medicijnen verzameld heeft, kauwt deze 
fyn en besmeert er dan borst en rug van de nieuwe buffels mede, waarna hij 
alle dieren, ook de oude, een ooghaartje uittrekt. Bij die haartjes voegt hij een 
weinig aarde, die hij uit hunne voetsporen heeft genomen, en een beetje medicijn 
en verbindt dat alles met een kluitje was aan elkander. 

Deze bewerking heet lata kraoe ain (lata =^ drukken, kraoe = karbouw, 
ain = voet of poot) dus ,der karbouwen pooten drukken", opdat ze zullen 
blijven waar ze zijn. Het kluitje was met de ooghaartjes enz wordt op of in den 
sërin gelegd of ook wel bij den voet van den kakoeloek hai van de woning des 
eigenaars begraven en met een platten steen bedekt, die niet verwijderd mag worden 

IMj 't slachten van een buffel geeft men den sërin daarvan kennis; sterft 
er een z'n natuurlijken dood, dan is kennisgeving overbodig. Zoodra het betrappen 
der rijstvelden door de buffels is afgeloopen (welke bewerking het ploegen dat 
men in andere landen doet, vervangt), wordt op de gewone wijze aan den sërin 
een varken geofferd. 

Men zet daarbij op of bij den sërin de stokken waarmede de buffels bij 
bet sawah-betrappen voortgedreven zijn, zoomede een bakje of bamboe met water 
of klapperwater, terwijl op den sërin behalve de hanimatan ten behoeve van den 
geest der karbouwen, er ook eenige geplaatst worden ten behoeve van de geesten 
der voorouders, van de ziel der kraal, van de zielen der ovengenoemde stokken en 
van het water in de bamboe. Vervolgens worden de buffels als 't ware schoon- 
geveegd van de nadeelige gevolgen, die het werk op de rijstvelden voor hen zou 
kunnen hebben Daartoe gaat iemand met een doorntak, wat gras en een 
zilveren plaat eerst rondom de kraal en strijkt of veegt dan daarmede over de 
bufiels in de kraal heen. Ten overvloede worden de dieren daarna met het 
Verb. fiat. Geiu deel LIV. a« stuk, 7 
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water of klapperwater nit de bamboe begoten om hen van de warmte bg het 
werken opgedaan te bekoelen, en dus ook alweer om kwade gevolgen ervan 
te voorkomen. 

Biema worden de stokken weggebracht en ergens in een koesambi-boom 
opgehangen, terwgl men aan de ziel der stokken gelast deze niet te verlaten 
en niet naar de kraal terug te koeren^ opdat ze de buffels niet langer zoUen 
kwellen en pSnigen. 

Wanneer iemands karbouwen uitsterven moet hg zoo spoedig mogelgk 
andere trachten te krijgen^ daar anders zijn sérin vertoornd wordt en zich op hem 
zal wreken. Met de zielen van andere dieren maakt men minder omslag, omdat 
men bij die dieren minder belang heeft. 

§ 9. ZlBLEN YkS PLANTIN. 

Behalve de menschen en de dieren zgn ook de planten bezield. 

De vraag of de mensch zich al dan niet met de zielen van de ver« 
schillende planten inlaat, is afhankelgk van de beteekenis die planten voor hem 
hebben en van de meerdere of mindere moeite die 't hem kost om ze te kweeken. 

Daarom trekt men zich van de ziel van een plant die voor de menschen 
geen nut heeft niets aan, van de ziel van een plant die wel nuttig i's, doch die 
men gemakkelijk kan krijgen of kweeken weinig, terwijl men de ziel van 
nuttige, veel zorg vereischende planten op alle mogelijke wijzen ontziet en zich 
in haar belang heel wat moeite getroost. 

Tot de planten van de laatste categorie behoort alleen de r^st (hare). 
Het welslagen van den rijstoogst is van zooveel omstandigheden, zooals voldoende 
besproeiïng, afwezigheid van ongedierte, enz. afhankelijk, dat men al het moge- 
Igke in het werk stelt om mislukking te voorkomen. Daartoe wordt zoowel aan 
de ziel der plant als aan die van den tuin, waarin ze groeit, geofferd en wordt 
bovendien zooveel doenlgk gezorgd, dat de ziel der rijst in de plant behouden 
blgft, daar men anders niets dan ledige halmen zou oogsten. 

De rijstvelden of rijsttuinen worden verdeeld in irrigeerbare of natte sa- 
wahs (hare wë wé m6n), van regen afhankelyke of droge sawahs (hare wé oedan 
wén) en van droge tuinen (td'ös rai marak). 

In 't midden van elk rijstveld vindt men een taro-oeman, d. i. een meestal 
platte steen, die op eenige gewone steenen ligt en waarnaast een stok in den 
grond is gestoken. 

In deze taro oeman denkt men zich de ziel van de rgst die er groeit 
vertegenwoordigd. 

Vóór het uitzaaien der rgst wordt, al naarmate het veld grooter of kleiner 
is, aan den taro-oeman een varken oi een kip geofferd, opdat het zaad goed moge 
groeien. 
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Daarbg plaatst men op dien taro-oeman zeven hanimatan^ t w. één voor 
de matabian, één voor den rai böt (rai = aarde^ bot = groot), één voor het water 
dat de planten zal moeten doen groeien, één voor de zielen van het veld en van 
het zaad, één voor de vier hoeken van het veld of van den tnin, die het bionen- 
dringen van booze geesten zullen moeten beletten, één voor de bijl en het kapmes, 
waarmede de boomen en struiken die vroeger op 't veld gestaan hebben zijn 
omgehakt, en één voor de ai toer, de boomstammen die, althans in de droge tuinen, 
zgn blgven staan 

Zooveel mogelijk zijn al deze grootheden, wier samenwerking tot het doen 
slagen van den groei der rijst door dat offer wordt ingeroepen, op of bij den 
taro-oeman vertegenwoordigd; zoo heeft men er op of er bij gelegd een parang 
en een bgl^ vrat aarde van elk der vier hoeken van den tuin, een stuk hout 
van de boomstammen afkomstig en een bamboe met water gevuld. 

Het offer wordt overigens op dezelfde wijze gebracht als een offer aan 
den voho-matan van den rai-nain, met dit verschil dat van het bloed van het 
offerdier een weinig gesmeerd wordt op den taro oeman en een weinig in de bamboe 
met water wordt geworpen en dat de oiferbrengers niet besmeerd worden 

Soms bepaalt men er zich ook wel toe het offer vóór 't zaaien op eenvoudiger 
w]|ze te brengen en wel door op den taro-oeman wat rijst te strooien en er een 
ei op stuk te slaan. 

fnplaats van de onderkaak van het offerdier komt dan de eierdop op den 
stok te hangen die bij den taro-oeman staat. 

Van meer belang dan het zooeven beschreven offer is dat, hetwelk men 
by den oogst der rijst brengt, en dat voorafgegaan en gevolgd wordt door een 
reeks van ceremoniën die wij thans zullen gaan behandelen. 

Tegen den tijd dat met den padioogst een begin gemaakt moet worden, 
benoemt de eigenaar van één of meer velden of tuinen een kaboe, dat is een 
man die bij het oogsten toezicht zal houden, onder wiens leiding de daaraan 
verbonden werkzaamheden zullen plaats hebben. Gewoonlijk wordt daartoe 
een familielid aangewezen, soms ook fungeert de eigenaar zelf voor kaboe. O^ 
den dag voorafgaande aan dien waarop met het padisnijden zal worden begonnen, 
begeeft de kaboe zich naar het veld, medenemende boomschors, die hij speciaal 
voor die gelegenheid op de reeds meer beschreven wijze heeft verzameld, kalk 
en rood garen. 

Met dit laatste bindt hij aan elk der vier hoeken van den tuin en ook 
nabij den taro-oeman een drietal padihalmen bijeen, waarna hij ze op de plaatsen 
waar ze aan elkaar gebonden zijn, met fijngekauwde schors bespuwt en meteen 
weinig kalk besmeert. 

De aldus verkregen vijf bundeltjes van drie halmen heeten haré-sikoen. Die 
op de hoeken van den tuin dienen om de booze geesten uit den tuin te wezen ; dat 
in 't midden dient om de daar te verzamelen padi tegen die geesten te beschermen. 
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Den volgenden dag, das den dag van 't begin van den oogst; steekt men 
reeds zeer vroeg in den morgen bij den taro-oeman een van bamboe gemaakt 
kmis ter hoogte van 1/2 tot 1 Meter in den grond, snijdt daarna in de omgeving 
ervan twee bosjes padi die men kruiselings over elkaar bindt, en bevestigt deze 
zoodanig aan bet bamboekruis dat het kruispunt biervan en dat van de padibosjes 
elkaar bedekken Bovendien hangt men een rooden doek en een zilveren plaat 
aan 't krnis. Het geheel noemt men harc-liman. 

De ziel van de padi op het veld denkt men zich nu als 't ware geconcen- 
treerd in die padi aan 't kruis; die ziel wordt om zoo te zeggen gepaaid daar 
te blijven door de kleeding en de versierselen (roode doek en zilveren plaat) die 
men haar daar aanbiedt ; ze wordt tegen booze geesten beschermd niet alleen door 
de haré-sikoen, doch bovendien door het kruis waaraan ze bevestigd is, want booze 
geesten vreezen kruisen. 

Nadat bet licht geworden is, komen de vrouwen de padi snijden, terwijl de 
mannen het gesnedene in bossen binden ; mannen en vrouwen zijn meestal familie- 
leden of vrienden van den eigenaar Dat werk wordt zoo lang voortgezet, tot 
alles behalve de hare sikoen gesneden en gebonden is, waarna deze door den 
kaloe wordt afgesneden. 

Daarna moet het geoogste naar het tu inbuis (biti-rai, van biti = mat, rai = 
aarde) gebracht worden. 

Voorop gaat de kaboe met den haré-Iim an en den harë-sikoen in de band ; 
hij wordt gevolgd door 7, 14, 21 of 28 personeu, die allen beladen zyn met de 
gewone padi, haré-roesoen genoemd. Deze wordt dus als 't ware onder de hoede 
van den haré-liman en den haré-sikoen naar het tuinhuis gebracht. 

Daar wordt de stoet door den eigenaar der padi of een van diens familie- 
leden en door de vrouw van den eigenaar opgewacht. 

De eigenaar vraagt dan aan den kaboe: „waarkomt ge vandaan?" waarop 
deze antwoordt ;,ik". Nadat die vraag en dat antwoord tot driemalen toe zgn 
gedaan en gegeven, doet de kaboe een verhaal dat in 't kort op 't volgende 
neerkomt : 

„Lang hebben wij gereisd, wy komen van verre streken: beladen zgn onze 
„schouders, hoofden en armen met padi; gebukt gaan wij onder de vracht van 
„den oogst; vele nachten hebben wy onderweg doorgebracht, zoekend een droge 
„plaats voor onze vracht, zoekend een mat om haar neder te kunnen leggen; 
„eindelijk zijn wij hier aangeland, voerde onze weg ons herwaarts." De eigenaar 
verklaart dan dat hetgeen men reeds zoolang gezocht heeft hier te vinden is, 
waarna allen het tuinhuis binnengaan Dit tuinhuis is, zooals wg in 't hoofd- 
stuk woningen gezien hebben, een eenvoudig gebouw dat in 't midden drie 
palen telt. 

De haré-roesoen wordt tusschen den tweeden en derden paal opgehoopt, 
terwgl de haré-sikoen in een mandje op een matje aan den voet van den eersten 
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paal gelegd wordt en de hare- liman daartegenaan wordt gezet. Daarna plaatst 
de tronw van den eigenaar haar siribmandje met drie sirihbladeren en drie stukjes 
pinang daarnaast en strooit over dat alles rijst, een en ander als offer aan den 
baré-sikoen en baré-liman. De heer des huizes kauwt dan de sirihbladeren en 
de pinang; waarna de haré-Iiman aan den eersten paal wordt vastgebonden en 
de baré-sikoen bij den haré-roesoen wordt gelegd. 

De padi- snijders en binders mogen zich nu weder vrij baden. Dit was 
ban tijdens den padi-snid namelijk verboden, tenzij zij de voorzorg badden 
genomen om tijdens de werkzaamheden wat water bij den taro-oeman te 
plaatsen. 

Nadat de padi een paar dagen in het tuinhuis gelegen beeft^ komen de 
familieleden en de vrienden van den eigenaar weder bijeen, om de padi-korrels 
van de halmen te scheiden en de padi te wannen. 

Deze werkzaamheden hebben tusschen de 1^" en 2en paal plaats, terwijl 
zooals we reeds zagen de padi tusschen den 2^" en 3«n paal opgestapeld ligt. 

In dat deel van het tuinhuis, dat tusschen den 1^° en 2^° paal is gelegen, 
maakt men één gat in den grond in 't midden en voorts één gat aan elk van 
de vier boeken. In elk dier gaten stopt men in bladeren gepakte boomschors 
en boomwortelen, speciaal voor die gelegenheid gezocht, zoomede een weinig ook 
in bladeren verpakt zand, afkomstig van den top van een witte-mnizennest. 

Die schors en wortelen hebben alweder de kracht booze geesten en onge- 
dierte buiten de plek die ze insluiten te houden; dat zand drukt de hoop uit 
dat de padikorrels talrijk mogen zijn als de zandkorrels van een mierennest 

In het middelste gat werpt men bovendien een zilveren muntstukje ha- 
todan soY geheeten (van hatodan = zwaar en soY = den naam van de schors en 
de wortels), dat dient om de uitwerking van de boomwortelen en van de schors 
te versterken. 

Over die vijf gaten heen wordt een groote, vierkante, uit twee aan elkaar 
genaaide deelen bestaande mat op den grond uitgespreid. 

Die mat heet biti-laran (biti = mat, laran = binnen) en wordt omringd 
door een laag muurtje van bamboe om het op de aarde vallen der padi te voorkomen. 

Dan wordt een varken geofferd. 

Daarbij plaatst men op de mat één hanimatan voor de matabian van den 
eigenaar der padi, één voor die van den vorst, één voor den taro-oeman, één 
voor de vier hoeken van den tuin, één voor de aarde (rai bot), één voor 't water 
en één voor den baré-liman. In eiken hanimatan worden 7, 5 of 3 sirihbladeren en 
evenveel plakjes pinang, zoomede een zilveren voorwerp, zooals een muntstukje, 
een armband of iets dergelijks gelegd. 

Dan gaat een oude man bij den middelsten, dus den 2en paal, staan en 
bestrooit de mat en wat daarop staat met rijst als offer voor de geesten en zielen 
voor wie de hanimatan bestemd zijn. 
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Vervolgens loopt men drie malen met bet offervarken rondom bet tainhais, 
beginnende en eindigende aan den kant waar zich de paal; waaraan de baré- 
liman hangt^ bevindt 

Dit doet men, opdat de booze geesten die bet tninbais zouden willen bin- 
nengaan, zoodra ze bet varkensspoor bemerken, znllen trachten de ziel van dat 
varken te pakken te krijgen door dat spoor te volgen en zoodoende van bun gaan 
naar de padi zullen afgehouden worden 

Daarna snijdt men het offervarken z'n rechteroor af en besmeert de mat 
op de plaatsen die boven de vijf gaten in den grond zijn gelegen met het uit- 
vloeiende bloed, waarna men bet oor boven op een kruis van bamboe steekt en 
dit dan op den baré-roesoen plaatst. 

Vervolgens wordt het offervarken geslacht en zijn vleesch, zoomede rgst, 
gekookt, waarna dan verder het offer op de gewone wijze wordt gebracht, met 
dien verstande dat, waar b. v. bij den rai-nain uit eiken hanimatan een deel 
van het eten op den vobo wordt gedeponeerd, dat uit den hanimatan die voor den 
taro-oeman en voor de vier hoeken van den tuin bestemd zgn, naar den taro- 
oeman wordt gebracht, terwijl dat uit de overige 5 hanimatan wordt gedeponeerd 
op den steen van den kradak, welke bg den paal staat waaraan de haré-liman 
hangt (zie hoofdstuk woningen). 

Telkens wanneer uit een dier 4 hanimatan iets op dien steen wordt gelegd, 
wordt er de naam van den geest of de ziel aan wien die hanimatan gewgd was 
bg genoemd. 

De hanimatan worden dan op den bahani van het tuinhuis geplaatst, terwgl de 
borst van bet offerdier, die ongekookt is gebleven, aan den haré-liman wordt gehangen. 

Wanneer op die wijze de tuin en de haré-liman hun deel in het offer hebben 
ontvangen, dan gaat men den baré-roesoen en den haré-sikoen op de mat trappen 
om de korrels van de aren te scheiden. 

Dit trappen geschiedt zoowel overdag als 's nachts. Doet men 't over dag, 
dan nemen er zooveel mannen aan deel als op de mat plaats kunnen vinden; 
wanneer men bet 's nachts doet, trappen er gewoonlijk maar twee, die dan om- 
geven zijn door een kring van mannen en een kring van vrouwen, die door zingen 
de maat aangeven waarop getrapt moet worden. Deze zang heet sama hare van 
sama = trappen, hare =» rijst. 

Zoodra er zooveel padi getrapt is dat op de mat geen ruimte overblgft 
om meer te bewerken, treedt de kaboe weder op. Hg legt op de rgst die boven 
de vijf in den grond onder de mat gemaakte kuiltjes ligt, een weinig gekookte 
rijst en vleesch en bespuwt die plaatsen dan met zijne fgngekauwde schors en 
boomwortelen, opdat men vele korrels moge krijgen. 

Daarna neemt bij van elk der vier hoeken een weinig van de bespuwde 
padi, loopt daarmede naar den middelsten paal van het tuinhuis en strooit die 
padi dan vandaar tot boven het middelste kuiltje. 
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Deze bewerking noemt men hasai bare, van basai = verzamelen en hare 
= padi of rijst. Vervolgens wordt door alle aanwezigen de reeds getrapte rijst 
in het midden van de mat op een hoop gewerkt en gaat de kaboe daarbovenop 
staan of zitten. Hij kanwt dan wederom schors en boomwortelen en besmeert 
daarmee de onderarmen van de vronwen die de rijst zullen moeten wannen^ van 
de ellebogen af tot het midden der handpalmen, terwijl hg haar tevens een paar 
grashalmen om de polsen bindt. Een en ander «wordt gedaan om te beletten dat, 
voor 't geval één of meer der zielen van één of meer dier vronwen afwezig mocht 
zgn of het lichaam zon gaan verlaten, b. v. wegens begin van ongesteldheid of 
zwangerschap, de ziel der padi die afwezige menschenzielen volge. 

Daarna gaan de aldas behandelde vronwen, wier aantal even moet z\jn, 
aan 't wannen. 

Zij mogen daarmede maar niet willekeurig beginnen, doch moeten de eerste 
maal allen tegelijk met hunne wannen drie horizontale cirkels beschryven; dan 
eerst kunnen zij ze ad libitum bewegen en wordt het wannen voortgezet tot men 
zoover gevorderd is, dat er nog slechts genoeg padi voor éénmaal wannen of 
minder overblyft; dan wordt dit restant over alle wannen verdeeld en wordt de 
cirkelbeweging herhaald. 

De bedoeling daa rvan is ook al weer om de ziel der padi aan die padi zelve te 
binden en ontvlucht ing te voorkomen, tengevolge waarvan men niets dan ledige 
korrels zou overhouden 

Vervolgens wordt de gewande padi gemeten en in groote manden gestort, 
waarin ze in de woning van den eigenaar wordt bewaard. 

Het trappen en wannen herhaalt zich op de bovenbeschreven wijze net zoo 
lang tot alle geoogste padi behandeld is 

Dan wordt de aan den hare- liman hangende borst van 't varken gekookt en 
wordt een deel ervan aan dien haré-liman te eten gegeven, dus geofferd. Ver- 
volgens wordt de haré-liman, de kaak van het geofferde varken en hetstroovan 
de padi naar den taro-oeman gebracht, waar de kaak aan den stok wordt ge- 
hangen, en daarmede zijn de werkzaamheden en de ceremoniën afgeloopen. 

Sommige, wat men zou kunnen noemen „godsdienstige" menschen, offeren 
eenigen tijd daarna nog wel een klein varken aan hunne matabian, doch noodig 
is dat niet. Zij die het doen moeten tot na dat offer wachten voor en aleer zg 
zelve van de nieuwe padi mogen gebruiken. 

Ook in djagoeng-tuinen vindt men een taro-oeman, waaraan men bg 't zaaien 
een ei offert. 

Bij 't begin van den oogst brengt men zeven kolven djagoeng, batar 
liman genaamd, naar het tuinhuis. Vier ervan zijn op de vier hoeken van den 
tuin, de drie anderen in 't midden ervan geplukt. Ze worden alle zeven aan 
een stok gehangen, die tusschen twee der palen van het tuinhuis in den grond 
gestoken is. 
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Gedurende den oogst wordt eiken avond een kolf djagoeng geroosterd 
en worden de korrels ervan over den batar liman gestrooid, terwijl het geoogste 
rondom den stok waaraan de batar liman hangt, wordt opgestapeld. 

Aan den taro-oeman van een vrnchtboomentnin (abad) wordt, wanneer de 
boomen weinig vrncbten geven, een offer gebracht waar ook vrachten bg zyn. 

Ook de sandelhoutboomen hebben een taro oeman, die echter niet taro- 
oeman, doch ai hoesar (van ai == hout, hoesar = navel) genoemd wordt. Ze zgn 
van grooter afmetingen dan de taro-oeman, doch hnn aantal is kleiner In elk 
rijkje vindt men er één of althans slechts weinige 

Bij het kappen van sandelhout wordt aan den ai hoesar geofferd; laat 
men. dit na, dan verkrygt men wel bont, doch hout, waarin slechts weinig verkoop- 
bare kern zit. 

Ditzelfde is het geval, wanneer het gekapt wordt, terwijl over het bezit 
ervan oneenigheid bestaat. 

Bij het uithalen van was uit een bijenboom strooit men eerst zwarte padi 
op den steen, die als eigendomsteeken bij dien boom gelegd is. 

Wanneer de bijen op een tijdstip, dat men ze weder verwacht, in een streek 
geheel wegblijven of slechts in geringen getale verschijnen, wordt aan den taro- 
oeman van de byenboomen, fatoematan (van fatoe = steen, matan = oog geheeten) 
geofferd. Zulke fatoe matan treft men evenals de ai hoesar slechts op enkele 
plaatsen aan. 

Bg zulk een offer door een geheele streek gebracht, is het aantal hanimatan 
legio, want er moeten er zijn voor alle streken van Timor, waarvan men de bijen 
met mogelijkheid zou kunnen verwachten. De bijen toch zgn op Timor een soort 
van trekdieren, die regelmatig verschillende plaatsen bezoeken, al naar gelang ze er in 
de verschillende tijden van het jaar diverse soorten van bloeiende planten aantreffen. 

Zoo zijn er hanimaten voor Mollo-Miomaffo, Amfoeang-Timaoe, Moetis- 
Babënai, enz. enz. 

Wanneer de bijen slechts uit een bepaalden bijenboom wegblijven, offert 
men aan den eigendomssteen. 

Al deze offers worden overigens op de gewone wijze gebracht en behoeven 
dus geen nadere bespreking. 

§ 10. Zielen van lvvbnlooze voorwebpen. 

Volgens den Feloenees zijn ook levenlooze voorwerpen bezield. Evenals 
bij de planten en dieren laat men zich ook bij die voorwerpen meer of minder 
met dier zielen in, naar gelang ze van meer of minder nut, van grooter of 
geringer belang zijn. 

Het meest laat men zich wel gelegen liggen aim de zielen van de materialen, 
waarmede de woningen van hoofden en aanzienlijken worden gebouwd, vooral 
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dezalke waarin een kakaloek of waarin koë-matabian bewaard moeten worden 
Reeds vóórdat met het kappen van boomen, bestemd voor het vervaardigen van 
het bontwerk, wordt begonnen, wordt aan den taba en den belieon (taha = kapmes, 
belioen = bijl) geofferd. Daartoe worden ze naast elkaar gelegd en wordt daarbij 
eene met enkele sirihbladeren voorziene hanimatan gezet, waarna men aan de 
beide werktuigen kennis geeft van den voorgenomen huizenbouw en hunne hulp 
daarbij inroept. Men slacht dan een varken, kookt zijn vleesch, zoomede de 
noodige rijst, doet van elk een weinig in de hanimatan en legt daarvan weder 
een deel op den taha en den belioen. Vervolgens wordt het hart van 't offerdier 
onderzocht, om te zien of alle geesten enz. hun steun aan den bouw zullen schenken ; 
indien er bij zijn die vertoornd blijken te zijn, worden deze eerst door offeren 
weder gunstig gestemd. 

Zoodra de verticale balken in den grond geplaatst moetm worden, volgt 
een tweede offer, ditmaal speciaal voor den rai nain bestemd. Het offerdier bestaat 
ook hierbij uit een varken, welks bloed op de plaatsen wordt gesmeerd die 
uitgegraven moeten worden, terwijl nadat die gaten gegraven zgn, wat rijst en 
vleesch uit de drie hanimatan die er bij gebruikt worden, op den bodem dier 
gaten wordt gedeponeerd. Een en »nder om den rai-nain guristig voor den 
bouw te stemmen. 

Wanneer de horizontale balken, waarop de vloer moet komen te liggen, 
gelegd worden, wordt een varken geslacht om die balken „te eten te geven," 
terwijl later weder een varken geofferd wordt aan de dakbedekking, vóórdat men 
met het dekken begint. 

Zoodra het huis geheel klaar is, volgt de ingebruikneming onder tal 
van ceremoniën. 

De geheele familie van den eigenaar der woning wordt voor die plechtig- 
heid uitgenoodigd, terwijl de noodige varkens (soms wel tot 30 stuks) en 
buffels (tot wel 10 stuks^ gereed worden gehouden om tot offer te dienen, dan wel 
om tijdens de feestvreugde in de hongerige magen der genoodigden te verdwijnen. 

's Avonds vóór de ingebruikneming gaan de aliënmaoen van den eigenaar 
naar de bron, waaruit van ouder tot onder door de familie water voor dagelijkscb 
gebruik is geschept. Ze nemen een varken, één gouden en twee zilveren platen, 
een snoer koralen, een stuk rood katoen, een paar hoofddoeken en een slimoet 
mede, welke laatste door de oemah-maneh zgn medegebracht 

Het varken wordt aan den wé nain van de bron geofferd, waarbij hem 
van het voltooid zijn van de woning kennis wordt gegeven en om zijn zegen over 
dat huis en zijn bewoners wordt gevraagd. 

Nadat de aliën-maoen den nacht bij de bron hebben doorgebracht en zij 
intusschen ergens in de buurt een stuk bamboe hebben gekapt, wordt dit tegen 
des morgens ongeveer 4 uur met bronwater gevuld. Daarna wordt die bamboe 
aangekleed» als ware hij een menschelgk wezen ; van boven bindt men er bij wijze 
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van hoofddoek den rooden lap omheen^ en daaronder bekleedt men hem met de 
hoofddoeken^ terwijl men hem daarna met de platen en de koralen behangt. 
Vervolgens (het offervarken is intusschen geheel verorberd) begeeft men zich op 
weg naar de nieuwe woning. 

Voorop gaat een der mannen, die de bamboe als een kind in de om zgn hals 
geslagen slimoet draagt Hij wordt geflankeerd door twee mannen, die zich met 
een sabel in de hand al dansende (haksokèh) voortbewegen, terwgl hy gevolgd 
wordt door vijf of zeven vron w en, die al likoerai ende achter hem aankomen 
draaien en trommelen. 

De overige aliën maoen volgen onder voortdurend geschreeuw; allen zijn 
in feestgewaad gestoken. 

Zoodra men de woning genaderd is, komen de thuis gebleven familieleden 
hen eveneens dansende en likoerai ende tegemoet. Wanneer beide partijen elkaar 
dicht genaderd zgn, maken de van de bron gekomenen een wijkende beweging, 
gevolgd door een weder vooruitgaande; zij herhalen dit tot drie keeren toe, in 
hun voor-en achteruitgaan gevolgd door de andere party. Eerst daarna betreden 
allen het huis. 

Twee leden der oemahmaneh dragen daarbij ieder een platten, drie andere 
leden ieder een gewonen steen ; een zesde draagt drie stukken hout, waarvan éën 
brandend, en een zevende voert een lans mede. 

De platte steenen worden bij den kakoeloek lor, de eene op den kahak* 
lor, de andere op den vloer gelegd en vormen dan respectievelyk de lor-hoen en 
de lor fafoehoen van de nieuwe woning; de drie gewone steenen worden in een 
driehoek op de vuurplaat geplaatst en het hout wordt daartusschen gestoken. 
Wanneer dit nu flink rookt, neemt een lid der oemahmaneh een door hem mede- 
gebrachten doek, vangt daarin zooveel mogelijk rook op en draagt hem dan naar 
buiten, terwyl de lansdrager met zijn wapen in het dak prikt. 

Een en ander noemt men hasai-hai doboen (hasai = naar buiten brengen, 
hai SS vuur, doehoen := rook) en moet dienen om te voorkomen dat de rook 
later binnen de woning zal blijven hangen 

De bamboe met water wordt boven den ondersten platten steen aan den 
kakoeloek-lor vastgebonden. 

Vervolgens wordt een mat uitgespreid en van tal van hanimatan voorzien, want 
alle geesten en zielen, die ook maar in 't minst met den bouw hebben uit te 
staan gehad, zooals r^i-nain, wé nain, kakaloek, matabian, de zielen van het 
hout, van de dakbedekking, van de gebruikte touwen, van de gebezigde werk- 
tuigen, enz, allen moeten hun deel hebban in het te brengen offer. 

Wanneer al die hanimatan van sirih en pinang voorzien zijn, worden ze 
op den kahak lor gezet en wordt het offer verder op de gewone wijze gebracht, 
met dien verstande, dat de mak déan alle in de hanimatan vertegenwoordigde 
geesten en zielen afzonderlek toespreekt en om geluk voor de bewoners van 't 
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hnis verzoekt, welke bezigheid nren lang^ soms tot den volgenden dag dunrt, — 
en dat, inplaats van op den voho-matan, het bloed van 't offerdier in de bam- 
boe met water gedroppeld wordt, met welk meügsel de aanwezigen dan op 
voorhoofd en maagholte worden gesmeerd. 

Bovendien wordt, nadat de hanimatan met vleesch en rijst gevnld zgn, 
nit elk dier mandjes een weinig van den inbond op den ondersten platten steen 
gelegd, behalve uit de voor de matabian bestemde hanimatan, van welks inbond 
iets op den bovensten wordt gedeponeerd. 

Daarbg liggen op den ondersten platten steen dan een taha en een bëlioen, 
een weinig dakbedekking, 'n stnk bont, een eind touw, enz, die de materialen 
van het huis vertegenwoordigen. 

Den zielen van die materialen wordt door den mak déan gelast naar het 
boseh terog te keeren en niet weder te komen om nogmaals te eten te vragen 
of de mensehen te plagen 

Daarna worden de varkens en de buffels geslacht, waarbij hunne levers 
worden onderzocht om te zien of er ook nog vertoornde machten zijn, die dan 
later door een extra offer moeten bevredigd worden, en wordt er feestgevierd. 

Het eten uit de hanimatan wordt na 2 of 3 dagen onder de familieleden 
verdeeld, die verplicht zgn het te eonsumeeren. De kosten van de ceremoniën en van 
het feest worden door de aliën maoen en de fettoh-sawa gedragen, welke laatste 
daarvoor de door de oemah maneh medegebrachte slimoet en doeken cadeau krijgen. 

De oemah-maneh krijgen voor die kleedingstukken vergoeding in geld 
en worden tevens beloond voor alle diensten, hoe gering ook, die ze bij de plechtig- 
heid hebben verleend ; zoo worden ze betaald voor het naar binnen dragen van 
de steenen, van bet bout, van de lans, voor het in 't dak prikken met dat wapen, enz. 

Bij den bouw van kleinere woningen en huizen, waarin geen matabian 
of andere geesten bun verblijfplaats hebben, wordt heel wat minder omslag gemaakt. 

Daarbg offert men b. v. alleen aan de dakbedekking en slacht dan dik- 
wijls na de voltooiïng nog een varken, dat onder de personen die met den bouw 
geholpen hebben wordt verdeeld. 

Behalve met de zielen van bovengenoemde levenlooze voorwerpen hondt 
men ook rekening met de zielen der schietge weren. Zoodra iemand een geweer 
koopt, geeft hij, terwijl hij een blad sirih en een stuk pinang op den kahak lor van zijn 
huis legt, daarvan aan zijn matabian kennis, waarna hg de sirih en de pinang 
drie malen met rijst bestrooit en het pas gekochte geweer afschiet. 

Wanneer hij het een of ander dier schiet, neemt hij een paar kleine stukjes 

van de naSn loelik en wat rijst en wrijft daarmede langs den loop van z'n geweer, 

van den haan tot aan de tromp en vervolgens drie malen om die tromp heen, 

waarna hij het vleesch en de rijst tnsscben den loop en den pompstok steekt, 

van waar het al gauw van zelf op den grond valt. 
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Dit wordt gedaan om de ziel van 't geweer te eten te geven^ dns te vriend 
te honden, daar anders de volgende schoten hun doel niet znllen raken. 

Wanneer men met velen opdejachtis, is telkens wanneer een dier geschoten 
wordt de naan loelik voor hem die het beest heeft geraakt, terwijl de rest onder 
de medejagers wordt verdeeld. 

§ 11. Wichelen. 

In de vorige paragrafen hebben wij meermalen medegedeeld dat verschil- 
lende aangelegenheden door middel van wichelen worden bepaald, zooals de 
plaats waar een voho moet worden opgericht, de naam van den geest of van 
de macht die op iemand vertoornd is, enz. 

Wij zullen thans nagaan hoe dat wichelen (boeka daUn, van boeka = 
zoeken, dalan = weg) geschiedt. 

Stel dan dat iemand door een ramp is getroffen en niet weet welke macht 
die ramp over hem gebracht heeft. Hij roept dan de hnlp van den mak dök 
in om dat uit te maken. Deze verschijnt en meet met zijn eene hand tweespan 
af op den arm van z'n andere hand, beginnende b^ den top van den middenvinger 
en het einde van ieder span met een kalkstreep op zijn arm aanduidende. 

Hij noemt dan den naam van een der machten op die in staat geweest 
kunnen zyn de ramp te veroorzaken en probeert vervolgens of de zooeven bewerk- 
stelligde meting nog uitkomt. Zoo ja, dan noemt hij den naam van een andere 
macht en meet weer en herhaalt dit zoo noodig net zoo lang, tot die meting 
faalt. Dit is dan een bewijs dat de laatst door hem opgenoemde macht hem 
het even ver als vroeger uitspreiden zijner vingers belet. 

Wanneer zich dat verschijnsel tot drie malen toe herhaalt, dan is die macht 
de gezochte, in casu de vertoornde. 

Zooals men hier één macht uit vele heeft gevonden, kan men ook eene 
aan zekere voorwaarden voldoende plaats in een bepaalde omgeving uitvinden, 
door telkens op een andere plaats te gaan staan wichelen, net zoolang tot hier 
of daar de meting faalt. 

Niet alle mak'döks volgen de zoo even beschreven wyze van boeka dalan. 

So mmige maken daarbij gebruik van een lans, die diman lakoelo genoemd 
wordt en die van andere lanseoorten, zooals de diman ladoh en de diman matan 
boekoe (met bamboeschacht en die f Heen op de jacht gebruikt wordt), verschilt, 
doordat bij laatstgenoemde soorten de ijzeren punt in de schacht vastzit, terwijl 
bij de diman lakoelo de schacht in een ijzeren ring steekt, die deel uitmaakt 
van de lanspunt. 

Vóór dat de mak'dök met behulp van de lans gaat wichelen, legt hy er 
een zilveren muntje naast, vraagt haar hulp bij 't geen hij doen gaat en bestrooit 
haar dan met ryst om de ziel van de lans gunstig te stemmen. Dan meet hg op 



109 

die lans de leiif|;te van één vadem af en gaat er dan verder op dezelfde manier 
mede te werk als zijn collega, die op z'n arm twee span afmeet. 

Een derde manier van wichelen geschiedt met djagoeng korrels. Nadat de 
mak'dök aan een zekere hoeveelheid van die korrels heeft geofferd op de wijze 
als zoo even ten opzichte van de lans werd medegedeeld, neemt hij er 28 in de 
hand, roept dan den naam van een der machten af, die men denkt dat vertoornd 
kannen zijn, blaast op de 28 korrels en werpt er dan een deel van op den grond 
Dit neerwerpen herhaalt hij tot zes malen toe, althans wanneer het aantal weg- 
geworpen korrels de 3 eerste keeren oneven en de 2 volgende malen even blykt 
te zijn. Wanneer dan de zesde maal hnn aantal weer oneven is, dan volgt daaruit 
dat de opgenoemde geest de gezochte, m. a. w. de vertoornde is. 

Telkens nadat de korrels neergeworpen zijn worden ze weer opgeraapt, met 
dien verstande dat, wanneer het aantal neergeworpenen oneven is, er één, wanneer 
het even is er twee van op den grond blijven liggen. 

Indien de getallen niet volgens bovengenoemde volgorde oneven en even 
zijn, wordt een andere geest genoemd en hetzelfde spelletje herhaald net zoolang 
tot bet nitkomt. 

§ 12. Bedriegerijen. 

Dat de Beloenees bijgeloovig is zal den lezer nit het vorenstaande 
ten volle duidelijk zyn geworden; dat hij door z'n bijgeloovigheid gemakkelijk 
bedrogen kan worden blijkt voldoende uit de praktijken, die de mak'ddk bg ver- 
schillende gelegenheden uitoefent. Deze bedriegerijen zijn echter door de hadat 
als 't ware gesanctionneerd, hetgeen niet van alle oplichterijen en bedriegeryen 
die op het domme bijgeloof berusten kan gezegd worden. 

Om de verregaande bijgeloovigheid goed te doen uitkomen, zullen bier een 
paar staaltjes van daarop gebaseerde oplichterijen medegedeeld worden, die beide 
uit het laatste tiental jaren dateeren. Het eerste had plaats in het landschap 
Silawang. 

De zoon van een der onderhoofden van dat landschap ontdekte op een goeden 
dag by een Chinees te Atapoepoe een gewone Chineesche pop die, wanneer men 
baar op den buik drukte, een luid „mê-mê'' liet hooren. 

Hij kocht haar, nam haar mede naar huis en zette haar op den Eabak 
lor tegen een stuk hout aan overeind 

Daarna verspreidde hij onder allerlei geheimzinnige manoeuvres het gemcht 
dat de Nai Meromak, dus God zelf zich bij hem thuis ophield en diegenen die 
de noodige offers zouden brengen, rijk zou maken Om de goê gemeente geheel 
te overtuigen belegde hij op een keer een soort bijeenkomst in zn woning; 
het publiek zat zoodanig, dat het zoover de spaarzame verlichting dat toe- 
liet| het gezicht had op den kahak lor. De bedrieger begon toen een verhaal 
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te doen, waarin o. a. de bedoeling van den Nai Meromak om de menschen rgk 
te maken dnidelgk werd uiteengezet. Ten slotte zeide hy dat hij hen, die misschien 
nog twgfelden, van de waarheid zijner beweringen zou overtuigen door den Nai 
Meromak zelve te laten spreken. Hij drukte toen herhaalde malen op den buik van de 
pop die een herhaald mê-mê uitschreeuwde, waardoor de aanwezigen niet alleen 
overtuigd, doch bovendien zoo verschrikt werden, dat ze hals over kop de trap af 
en *t huis uitstormden. 

Gedurende geruimen tyd kwan men toen van alle kanten offers brengen, 
bestaande uit slachtdieren, geld, kleedingstukken, enz. enz., die natuurlijk alle 
ten bate van den oplichter kwamen. 

Eerst toen men zag dat de beloofde rgkdommen uitbleven, kwam de twijfel 
weer boven, die langzamerhand veranderde in de overtuiging dat men beetgenomen 
was. De bedrieger kwam er echter, omdat hij zoon van een hoofd en bovendien 
brutaal was en nog al durfde, straffeloos af. 

Een ander staaltje. 

In het rgkje Naitimoe woonde en woont nog een onechte zoon van den 
vroegeren radja, die zonder echte kinderen of andere wettige opvolgers na te 
laten overleed, zoodat er om hem op te volgen een radja's zoon uit een ander 
rijkje werd gekocht. 

De onechte zoons hebben er echter steeds veel invloed gehouden, meer 
zeUs dan de gekochte vorst zelf. Een hunner nu is een bandiet van de ergste soort. 

Eenige jaren geleden wist hy den menschen wgs te maken dat 
hg buitengewoon in de gunst stond van zyn in de rotsholen van den Nönait 
zetelenden rai-nain, die zich nu eens in den vorm van een reusachtige slang, dan 
in dien van een zwarte kat aan hem vertoonde en die hem de macht had gegeven 
ouden van dagen jong, doeden levend, armen ryk, ongelukkigen gelukkig, ge- 
brekkigen normaal te maken. 

Van heinde en verre, ook van andere rijkjes kwam men toestroomen, de 
een om een nieuw gebit te krggen, de andere om zijn rimpelige huid voor een 
betere te ruilen, een derde om z'n ouders te doen herleven, enz. enz. Allen 
brachten offers aan den betrokken rai-nain en betaalden 4, 8 of meer gulden aan 
den oplichter, die dat geld op den kahak lor van z'n woning zette, het met rijst 
bestrooide en daarby een taal sprak die niemand kon verstaan. 

Vermoedelijk stiet hij beteekenislooze klanken uit. 

Daarna werden de patiënten behandeld; zij die b. v. nieuw haar of nieuwe 
tanden wenschten, werd het hoofd of het tandvleesch met olie ingemeerd; zij 
die een nieuwe huid wilden, werden dagen lang opgesloten en dagelijks met warm 
water begoten, enz. enz. Het geld en andere zaken die men medebracht, zooals 
kleeren bestemd voor de in 't leven terug te roepen familieleden, kwamen natuur- 
lyk ten bate van den oplichter. 

Nadat de patiënten behandeld waren werden ze naar hunne woonplaatsen 
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teruggezonden met de vermaDing nn maar geduldig te wachten tot hetgeen zy 
gevraagd hadden zou komen. 

Geduld hadden die patiënten wel, doch daaraan kwam ten langen leste toch 
een einde, zoodat na eenige jaren het geloof in de zaak verdween en men de 
overtuiging kreeg te zijn bedrogen. 

Erger dan dit bedrog is echter de omstandigheid dat zeer vermoedelijk 
aan dezen rai nain menschenoffers zijn gebracht. In dien tgd toch werden kort na 
elkander in die streek twee menschenlijken gevonden met uitgesneden naSn loelik 
(tong, strot, hart, enz.), hetgeen er op wijst, dat die ongelukkigen aan een geest 
ten offer zijn gebracht. Die moorden werden echter zoo in 't geheim gepleegd, 
dat voldoende bewys ontbrak. 

Hierbij moet aangeteekend worden, dat dergelijke menschenoffers overigens 
zeer zeldzaam zyn en slechts in stilte gebracht worden. 

§ 13. Hbt Christendom ik Bblob. 

Op twee plaatsen in Beloe zyn katholieke missionnarissen gevestigd en wel 
dicht bij Fatoe Loeka nabij Atapoepoe in 't landschap Djemloe en te Lahoeroes 
in 't landschap Fialarang. 

De eerstgenoemde vestiging bestaat daar sedert 1883, de laatste sedert 
1890. Het doel van beide is de inlanders tot het Christelyk geloof te bekeeren. 
Op ultimo 1899 bedroeg het totaal aantal inlandsche Ghristeneii 1762 en wel 988 
mannen en 824 vrouwen. 

Het kan niet ontkend worden dat de meesten daarvan meer Christen in 
naam dan inderdaad zijn en wel een enkele keer of soms zelis vrij geregeld ter 
kerke gaan, doch bovendien hunne rai-nain, matabian e t. q. te vriend houden, ook 
in andere opzichten aan hunne oude zeden getrouw blijven en in 't kort, behalve 
wanneer ze onder de oogen van den mission naris of nai loelik (van nai = heer, 
loelit := heilig, verboden) zyn, nog 95% heiden zyn gebleven 

Er zullen nog heel wat jaren moeten verloopen voordat daarin veel ver- 
andering zal gebracht en voordat de vrees voor de n 4- 1 geesten en andere 
machten zal verdreven zijn. 

Vroeger is het katholieke geloof reeds op meerdere plaatsen door Por- 
tugeesche geestelyken gepredikt, doch van die prediking is misschien alleen het 
geloof aan het booze-machten-werend vermogen van het kruis overgebleven. 

Alleen moet onder de Timoreezen in Insana ongeveer tydens Paschen op 
een bepaalde plaats nog een soort dienst worden gehouden, waarbij o. a, kaarsen^ 
zQ 't ook van eigen fabrikaat, worden gebruikt en waarbij meer ceremoniën plaats 
hebben, die aan een klein overblyfsel van de vroegere pogingen tot kerstening 
doen denken. 



HOOFDSTUK XV. 



OORLOG EN VREDE. 



§ I. Oorlogen. 

Een van de voornaamste oorzaken^ waardoor de vooruitgang van land en 
volk op elk gebied wordt belemmerd^ moet in de talryke, vaak langdurige oor- 
logjes gezocht worden, die telkens weder tusschen de verschillende rykjes of 
onderdeelen daarvan gevoerd worden. 

Zulke oorlogen toch maken de streken, die langs de grens tusschen de 
krijgvoerende landschappen gelegen zijn, over een aanzienlijke breedte onveilig, 
de passage langs de wegen die door die streken loopen gevaarlijk; zij houden 
de bevolking der oorlogvoerende landschappen in voortdurende spanning, maken 
het bebouwen der velden tot een alles behalve gevaarlooze bezigheid en bedreigen 
de veeteelt en de paardenfokkerij, omdat tijdens een oorlog vee en paarden nergens 
veilig zgn. 

De oorzaken, waardoor een oorlog kan uitbreken, zijn natuurlgk velerlei; 
die waardoor de meeste ontstaan zyn diefstallen van vee of van paarden door 
lieden van het eene land ten nadeele van menschen van een ander rijk. 

Dat die diefstallen lang niet altgd langs minnelijken weg worden behandeld 
en gemakkelyk tot een oorlog aanleiding kunnen geven, zal uit het hoofdstuk 
„rechtspraak" nader blijken. 

Bovendien zgn er zaken die, niet voor minnelgke schikking vatbaar zynde, 
persé wraak in den vorm van oorlog eischen, zooals het schenden der vorstelijke 
graven door lieden van een ander landschap e. d. En dan hangt het ook veel 
van den aard der bewoners van de verschillende rijkjes af, of er gemakkelijk of 
minder spoedig tot een oorlog wordt overgegaan. In dit opzicht hebben in Noord* 
Tetoen Lidak en Naitimoe een slechten naam. 

Stellen wg thans dat bewoners van Lidak vee gestolen hebben vau lieden 
uit Naitimoe en dat er, hetzij geen poging tot minnelijke schikking gedaan is, dan 
wel dat zulk een poging mislukt is. Naitimoe besluit dan zich door kracht van 
wapenen recht te verschaffen, begint met andere woorden een oorlog (= foenoe 
of hatoeda = schieten.) 

Van een oorlngsverklaring is geen sprake. De partij die den oorlog wenscht, 
gaat zonder waarschuwing tot een aanval over. Zij heeft daarbij echter zorg 
te dragen dat hare fanoe, d. w. z de reden waarom zij den oorlog begint, een 
geldige iS; dat die van dien aard is, dat de verschillende geesten er zich mede 
kunnen vereenigen, want anders zouden deze hun hulp en steun onthouden en de 
krgg dos niets dan tegenspoeden opleveren. 
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Zoodra dus in het onderhavige geval Naitimoe, m. a. w. de radja en de voor- 
naamste hoofden en legeraanvoerders van dat landschap tot den oorlog besluiten, 
roept de radja zijne voorvechters ten strijde op. ledere voorvechter die aan dien 
oproep gehoor wil geven^ moet beginnen met aan den kakaloek, waaronder hij 
ressorteert; een offer te brengen om zich daardoor van de bescherming en hulp 
van dien oorlogsgeest te verzekeren. 

Hij begeeft zich daartoe, vergezeld van de personen die als nieuwelingen 
hem in den krijg willen volgen, naar zijn oemah-kakaloek en plaatst daar 3 
hanimatan, respectievelijk inhoudende 7, ö en 3 sirihbladeren en pinangschijfjes 
op den kahak-lor. De hanimatan met de 7 bladeren en schijfjes is bestemd 
voor den kalaloek, die met 5 voor de geesten der voorvaderen en die met 3 voor 
God en de aarde. 

Dan wordt aan den kakaloek kennis gegeven van de oorzaak van den 
strijd en wordt zijne hulp en steun ingeroepen, waarna rijst over de hanimatan 
wordt gestrooid. 

Wanneer dat afgeloopen is wordt hetzelfde op den voho, die bg den kakaloek 
behoort; ten behoeve van den , jongeren broeder* van den kakaloek, dus van 
den voho-matan herhaald. 

Dan moeten de strijders in spe zedelijk gereinigd worden. Dit geschiedt 
door den bewaarder van den kakaloek of door een mak déan, die daartoe een 
sabel, een doorntak en een zilveren munt in .de hand neemt en daarmede over 
de aanstaande strijders heen veegt, waarna hij den doorntak wegwerpt. 

Daarna neemt hij uit elk der drie hanimatan één blad sirih en één schijfje 
pinang, kauwt die en trekt dan met het kauwsel verticale strepen op de voor- 
hoofden en de maagholten der strijders Deze behandeling wordt kabah genoemd. 

De ten oorlog trekkenden verkeeren nu in een toestand van reinheid, zijn 
met andere woorden als 't ware schoongeveegd van de onreinheid die hun aankleefde 
door hunnen omgang en aanraking met ongehuwde vrouwen. 

Onrein ten strijde gaan staat gelijk met gewond raken of gedood worden. 
De toestand van reinheid moet voortduren tot na afloop van den veldtocht en 
van de ceremoniën die daarop volgen. Gedurende dien tijd mogen de krijgers 
noch direct, noch indirect met ongehuwde vrouwen in contact komen; ze mogen 
dan b. v. geene aan zulke vrouwen toebehoorende of van deze ten geschenke of 
ter bewaring gekregen voorwerpen dragen. 

Nadat ze in den toestand van reinheid gebracht zijn, begeven ze zich naar 
de woonplaats van den radja die hun ten strijde heeft opgeroepen. Zoodra daar 
alle personen die den veldtocht zullen ondernemen bijeen zijn, geeft de radja 
van den oorlogstoestand en van de reden die daartoe geleid heeft aan zijne voor- 
ouders kennis. Hij plaatst daarbij een hanimatan met enkele sirihbladeren en 
stukjes pinang en met een paar kogels en wat kruit op den kahak lor van zijn 
woning en verzoekt de geesten zijner voorouders om hulp en steun in den krijg. 

Verh. Bat Gen. deel LIV, S« stuk, 8 
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De kogels en het kruit worden tydens die kennisgave door die geesten 
^scherp'' gemaakt; een schot daarmede gelost is zoo goed als zeker raak en 
doodelgk. 

Daarna gaat men naar de sadan-manèh van den radja. Dit is een met 
een lagen steenen muur omheinde ruimte^ rondom of nabij een rgks voho (zie 
hoofdstuk XIV § 2) gelegen. In den muur zijn gewoonlgk twee openingen^ terwijl 
de ruimte grootendeels overschaduwd wordt door een of meer bij den voho staande 
groote boomen. 

Men verwarre deze sadan manèh (mannelijke sadan); niet met de sadan 
fettoh (vrouwelijke sadan)^ eveneens laag ommuurde ruimten, die men op de 
woonplaatsen van radja's aantreft, doch die slechts dienen om daar zaken te 
bespreken. 

In de sadan-manèh aangekomen wordt daar aan Nai-Meromah en aan den 
rai-bOt; dus aan den Heer G-od en aan de groote aarde, van den oorlogstoestand 
en van de oorzaak die daartoe geleid heeft kennis gegeven en wordt om hunne 
hulp en bescherming versocht. 

Bij die kennisgave worden één of twee hanimatan met sirih en pinsng 
op den rijks-voho geplaatst. 

Daarna verricht de radja ten opzichte der strgders nogmaals de bewerking 
die kabah genoemd wordt en die zooeven reeds werd beschreven, waarop hg de 
kogels en het kruit die bg het kennisgeven aan de voorouders in de hanimatan 

« ft 

hebben gelegen, onder de dapperste koppesnellers of voorvechters uitdeelt, die 
bij het in ontvangstnemen daarvan als bewgs van han moed hevig op den grond 
stampen, woest rondspringen en luid schreeuwen. 

Met dit kruit en die kogels lossen zij meestal bg den aanval de eerste 
schoten die zelden missen en dus door hunne uitwerking ook de andere, minder 
ervaren krijgers moed geven. 

Men is dan klaar om uit te rukken. 

Het aantal personen dat aan zoo'n tocht deelneemt is zeer uiteenloopend; 
het is afhankelijk van het doel dat men beoogt, van het getal krijgers waarover 
de radja beschikt, enz. 

Het bedraagt van 80 of zelfs minder tot 300 en meer manschappen. 

De bewapening bestaat uit vuursteengeweren, percussiegeweren, lansen 
en sabels. 

Soms zgn de strijders in hunne beste kleeren gestoken en met sieraden 
behangen, ten bewijze dat ze de overtuiging hebben dat het hunnen vganden niet 
zal gelukken hun in handen te krijgen ; anderen, die minder blufferig, doch prak- 
tischer van aard zijn, trekken Chineesche broeken en baadjes aan om zich vlugger 
en gemakkelijker te kunnen bewegen; weder anderen gaan in hun dagelgksch 
costuum. 

Allen hebben een kakaloek biroe of een weinig van de bg een kakaloek 
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behoorende en ook als medicijn gebraikt wordende wortelen en schors bij zicb, 
om zich tegen de kogels of lansen van den vyand te vrijwaren. Ze dragen deze 
in roode zakjes aan hunne wapenen. 

Een voorvechter draagt bovendien een sabel of een lans die bg een kaka- 
loek behoort. Hgzelf is daardoor onkwetsbaar, terwijl het wapen, dank zij de 
bescherming van den kakaloek en de macht van de ziel van dat wapen zelf, 
niet in handen van den vijand vallen kan. 

Toch blijft de drager ervan bij een aanval gewoonigk op eenigen afstand 
staan, daar hij het wapen niet heeft medegenomen om er vyanden mede neer te 
vellen, doch wel opdat de geest die erin huist zijne tochtgenooten tegen den 
vijand zal beschermen. 

Het uitrukken heeft maar niet in den blinde plaats, doch is afhankelijk 
van de berichten die men door tusschenkomst van spionnen of verkenners van den 
vijand heeft verkregen. De aanvallen worden al naar luid dier berichten gericht 
tegen personen die in min of meer afgelegen tuinen aan den arbeid zijn, tegen 
de bewoners van kleine, eenigszins geïsoleerd liggende dorpen, tegen lieden die 
zich min of meer ver van hunne woonplaats moeten verwijderen om b.v. drinkwater 
te halen, enz. dus steeds tegen lieden die weinig op een aanval zijn voorbereid 
en wier aantal ver in de minderheid is van het aantal der aanvallers. 

Het gevaar aan een attaque verbonden bestaat dan dikwgls ook minder 
in dien aanval zelf, dan wel in de omstandigheid dat de deelnemers zich daartoe 
meermalen vry ver in het vgandelgk land moeten wagen en wanneer hunne aan- 
wezigheid daar te vroeg bemerkt wordt, kans hebben er door een sterkere macht 
te worden aangevallen. 

De tochten worden dan ook zoo geheim en stil mogelijk gemaakt, zijn 
eigenlgk sluiptochten. Het komt wel voor dat twee vijandige benden elkaar 
ontmoeten, doch dat is meer uitzondering dan regel. 

Stel nu dat een troep krijgers het dorp van haar radja verlaat om een 
aanval te ondernemen. 

Wanneer ze dan een eind buiten dat dorp is gekomen, wordt aan de geesten 
der voorouders, aan God en aan de aarde van het voornemen tot den aanval 
kennis gegeven, waarna men een hond den strot afsnijdt en daarna onmiddellyk 
loslaat. Indien het lijk na de laatste stuiptrekking dan met den kop in de richting 
van het vijandelijk land blgft liggen, is dit een teeken dat de aanval, indien men 
die doorzette, slecht zou afloopen, dat de koppen der aanvallers naar dat vijandelijk 
land zouden gebracht worden. 

De tocht wordt dan eenige dagen uitgesteld, de fanoe of oorlogsreden, die 
door de richting, waarin de hond is blijven liggen, is gebleken niet geheel in orde 
te zgn, wordt eenigszins gewijzigd en na eenige dagen wordt, door een anderen 
hond den strot af te snijden, onderzocht of die gewijzigde fanoe dan goed is en 
de aanval dan kan doorgaan. 
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Indien de hond in de goede richting blijft liggen en zijn lever bg onderzoek 
ook geene ongunstige voorteekenen aanwijst, dan gaat men eindelgk tot den tocht 
over. Wanneer de troep onderweg halt houdt om uit te rusten en den inwendigen 
mensch te versterken, dan worden de kakaloek-biroe en de zakjes met schorsen 
wortelen van den kakaloek aan stokken gehangen, die in den grond gestoken 
worden en aan welker ondereinden men steenen legt. 

Vóórdat een krijgsman gaat eten strooit hg ten behoeve van zgn kakaloek- 
biroe of van zijn zakje met schors en wortelen eerst rijst op den steen aan den 
voet van den stok, waaraan zyn amulet hangt. 

Wanneer men bij de plaats waar men den vijand overvallen wil is aange- 
komen, dan wacht men daar een gunstig oogenblik af, en wanneer dit gekomen 
is stormt men op hem in of beschiet men hem van uit de een of andere 
schuilplaats, al naar gelang dat het beste uitkomt. 

Daarbij wordt door een der aanvallers onder aanroeping van den Nai- 
Meromak (den Heere God) de oorlogsreden luide uitgeroepen, welke handeling 
boloe-fanoe wordt genoemd, van boloe = roepen en fanoe ^ oorlogsreden. 

Het doet er weinig toe of men mannen of vrouwen of zelfs kinderen 
attakeert, of de aangevallenen gewapend of weerloos zijn, — wanneer de zaak maar 
gelukt, is de eer voor de overwinnaren daarom dezelfde. Vrouwen en kinderen 
worden echter, wanneer de omstandigheden dat toelaten, dikwijls gevangen genomen 
en alleen wanneer het om de een of andere reden noodig of veiliger of gemakke- 
Igker is, gedood; mannen worden meestal gedood. 

Deze laatsten, die in oorlogstgd ook in hunne tuinen wapens bij de hand 
hebben, verdedigen zich, wanneer ze bg tijds bemerken dat ze aangevallen wor- 
den, soms met waren heldenmoed tegen de overmacht, daarin vaak door de 
vrouwen gesteund, die dan b.v. het eene geweer laden, wanneer de man met het 
andere hunne bespringers van zich afhoudt. 

De aanvallers trachten de personen, op wie ze het gemunt hebben, met hunne 
vuurwapens neer te schieten of met hunne lansen te vellen. Wanneer een aan- 
gevallene gedoOil of gewond is neergevallen en zijn vrienden niet in staat zgn hem 
te verdedigen of weg te voeren, dan slaan de aanvallers hem het hoofd af. 

Dit mag echter maar niet op willekeurige wijze geschieden. 

Stel dat b. v. A een vijand zoodanig gewond heeft, dat deze op het slag- 
veld is neergevallen en dat zijn vrienden, geen kans ziende hem verder te ver- 
dedigen, hem aan z'n lot hebben overgelaten. A. krijgt dan, indien hij nog geen 
of slechts lagere eeretitels als krijgsman heeft, dien van lima oeloen (van lima =: 
hand en oeloen = voornaamste"^, hetgeen aanduidt dat hg in de zaak de voor- 
naamste hand heeft gehad. 

Dan komen anderen, die nog geen titel hebben, toeschieten om den gevallene 
met de lans te steken of met de sabel te kerven tot de dood erop volgt. 

Men draagt daarbij zooveel mogelijk zorg, dat niet de eerste steek of 
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eerste houw doodelijk is, doch legt het gewoonlyk zoo aan dat meerdere per- 
sonen, b. v. B. C. en D., den gewonde kannen bewerken vóórdat hij den laatsten 
adem nitblaast, want ieder die daaraan deelneemt vóórdat deze sterft, krijgt den 
titel van méo-kiek (van méo = voorvechter of koppesneller en kiek = klein). 

Zoodra het slachtoffer dood is komt er weer een ander, E., die het den 
hals bijna geheel, doch niet heelemaal afsnijdt. Deze dappere noemt zich voortaan 
tétoe (= snijder). 

Eindelijk komt er een (F), die in vroegere gevechten zyn sporen reeds 
verdiend heeft, das reeds méo is, en snijdt er het hoofd geheel af. 

Daarna geeft hij dit aan iemand, die in den krijg nog geen titel heeft ver- 
worven, (b. V. 6), om het onderweg te dragen Hij die den kop draagt zoolang 
men zich op vijandelijk terrein bevindt, krijgt den titel van méo noerak (noerak = 
jong). 

Aangezien bijna alle nieuwelingen naar zoo*n titel haken, wordt een kop 
gewoonlijk beurtelings door eenigen hunner gedragen, opdat meer dan één persoon 
daardoor méo noerak kan worden. Zij die hem echter d^n dragen, moeten hem, 
op eigen gebied aangekomen, ook blijven traosporteeren. 

Gewoonlijk gelukt het in één gevecht of in één aanval slechts één of 
enkele koppen te krijgen: wanneer een bende er vier snelt is het resultaat reeds 
zeer goed, indien zij er b. v. acht weet te bemachtigen, is het buitengewoon. Meer 
worden er zelden op één sneltocht veroverd. 

Zijn tegenstander buiten gevecht te stellen of zelfs te dooden zonder z'n 
kop in handen te krijgen, wordt als van weinig of geen nut of voordeel be- 
schouwd ; het is voornamelijk om de koppen te doen, en de aangevallen partij zal 
dan ook zoo mogelijk alles in 't werk stellen om te voorkomen dat de aanvallers 
de koppen der gevallenen in handen krijgen; er zijn voorbeelden bekend dat zij, 
geen kans ziende hunne gewonden op de vlucht medetevoeren, dezen zelf de hoofden 
afsloegen en die mede namen, ten einde te voorkomen dat ze den vijand in han- 
den zouden vallen. 

Wanneer een troep één of enkele koppen vermeesterd heeft, neemt ze den 
terugtocht naar haar eigen rijk, meer speciaal naar de woonplaats van den 
radja aan. 

Onderweg mag men zich niet in een dorp of gehucht vertoonen, noch 
ongehuwde vrouwen ontmoeten. 

Wanneer men op één of enkele uren afstands van de woonplaats van den 
radja is aangekomen, wordt halt gehouden 

Eén van den troep, die bij het snellen der koppen niet actief is op ge- 
treden, dus geen titel heeft gekregen, gaat aan den radja van de behaalde 
zegepraal kennis geven, waarop een oude méo zich op diens last naar het kamp 
der teruggekeerde strijders begeeft. Daar aangekomen bindt hij hun die een 
actief aandeel in den strijd gehad hebben, gras om de polsen of om de wa- 
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pens, dan wel een puntig gesneden stukje bamboe met een touwtje aan hunne 
wapens of aan hunne hoofddoeken vast. In het laatste geval steken de krij- 
gers die stukjes bamboe in hun haar. Dit gras of die stukjes bamboe dienen 
den dragers tot waarschuwing, dat ze zich moeten wachten om met ongetrouwde 
vrouwen of met aan deze toebehoorende of van deze afkomstige zaken in aan- 
raking te komen. 

De andere deelnemers aan den sneltocht die zich geen titel verworven 
hebben, loopen gedurende de eerste drie dagen na den terugkeer in hun land 
den omtrek af en nemen daar alles wat de troep voor zyn onderhoud noodig 
heeft in beslag, zooals karbouwen, varkens, rgst, djagoeng, enz. 

De gesnelde koppen worden in het kamp op een steen gezet en krggen 
van de spijzen die de strijders nuttigen een deel mede, dat men eenvoudig voor 
hen op den grond werpt Ongeveer drie dagen later pakt men de koppen in 
idjoek, na stukken van de nekspieren te hebben afgesneden, die apart gehouden 
worden. 

Gedurende de volgende dagen begeven zg, die aan den strijd hebben deel- 
genomen, zich met die koppen en die stukken van de nekspieren naar de ver- 
schillende rijksvoho's van hun land, zoowel naar die, welke aan den rai-nain en 
wé nain, als die welke aan den kakaloek oeloen gewijd zijn. 

By zoo'n rijksvoho aangekomen gaan ze er rondom staan met de wapens 
op dien voho gericht. Daarna slingeren ze onder luid geschreeuw die wapens 
en de koppen driemaal in de richting van den voho heen en weer en zetten er 
deze laatsten dan boven op. Vervolgens wordt een stukje van het nekvleesch 
op den voho gelegd, wordt aan den betrokken geest van de behaalde overwin- 
ning kennis gegeven en wordt een geweer afgeschoten, waarna men met den kop 
verder trekt, doch het stukje nekvleesch als offer aan den geest achterlaat. 

Ditzelfde wordt bij alle rijksvoho's herhaald. Wanneer er onder deze 
echter zyn, die verafgelegen en daarom eenigszins moeilyk te bereiken zyn, dan 
behoeft men zich daar niet heen te begeven, doch kan men volstaan met op de 
een of andere hoogte, in de richting van dien vèrverwyderden voho, en onder 
het afroepen van diens naam de bovenbeschreven handelingen te bewerkstelligen. 

De stukjes nekvleesch laat men dan op die hoogte achter. 

Nadat op die wijze alle rijksvoho's van het gebeurde kennis hebben ge- 
kregen, trekt men naar de sadan-maneh van den radja, waar men de koppen in 
het midden op steenen plaatst. 

Van dien tijd af wordt er eiken dag rondom die krijgstrofeeën gedanst 
en wel overdag likoerai-foenoe en 's avonds en 's nachts tébé. 

Die likoerai-foenoe of oorlogs-likoerai is een soort van dans, die aUeenby 
dergelijke gelegenheden in zwang is. 

Bij die dansen mogen de pas méo geworden krygers niet tegenwoordig 
zyn, omdat er vrouwen aan deelnemen. 
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Zij vergenoegen zich daarom met op eenigen afstand onder elkaar te tébé. 

Nadat de koppen zoowat drie dagen in de sadan hebben gestaan, verzamelt 
zich daar een groote menigte, waaronder ook de nieuwe méos. Natuurlijk zijn 
daarbij geen huwbare meisjes of ongehuwde vrouwen aanwezig. 

De radja verzamelt tegelijkertgd ten zijnen huize een menigte hoofden en 
andere mannen en gehuwde vrouwen en begeeft zich dan door deze allen gevolgd 
naar de sadan. De vrouwen dansen daarbij weder eene bizondere soort van 
likoerai; die taë-tiha manoek ain (taë r= slaan, tiha = trommel, manoek z= vogel, 
ain = poot) genoemd wordt, terwijl de mannen een luid geschreeuw aanheffen. 

Wanneer de bende, waarbij de radja zich bevindt, dan dicht bg die welke 
zich bij de nieuwe méo*s heeft gevoegd, is aangekomen, dan bewegen allen 
drie malen met hunne wapens heen en weer, waarna de radja de sadan binnen* 
treedt en twee schgnschoppen en dan één werkelgke schop tegen elk der kop- 
pen geeft. 

Zoowel de radja als de andere aanwezigen zijn daarbg in hunne beste 
kleeren gestoken, en vooral de eerstgenoemde is daarbij met zooveel sieraden 
behangen als hij maar heeft kunnen bijeenkrijgen. Hij springt, stampt en schreeuwt 
het daarbij vaak uit van moed en plezier. 

Nadat de koppen weggeschopt zgn, worden zij aan een staak bg de fanoe- 
hoen gehangen. 

Wat is de fanoe-hoen ? (van fanoe = oorlogsreden en hoen = hoofd of 
voornaamste). 

Dit is een paal van kajoe merah (rood hout), dien de radja, zoodra hij kennis 
krijgt dat in een oorlog de eerste vijandelijke kop gesneld is, en dus bewezen is 
dat zijne (d.i. 's radja's) fanoe in orde is, bij of in de omheining van de sadan 
maneh opricht. 

Boven op dien paal, die ongeveer P/2 meter hoog is, wordt evenals aan 
zijn voet een platte steen gelegd. Op den bovensten steen kan dan voortaan de 
Nai-Mëromak, dus God, op de onderste kunnen de rai-nain, dus de aardgeesten, 
vernemen hoe het met den oorlog staat; daar ook wordt tgdens den oorlog in 
den vervolge aan hen geofferd. 

Den dag nadat de koppen bg den fanoe hoen zijn gehangen, offert de 
radja aan den Nai-Mëromak en den rainnin en wordt aan deze van de overwin- 
ning kennis gegeven. 

De nieuwe méo's moeten daarna nog wachten op een feestmaal dat de 
radja ter hunner eere moet aanrichten. Het duurt soms dagen, zelfs weken voor- 
dat alles daarvoor in orde is, en in dien tusschentijd wordt er eiken dag gedanst. 

Na het feestmaal mag de nieuwe méo naar huis terugkeeren ; hg mag dan 
echter maar niet onmiddellijk zijne woning binnentreden, doch moet eerst aan den 
kakaloek, waaronder hij ressorteert, van zijne heldendaden laten kennis geven. 

Dit geschiedt door een oud familielid, die daarbij een kommetje met klapper- 
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water op den kahak van het huis zet, waarin de betrokken kakaloek hoen bewaard 
wordt, en daarover rijst strooit. 

Na de kennisgeving neemt diezelfde oude heer de sabel die bij den kaka- 
loek behoort en een tak doornen, en een ander de kom met klapperwater mede 
naar buiten en gaan dan daarmede den nieuwen méo tegemoet. 

Vervolgens veegt de e^n met dien doorntak en met die sabel eenige malen 
over den held heen en besprenkelt de ander dezen met het klapperwater, waarna 
ze het gras dat om zijn pols of om zijn wapen gebonden is, of de bamboe die 
aan zijn wapen of aan z'n hoofddoek is vastgemaakt, losrukken. Deze handeling 
noemt men korèk hai matak van korëk =: losmaken, hai := gras en matak = versch. 

Een klein nichtje komt dan naar hem toe, haakt met een harer pinken 
een der zijne vast, en trekt hem dan met zich mede naar buis. 

Het verbod om met ongehuwde vrouwen in aanraking te komen is door 
bovengenoemde symbolische handelingen opgeheven, terwijl de strijder daardoor 
tevens is schoongeveegd van het door hem op den sneltocht gestorte bloed 

Wanneer hij dan daarna nog een varken aan zyn kakaloek ten offer heeft 
gebracht, om dezen voor zgne bescherming te bedanken, dan heeft hij bovendien 
weder het reeht om aan een volgenden sneltocht deel te nemen. 

Een méo, hetzij dan lima-oeloen, méo kiek, méo noerak of tétoe, heeft 
het recht bij feesten of plechtigheden een bijzondere kleeding en bijzondere ver- 
sierselen te dragen, die onder de emma tétoen echter minder opvallend zijn dan 
onder de emma dawan. 

Dit laatste geldt trouwens ook van andere gebruiken bij het oorlogvoeren 
in zwang, o. a. van de wijze waarop de pas gesnelde koppen behandeld worden; 
bij de emma dawan is die behandeling namelijk veel zorgvuldiger en veel 
omslachtiger dan hierboven werd beschreven; die toch rooken en conserveeren 
gedurende den eersten tijd hunne koppen met de meest mogelijke zorg, zoo- 
dat ze, wanneer ze klaar zijn, er nog zoo heel erg afstootelijk niet uitzien, 
terwijl de emma tctoen er, zooals we gezien hebben, niet de minste moeite 
aan besteden. 

Door meerdere dappere daden wordt een méo kiek, een lima oeloen, 
een méo noerak of 'n tétoe, méo of zelfs méo bot (böt == groot). 

De hoogste titel van dien aard, dus wat men zou kunnen noemen de hoogste 
militaire titel is die van soerik- oeloen (van soerik r= zwaard, oeloen = hoofd of 
voornaamste). 

Soerik oeloen zijn de verzorgers der rijkskakaloek, der kakaloek oeloen; 
zij zijn als het ware de generaals van den radja en hebben daaraan dan ook dien 
titel van „eerste zwaarden" te danken. De titel is erfelijk in bepaalde families. 

Wanneer een soerik oeloen sterft, volgt een zijner zonen, neven of broeders 
hem op. Uit deze wordt de geschiktste en dapperste gekozen. En dapperen, 
althans volgens inlandsche begrippen, zijn er in de familie van een soerik-oeloen 
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altijd te vinden, omdat hare leden het zich steeds tot een plicht rekenen in den 
strijd het voorbeeld te geven. 

De soerik-oeloen worden in alle zaken die niet oorlog in verband staan, 
gehoord en hebben daarop gewoonlijk veel invloed. 

Soms wordt in den oorlog van krijgslisten gebruik gemaakt. Mij is b. v. 
een geval bekend dat een tiental krijgers een vijandelijke kotta naderde, daarbij 
zorgend dat ze daarbinnen ontdekt werden en, — toen de + 60 mannen der kotta, 
meenende met een kleine bende te doen te hebben, die tien krijgers aanvielen — , 
op de vlucht gingen De 60 kottabewoners trachtten hen in te halen, doch ge- 
raakten daarbij tusschen een van te voren daar opgestelde dubbele haag van 
vijanden, waaruit slechts 1 5 hunner wisten te ontkomen ; de anderen werden af- 
gemaakt en onthalsd. 

Een enkele maal gebeurt het dat twee vijandige benden elkaar ontmoeten. 
Ze tarten elkaar dan op allerlei wijzen uit en wanneer ze elkaar dicht genoeg 
genaderd zijn, wordt er geschoten en met lansen geworpen. Zoodra er echter één 
of een paar dooden gevallen zijn, trekt de partij, welke die dooden gekregen heeft, 
zich terug, zoodat zulke ontmoetingen dikwijls minder bloedig zijn dan sluiptochten. 
Een oorlog duurt van een paar maanden tot tien, twintig of meer jaren. 

Wanneer ze zoo lang duren wordt er niet maar steeds doorgevochten of 
gesneld, doch gebeurt het dat er soms in een jaar of in eenige jaren geen vijan- 
delykheden gepleegd worden, of dat deze zich bepalen tot het van elkaar weg- 
rooven van paarden en karbouwen. 

Een enkele keer krijgt een rijkje het in den oorlog zoo benauwd, dat het 
door zijn bewoners verlaten wordt. Dit is o. a gebeurd met het landschap 
Tahakaij, dat volgens de grensregeling van 1859 aan Portugal behoort, doch dat 
ten gevolge van een oorlog met Fialaran en Lamak-nen sedert door zijne bewoners 
werd verlaten en thans door de inlanders als een onderdeel van laatstgenoemd, 
tot Nederlandsch Timor behoorend landschap wordt beschouwd. 

§ 2. Vrede. 

Wanneer men van het oorlog voeren genoeg krijgt en naar vrede begint 
te verlangen, dan werpt een neutrale radja zich als lusschenpersoon op. Hij doet 
dat uit zich zelf, wordt daartoe door de partijen niet, althans niet direct aange- 
zocht, want dan zou de partij die dat aanzoek deed daardoor haar positie als 
zwak erkennen en daarvoor zou ze zich schamen 

H^, die zich als tusschenpersoon opwerpt, is gewoonlijk iemand die op de 
strijdende partijen om de een of andere reden eenigen invloed kan uitoefenen, b.v. 
een radja die oemak-manèh is van de radja's der oorlogvoerende rijkjes, of 
wanneer deze rijkjes klein zijn, de radja van een naburig machtiger rijk. 

Zulk een neutrale vorst bepraat de zaak dan eerst geheel ondershands met 
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ieder der oorlogvoerende radja's. Wanneer bem daarbg blijkt dat inderdaad 
beide partijen genegen zijn vrede te sluiten; dan gaat hij over tot de benoeming 
van een vredes-gezant. Zoo iemand draagt den titel van alasada- majoor toetoer- 
haksain salama-rèkadoe moeafatiklian- moerak (van alasada =: overbrengen^ tolk^ 
majoor r= majoor, een titel aan het Portngeesch ontleend, toetoer = op 't hoofd 
dragen, haksain = op de schouders dragen, salama = rekadoe = woorden van 
een vorst, moefatik = lian-moerak = stem) ; bij is dus de overbrenger van de 
woorden der radja*s. Hg wordt in 't kort alasada genoemd. 

De neutrale radja benoemt gewoonlijk een zyoer ondergeschikte hoofden of 
een zijner familieleden tot die betrekking. 

De alasada heeft het recht om, wanneer hij in *t gebied van een der oorlog- 
voerende rijkjes vertoeft, daar voor zich en zijn gevolg zoovele slachtdieren, rijst 
enz. op te vorderen, als voor het dagelgksch onderhoud noodig is. 

Een van de eerste verrichtingen van den alasada bestaat daarin, dat hg 
met zijn gevolg langs de gemeenschappelijke grens tusschen de oorlogvoerende 
rijkjes trekt en daarbg op een gong laat slaan. 

Dat is het teeken dat er een wapenstilstand is ingetreden; de bewoners 
der strgdende landschappen mogen van dat oogenblik af geene vgandelgkheden 
meer tegen elkaar ondernemen en mogen elkaar niet meer berooven of bestelen. 
De mindere lieden der beide landschappen beginnen dan gewoonlgk reeds de 
grens te overschrijden, beschouwen dus de stremming der communicatie als opge- 
heven; de hoofden en voornamen wagen zich echter meestal nog niet in het land 
van den vijand, voordat de vrede geheel tot stand is gekomen. 

Ter gelegener tijd bepaalt do neutrale radja dan de plaats en den dag 
waar en waarop de openlgke besprekingen over den vrede zullen beginnen. 

Partijen verschijnen daar ongewapend, d.w.z. zonder geweren of lansen, 
alleen met sabels bij zich. De neutrale vorst onderzoekt dan de geheele zaak; 
zoowel de redenen die tot den krijg aanleiding gaven als de resultaten van den 
oorlog, enz. 

Zoo'n onderzoek vereischt gewoonlijk veel tijd, daar elke partij natnurlgk 
gelijk beweert te hebben en tracht dat met een vloed van welsprekendheid te 
bewijzen. 

De neutrale radja stelt, nadat het onderzoek afgeloopen is, de voorwaarden 
vast waarop de vrede tot stand zal komen. Hg houdt daarbg rekening met de 
meer of mindere geldigheid van de redenen die tot den krijg leidden, met de 
zwaarte der geleden verliezen, enz. en beslist in verband daarmede of een der 
partgen, en zoo ja, welke partij een schadevergoeding of boete aan de andere zal 
moeten betalen. 

Met zijn uitspraak wordt nagenoeg steeds genoegen genomen. 

Wanneer de opgelegde boete is voldaan, volgt de plechtigheid der vrede- 
sluiting. 
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Beide partijen komen daartoe weder samen en stellen zich tegenover elkaar 
op. Dan gaat van elke partij een méo met een brandend stak hout vooruit. 
Wanneer ze bij elkaar gekomen zijn, giet de alasada er water op, zoodat het vaar 
nitgedoofd wordt. Deze handeling noemt men hai matèh wé m6s (van hai = 
vaar, matèh = dood, wè = water, mös = schoon, helder) ; het vuur, das de vijand- 
schap is daarmede uitgedoofd, het troebele water daarmede weder helder gewor- 
den, dus de slechte verhouding opgeklaard, de vrede (.-= dame) is geteekend. 

De vredesluitenden toonen zich daardoor ten zeerste verheugd en ont- 
roerd. De vijanden van gisteren, zoowel de wederzijdsche radja's als de onder- 
hoofden en de mindere lieden, weenen van aandoening, houden eikaars handen 
vast en omhelzen en beruiken elkaar als geliefden, die langen tijd gescheiden ge- 
weest zijn. 

De beide vorsten geven bij terugkeer op hunne woonplaats van het sluiten 
des vredes bij den fanoe hoen aan Ood en de aarde kennis en verwijderen daarna 
die fanoe hoen uit de sadan. 

De neutrale radja wordt voor zijne diensten als scheidsman natuurlijk met 
geschenken beloond; hij geeft een deel daarvan aan den alasada ter vergoeding 
van de door dezen gepresteerde diensten. 



HOOFDSTUK XVI 



STANDEN. 



Van beneden naar boven kan men in hoofdzaak de vier volgende standen 
onderscheiden, t. w. slaven, vrijen, adelijken en vorstelijke personen. 

Slaven van vorsten worden mënaik, de vrouwelijke ook wel fettoh rai 
klossan, slaven van andere personen afa of o'an karoek (van o'an = kind en 
karoek = links) genoemd. 

Men kan ze onderscheiden in slaven van geboorte, in den oorlog buit ge- 
maakte lieden, ter dood veroordeelde, doch door vreemden losgekochte personen 
en lieden die slaaf zijn geworden, doordat zij of hunne familieleden eene hun 
opgelegde boete niet hebben kunnen of willen betalen. 

Er bestaat in de behandeling een groot verschil tusschen lieden die pas 
slaaf zijn geworden en zulke die het reeds van ouder tot ouder of althans reeds 
gemimen tijd zyn geweest. 

De eersten zgn meer dan de laatstbedoelden slaaf in den eigenlijken zin 
van het woord. Zij hebben nog geen vasten meester en geen vaste verblijfplaats, 
worden^ vooral wanneer het krijgsgevangenen zgn, weinig vertrouwd, daar men 
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voortdurend bevreesd is dat ze de vlucht zullen nemen ; hun bruikbaarheid is nog 
niet bewezen^ zij zijn nog koopwaar^ gaan nog van de eene hand in de andere 
over, vóórdat ze bij iemand belanden, waarin ze voortaan hun vasten meester 
zullen vinden. Het hangt veel van hun bruikbaarheid en hun aard af^ of dit 
vroeger of later plaats heeft. 

Gedurende dien eersten tijd laat hunne behandeling dikwijls veel te wenschen 
over, is hun lot verre van benijdenswaardig. 

Wanneer ze echter eenmaal na betoonde bruikbaarheid een vasten meester 
hebben, dan wordt hun toestand langzamerhand beter; aan verkoopen wordt dan 
hoe langer zoo minder, op 't laatst in 't geheel niet meer gedacht. 

Hoe langer een slavenfamilie aan een familie v«n hoogeren stand verbon- 
den is, des te beter wordt de verhouding, zoo zelfs dat die op den duur niet 
meer is als van meester tot slaaf, doch als van vader tot zoon of van onderen 
tot jongeren broeder. Dit blijkt b. v. ook uit den naam o'an karoek, linksch 
kind, waarmede men soms een slaaf aanduidt, en uit de namen ama en inah (vader 
en moeder), waarmede zoo'n slaaf zijn meester en meesteres betitelt, terwijl hg 
hunne kinderen met broeder of zuster aanspreekt. iMIeen slaven van een radja 
blijven van en tut dezen als heer (nai) spreken 

üe meester mag z'n slaven wel slaan, doch dit moet men beschouwen als 
een tuchtiging van den zoon door z*n vader. Omgekeerd durven oudere slaven 
de kinderen van hun meester, wanneer deze het op de een of andere wijze te 
bont gemaakt hebben, evengoed met de noodige handtastelgkheden tot de orde 
terug brengen. 

Pas verkregen slaven wonen by den meester in en verrichten ten behoeve 
van dezen huis en veldarbeid. Later, wanneer ze huwen, zetten ze gewoonlijk 
zelf een woning nabij die van hun heer op. 

Wanneer echter een bij zijn meester inwonende slaaf met een dito slavin 
van dienzelfden meester trouwt, gebeurt het ook wel dat ze bij dezen blijven 
inwonen. 

Inwonende slaven verrichten allerlei arbeid voor hun meester en helpen 
dezen bij het bewerken zijner velden; zij leggen geen tuinen voor zich zelf aan, 
doch leven geheel op kosten van hun heer. 

Buiten wonend e slaven daarentegen bebouwen hun eigen velden, moeten in 
hun eigen onderhoud voorzien, doch hebben dan ook de vrije beschikking over 
het grootste gedeelte van hun tijd, zijn alleen verplicht hun meester op diens 
verzoek wat te helpen bij tuinenbewerking, huizenbouw, enz. 

Het komt zelfs meermalen voor dat slaven, die met hun vader en hunne 
voorvaderen reeds gedurende eenige geslachten bij een familie gediend hebben, 
trouwen met en gaan inwonen bij slavinnen die tot andere families behooren 
en die op grootcn afstand van de woonplaats van de meesters dier slaven ge- 
vestigd zijn. Die slaven verrichten dan geen geregelden arbeid meer voor hun 
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beer, doch komen dezen alleen bij bnitengewone gelegenbeden, zooals bet bonwen 
van een nienw buis belpen, indien altbans om bun balp gevraagd wordt. 

Hoe eigenaardig de verbouding tusscben meesters en slaven op den duur 
wordt, moge daaruit blijken dat, wanneer een meester in moeilijkbeden verkeert, 
b. V. om de een of andere reden een zware boete moet betalen, de slaven bem 
zullen belpen in de betaling, docb dat omgekeerd de meester, wanneer een zijner 
slaven in dergelijke onaangename omstandigbeden geraakt, dezen evengoed met 
raad en daad zal steunen. 

Alles wat de slaven door arbeid buiten dien, welken zij voor bun meester 
moeten verricbten, verdienen, is bun eigendom, waarmede ze naar goedvinden 
kunnen bandelen. Ze kunnen op die manier eigenaren van buffels, paarden, sieraden, 
enz. worden en zelfs slaven koopen om ben bij den arbeid te belpen. 

De slaven van een radja staan direct onder diens bevelen en zijn niet aan 
een toemoekoen ondergescbikt Een deel bunner is b v. belast met de verzorging 
van de pemali *s, de beiligdommen van den vorst. 

Er zijn er onder ben, die beel wat invloed op den radja weten te krijgen 
en daardoor zelfs door toemoekoens en dergelijke, ver in rang en stand boven 
ben staande personen ontzien worden. 

Uit een en ander blijkt voldoende, dat de slavernij in Beloe lang niet zoo 
bard is, als men van zulk een onbescbaafdc streek wel zou verwaebten en meer 
overeenstemt met de soort, die men ook in andere, meer bescbaafde gedeelten 
van den Indiscben arcbipel aantreft. Op Lombok b. v. ontmoette scbrijvcr dezes 
vrijwel overeenstemmende toestanden. 

Zonder twijfel beeft de omstandigbeid dat de slaven op Timor bg mishan- 
deling gemakkelijk naar andere rijkjes, waar ze voor bun meester onbereikbaar 
of altbans veilig zijn, kunnen vlucbten, op dien gunstigen toestand invloed gebad, 
evenals de omstandigbeid dat bij aanvallen van vijanden of van dieren de meester 
dikwijls de bulp zijner slaven noodig beeft. 

Uit bet bovenstaande trekke men ecbter niet de conclusie, dat slaven, ook 
oudere, nimmer misbandeld worden. Er zijn onder de slavenhouders evengoed 
als onder alle andere categorieën van personen, ruwe en kwaadaardige individuen, 
onder wie het moeilijk en slecht dienen is In bet algemeen gesproken hebben 
de oudere slaven, d w. z. zij die zelf, of wier vader, grootvader enz. reeds lang 
slaaf waren, bet ecbter betrekkelijk goed. 

Zooals evenwel reeds gezegd werd, is de toestand van nieuwe slaven, van 
pas slaaf geworden lieden veel minder gunstig. 

Bepaalde slavenmarkten zijn er niet 

Wanneer iemand slaven verkoopen wil, brengt hy ze naar de streken waar b^ 
meent ze van de band te kunnen zetten, en biedt ze daar in de dorpen te koop aan. 

Zulke slaventransporten in 't klein komen o. a. wel eens uit Portugeesch- 
Timor. De behandeling van deze lieden is dikwgls hard. 
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FliDke slaven en jonge slavinnen brengen van 100 tot 140 galden op. 

De vraag of het bg begrafenissen van radja's voorkomt dat één of enkele 
slaven gedood worden, opdat hunne zielen die van den doode aan de overzgde van 
het graf zullen kunnen dienen, durf ik niet met zekerheid beantwoorden. 

Zeker is het dat zulke offers geheel in den gedachtengang van den Be- 
loenees zouden passen; ook is mij wel verteld dat ze nog, zij 't ook slechts zel- 
den, gebracht worden. 

Het tegendeel is mg echter ook wel eens verzekerd en bepaalde gevallen 
zijn mij niet bekend geworden. 

Het komt weinig voor dat een vrije man met een slavin trouwt, daar zich 
gewoonlijk zijne oemah-maneh tegen zulk een huwelijk verzetten. 

Vrije mannen leven dan 09k met slavinnen meestal buiten huwelgk samen. 
De kinderen aldus verwekt zijn slaven. 

Het komt wel voor dat iemand, wiens familie reeds geslachten lang tot 
den slavenstand heeft behoord en die zelf daartoe ook nog gerekend wordt, met 
een vrije vrouw trouwt. Hunne kinderen zijn dan vrijen. 

De hoogste stand, die waaruit de vorsten worden gekozen, is die der 
dasi's. Zoowel de mannelgke als de vrouwelijke leden van dien stand voeren dat 
predicaat en worden ter onderscheiding van elkaar dasimanèh en dasi-fettoh 
betiteld. 

Om tot dezen stand te behooren is het een absoluut vereischte, dat zoo- 
wel iemands vader als iemands moeder dasi zijn. 

Wanneer een ongehuwde dasi-vrouw van een man van minderen stand 
bevalt, dan wordt het kind, en wanneer de vader bekend is, ook deze meestal uit 
den weg geruimd. 

Een huwelijk van een dasi-vrouw met een man van minderen stand is niet 
geoorloofd. 

Een zelfstandig rgkje, dat zich zelf respecteert, moet zorg dragen steeds 
een dasi tot hoofd te hebben. 

Is in een landschap de dasi-familie uitgestorven, dan dient men er een van 
een ander rgkje te koopen. De prijs dien men voor zoo iemand betaalt, hangt af 
van de betere of minder goede verhoudingen, die tusschen het koopende en ver- 
koopende rgkje bestaan, doch bedraagt gemiddeld een waarde van 1000 gulden, 
welk bedrag door de dasi-familie, die een harer leden verkocht heeft, en de onder- 
hoofden, dewijl deze door 't opbrengen van belasting als anderszins in het onder- 
houd van 't verkochte lid hebben voorzien, verdeeld wordt. 

Het gebeurt ook wel dat de betaling lang op zich laat wachten, zoolang, 
dat het rgkje dat een dasi gekocht heeft in staat is zijn schuld aan het andere 
door teruggave van een afstammeling van den gekochten dasi af te doen. 

Dit is o. a. het geval geweest met Lassiolat. 

Dit kreeg n. 1. onlangs, toen alle dasi's er waren uitgestorven, een zoon van 
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den radja van Lidak en de yrouwelgke radja van Djeniloe in rail voor een dasi^ 
vroeger door HjeDÜoe^ toen dit zonder was, van Lassiolat ontvangen, doch niet 

betaald. 

In Naitimoe heeft men een zoon van den radja van Lidak en de vroawe- 
Igke radja van Djeniloe gekocht. 

Dasi's worden ook wel komel genoemd, welke titel echter gewoonlgk meer 
in *t bijzonder voor regeerende dasi's gebezigd wordt en afkomstig is uit den 
Portugeeschen tijd, toen aan verschillende hoofden militaire titels werden gegeven 
en de regeerende dasi's kolonel werden genoemd. 

Dasi's worden aangesproken met nai (heer) of wanneer men vooral tegen- 
over regeerende Dasi's nederig wil zijn met nai loelik (van nai = heer en loelik = 
heilig), rai nain (van rai = grond, aarde en nain = heer) of ata nain (van ata = 
slaaf en nain = heer). Het getal dasi's is in Noord Tétoen zeer gering. 

In Zuid-Tétoen is dit anders. Daar volgen de kinderen tengevolge van 
de matriarchale huwelijksvormen die daar in zwang zijn, den stand van hun 
moeder. Alle kinderen van dasi- vrouwen zijn er dus dasi, onverschillig of de 
vader misschien een Chinees of heelemaal onbekend is. Vandaar dat het aantal 
dasi's daar vrij groot is. 

De stand der adelijken voert het predicaat datoe en is ontstaan uithuwe- 
lijken van mannelijke dasi's met vrge vrouwen van minderen rang, wier kinderen 
niet het recht hadden of hebben zich dasi te noemen, doch die dan tot den datoe- 
stand behooren. 

In beleefde termen spreekt men zoo iemand aan met nai datoe (heer datoe), 
terwyl men, over toemoekoens en ferikatoeas sprekende, de termen datoe foekoen 
en datoe ferikatoeas bezigt. 

De gewone stand der vrijen, der emma rénoe, bezit geen predicaat. 

Men kan hen nog verdeelen in zulke die van datoe*s afstammen en lieden 
bij wie dat niet het geval is, wier voorouders b. v. slaaf zijn geweest. 

Wanneer n. 1 een mannelijke datoe trouwt met een renoe- vrouw, dan zyn 
gewoonlijk de kinderen renoe. Alleen wanneer de vrouw in nog niet te ver 
verwijderde afstamming aan datoe's geparenteerd is en de verschillende oemah- 
maneh van den man er hunne goedkeuring toe verleenen, kunnen zulke kinderen 
in den datoe-stand worden opgenomen. 

Wy zien dus hier dat een emma renoe langs den weg van dubbele ver- 
bastering een afstammeling van een dasi kan zijn, terwijl wg eerder reeds zagen 
dat hy ook van slaven af kan stammen. 

Wanneer iemand, wie dan ook, méo wordt, verandert hy daardoor niet 

van stand. 

Het méo-zijn is voor iedereen een onderscheiding, die echter met de 
standenkwestie niet te maken heeft. 



HOOFDSTUK XVII 



BEvSTUUR EN RECHTSPRAAK. 



§ I. Bestuur. 



In hoofdstak YII is ons bij de behandeling van de inwendige samenstel- 
ling der rijkjes reeds gebleken, hoe het hoogere bestuur, dat der hoofd- en klein- 
radja's, is samengesteld. 

Wij zagen daaruit dat de hoofdvorst in een rijkje weinig meer is dan een 
ornament; hij is er wel is waar de hoogste persoonlijkheid, doch hg treedt niet 
actief op, h^ slaapt, eet en drinkt slechts, is dus volmaakt passief. 

In sommige rijkjes staat onder hem een vrij groot aantal klein-radja*8 
(b V. in Fialaran), in andere enkele of geene meer. 

Daar waar wel zulke autoriteiten onder hem staan, wordt hij als de moe- 
der van het gezin beschouwd, wordt de voornaamste der klein- radja's die voor 
en namens den hoofdvorst werkt en handelt, als de vader en worden de andere 
klein-radja's als de kinderen van het gezin aangemerkt. 

Ook in de niet of weinig samengestelde landschappen staat een handelend 
persoon naast, of liever beneden den passieven hoofd-vorst, zooals we dat b. v. 
voor Lidak reeds constateerden. 

Beneden de radja's staan als bestuurshoofden de hoofd-toemoekoens, daar 
beneden de toemoekoens en eindelijk krijgt men als laagste categorie de matas 
of dorpshoofden. 

De toemoekoens, datoe foekoen genoemd, staan aan het hoofd der foekoens. 
Een foekoen bestaat uit eenige dorpen en gehuchten met het bij behoorend gebied. 

Oorspronkelijk vormden de bewoners van een foekoen één familie; dit is, 
wanneer men het woord familie in den ruimeren zin neemt, nog vrg zuiver het 
geval; de bewoners van één foekoen zijn in 't algemeen nog thans van ééne 

origine. 

De datoe foekoen is dus eigenlijk een familiehoofd. Onder hem staan de 
dorpshoofden of matas, die te zamen met de oudsten van hun dorpen de dorps 
aangelegenheden behandelen. 

Tusschen den radja en zijn toemoekoens staan de hoofdtoemoekoens, ge- 
woonlijk datoe ferikatoeas geheeten. Hun gezag strekt zich over twee of meer 
foekoens uit. Ze zijn de onmiddelijke chefs der datoe foekoen, de directe onder- 
geschikten van de radja's. 

De hoofdtoemoekoens behooren veelal tot familiën, die zijtakken vormen 
van de familie, waartoe hun radja-, de toemoekoens tot zulke, die zijtakken 
vormen van de familie, waartoe hun hoofdtoemoekoen behoort. 
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De matas zijn dikwijls weer van dezelfde origine als hunne toemoekoens. 

Radja's worden opgevolgd door hun zonen^ broeders^ broederszonen of 
door een kind van hun zuster of een kind dat tot hun oemah maneh behoort en 
dat door hen is geadopteerd. Bij gebrek aan een mannelijken opvolger kan een 
vrouw aan de regeering komen. 

Wie opvolger zal zijn is dikwijls een van zelf sprekende kwestie^ b. v. 
wanneer er maar één persoon is die in aanmerking komt, of wanneer één van 
hen die in aanmerking kunnen komen^ reeds te voren stilzwijgend door allen 
als opvolger is beschouwd. In zulke gevallen behoeft er geen verkiezing plaats te 
hebben. Is de zaak evenwel minder voor de hand liggend, dan hangt het van de 
keuze der hoofd- toemoekoens, bijgestaan door hunne toemoekoens en der voor* 
naamste legeraanvoerders af, wie van de candidaten den overledene zal opvolgen. 

Ten aanzien van de opvolging bij de hoofd- en gewone toemoekoens gelden 
vrijwel dezelfde regelen, met dien verstande dat, waar het een enkele keer voor- 
komt dat de opvolger niet als van zelf aangewezen kan worden beschouwd, deze 
wordt gekozen door den chef van den overledene in overeenstemming met diens 
ondergeschikten. 

Bovengenoemde hoofden hebben behalve met bestuurszaken ook, zooals we 
in de volgende paragraaf zien zullen, bemoeienis met rechtszaken en zijn bovendien 
belastinginners 

De belasting, die in natura geheven wordt, wordt door de dorpshoofden 
van hunne onderhoorigen verzameld, door de toemoekoens van hunne dorpshoof- 
den, door de hoofdtoemoekoens van hunne toemoekoens en komt dan eindelijk 
by de radja*s terecht De inners krggen een deel van het door hen verzamelde 
voor de moeite. 

In sommige rijkjes, en wel in die welke het meest met het Nederlandsche 
Gouvernement in aanraking zijn geweest, zooals Djeniloe, Fialaran, enz., is de 
titel fettor in gebruik. Die titel is in Beloe echter niet inheemsch, doch erdoor 
ons ingevoerd 

Er wordt mede aangeduid de persoon, die na den (passieven) vorst het 
hoogste in rang is, die namens dien vorst actief optreedt. Het is du!» de persoon 
waarmede de Gouvernements-ambtenaren de gewone dagelijksche zaken behande- 
len kunnen; bij de bespreking van gewichtige aangelegenheden moet echter ook 
de radja zelf en soms ook diens rijksgrooten tegenwoordig zgn. 

Zoo is in Djeniloe tot fettor aangewezen de kleinradja van Kaboena, in 
Lassiolat de Mak*oan, de „speaker" van den radja, de kenner van overleveringen 
en hadat, een bastaard afstammeling van het vorstenhuis, tevens de rechterhand 
van den radja, de man die de bevelen geeft. 

De bovengenoemde hoofden zijn met de Soerik oeloen, de legeraanvoerders, 
de officiëele machthebbers in een rijk; de werkelijke machthebbenden zyn zy 
echter vaak meer in theorie dan in praktgk, want in werkelijkheid hebben in 
V«rb« Bat Qvu dMl LIV, a« ituk« 9 
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sommige rijkjes andere personen, die zich, 't zg door afkomst, 't zg door dapper- 
heid yan de anderen onderscheiden, indien die eigenschappen met de noodige 
slimheid, schreeuwerigheid en brutaliteit gepaard gaan, dikw\jls meer te zeggen 
dan de eigenlyke bestuurders. 

Zoo b V. in Naitimoe de bastaard-afstammelingen van den yorigen radja, 
in Lamaknen de voornamere méo's. 

Ook de invloed der eigenlijke bestuurders hangt veel af van hunne per- 
soonlijkheid; brutaliteit en durf geven hun macht en aanzien, zwakheid maakt 
hen tot figuranten. 

Zoo zyn er vorsten die, zooals 't behoort, passief zijn, doch anderen wien 
die lydeiyke rol niet bevalt en die daarom wel degelijk bevelen geven en han- 
delend optreden. 

Is het dus dikwijls moeilijk van te voren uit te maken wie in een landschap 
in werkelgkheid de macht in handen hebben, zeker is bet dat zaken het algemeen 
belang betreffende, niet alleen door den vorst, doch door dezen en zgne rijksgrooten, 
d. w. z zijne klein-radja's en hoofdtoemoekoens, laatstgenoemden in ruggespraak 
met de toemoekoens, de volkshooiden, moeten worden beslist. 

Daarom moeten ook contracten e d. met een rijkje te sluiten met en door 
al die personen en niet alleen door den radja en den fettor worden besproken 
en goedgekeurd. 

Ten slotte zij nog vermeld, dat de hoofden inkomsten ontvangen uit de 
gewone belastingen, soms door extra-heffingen verzwaard, uit de opbrengst van 
de sandelhout-kapperij, uit apanage-gronden en uit boeten, terwijl zij over den 
arbeid der bevolking in verschillende gevallen, b. v. bg huizenbouw e d., kunnen 
beschikken en bovendien de kosten van feesten die zij moeten geven voor een 
goed deel door hunne ondergeschikten worden gedragen. 

§ 2. Rechtspraak. 

Er bestaat geen verschil tusschen crimineele en civiele rechtspraak. 
Misdrijven worden beschouwd als vergrepen tegen of benadeeling van enkele 
pei%onen, niet als vergrijpen tegen de maatschappelijke orde. Vandaar ook dat 
bgna alle zaken, alleen moord en dergelijke voorname uitgezonderd, voor minnelgke 
schikking vatbaar zijn en alleen, wanneer daar geen kans op bestaat of een po- 
ging daartoe mislukt, de rechter te hulp wordt geroepen. 

De rechtspraak is in handen van dezelfde personen als die welke het 
bestuur voeren. 

Over het algemeen kan gezegd worden dat, hoe belangrijker een zaak is, 
des te hooger van rang de rechter moet zgn die haar behandelt, zoodat de 
vorst of diens plaatsvervanger alleen van de gewichtigste zaken, als moord, hekserij 
en andere halszaken kennis neemt, en de matas alleen de allerkleinste kwesties, 
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zooals lichte verwondings- en kleine diefstalzaken behandelt; terwijl de toemoe- 
koens en hoofd-toemoekoens de daar tnsschen liggende gevallen berechten. 

Bepaalde grenzen waartusschen ieders bevoegdheid beperkt is, zgn echter 
niet aan te geven. 

2i00 zal de eene mataS; indien zijne onderhoorigen elkaar een paard ont- 
stolen hebben, de zaak bij den toemoekoen voorbrengen, terwijl een ander die 
brutaler is uitgevallen, wanneer hij denkt, dat de zaak niet verder ruchtbaar zal 
worden, haar zelf zal berechten. 

Wanneer beklaagde en benadeelde beiden tot het ressort van denzelfden 
rechter behooren, kan deze de zaak alleen afdoen, zoo niet, dan moet ze door de 
gezameniyke, gelijk in rang zijnde rechters van beiden, worden behandeld. 

Wanneer bij voorbeeld iemand een paard heeft gestolen en de zaak tot de 
competentie van een toemoekoen behoort, zal, indien de bestolene van een andere 
foekoen is, de zaak door de beide betrokken toemoekoens moeten worden berecht. 

Men kan van een gedane uitspraak in hooger beroep gaan bij de hoogere 
rechters, doch gaat daar niet gauw toe over wegens de kosten die daaraan weder 
verbonden zijn. 

Wanneer een zaak door een hoogeren rechter behandeld wordt, zgn ook 
de lagere daarbg tegenwoordig; zoo wanneer een toemoekoen een zaak berecht 
de matas, indien een vorst haar behandelt de groottoemoekoen en de toemoekoens. 
Het hangt van de meer of mindere gev>ichtigheid der zaak af, of de rechter 
alleen den betrokkene dan wel alle of een deel van de onder hem staande rech- 
ters bg de zittingen tegenwoordig doet zgn. Zoo kan een vorst bg de behan- 
deling van een zaak alleen de matas, toemoekoens en hoofdtoemoekoens der 
partgen doen tegenwoordig zijn, doch er ook andere toemoekoens en hoofdtoe- 
moekoens, zoonoodig alle andere bij halen om de zaak te bespreken. 

Bij kwesties die door matas uitgemaakt worden, zijn de oudsten van het 
dorp meestal tegenwoordig. 

Bij het voorbrengen van een zaak bij den rechter volgt men gewoonlgk 
den hierarchieken weg, zoodat men om een zaak bij den radja voor te brengen 
daarbg respectievelijk de hulp van zijn matas, toemoekoen en hoofdtoemoekoen 
inroept. Om die hoofden te bewegen de zaak aan te hooren, om „hunne oorcn 
te openen,'' moet men hun vooraf een som gelds, gewoonlijk van twee gulden tot 
één sovereign betalen ; de matas zijn meestal met niets of althans met minder 
tevreden. 

Zulk een betaling moet ook geschieden aan de hoofden van de tegenpartg, 
die mede als rechter zullen fungeeren. 

De beklaagde moet de ooren van dezelfde personen op dezelfde wijze 
openen om hem er toe te bewegen zijn verdediging aan te hooren. 

De betalingen zijn na de uitspraak door de winnende partij op de verlie- 
zende verhaalbaar. 
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Bij het gaan in hooger beroep moeten de hoogere autoriteiten, wier be- 
slissing men inroept, eveneens weder betaling ontvangen. 

Als bewgsmiddelen gelden getuigenverklaringen, bekentenissen, aanwgzingen 
en godsoordeelen. Wanneer een aanklacht valsch blijkt te zijn, betaalt de aan- 
klager de onkosten van het geding, een boete voor de rechters en een schade- 
vergoeding aan den aangeklaagde om de hem aangedane schande te bedekken; 
wordt ze bewezen, dan betaalt de beklaagde de onkosten, een boete ten bate der rech- 
ters en de vergoeding aan de winnende partij voor geleden schade en gedane moeite. 

Wordt de beklaagde ter dood veroordeeld, dan vervallen boete en vergoe- 
ding en betaalt de familie meestal de onkosten. 

De onkosten bestaan uit tal van uitgaven, zooals die voor 't laten roepen 
van getuigen, voor 't voedsel tijdens den duur van het onderzoek aan de rechters 
verschaft, enz ; men laat alles, ook het geringste, betalen. 

De boeten worden door de hoofden, die aan de terechtzitting deelnamen, 
verdeeld, met dien verstande dat de hoogeren een grooter aandeel krijgen dan de 

lageren. 

De vergoeding bedraagt gewoonlijk meer dan de geleden schade groot is, 

waarbij ook rekening gehouden wordt met de moeite die de overwinnende party 

zich in 't belang van de zaak heeft gegeven 

Voor de betaling moet het dorpshoofd van den veroordeelde instaan, die 
zich op de familieleden van laatstgenoemde kan verhalen 

Is een misdadiger gevlucht, dan is toch zgn dorpshoofd voor het misdrijf 
of liever voor de uitvoering van het vonnis, dat daaromtrent geveld wordt, aan- 
sprakelgk, echter weder met verhaal op de familie van den vluchteling. 

Over 't algemeen zgn de rechters omkoopbaar. Pogingen tot omkooperij 
leveren echter, ook al heeft, zooals meestal geschiedt, de betrokken rechter het 
hem aangebodene aangenomen, een zwaar vermoeden tegen den omkooper op. 

Behalve door den rechter kan iemand ook door zijn oemah-maneh wegens 
overtredingen beboet worden. 

Dergelijke overtredingen betreffen vergrypen tegen den hadat, zooals het 
niet goed behandelen van een lijk e. d. ; zulke boeten worden uit vrees voor de 
oemah maneh steeds betaald. 

Hoewel niet in direct verband met het onderwerp staande, moet hier nog 
even melding gemaakt worden van de verbods- of waarschuwingsteekens die men, in 
Beloe reizende, dikwijls kan waarnemen. 

Het zijn teekens die een verbod bevatten om iets te doen en meestal tevens 
de straf aanwgzen, die op overtreding staat. 

Zoo wanneer langs den weg b. v. klapperboomen staan. De eigenaar 
hangt dan soms horizontaal aan een staak of een boomstam een klapperblad en 
daaraan b v. een geitepoot. Dat verbodsteek en beduidt dan dat hg, die van de 
klappers plukt, met een geit beboet zal worden. 
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Inplaats van een geitepoot zal men er b. v. een stuk van een karbonwe- 
staart aanhangen, wanneer de boete een karbouw zal zijn, terwijl; indien men met 
een geldboete dreigt, er rond geknipte stukjes van een blad aan worden ge- 
hangen, wier grootte en aantal de muntsoort en het aantal munten aanwast 
waarmede de overtreder beboet zal worden. 

§ 3. MiSDRIJVSK BH STRAFFEN. 

Op een gewonen moord of doodslag staat de straf van vergoeding aan de 
familie van den verslagene en boete. Die vergoeding of bloedprijs wordt emma 
oïn matan (van emma = mensch, oïn = gelaat en matan = oog) genoemd en bestaat 
b.v. uit één slaaf en 2 sovereigns en 20 gulden. In plaats van een slaaf kan 
men ook geld of andere zaken van waarde betalen. Met die betaling van een 
slaaf heeft men de bedoeling om aan de familie van den verslagene voor dezen 
iemand in ruil te geven, die hem bij den arbeid vervangen kan. 

Wanneer de moordenaar niet in staat is de boete, den bloedprijs en de 
gerechtskosten te betalen en zijne familie daar ook geen kans toe ziet of dat niet 
voor hem over heeft, kan deze zich van de zaak afmaken en de gevolgen uit- 
sluitend voor rekening van den moordenaar brengen. Zij doet dit door onder 
aanbieding in 't geheim, zonder dat de familie van den verslagene daar iets van 
bemerkt, van een bedrag van b.v. 2 sovereign's en 20 gulden aan den radja, 
dezen over te halen uitsluitend den moordenaar voor het gebeurde aansprakelijk te 
stellen. Deze wordt dan ter doodgebracht, tenzij er zich liefhebbers opdoen, die 
den bloedprijs enz voor hem betalen willen en die hem dan tot slaaf maken. 

Na de beslissing van den radja om de familie van den dader buiten spel 
te laten, betaalt die familie openlyk een bedrag van 2 sovereigns en 20 gulden 
of het dubbele ten behoeve van de rechters enz., en daarmede is ze van de zaak 
af. Deze betaling heet teboknoeroe (van tebok =: bord en moeroe = lepel). 

Wanneer het een familie van invloed geldt, wier leden de noodige bruta- 
liteit en welsprekendheid bezitten, weten deze ook zonder de geheime betaling 
den radja wel over te halen om hen van de aansprakelijkheid te ontslaan. 

Er zyn verschillende gevallen, waarin doodslag niet strafbaar is, zoo b. v. 
als hij uit zelfverdediging of ter verdediging van anderen plaats heeft, wanneer 
men een dief op heeterdaad betrapt en hem dan doodt, wanneer iemand zijn vrouw 
op overspel betrapt en haar of haar medeplichtige of beiden doodt. 

Wanneer een medeminnaar, zijn beminde betrappende op samenleving met 
een derde, dezen laatste doodt, dan wordt hij wel veroordeeld, doch moet die 
beminde een deel, b.v. de gerechtskosten, betalen. Die betaling noemt men hata- 
man monoe metan, van hataman = binnen brengen, monoe = helder en metan = 
zwart. 

Moordt op een radja gepleegd wordt gestraft met het ter dood brengen van 
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den dader en al zijne foekoengenooten ; men gaat daarbij uit van de meening, dat 
één persoon op zich zelf niet tot zulk een dj^ad durft overgaan zonder door zijne 
omgeving te zijn opgehitst. 

By verwonding betaalt de dader inplaats van den bloedprijs eene vergoe- 
ding „om de wond te sluiten"', waarvan het bedrag afhankelijk is van de zwaarte 
der verwonding. 

Onder de diefstallen zijn die van karbouwen en paarden het menigvuldigst. 

Diefstal wordt gestraft met vergoeding van het gestolene, welke vergoe- 
ding meestal grooter is dan de waarde van het ontvreemde, en met boete die 
onder de rechters wordt verdeeld, terwijl de dief bovendien aan den bestolene 
eene schadeloosstelling moet betalen voor de moeite, die laatstgenoemde heeft 
moeten doen om zijne goederen terug te krygen. Deze schadeloosstelling heet, 
wanneer het ontvreemde uit goederen bestond, hatali fatin baho'ak (van hatali = 
binden, fatin = plaats en baho'ak = goederen), doch wordt ingeval van paarden- 
diefstallen taliséla (van tali rr touw en sela = zadel) en bij buffeldiefstallen 
hahésien babakoen (van hahésien = voortjagen en babakoen = slaan) genoemd. 

De hatali fatin baho'ak vertegenwoordigt een waarde van 6 gulden of van 
één of tweemaal één sovereign en 10 gulden of een dergelijk bedrag; de beide 
andere schadeloosstellingen hebben een waarde van ongeveer de helft der gesto- 
len dieren. 

Indien de dief en diens familie de boete, enz. niet willen of niet kunnen 
betalen, wordt op dezelfde wijze gehandeld als in dergelijke gevallen met een 
moordenaar geschiedt en wordt de dader dus ook evenals deze gedood. 

Dikwijls tracht de bestolene door het wegnemen van goederen van derden 
zich voor schade te vrijwaren. Zoo zal hij, wanneer hij en de dief tot hetzelfde 
rijkje, doch tot verschillende foekoens behooren, zich van goederen of paarden 
of buffels van een der foekoengenooten van den dief meester maken. De toemoe- 
koen van den dief wordt daardoor aangespoord tot het spoedig helpen berechten 
der zaak, terwijl door hem, wiens goed weggenomen is, op de familie van den 
dief de noodige drang wordt uitgeoefend om spoed te maken met de betalingen. 

De wegnemer der goederen van die derden moet daarvan echter aan zijne 
hoofden kennis geven, opdat zijn handeling niet als diefstal beschouwd worde 

Dit wegnemen komt ook veel voor, wanneer bestolene en dief tot verschil- 
lende rijkjes behooren en vindt dan meestal zyn oorzaak in de laksheid of den be- 
paalden onwil, die de vorst van den dief aan den dag legt om de zaak langs 
wettigen weg tot een oplossing te brengen, dan wel in de traagheid, waarmede, 
indien de zaak gevonnisd is, de betalingen worden gedaan Die langzaamheid 
en onwil zijn meestal te wijten aan luiheid van den radja van 't rijkje, waarde 
dief thuis behoort, of aan de omstandigheid, dat hij door den dief 'S omgekocht, 
dan wel voor dezen en zijne familie eenige vrees heeft. 

Stel b. V. dat A. van het rijkje Lidak voor 10 buffels is bestolen en dat 
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hij door de sporen der dieren te volgen, is te weten gekomen dat de dief, 'tzg 
een bepaald; 't zij eenig onbepaald, doch in ieder geval een in Naitimoe wonend 
persoon is. Nu kan A. door tusscbenkomst van zijne hoofden een klacht bij den 
radja van Naitimoe indienen, doch dikwijls zal deze de zaak aanhooren zonder om 
een der bovengemelde redenen iets uit te richten. 

Wanneer A. nu bemerkt dat er langs wettigen weg voor hem geen recht te 
verkrijgen is en h\j daartoe den moed bezit, dan zal hij zich recht verschaffen 
door met vrienden en kennissen Naitimoe binnen te trekken en daar van een 
wilkeurig persoon C. zooveel paarden of karbouwen weg te nemen, dat hunne 
waarde die van 't gestelene aanzienlijk overtreft. 

Dit wegnemen of rampassen is geheel anders dan stelen Het geschiedt 
openlijk, d. w. z. dat de wegnemers er zoowel aan hunne eigen hoofden als aan 
de personen aan wie de dieren ontnomen worden, kennis van geven. 

Die kennisgeving aan hunne hoofden geschiedt mondeling, die aan de 
beroofde personen op een der volgende wijzen. 

Wanneer de wegnemers paarden weghalen en zich dus vlug uit de voeten 
kunnen maken, of wanneer ze niet te ver in 't andere land hebben moeten doordringen 
om paarden of karbouwen in handen te krijgen en ze bovendien nogal sterk in aantal 
zijn, zoodat ze geen aanval van hunne onvoorbereide slachtoffers hebben te vreezen, 
dan roepen ze op de plaats der wegneming of wannneer ze in dat andere land 
een dorp of tuinhuizen passeeren, luide hun da»d en de reden daarvan uit, terwijl 
wanneer het zaak is aan het wegnemen niet zoo onmiddellijk ruchtbaarheid te 
geven, er niet geroepen wordt, doch de wegnemers van de plaats der wegne- 
ming af tot aan hunne verblijfplaats, langs den weg dien ze nemen teekens, zooals in- 
kervingen in boomen, afkappingen van takken enz. maken, opdat de eigenaren 
der weggenomen dieren kunnen nagaan waar deze gebleven zijn en bij wien ze 
moeten aankloppen om opheldering over het gebeurde te vragen. Soms ook wordt 
er geroepen en worden er tevens teekens achter gelaten. 

Bij dat roepen wordt gewoonlijk een termijn genoemd, binnen welke de 
diefstal ten nadeele der wegnemers gepleegd, zal moeten worden behandeld, 
indien er van teruggave der weggenomen dieren sprake zal zijn. Wanneer er 
niet geroepen is, kan de benadeelde dien termijn bij den wegnemer komen vragen. 

Heeft de behandeling van de diefstalzaak niet binnen den gestelden termijn 
plaats, dan vervallen de weggenomen dieren aan de wegnemers. 

Deze geven dan aan hunne verschillende hoofden een of twee der beesten 
en staan er ook eenige af aan die hen geholpen hebben, terwijl ze de overige 
behouden als schadevergoeding voor het hun ontstolene. 

Hij, wiens dieren weggenomen zijn, (dus C) kan ook op de dieven dieA. 
bestolen hebben, verhaal zoeken en de wegnemers met rust laten. In ieder ge- 
val is het voor laatstgenoemden zaak in den eersten tijd op hun qui vive te zijn, 
omdat hunne handeling, wanneer ze niet op de een of andere manier tot een 
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oplossing leidt; dikwijls door weerwraak in den vorm van veerooverg wordt ge- 
volgd, waarvan dan weder rooverijen over en weer en ten slotte dikwijls oorlog 
het gevolg is. 

Er bestaat bij veediefstallen nog eene gewoonte^ die niet voor zachtheid 
van zeden en rechtvaardigheidszin pleit. 

Ze bestaat daarin dat bestolen personen^ wanneer ze om de dieven te achter* 
halen de voetsporen van het gestolen gedierte volgen, daarbg gewoonlijk den 
eersten den besten persoon van een ander landschap dien ze ontmoeten neerschie- 
ten, 7,omdat hij bezig was de sporen onzichtbaar te maken/' 

De op die wijze gedoode lieden hebben dikwijls part noch deel aan den 
diefstal en behoeven zelfs nog niet eens aan de sporen geraakt te hebben. 

Komen de zoekenden iemand van hun eigen land tegen, dan vereenigt 
deze zich gewoonlijk met hen om hen verder bij het opsporen te helpen. 

Op brandstichting staan straffen, welke vrijwel met die voor diefstal over- 
eenkomen. 

Wanneer een man zijne vrouw op overspel betrapt en hij haar, noch haar 
medeplichtige doodt, kan hij haar wegzenden, in welk geval hij de fettoh-folien 
temgkrggt, doch hij kan haar ook in genade aannemen; in dit laatste geval 
moet haar medeplichtige hem een bedrag biti loeni (van biti = mat en loeni = 
hoofdkussen) genaamd betalen, terwijl zg zelf de onkosten, de monoe metan, 
moet vergoeden. 

De biti-loeni bedraagt van é^n tot vijf malen 1 sovereign en 10 gulden 
of één snoer koralen. 

Bij overspel van den man kan zijn vrouw hem verlaten zonder tot terug- 
gave der fettoh-folien verplicht te zijn. Gewoonlgk echter wordt de zaak bg- 
gelegd. 

In schuldzaken wordt soms, wanneer langs wettigen weg geen recht to 
krijgen is, evenals in diefstalzaken de methode van inbeslagneming of van weg- 
neming van bezittingen van derden, behoorende tot dezelfde foekoen of tot het- 
zelfde landschap als de schuldenaar, in toepassing gebracht. 

§ 4. GODSGBBICHTEN. 

Zooals in § 2 reeds werd medegedeeld, behooren de godsgerichten tot de 
bewijsmiddelen, waarvan in Noord-Tetoen in civiele en misdrijfzaken mag worden 
gebruik gemaakt. 

Wanneer men iemand sterk van de een of andere misdaad verdenkt zon- 
der voldoende bewijzen tegen hem te kunnen aanvoeren, kan de rechter hem aan 
het godsoordeel onderwerpen; wanneer de dader van een misdrijf geheel onbekend 
is, kan men hem of althans het dorp dat hem onder zijne bewoners telt, door 
middel van godsgerichten aanwijzen. 
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Deze gerichten bestaan uit: 

1^ de waterproef; monoe wé genaamd (van monoe =^ vallen, duiken en 
wé r= water). 

2e. de vuurproef; lanëh besi geheeten (van tai èh = ophouden en besi = 
ijzer). 

3e. de zwaardproef; hakoroek soerik genoemd (van hakoroek == trekken en 
soerik i= zwaard) en 

4e. de diere nproef of tési manoek (van té8i = snijden en manoek=: vo- 
gel, kip). 

Stel nu dat iemand van een diefstal verdhcht wordt, doch tegen hem geene 
voldoende bewijzen gevonden zijn. De rechter kan hem dan b. v. aan de water- 
proef onderwerpen. 

Daartoe wijst de verdachte, indien hijzelf niet optreden wil, iemand aan 
die hem zal vertegenwoordigen en benoemt de rechter een tegenpartij. Dan be- 
geven allen zich, vergezeld van een mak'déan en de noodige nieuwsgierigen, naar 
een plaats waar eenigszins diep water staat; al te diep behoeft dit niet te wezen, 
één meter is b. v. reeds voldoende. 

Daar aangekomen geeft de mak'déan van het geval kennis aan den water- 
geest (wé nain), zoomede aan den aardgeest (rai-nain) en aan God (Nai Meromak) 
en roept hij hunne hulp in den waren schuldige aan het licht te brengen. Hij offert 
daarna aan den wé-nain door wat rijst te strooien en met een gouden plaat of 
een sovereign langs den betrokken voho te strijken. Dan gaan de beide partijen 
of zij die deze vertegenwoordigen te water en duiken onder. Om beter onder te 
kunnen blijven nemen ze steenen op de schouders. 

De watergeest zorgt er nu voor dat, indien de verdachte persoon schuldig 
is, deze of zijn vertegenwoordiger het eerst genoodzaakt wordt boven water te 
komen om lucht te scheppen, terwijl, als hij onschuldig is, zijn tegenpartij daartoe het 
eerst wordt gedwongen. 

Het bewijs van schuld of onschuld is daarmede volledig bewezen. 

Stel echter dat men door middel van de waterproef den dader wil ont- 
dekken van een misdrijf, wanneer omtrent dezen in het geheel geene aanwijzingen 
bestaan. Dan wordt eerst uitgemaakt of de dader binnen of buiten het landschap 
moet gezocht worden. 

Daartoe wordt de waterproef op de bovenbeschreven wijze gehouden door 
twee personen, van wie de één het buitenland, de andere het binnenland verte- 
genwoordigt. 

Blykt de dader in het buitenland te schuilen, dan laat men de zaak gewoon- 
lijk rusten, blijkt hij in het land zelf te zitten, dan wordt door telkens voor iedere 
partij een vertegenwoordiger te nemen uitgemaakt, of hij huist onder de slaven 
van den vorst (de ménaik) of onder de foekoen-bewoners. In dat laatste geval 
wordt dan nagegaan tot welke foekoen en daarna tot welk dorp de misda- 
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diger behoort, in 't eerste geral wordt dadelijk het dorp, waar hij gehnisveat is, 
gezocht. 

Heeft men zoodoende door toepassing der waterproef bet dorp gevonden, 
dan worden de bewoners verboord en, als dat niet belpt, bet gebeele dorp voor 
bet misdrevene verantwoordelyk gesteld en beboet. 

Wanneer de vertegenwoordigers van beide partgen tegelgk boven water 
komen, is dit bet bewijs dat onder beide partgen scbnldigen scbailen. 

Om geknoei te voorkomen zorgt men ervoor dat de duikers personen zijn, 
die geen reden hebben om in bet belang van de tegenpartij eerder boven water 
te komen dan noodig is. Soms neemt men daarom personen uit andere rijkjes 
als duikers. 

De duikerdiensten worden vrijwillig gepresteerd en door de verliezende 
partg als gerechtskosten betaald. 

Inplaats van de waterproef kan ook de vuurproef worden aangewezen. 

Daarby worden in den grond zeven op één pas afstand van elkaar, in 
een rechte lijn gelegen kuiltjes gemaakt, leggen de vertegenwoordigers der par- 
tijen beurt om beurt 7 sirib-, 7 waringin* en 7 andere bladeren op bun band, 
wordt daarop een rood, gloeiend stuk ijzer gelegd en moet bij, wiens beurt bet 
is, daarmede in niet al te vlug tempo been en terug over die zeven kuiltjes 
loopen 

De schuldige behoort dan tot de partij,. wier vertegenwoordiger het gzer 
wegwerpt of begint te schreeuwen, voordat de voorgeschreven weg is afgelegd. 

Voordat tot deze proef overgegaan wordt leest de mak'dean op de bij de 
waterproef beschreven wijze, aan de kuiltjes, dus aan den aardgeest, de les om 
er voor te zorgen dat de schuldige tot het wegwerpen van het ijzer of tot schreeu- 
wen gedwongen worde, doch de onschuldige niet. Hg offert ook, doch thans 
meer speciaal aan den aardgeest. 

Bij de zwaardproef bindt men een touwtje aan het gevest van een zeer 
scherpe sabel en bevestigt deze daarmede aan een tak of een ander voorwerp, 
zoodat zg vrg komt te hangen. 

De sabel, dus de kakaloek of oorlogsgeest, wordt dan opgedragen te 
helpen om den schuldige te vinden, waarbij ook weder, evenals bg de vorige 
proeven, de hulp van Qod en de aardgeesten wordt ingeroepen. De vertegen- 
woordigers der partijen leggen dan 7 waringin- en 7 sirihbladcren in de tus- 
schenruimte tusschen twee vingers, leggen die vingers vervolgens zoodanig om het 
boveneinde van de kling, dat de scherpe zijde hiervan naar de hand gericht is en 
de rug zich bg de beide vingertoppen bevindt. Dan worden die vingertoppen 
tegen elkaar aangedrukt en de band langzaam langs de kling naar beneden 
getrokken. 

De partij wier vertegenwoordiger er af komt zonder gewond te worden 
of te gaan schreeuwen, is onschuldig. Schreeuwen en gewond geraken duiden 
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schuld aan. Daar de sabelklingen bovenaan smaller ziJD dan in bet midden, is 
de kans zich te blesseeren vrij groot. 

De dierenproef heeft dit voor dat^ wanneer het aantal partijen groot iS; 
deze allen tegelijk kunnen worden behandeld 

Stel b. V dat in een rijkje, waarin tien dorpen gelegen zijn^ gestolen is 
en men den dief door middel van de dierenproef wil ontdekken^ dan steekt men 
een kort stokje in den grond; bindt daaraan een touwtje en aan 't andere uit- 
einde hiervan een kip met een poot vast 

Yerv<'lgens legt men rondom dat stokje op een afstand ter lengte van het 
touwtje ervan verwijderd elf steenen^ van welke één het buitenland en de overi- 
gen elk één der tien dorpen van bet rijkje zelf vertegenwoordigen. Dan wordt 
in een lange toespraak, waarbij ook Waihalé nog te pas komt, aan God en de 
aardgeesten verzocht om mede te werken, ten einde de schuldigen te vinden, waar- 
na een der aanwezigen de kip den kop afhakt en het dier daarna in bet midden 
boven of bij het stokje loslaat. 

Dit spartelt nog eenigen tijd rond om dan te blijven liggen. Het dorp 
dat vertegenwoordigd wordt door den steen, waarop de kip met haar lichaam 
of met een harer lichaam sdeelen is neergevallen, huisvest de schuldigen 

Indien het dier op den eenen steen sterft, doch op anderen bloedsporen ach- 
terlaat, is dit het bewijs dat de dorpen die daardoor vertegenwoordigd zgn, mede- 
plichtigen aan het misdrijf herbergen. 

Vroeger hield men er nog een ander soort van godsoordeel op na, dat 
echter thans weinig of niet meer gevolgd wordt 

Het werd gehouden, wanneer iemand door een ander van een ernstig mis- 
dryf beschuldigd werd, doch zijn schuld even pertiment ontkende als de ander 
haar volhield. 

Om dan tot een beslissing te komen, namen de betrokkenen een stuk 
bamboe, staken hunne met scherp geladen geweren elk in een der uiteinden 
daarvan en gingen dan zelf voor dat uiteinde staan. Op een gegeven teeken 
trokken ze dan af. Hij die ongelijk had, werd door den kogel van de tegenpartij 
meestal doodelijk getroffen, hij die in zgn recht was, bleef ongedeerd. 

Naar men beweert gebeurde het nimmer, dat beide partijen tegelijk wer- 
den getroffen. 

Dat dit zelden voorkwam, laat ;zich verklaren uit de omstandigheid dat 
veelal de een iets vlugger in het afvuren was dan de ander en dat de geweren 
tengevolge van slechte constructie, vochtigheid van het kruit of Van de lont of 
onbruikbaarheid der percussie dikwerf ketsten en er dus veel kans bestond, dat 
dit bij de proef met een der twee vuurwapens bet geval was. 



HOOFDSTUK XVIII 



GRONDBEZIT. 



Wanneer men met een emma tétoen de vraag; aan wien de woeste, d. w, z. 
de nimmer bebouwd geweest zijnde gronden behooren, bespreekt^ dan zal na eenig 
praten zijn conclusie zgn: „aan den radja, maar ook aan de toemoekoens." 

Den radja zal bij niet vergeten te noemen, omdat die de boogste autoriteit 
in het rijk is en dit in de eerste plaats is tegenover personen, die buiten het rgk 
staan, en tegenover andere rijkjes. 

Hem alleen noemen zou teveel met de werkelgkbeid in strgd zijn; het 
ligt toch voor de hand, dat; waar de radja in vele gevallen weinig meer dan een 
ornament is, waar, wanneer de radjafamilie uitsterft, de gezamenlijke hoofden een 
dasi uit een ander rijk koopen •— , onder zulke omstandigheden de radja niet als 
eigenaar van den woesten grond in zijn rijk kan worden beschouwd. Vandaar 
dat .hij te zamen wordt genoemd met zgn toemoekoens. 

Deze zijn in hunne kwaliteit van hoofden en vertegenwoordigers der ver- 
schillende foekoens tevens de grondbezitters van het rijk. 

Dewgl zij dit echter zijn in hunne evengenoemde hoedanigheid van hoofden 
en vertegenwoordigers der foekoens, volgt daaruit dat de woeste gronden au fond 
aan de gemeenschap, aan de vrije bevolking behooren. 

Er zijn streken waar overvloed van woesten, doch voor bebouwing geschikten 
grond is; er zijn er ook waar alles wat voor bebouwing vatbaar is, is geoccupeerd. 

De regelen op het grondbezit betrekking hebbende, zgn voor die twee 
categorieën van streken verschillend. 

Daar waar alle grond geoccupeerd is, is ook alles het eigendom van be- 
paalde personen of families. Dit eigendomsrecht behoudt men, ook al laat men 
z'n land nog zoo lang braak liggen ; het gaat van vader op zoon of van oom op 
neef over, doch blijft in de familie. 

In dergelijke streken, die gewoonlijk betrekkelgk dicht bevolkt zgn en 
waar, — wijl alles wat bebouwd kan worden in gebruik is, — weinig bosch voor- 
komt, treft men weinige of geene wasboomen aan. Het sandelhout dat er groeit, 
behoort aan hem wien de grond toebehoort, is dus particulier bezit; de bezitter 
is daarvan dan ook geen tantième aan zijne hoofden schuldig. 

De velden laat men, wanneer ze uitgeput geraken, door braakligging weer op 
hun verhaal komen, om ze, nadat ze zich hersteld hebben, opnieuw te beplanten. 

In de streken waar men woesten bebouwbaren grond maar voor het grijpen 
heeft — en zulke streken zijn verreweg het talrijkst — , daar is de toestand eenigs- 
zins anders. Daar behooren sawahs en vruchtboomentuinen ook aan bepaalde 
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personen of bepaalde families, doch wordt op andere gronden geen persoonlgk 
eigendomsrecht uitgeoefend, om de eenvoudige reden dat men daar voor z'n maïs- 
en rijstvelden telkens weer andere, nog woeste, of sedert lang door den vorigen 
bebouwer verlaten stukken gronds — 't zij boschgrond (= alas), 't zij gras of 
alang-alangveld (= hai loean van hai = hout, loean = buiten), 't zij alang-alang- 
grond met kajoe-poetih boomen begroeid (= boeboer laran, van boeboer = kajoe- 
poetih boomen, en laran ~ binnen) — in gebruikt neemt. 

Bedoelde sawahs, 't zij ze geïrrigeerd zijn (en dan barö wé wé m6n heeten\ 
't zg ze van regen afhankelijk zijn (en dan hare wéoedan wên genoemd worden), 
en die vruchtboomentuinen (abad) blijven in de familie en gaan van geslacht op 
geslacht over. Verkoop ervan heeft zelden plaats 

Om droge velden of tuinen (to'os rai marak) voor ryst of maïs aan te 
leggen, mag ieder zonder vergunning zooveel woesten grond benutten als hg be- 
werken kan. 

Hij behoeft zich bij zijn keuze niet tot den grond van zijn eigen foekoen 
te beperken, doch mag ook terrein in andere foekoens, mits tot zijn landschap 
behoorende, zonder vergunning tot tuinen bewerken. 

Hg heeft alleen op sommige dingen te letten en wel: 

Ie. dat hg met zijn ontginning op behoorlijken afstand van heilige of ver- 
boden plaatsen, zooals geesten verblijven en voho's van verschillenden aard met 
hunne omgeving, verwijderd blgve; 

2e dat hij zijn tuinen niet zoo dicht in de buurt van wasboomen aanlegt, 
dat de bijen door het bewerken en het branden gestoord of verjaagd zouden 
kunnen worden, en 

3e. dat, wanneer op den grond, dien hij ontgint, sandelhoutboomen voor- 
komen, deze niet alleen gespaard worden bij het kappen, doch bovendien bij 't 
branden tegen de vlammen worden beschut, hetgeen geschiedt door den grond 
rondom die boomen schoon te maken en de boomen met pisangbast in te pakken. 

Een tuin wordt gewoonlgk drie achtereenvolgende jaren, soms korter, soms 
langer, al naar de opbrengst eerder of later gaat verminderen, bewerkt 

Dan verlaat men hem en mag een ander hem bewerken, hetgeen in de 
practgk echter niet voorkomt, omdat hij wegens onvoldoende opbrengst verlaten is. 

Zooals boven reeds werd medegedeeld, mag iemand ook in andere foekoens, 
mits tot hetzelfde landschap behoorende, vrij woeste gronden ontginnen. De foe- 
koens van hetzelfde landschap hebben dus als 't ware ten aanzien van den grond 
onderling geen grenzen 

Wel hebben ze deze ten aanzien van de sandelhoutboomen. 

Elke foekoen heeft z'n terrein, binnen hetwelk het sandelhout dat er groeit 
aan hem behoort. Wanneer het gekapt wordt, geschiedt dit door den toemoe- 
koen met de gezamenlgke vrije mannelgke leden van den foekoen, nadat van het 
voornemen daartoe aan den racya is kennis gegeven. 
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gQSfooniQ 5 tot 10 procent van het gekapte 
l.».u-^ l/J* '^ ' ^rer/^e krijgen de mindere hoofden een flink 



•'^ 1^ i ir«/>'«^'' ** A^ leden ran den foekoen wordt verdeeld. 
^.^.^ '<^''tf^i men H 



^'*" ^Tflrm^i ée r^^ ^ ^ i^g let sandelhout -kappen de grenzen, waarbinnen 
^;,.,,**^'*^^ ^koen behoort, „bij vergissing'* een weinig te buiten, doch 
/ Aixii *•* ^^'^ rinasing niet overdrijft, wordt dit door de benadeelden door 
^^^^^r «^* . i^Bidat deze zich bg gelegenheid aan dezelfde fout schuldig maken. 
j^ W*»^'* ^^^ ' hebben bepaalde personen of families tot eigenaar. 

^'^ 'em^nd een boom ziet, waarvan hij vermoedt dat hij mettertgd 
Zooa ^^^j^jj bewoond of waarin deze reeds aanwezig zgn, zal hij, indien 



door bff ^^^ eigenaar heeft, trachten hem in bezit te krijgen. 

d«® ryg^toe moet hij aan de eigenaren der omliggende bijenboomen vergun- 

tot i^ bezitnemteg vragen, die haar gewoonlijk alleen geven, wanneer de 
^Lnvrager een familielid van een hunner is. 

Is de vergunning verkregen, dan legt de nieuwe eigenaar ee)l steen aan 
ie^ yo0i van den boom, ten bewijze dat hg in bezit is genomen. Bij de plaat- 
gigg ervan moeten de eigenaren der omliggende bijenboomen tegenwoordig zgn 
en slacht de in-bezit-nemer een big of een kip om aan den steen te offeren, terwijl 
betgeen van 't offer overblijft door de aanwezigen wordt opgeg6ten. 

De was en de honig van alle bgennesten die in den boom zijn of er later 
in gemaakt worden, zijn dan voor den eigenaar. Zijn recht gaat op zijn erfge- 
namen over. De hoofden hebben geen aanspraak op een deel van de opbrengst. 

Vreemden kunnen zoo'n boom alleen door koop in bezit krijgen. 

Van de opbrengst van maïs en rtjsttuinen betaalt de bewerker een bedrag 
in natura ter waarde van 60 cent a één gulden per tuin aan belasting. 

De toemoekoens innen deze door tusschenkomst van de matas en brengen 
haar door tusschenkomst van de hoofdtoemoekoens aan hun radja, die hun een 
deel voor de moeite afstaat. Indien dit een klein-radja is, d. w. z. een die onder 
de suprematie van een hoofdvor^t staat, zooals dit in West-Fialarang het geval 
is, dan brengt hij de belasting van zgne gezamenlgke toemoekoens aan den hoofd- 
vorst, die hem weder een deel voor de moeite afstaat. 

Wanneer iemand tuinen in een ander landschap wil aanleggen, heeft hg 
daartoe de vergunning van de betrokken hoofden van dat landschap noodig en 
moet hg, behalve aan zijn eigen hoofden, ook aan dezen belasting in natura 
opbrengen. 

Het vragen dier vergunning is overbodig, wanneer hij een tuin maakt in 
aansluiting met tuinen van familieleden in dat andere landschap woonachtig. 

Bg de kwestie van het grondbezit komen de afstammelingen van de oor* 
spronkelgke bewoners van het land, de toewan tanah, hier rai o'an (van rai = 
grond en o'an =r kind) dus landskinderen genoemd, als zoodanig niet in bgzondere 
aanmerking. 
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Wanneer aan de rgks-voho's en de fatoe matan geofferd wordt, moeten 
zg tegenwoordig zgn en rgst strooien; wanneer een eigenaar ran een wasboom 
aan zijn boom offert^ omdat de bijen er uit weg blgven^ dan kan hij tegen beta- 
ling daarbij de hulp van een rai o'an inroepen, doch verderen invloed of beteekenis 
ontleenen deze aan hun rai -o'an schap niet. 

De zee wordt als het speciale gebied van het Gouvernement beschouwd. 
Daarop worden door de Beloeneezen geen rechten uitgeoefend, hetgeen voor een 
zee- vreezend volk als zij zgn trouwens voor de hand ligt. 



HOOFDSTUK XIX 



DIVERSEN. 



Er is in de vorige hoofdstukken over sommige zaken gesproken die een 
nadere verklaring vereischen. 

Zoo over den dans likoerai genaamd. Hg wordt gedanst door vrouwen. Deze 
hebben daarbij eene uit een langwerpig stuk hout uitgeholde, van onderen smaller 
toeloopende, van één trommelvlies voorziene trommel bg zich, die een lengte van 
ongeveer 4^/2 decimeter heeft en die ze meestal onder den linkerarm houden zóó, 
dat de linkerhand vrij blijft en ze het trommelvlies met de vingers der beide 
handen kunnen bespelen. 

Bij het likoerai gaan de vrouwen in een rij achter elkaar staan, nemen 
een min of meer kromme houding aan door in de knieën een weinig door te 
buigen en naar den grond te kijken en maken dan onder begeleiding van haar 
getrommel kleine, gelgkmatige trippelpasjes door de knieën bg elk pasje een 
weinig op te trekken; daarbij maken ze met het geheele lichaam wendingen 
beurtelings naar links en naar rechts, waarbij sommingen het bovenlichaam 
sterker bewegen dan het onderlijf, zoodat ze een min of meer zwiepende beweging 
krijgen. Al likoeraiende beweegt de rij zich langzaam, gewoonlijk in een cirkel 
vooruit. 

Bg sommige gelegenheden is het aantal deelneemsters zoo groot, dat men 
dubbele of zelfs vierdubbele rgen vormt. 

Het geluid dat de trommels maken is bij zoo 'n gelegenheid vrg sterk. 
Oewoonlgk danst een man met een wapen in de hand voor de vrouwen uit. 

Allen zijn bij het likoerai zoo sierijk mogelijk opgetuigd; de zucht tot 
mooi-zijn gaat dikwerf tot het bespottelgke over. Zoo zag ik vrouwen die een spiegel 
voor 't hoofd hadden gebonden en dergelijke dwaasheden meer. 

Als versiering is speciaal bg het likoerai in gebruik een donkerblauwe 
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